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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 
 

Chapter 1 
    

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (30th30th30th30th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - NumbersNumbersNumbersNumbers    1 1 1 1 ----    3333    
 

CREN  LD@A  IPIQ  XACNA  DYN-L@  DEDI  XACIE Num1:1 

:XN@L  MIXVN  UX@N  MZ@VL  ZIPYD  DPYA  IPYD  YCGL  CG@A 

…·”Ÿ� �¶†¾‚̧A ‹µ’‹¹“ šµA¸…¹�̧A †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

:š¾�‚·� �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �́œ‚·˜̧� œ‹¹’·Vµ† †́’́VµA ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A 
1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’mid’bar Sinay b’ohel mo`ed  
b’echad lachodesh hasheni bashanah hashenith l’tse’tham me’erets Mits’rayim le’mor. 
 

Num1:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe in the wilderness of Sinai, in the tent of appointment,  

on the first of the second month, in the second year after they had come out of the land of Egypt, saying, 
 

‹1:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Σινα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου  
ἐν µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους δευτέρου ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tÿ er�mŸ tÿ Sina en tÿ sk�nÿ tou martyriou  

en mia� tou m�nos tou deuterou etous deuterou exelthont�n aut�n ek g�s Aigyptou leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAL  MZGTYNL  L@XYI-IPA  ZCR-LK  Y@X-Z@  E@Y 2 

:MZLBLBL  XKF-LK  ZENY  XTQNA  MZA@ 

œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J �‚¾š-œ¶‚ E‚̧" ƒ 

:�́œ¾�̧B¸�º„¸� š́(´ˆ-�́J œŸ�·� šµP̧“¹�¸A �́œ¾ƒ¼‚ 
2. s’u ‘eth-ro’sh kal-`adath b’ney-Yis’ra’El l’mish’p’chotham  
l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth kal-zakar l’gul’g’lotham. 
 

Num1:2 Take a census of all the congregation of the sons of Yisrael, by their families,  

by their fathers’ houses, according to the number of names, every male by their heads. 
 

‹2› Λάβετε ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ κατὰ συγγενείας αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ἐξ ὀνόµατος αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πᾶς ἄρσην 

2 Labete arch�n pas�s synag�g�s hui�n Isra�l kata syggeneias aut�n  

katí oikous patri�n aut�n kata arithmon ex onomatos aut�n kata kephal�n aut�n, pas ars�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIA  @AV  @VI-LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN 3 

:OXD@E  DZ@  MZ@AVL  MZ@  ECWTZ 

�·‚́š¸"¹‹¸A ‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹-�́J †́�¸”µ�´‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� „ 

:‘¾š¼†µ‚̧‡ †́Uµ‚ �́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �́œ¾‚ E…̧™¸–¹U 
3. miben `es’rim shanah wama`’lah kal-yotse’ tsaba’ b’Yis’ra’El  
tiph’q’du ‘otham l’tsib’otham ‘atah w’Aharon. 
 

Num1:3 from twenty years old and upward, whoever is able to go out to war in Yisrael,  

you and Aharon shall number them by their armies. 
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‹3› ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν δυνάµει Ισραηλ,  
ἐπισκέψασθε αὐτοὺς σὺν δυνάµει αὐτῶν, σὺ καὶ Ααρων ἐπισκέψασθε αὐτούς.   
3 apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en dynamei Isra�l,  

episkepsasthe autous syn dynamei aut�n, sy kai Aar�n episkepsasthe autous.   
     you number them with their force 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  EIZA@-ZIAL  Y@X  YI@  DHNL  YI@  YI@  EIDI  MKZ@E 4 

:‚E† ‡‹́œ¾ƒ¼‚-œ‹·ƒ¸� �‚¾š �‹¹‚ †¶HµLµ� �‹¹‚ �‹¹‚ E‹¸†¹‹ �¶(̧U¹‚̧‡ … 

4. w’it’kem yih’yu ‘ish ‘ish lamateh ‘ish ro’sh l’beyth-‘abothayu hu’. 
 

Num1:4 With you, there shall be a man of each tribe, each one head of his father’s house. 
 

‹4› καὶ µεθ’ ὑµῶν ἔσονται ἕκαστος κατὰ φυλὴν ἑκάστου ἀρχόντων, κατ’ οἴκους πατριῶν ἔσονται.   
4 kai methí hym�n esontai hekastos kata phyl�n hekastou archont�n, katí oikous patri�n esontai.   
  each one  according to    of each of the rulers according to the houses of their patrimony they 

shall be 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  ECNRI  XY@  MIYP@D  ZENY  DL@E 5 

:XE@ICY-OA  XEVIL@  OAE@XL 

�¶(̧U¹‚ E…̧�µ”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† œŸ�̧� †¶K·‚̧‡ † 

:šE‚‹·…̧�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ ‘·ƒE‚̧š¹� 
5. w’eleh sh’moth ha’anashim ‘asher ya`am’du ‘it’kem liR’uben ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num1:5 These then are the names of the men who shall stand with you:  

of Reuben, Elizur the son of Shedeur; 
 

‹5› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν, οἵτινες παραστήσονται µεθ’ ὑµῶν·   
τῶν Ρουβην Ελισουρ υἱὸς Σεδιουρ·   
5 kai tauta ta onomata t�n andr�n, hoitines parast�sontai methí hym�n;   

t�n Roub�n Elisour huios Sediour;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICYIXEV-OA  L@INLY  OERNYL 6 

:‹´Cµ�‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹�º�¸� ‘Ÿ”̧�¹�̧� ‡ 
6. l’Shim’`on Sh’lumi’El ben-Tsurishaday. 
 

Num1:6 of Simeon, Shelumiel the son of Zurishaddai; 
 

‹6› τῶν Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Σουρισαδαι·   
6 t�n Syme�n Salami�l huios Sourisadai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ACPINR-OA  OEYGP  DCEDIL 7 

:ƒ´…́’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ †´…E†‹¹� ˆ 
7. liYahudah Nach’shon ben-`Aminadab. 
 

Num1:7 of Yahudah, Nahshon the son of Amminadab; 
 

‹7› τῶν Ιουδα Ναασσων υἱὸς Αµιναδαβ·   
7 t�n Iouda Naass�n huios Aminadab;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XREV-OA  L@PZP  XKYYIL 8 

:š´”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ̧’ š´(›́W¹‹̧� ‰ 

8. l’Yisashkar N’than’El ben-Tsu`ar. 
 

Num1:8 of Issachar, Nethanel the son of Zuar; 
 

‹8› τῶν Ισσαχαρ Ναθαναηλ υἱὸς Σωγαρ·   
8 t�n Issachar Nathana�l huios S�gar;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OLG-OA  A@IL@  OLEAFL 9 

:‘¾�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘º�Eƒ̧ ¹̂� Š 

9. liZ’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num1:9 of Zebulun, Eliab the son of Helon; 
 

‹9› τῶν Ζαβουλων Ελιαβ υἱὸς Χαιλων·   
9 t�n Zaboul�n Eliab huios Chail�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYPNL  CEDINR-OA  RNYIL@  MIXT@L  SQEI  IPAL 10 

:XEVDCT-OA  L@ILNB 

†¶Vµ’̧�¹� …E†‹¹Lµ”-‘¶A ”´�́�‹¹�½‚ �¹‹µš¸–¶‚̧� •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒ¹� ‹ 

:šE˜†́…̧P-‘¶A �·‚‹¹�̧�µB 
10. lib’ney Yoseph l’Eph’rayim ‘Elishama` ben-`Amihud liM’nasheh Gam’li’el ben-P’dahtsur. 
 

Num1:10 of the sons of Joseph: of Ephraim, Elishama the son of Ammihud;  

of Manasseh, Gamaliel the son of Pedahzur; 
 

‹10› τῶν υἱῶν Ιωσηφ, τῶν Εφραιµ Ελισαµα υἱὸς Εµιουδ,  
τῶν Μανασση Γαµαλιηλ υἱὸς Φαδασσουρ·   
10 t�n hui�n I�s�ph, t�n Ephraim Elisama huios Emioud, t�n Manass� Gamali�l huios Phadassour;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPRCB-OA  OCIA@  ONIPAL 11 

:‹¹’¾”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘¹�´‹̧’¹ƒ¸� ‚‹ 

11. l’Bin’yamin ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num1:11 of Benjamin, Abidan the son of Gideoni; 
 

‹11› τῶν Βενιαµιν Αβιδαν υἱὸς Γαδεωνι·   
11 t�n Beniamin Abidan huios Gade�ni;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICYINR-OA  XFRIG@  OCL 12 

:‹´Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ ¶̂”‹¹‰¼‚ ‘´…̧� ƒ‹ 

12. l’Dan ‘Achi`ezer ben-`Amishaday. 
 

Num1:12 of Dan, Ahiezer the son of Ammishaddai; 
 

‹12› τῶν ∆αν Αχιεζερ υἱὸς Αµισαδαι·   
12 t�n Dan Achiezer huios Amisadai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:OXKR-OA  L@IRBT  XY@L 13 

:‘´š¸(́”-‘¶A �·‚‹¹”¸„µP š·�́‚̧� „‹ 

13. l’Asher Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num1:13 of Asher, Pagiel the son of Ochran; 
 

‹13› τῶν Ασηρ Φαγαιηλ υἱὸς Εχραν·   
13 t�n As�r Phagai�l huios Echran;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@ERC-OA  SQIL@  CBL 14 

:�·‚E”¸C-‘¶A •´“́‹¸�¶‚ …́„¸� …‹ 

14. l’Gad ‘El’yasaph ben-D’`u’El. 
 

Num1:14 of Gad, Eliasaph the son of Deuel; 
 

‹14› τῶν Γαδ Ελισαφ υἱὸς Ραγουηλ·   
14 t�n Gad Elisaph huios Ragou�l;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPIR-OA  RXIG@  ILZTPL 15 

:‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‹¹�́U̧–µ’̧� ‡Š 

15. l’Naph’tali ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num1:15 of Naphtali, Ahira the son of Enan. 
 

‹15› τῶν Νεφθαλι Αχιρε υἱὸς Αιναν.   
15 t�n Nephthali Achire huios Ainan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZEA@  ZEHN  I@IYP  DCRD  I@IXW  DL@ 16 

:MD  L@XYI  ITL@  IY@X 

�́œŸƒ¼‚ œŸHµ� ‹·‚‹¹"̧’ †´…·”́† ‹·‚‹¹š¸™ †¶K·‚ ˆŠ 

:�·† �·‚́š¸"¹‹ ‹·–̧�µ‚ ‹·�‚́š  
16. ‘eleh q’ri’ey ha`edah n’si’ey matoth ‘abotham ra’shey ‘al’phey Yis’ra’El hem. 
 

Num1:16 These are they who were called of the congregation, the princes of their father’s tribes;  

they were the heads of divisions of Yisrael. 
 

‹16› οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, ἄρχοντες τῶν φυλῶν κατὰ πατριάς, χιλίαρχοι Ισραηλ εἰσίν.   
16 houtoi epikl�toi t�s synag�g�s, archontes t�n phyl�n kata patrias, chiliarchoi Isra�l eisin.   
       according to their patrimony  commanders of 
thousands 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENYA  EAWP  XY@  DL@D  MIYP@D  Z@  OXD@E  DYN  GWIE 17 

:œŸ�·�̧A Eƒ̧R¹’ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† œ·‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� ‰µR¹Iµ‡ ˆ‹ 
17. wayiqach Mosheh w’Aharon ‘eth ha’anashim ha’eleh ‘asher niq’bu b’shemoth. 
 

Num1:17 So Moshe and Aharon took these men who were called by name, 
 

‹17› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ Ααρων τοὺς ἄνδρας τούτους τοὺς ἀνακληθέντας ἐξ ὀνόµατος 
17 kai elaben M�us�s kai Aar�n tous andras toutous tous anakl�thentas ex onomatos 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IPYD  YCGL  CG@A  ELIDWD  DCRD-LK  Z@E 18 

  OAN  ZENY  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYN-LR  ECLIZIE 
:MZLBLBL  DLRNE  DPY  MIXYR 

‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A E�‹¹†̧™¹† †́…·”´†-�́J œ·‚̧‡ ‰‹ 

‘¶A¹� œŸ�·� šµP̧“¹�¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� �́œ¾‰̧P̧�¹�-�µ” E…̧�µ‹¸œ¹Iµ‡ 
:�́œ¾�̧B¸�º„¸� †́�̧”µ�´‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” 

18. w’eth kal-ha`edah hiq’hilu b’echad lachodesh hasheni wayith’yal’du `al-mish’p’chotham  
l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth miben `es’rim shanah wama`’lah l’gul’g’lotham. 
 

Num1:18 and they assembled all the congregation together on the first of the second month.  

Then they registered themselves in their families, by their fathers’ households,  

according to the number of names, from twenty years old and upward, by their heads, 
 

‹18› καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν συνήγαγον ἐν µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους  
καὶ ἐπηξονοῦσαν κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ πατριὰς αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν ἀπὸ 
εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω πᾶν ἀρσενικὸν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, 
18 kai pasan t�n synag�g�n syn�gagon en mia� tou m�nos tou deuterou etous  
           year 

kai ep�xonousan kata geneseis aut�n kata patrias aut�n kata arithmon onomat�n aut�n apo eikosaetous 

kai epan� pan arsenikon kata kephal�n aut�n, 
      every male  according to their head count 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIQ  XACNA  MCWTIE  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 19 

– :‹´’‹¹“ šµA¸…¹�̧A �·…̧™¸–¹Iµ‡ †¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ Š‹ 

19. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh wayiph’q’dem b’mid’bar Sinay. 
 

Num1:19 just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe. So he numbered them in the wilderness of Sinai. 
 

‹19› ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ·  καὶ ἐπεσκέπησαν ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Σινα.   
19 hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ;  kai epeskep�san en tÿ er�mŸ tÿ Sina.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  MZCLEZ  L@XYI  XKA  OAE@X-IPA  EIDIE 20 

  OAN  XKF-LK  MZLBLBL  ZENY  XTQNA  MZA@  ZIAL 
:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR 

 �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾…̧�ŸU �·‚́š¸"¹‹ š¾(̧A ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧ƒ E‹¸†¹Iµ‡ ( 

 ‘¶A¹� š́(́ˆ-�́J �́œ¾�̧B¸�º„¸� œŸ�·� šµP̧“¹�¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� 
:‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹ �¾J †́�¸”µ�́‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” 

20. wayih’yu b’ney-R’uben b’kor Yis’ra’El tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham  
b’mis’par shemoth l’gul’g’lotham kal-zakar miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:20 There were the sons of Reuben, Yisrael’s firstborn, their genealogical registration  

by their families, by their fathers’ households, according to the number of names, by their heads,  

every male from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹20› Καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Ρουβην πρωτοτόκου Ισραηλ κατὰ συγγενείας αὐτῶν  
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κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν 
αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
20 Kai egenonto hoi huioi Roub�n pr�totokou Isra�l kata syggeneias aut�n  
            according to their kin 

kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n,  
        their peoples           the houses of their patrimony                                                their head count 

panta arsenika apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@E  DYY  OAE@X  DHNL  MDICWT 21 

– :œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ †́V¹� ‘·ƒE‚̧š †·Hµ�¸� �¶†‹·…º™¸P ‚( 

21. p’qudeyhem l’mateh R’uben shishah w’ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num1:21 their numbered men of the tribe of Reuben were forty-six thousand five hundred. 
 

‹21› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ρουβην ἓξ καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.  -- 
21 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Roub�n hex kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi.  ñ 
             four  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICWT  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  OERNY  IPAL 22 

  DPY  MIXYR  OAN  XKF-LK  MZLBLBL  ZENY  XTQNA 
:@AV  @VI  LK  DLRNE 

 ‡‹́…º™¸P �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾…̧�ŸU ‘Ÿ”̧�¹� ‹·’̧ƒ¹� ƒ( 

 †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� š́(´ˆ-�́J �́œ¾�̧B¸�º„¸� œŸ�·� šµP̧“¹�¸A 
:‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹ �¾J †́�¸”µ�́‡ 

22. lib’ney Shim’`on tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham p’qudayu b’mis’par shemoth 
l’gul’g’lotham kal-zakar miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:22 Of the sons of Simeon, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, their numbered men, according to the number of names, by their heads,  

every male from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹22› τοῖς υἱοῖς Συµεων κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 
κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
22 tois huiois Syme�n kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  

 according to their kin            their people             the houses of their patrimony 

kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�,  
   their head count all males 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YLYE  SL@  MIYNGE  DRYZ  OERNY  DHNL  MDICWT 23 

– :œŸ‚·� �¾�̧�E •¶�¶‚ �‹¹V¹�¼‰µ‡ †́”¸�¹U ‘Ÿ”̧�¹� †·Hµ�¸� �¶†‹·…º™¸P „( 

23. p’qudeyhem l’mateh Shim’`on tish’`ah wachamishim ‘eleph ush’losh me’oth. 
 

Num1:23 their numbered men of the tribe of Simeon were fifty-nine thousand and three hundred. 
 

‹23› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Συµεων ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι.  -- 
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23 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Syme�n ennea kai pent�konta chiliades kai triakosioi.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  CB  IPAL 24 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZENY 

 šµP̧“¹�¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾…̧�ŸU …́„ ‹·’̧ƒ¹� …( 

:‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹ �¾J †́�¸”µ�́‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� œŸ�·� 
24. lib’ney Gad tol’dotham l’mish’p’chotham  
l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:24 Of the sons of Gad, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names, from twenty years old and upward, 

everyone able to go out to war, 
 

‹36› τοῖς υἱοῖς Γαδ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ 
ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ 
ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
36 tois huiois Gad kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  
                             according to their kin            their people             the houses of their patrimony 

kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�,  
        their head count  all males 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYNGE  ZE@N  YYE  SL@  MIRAX@E  DYNG  CB  DHNL  MDICWT 25 

 œŸ‚·� �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ †́V¹�¼‰ …́„ †·Hµ�¸� �¶†‹·…º™¸P †( 

– :�‹¹V¹�¼‰µ‡ 
25. p’qudeyhem l’mateh Gad chamishah w’ar’ba`im ‘eleph w’shesh me’oth wachamishim. 
 

Num1:25 their numbered men of the tribe of Gad were forty five thousand, and six hundred and fifty. 
 

‹37› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Γαδ πέντε καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες  
καὶ ἑξακόσιοι καὶ πεντήκοντα.  -- 
37 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Gad pente kai tessarakonta chiliades  

kai hexakosioi kai pent�konta.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  DCEDI  IPAL 26 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

 šµP̧“¹�¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾…̧�ŸU †́…E†´‹ ‹·’̧ƒ¹� ‡( 

:‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹ �¾J †́�¸”µ�́‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� œ¾�·� 
26. lib’ney Yahudah tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  
miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:26 Of the sons of Yahudah, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names, from twenty years old and upward,  

everyone able to go out to war, 
 

‹24› τοῖς υἱοῖς Ιουδα κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν  
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κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς  
καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
24 tois huiois Iouda kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  
                  according to 

kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�,  
 according to       their head count all males 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YYE  SL@  MIRAYE  DRAX@  DCEDI  DHNL  MDICWT 27 

– :œŸ‚·� �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †́”´A¸šµ‚ †´…E†́‹ †·Hµ�¸� �¶†‹·…º™¸P ˆ( 

27. p’qudeyhem l’mateh Yahudah ‘ar’ba`ah w’shib’`im ‘eleph w’shesh me’oth. 
 

Num1:27 their numbered men of the tribe of Yahudah were seventy-four thousand and six hundred. 
 

‹25› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ιουδα τέσσαρες καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι.  -- 
25 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Iouda tessares kai hebdom�konta chiliades kai hexakosioi.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  XKYYI  IPAL 28 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

 šµP̧“¹�¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾…̧�ŸU š́(›́W¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‰( 

:‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹ �¾J †́�¸”µ�́‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� œ¾�·� 
28. lib’ney Yisashkar tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  
miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:28 Of the sons of Issachar, their genealogical registration by their families,  

by their fathers households, according to the number of names, from twenty years old and upward,  

everyone able to go out to war, 
 

‹26› τοῖς υἱοῖς Ισσαχαρ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 
κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
26 tois huiois Issachar kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  
           according to their people 

kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�,  
                                                           their head count  all males                                           

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DRAX@  XKYYI  DHNL  MDICWT 29 

– :œŸ‚·� ”µA¸šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹�¼‰µ‡ †´”´A̧šµ‚ š´(›́W¹‹ †·Hµ�̧� �¶†‹·…º™¸P Š( 

29. p’qudeyhem l’mateh Yissashkar ‘ar’ba`ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num1:29 their numbered men of the tribe of Issachar were fifty-four thousand and four hundred. 
 

‹27› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ισσαχαρ τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χιλιάδες  
καὶ τετρακόσιοι.  -- 
27 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Issachar tessares kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  OLEAF  IPAL 30 
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:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

 šµP̧“¹�¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾…̧�ŸU ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒ¹� � 

:‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹ �¾J †́�¸”µ�́‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� œ¾�·� 
30. lib’ney Z’bulun tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  
miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:30 Of the sons of Zebulun, their genealogical registration by their families,  

by their fathers households, according to the number of names, from twenty years old and upward,  

everyone able to go out to war, 
 

‹28› τοῖς υἱοῖς Ζαβουλων κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 
κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
28 tois huiois Zaboul�n kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  
             according to their peoples  

kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�,  
                   their head count  all males 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DRAY  OLEAF  DHNL  MDICWT 31 

– :œŸ‚·� ”µA¸šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹�¼‰µ‡ †´”¸ƒ¹� ‘º�Eƒ̧ˆ †·Hµ�̧� �¶†‹·…º™̧P ‚� 

31. p’qudeyhem l’mateh Z’bulun shib’`ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num1:31 their numbered men of the tribe of Zebulun were fifty-seven thousand and four hundred. 
 

‹29› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ζαβουλων ἑπτὰ  
καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.  -- 
29 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Zaboul�n hepta kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  MIXT@  IPAL  SQEI  IPAL 32 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY  XTQNA  MZA@ 

 œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾…̧�ŸU �¹‹µš¸–¶‚ ‹·’̧ƒ¹� •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒ¹� ƒ� 

:‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹ �¾J †́�¸”µ�́‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� œ¾�·� šµP̧“¹�¸A �́œ¾ƒ¼‚ 
32. lib’ney Yoseph lib’ney ‘Eph’rayim tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham  
b’mis’par shemoth miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:32 Of the sons of Joseph, namely, of the sons of Ephraim, their genealogical registration  

by their families, by their fathers’ households, according to the number of names,  

from twenty years old and upward, everyone able to go out to war, 
 

‹30› τοῖς υἱοῖς Ιωσηφ υἱοῖς Εφραιµ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
30 tois huiois I�s�ph huiois Ephraim kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  
             according to their peoples 

kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�,  
        their head count  all males 
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pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@  MIXT@  DHNL  MDICWT 33 

– :œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A¸šµ‚ �¹‹´ş̌–¶‚ †·Hµ�̧� �¶†‹·…º™̧P „� 

33. p’qudeyhem l’mateh ‘Eph’rayim ‘ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num1:33 their numbered men of the tribe of Ephraim were forty thousand and five hundred. 
 

‹31› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Εφραιµ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.  -- 
31 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Ephraim tessarakonta chiliades kai pentakosioi.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  DYPN  IPAL 34 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZENY 

šµP̧“¹�¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾…̧�ŸU †¶Vµ’̧� ‹·’̧ƒ¹� …� 

:‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹ �¾J †́�¸”µ�́‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� œŸ�·� 
34. lib’ney M’nasheh tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’parshemoth  
miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:34 Of the sons of Manasseh, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names, from twenty years old and upward,  

everyone able to go out to war, 
 

‹32› τοῖς υἱοῖς Μανασση κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 
κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
32 tois huiois Manass� kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  
           according to their peoples 

kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�,  
        their head count  all males 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZ@NE  SL@  MIYLYE  MIPY  DYPN  DHNL  MDICWT 35 

– :�¹‹´œ‚́�E •¶�¶‚ �‹¹�¾�̧�E �¹‹µ’̧� †¶Vµ’̧� †·Hµ�¸� �¶†‹·…º™̧P †� 

35. p’qudeyhem l’mateh M’nasheh sh’nayim ush’loshim ‘eleph uma’thayim. 
 

Num1:35 their numbered men of the tribe of Manasseh were thirty-two thousand and two hundred. 
 

‹33› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Μανασση δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ διακόσιοι.  -- 
33 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Manass� duo kai triakonta chiliades kai diakosioi.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  ONIPA  IPAL 36 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

šµP̧“¹�¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾…̧�ŸU ‘¹�́‹¸’¹ƒ ‹·’̧ƒ¹� ‡� 

:‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹ �¾J †́�¸”µ�́‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� œ¾�·� 
36. lib’ney Bin’yamin tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’parshemoth  
miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
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Num1:36 Of the sons of Benyamin, their genealogical registration by their families, by their fathers’ 

households, according to the number of names, from twenty years old and upward,  

everyone able to go out to war, 
 

‹34› τοῖς υἱοῖς Βενιαµιν κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 
κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
34 tois huiois Beniamin kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  

                  according to their peoples 

kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�,  
        their head count  all males 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYLYE  DYNG  ONIPA  DHNL  MDICWT 37 

– :œŸ‚·� ”µA¸šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E †́V¹�¼‰ ‘¹�´‹¸’¹ƒ †·Hµ�¸� �¶†‹·…º™¸P ˆ� 

37. p’qudeyhem l’mateh Bin’yamin chamishah ush’loshim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num1:37 their numbered men of the tribe of Benyamin were thirty-five thousand and four hundred. 

‹35› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Βενιαµιν πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.  -- 
35 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Beniamin pente kai triakonta chiliades kai tetrakosioi.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNY  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  OC  IPAL 38 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN 

 šµP̧“¹�¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾…̧�ŸU ‘́… ‹·’̧ƒ¹� ‰� 

:‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹ �¾J †́�¸”µ�́‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� œ¾�·� 
38. lib’ney Dan tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  
miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:38 Of the sons of Dan, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names, from twenty years old and upward, 

everyone able to go out to war, 
 

‹38› τοῖς υἱοῖς ∆αν κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ 
ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ 
ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
38 tois huiois Dan kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  

kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�,  
        their head count  all males 

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAYE  SL@  MIYYE  MIPY  OC  DHNL  MDICWT 39 

– :œŸ‚·� ”µƒ¸�E •¶�¶‚ �‹¹V¹�̧‡ �¹‹µ’̧� ‘´… †·Hµ�¸� �¶†‹·…º™¸P Š� 

39. p’qudeyhem l’mateh Dan sh’nayim w’shishim ‘eleph ush’ba` me’oth. 
 

Num1:39 their numbered men of the tribe of Dan were sixty-two thousand and seven hundred. 
 

‹39› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς ∆αν δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι.  -- 
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39 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Dan duo kai hex�konta chiliades kai heptakosioi.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  XY@  IPAL 40 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

šµP̧“¹�¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾…̧�ŸU š·�́‚ ‹·’̧ƒ¹� � 

:‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹ �¾J †́�¸”µ�́‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� œ¾�·� 
40. lib’ney ‘Asher tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  
miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:40 Of the sons of Asher, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names, from twenty years old and upward,  

everyone able to go out to war, 
 

‹40› τοῖς υἱοῖς Ασηρ κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ 
ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, πᾶς ὁ 
ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
40 tois huiois As�r kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  

kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�,  

pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@E  CG@  XY@  DHNL  MDICWT 41 

– :œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ …́‰¶‚ š·�́‚ †·Hµ�̧� �¶†‹·…º™¸P ‚� 

41. p’qudeyhem l’mateh ‘Asher ‘echad w’ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num1:41 their numbered men of the tribe of Asher were forty-one thousand and five hundred. 
 

‹41› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Ασηρ µία καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.  -- 
41 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s As�r mia kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQNA  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MZCLEZ  ILZTP  IPA 42 

:@AV  @VI  LK  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  ZNY 

 šµP̧“¹�¸A �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾…̧�ŸU ‹¹�́U̧–µ’ ‹·’̧A ƒ� 

:‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹ �¾J †́�¸”µ�́‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� œ¾�·� 
42. b’ney Naph’tali tol’dotham l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham b’mis’par shemoth  
miben `es’rim shanah wama`’lah kol yotse’ tsaba’. 
 

Num1:42 Of the sons of Naphtali, their genealogical registration by their families,  

by their fathers’ households, according to the number of names, from twenty years old and upward,  

anyone able to go out to war, 
 

‹42› τοῖς υἱοῖς Νεφθαλι κατὰ συγγενείας αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 
κατὰ ἀριθµὸν ὀνοµάτων αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, πάντα ἀρσενικὰ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος ἐν τῇ δυνάµει, 
42 tois huiois Nephthali kata syggeneias aut�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n  

       according to their peoples 

kata arithmon onomat�n aut�n kata kephal�n aut�n, panta arsenika apo eikosaetous kai epan�,  
                            their head count   all males 
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pas ho ekporeuomenos en tÿ dynamei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DYLY  ILZTP  DHNL  MDICWT 43 

– :œŸ‚·� ”µA¸šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹�¼‰µ‡ †´�¾�¸� ‹¹�´U̧–µ’ †·Hµ�¸� �¶†‹·…º™¸P „� 

43. p’qudeyhem l’mateh Naph’tali sh’loshah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num1:43 their numbered men of the tribe of Naphtali were fifty-three thousand and four hundred. 
 

‹43› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλι τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.  -- 
43 h� episkepsis aut�n ek t�s phyl�s Nephthali treis kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  I@IYPE  OXD@E  DYN  CWT  XY@  MICWTD  DL@ 44 

:EID  EIZA@-ZIAL  CG@-YI@  YI@  XYR  MIPY 

 �·‚́š¸"¹‹ ‹·‚‹¹"̧’E ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� …µ™´P š¶�¼‚ �‹¹…º™¸Pµ† †¶K·‚ …� 

:E‹́† ‡‹́œ¾ƒ¼‚-œ‹·ƒ̧� …́‰¶‚-�‹¹‚ �‹¹‚ š´"́” �‹·’̧� 
44. ‘eleh hap’qudim ‘asher paqad Mosheh w’Aharon  
un’si’ey Yis’ra’El sh’neym `asar ‘ish ‘ish-‘echad l’beyth-‘abothayu hayu. 
 

Num1:44 These are the ones who were numbered, whom Moshe and Aharon numbered,  

with the leaders of Yisrael, twelve men, each of whom was of his fathers household. 
 

‹44› αὕτη ἡ ἐπίσκεψις, ἣν ἐπεσκέψαντο Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ οἱ ἄρχοντες Ισραηλ, δώδεκα 
ἄνδρες·  ἀνὴρ εἷς κατὰ φυλὴν µίαν κατὰ φυλὴν οἴκων πατριᾶς ἦσαν.   
44 haut� h� episkepsis, h�n epeskepsanto M�us�s kai Aar�n  

kai hoi archontes Isra�l, d�deka andres;  an�r heis kata phyl�n mian kata phyl�n oik�n patrias �san.   
      according to one tribe according to tribe of the houses of their 

patrimony 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  OAN  MZA@  ZIAL  L@XYI-IPA  ICEWT-LK  EIDIE 45 

:L@XYIA  @AV  @VI-LK  DLRNE  DPY 

 �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ ‹·…E™¸P-�́J E‹̧†¹Iµ‡ †� 

:�·‚́š¸"¹‹¸A ‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹-�́J †́�¸”µ�́‡ †́’́� 
45. wayih’yu kal-p’qudey b’ney-Yis’ra’El l’beyth ‘abotham  
miben `es’rim shanah wama`’lah kal-yotse’ tsaba’ b’Yis’ra’El. 
 

Num1:45 So all the numbered men of the sons of Yisrael by their fathers’ households,  

from twenty years old and upward, everyever was able to go out to war in Yisrael, 
 

‹45› καὶ ἐγένετο πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν Ισραηλ σὺν δυνάµει αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, 
πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος παρατάξασθαι ἐν Ισραηλ, 
45 kai egeneto pasa h� episkepsis hui�n Isra�l syn dynamei aut�n  
            with their force 

apo eikosaetous kai epan�, pas ho ekporeuomenos parataxasthai en Isra�l, 
         to deploy 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  ZE@N-YY  MICWTD-LK  EIDIE 46 

:MIYNGE  ZE@N  YNGE  MITL@  ZYLYE 
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•¶�¶‚ œŸ‚·�-�·� �‹¹…º™¸Pµ†-�́J E‹̧†¹Iµ‡ ‡� 

:�‹¹V¹�¼‰µ‡ œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸�E 
46. wayih’yu kal-hap’qudim shesh-me’oth ‘eleph  
ush’losheth ‘alaphim wachamesh me’oth wachamishim. 
 

Num1:46 even all the numbered men were six hundred thousand three thousand and five hundred fifty. 
 

‹46› ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι καὶ πεντήκοντα.   
46 hexakosiai chiliades kai trischilioi kai pentakosioi kai pent�konta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKEZA  ECWTZD  @L  MZA@  DHNL  MIELDE 47 

– :�́(Ÿœ̧A E…̧™´P̧œ́† ‚¾� �́œ¾ƒ¼‚ †·Hµ�̧� �¹I¹‡¸�µ†¸‡ ˆ� 

47. w’haL’wiim l’mateh ‘abotham lo’ hath’paq’du b’thokam. 
 

Num1:47 The Levites were not numbered among them by their fathers’ tribe. 
 

‹47› Οἱ δὲ Λευῖται ἐκ τῆς φυλῆς πατριᾶς αὐτῶν οὐκ ἐπεσκέπησαν ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
47 Hoi de Leuitai ek t�s phyl�s patrias aut�n ouk epeskep�san en tois huiois Isra�l.   
            the sons 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 48 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‰� 

48. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num1:48 For DEDIDEDIDEDIDEDI had spoken to Moshe, saying, 
 

‹48› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

48 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  CWTZ  @L  IEL  DHN-Z@  J@ 49 

:L@XYI  IPA  JEZA  @YZ  @L  MY@X-Z@E 

…¾™¸–¹œ ‚¾� ‹¹‡·� †·Hµ�-œ¶‚ ¢µ‚ Š� 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‚́W¹œ ‚¾� �́�‚¾š-œ¶‚̧‡ 
49. ‘ak ‘eth-mateh Lewi lo’ thiph’qod w’eth-ro’sham lo’ thisa’ b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num1:49 Only the tribe of Levi you shall not number,  

nor shall you take their census in midst of the sons of Yisrael. 
 

‹49› Ὅρα τὴν φυλὴν τὴν Λευι οὐ συνεπισκέψῃ  
καὶ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν οὐ λήµψῃ ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
49 Hora t�n phyl�n t�n Leui ou synepiskepsÿ  

kai ton arithmon aut�n ou l�mpsÿ en mesŸ t�n hui�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRE  ZCRD  OKYN-LR  MIELD-Z@  CWTD  DZ@E 50 

  OKYND-Z@  E@YI  DND  EL-XY@-LK  LRE  EILK-LK 
:EPGI  OKYNL  AIAQE  EDZXYI  MDE  EILK-LK-Z@E 

�µ”¸‡ œº…·”´† ‘µJ̧�¹�-�µ” �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ …·™¸–µ† †́Uµ‚̧‡ ’ 
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 ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ E‚̧"¹‹ †́L·† Ÿ�-š¶�¼‚-�́J �µ”¸‡ ‡‹́�·J-�́J 
:E’¼‰µ‹ ‘´J̧�¹Lµ� ƒ‹¹ƒ´“̧‡ E†ºœ̧š́�̧‹ �·†¸‡ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ 

50. w’atah haph’qed ‘eth-haL’wiim `al-mish’kan ha`eduth w’`al kal-kelayu w’`al kal-‘asher-lo 
hemah yis’u ‘eth-hamish’kan w’eth-kal-kelayu w’hem y’shar’thuhu w’sabib lamish’kan yachanu. 
 

Num1:50 But you shall appoint the Levites over the tabernacle of the testimony,  

and over all its furnishings and over all that belongs to it.  They shall carry the tabernacle  

and all its furnishings, and they shall take care of it; they shall encamp around the tabernacle. 
 

‹50› καὶ σὺ ἐπίστησον τοὺς Λευίτας ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς 
καὶ ἐπὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ·  αὐτοὶ ἀροῦσιν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ 
αὐτοὶ λειτουργήσουσιν ἐν αὐτῇ καὶ κύκλῳ τῆς σκηνῆς παρεµβαλοῦσιν.   
50 kai sy epist�son tous Leuitas epi t�n sk�n�n tou martyriou kai epi panta ta skeu� aut�s  

kai epi panta, hosa estin en autÿ;  autoi arousin t�n sk�n�n kai panta ta skeu� aut�s,  

kai autoi leitourg�sousin en autÿ kai kyklŸ t�s sk�n�s parembalousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIELD  EZ@  ECIXEI  OKYND  RQPAE 51 

:ZNEI  AXWD  XFDE  MIELD  EZ@  ENIWI  OKYND  ZPGAE 

�¹I¹‡¸�µ† Ÿœ¾‚ E…‹¹šŸ‹ ‘́J̧�¹Lµ† µ”¾“̧’¹ƒE ‚’ 

:œ́�E‹ ƒ·š´Rµ† š́Fµ†̧‡ �¹I¹‡¸�µ† Ÿœ¾‚ E�‹¹™´‹ ‘´J̧�¹Lµ† œ¾’¼‰µƒE 
51. ubin’so`a hamish’kan yoridu ‘otho haL’wiim ubachanoth hamish’kan yaqimu ‘otho haL’wiim 
w’hazar haqareb yumath. 
 

Num1:51 So when the tabernacle goes forward, the Levites shall take it down; and when the tabernacle 

encamps, the Levites shall set it up.  But the layman who comes near shall be put to death. 
 

‹51› καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν σκηνὴν καθελοῦσιν αὐτὴν οἱ Λευῖται καὶ ἐν τῷ παρεµβάλλειν τὴν 
σκηνὴν ἀναστήσουσιν·  καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόµενος ἀποθανέτω.   
51 kai en tŸ exairein t�n sk�n�n kathelousin aut�n hoi Leuitai  

kai en tŸ paremballein t�n sk�n�n anast�sousin;  kai ho allogen�s ho prosporeuomenos apothanet�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ@AVL  ELBC-LR  YI@E  EDPGN-LR  YI@  L@XYI  IPA  EPGE 52 

:�́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� Ÿ�̧„¹C-�µ” �‹¹‚̧‡ E†·’¼‰µ�-�µ” �‹¹‚ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A E’́‰̧‡ ƒ’ 

52. w’chanu b’ney Yis’ra’El ‘ish `al-machanehu w’ish `al-dig’lo l’tsib’otham. 
 

Num1:52 The sons of Yisrael shall encamp, each man by his own camp,  

and each man by his own standard, according to their armies. 
 

‹52› καὶ παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀνὴρ ἐν τῇ ἑαυτοῦ τάξει  
καὶ ἀνὴρ κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἡγεµονίαν σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
52 kai parembalousin hoi huioi Isra�l an�r en tÿ heautou taxei  

kai an�r kata t�n heautou h�gemonian syn dynamei aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SVW  DIDI-@LE  ZCRD  OKYNL  AIAQ  EPGI  MIELDE 53 

:ZECRD  OKYN  ZXNYN-Z@  MIELD  EXNYE  L@XYI  IPA  ZCR-LR 

 •¶ ¶̃™ †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ œº…·”´† ‘µJ̧�¹�¸� ƒ‹¹ƒ´“ E’¼‰µ‹ �¹I¹‡¸�µ†̧‡ „’ 
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:œE…·”́† ‘µJ̧�¹� œ¶š¶�̧�¹�-œ¶‚ �¹I¹‡¸�µ† Eş̌�́�̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�µ” 
53. w’haL’wiim yachanu sabib l’mish’kan ha`eduth w’lo’-yih’yeh qetseph `al-`adath b’ney Yis’ra’El 
w’sham’ru haL’wiim ‘eth-mish’mereth mish’kan ha`eduth. 
 

Num1:53 But the Levites shall encamp around the tabernacle of the testimony,  

so that there shall be no wrath on the congregation of the sons of Yisrael.  

So the Levites shall keep the charge of the tabernacle of the testimony. 
 

‹53› οἱ δὲ Λευῖται παρεµβαλέτωσαν ἐναντίον κυρίου κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, καὶ οὐκ 
ἔσται ἁµάρτηµα ἐν υἱοῖς Ισραηλ.  καὶ φυλάξουσιν οἱ Λευῖται αὐτοὶ τὴν φυλακὴν τῆς σκηνῆς τοῦ 
µαρτυρίου.   
53 hoi de Leuitai parembalet�san enantion kyriou kyklŸ t�s sk�n�s tou martyriou, kai ouk estai 

hamart�ma en huiois Isra�l.  kai phylaxousin hoi Leuitai autoi t�n phylak�n t�s sk�n�s tou martyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYR  OK  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@  LKK  L@XYI  IPA  EYRIE 54 

– :E"́” ‘·J †¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ �¾(̧J �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A E"¼”µIµ‡ …’ 

54. waya`asu b’ney Yis’ra’El k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu. 
 

Num1:54 Thus the sons of Yisrael did; according to all which DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe, so they did. 
 

‹54› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ κατὰ πάντα, ἃ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ  
καὶ Ααρων, οὕτως ἐποίησαν.    

54 kai epoi�san hoi huioi Isra�l kata panta, ha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ kai Aar�n, hout�s epoi�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Num2:1 

:š¾�‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num2:1 Now DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe and to Aharon, saying, 
 

‹2:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA  EPGI  MZA@  ZIAL  ZZ@A  ELBC-LR  YI@ 2 

:EPGI  CREN-LD@L  AIAQ  CBPN  L@XYI 

 ‹·’̧A E’¼‰µ‹ �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� œ¾œ¾‚̧ƒ Ÿ�̧„¹C-�µ” �‹¹‚ ƒ 

:E’¼‰µ‹ …·”Ÿ�-�¶†¾‚̧� ƒ‹¹ƒ´“ …¶„¶M¹� �·‚́š¸"¹‹ 
2. ‘ish `al-dig’lo b’othoth l’beyth ‘abotham  
yachanu b’ney Yis’ra’El mineged sabib l’ohel-mo`ed yachanu. 
 

Num2:2 The sons of Yisrael shall camp, each by his own standard, with the banners  

of their fathers’ households; they shall camp around the tent of appointment at a distance. 
 

‹2› Ἄνθρωπος ἐχόµενος αὐτοῦ κατὰ τάγµα κατὰ σηµέας  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν παρεµβαλέτωσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ·   
ἐναντίοι κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
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2 Anthr�pos echomenos autou kata tagma kata s�meas katí oikous patri�n aut�n parembalet�san  
          having  

hoi huioi Isra�l;  enantioi kyklŸ t�s sk�n�s tou martyriou parembalousin hoi huioi Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  DCEDI  DPGN  LBC  DGXFN  DNCW  MIPGDE 3 

:ACPINR-OA  OEYGP  DCEDI  IPAL  @IYPE 

�́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †́…E†́‹ †·’¼‰µ� �¶„¶C †́‰´ş̌ ¹̂� †́�¸…·™ �‹¹’¾‰µ†¸‡ „ 

:ƒ´…́’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ †´…E†́‹ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’̧‡ 
3. w’hachonim qed’mah miz’rachah degel machaneh Yahudah l’tsib’otham  
w’nasi’ lib’ney Yahudah Nach’shon ben-`Aminadab. 
 

Num2:3 Now those who encamp on the east side toward the sunrise shall be of the standard of the camp  

of Yahudah, by their armies, and the leader of the sons of Yahudah: Nahshon the son of Amminadab, 
 

‹3› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες πρῶτοι κατ’ ἀνατολὰς τάγµα παρεµβολῆς Ιουδα σὺν δυνάµει αὐτῶν, 
καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ιουδα Ναασσων υἱὸς Αµιναδαβ·   
3 kai hoi paremballontes pr�toi katí anatolas tagma parembol�s Iouda syn dynamei aut�n,  
         first     according to the east                               with their force 

kai ho arch�n t�n hui�n Iouda Naass�n huios Aminadab;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YYE  SL@  MIRAYE  DRAX@  MDICWTE  E@AVE 4 

:œŸ‚·� �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †´”́A¸šµ‚ �¶†‹·…º™¸–E Ÿ‚́ƒ̧˜E … 

4. uts’ba’o uph’qudeyhem ‘ar’ba`ah w’shib’`im ‘eleph w’shesh me’oth. 
 

Num2:4 and his army, even their numbered men, seventy-four thousand and six hundred. 
 

‹4› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τέσσαρες καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι.   
4 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessares kai hebdom�konta chiliades kai hexakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XKYYI  DHN  EILR  MIPGDE 5 

:XREV-OA  L@PZP  XKYYI  IPAL  @IYPE 

š´(›́W¹‹ †·Hµ� ‡‹́�́” �‹¹’¾‰µ†¸‡ † 

:š´”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ̧’ š´(›́W¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’̧‡ 
5. w’hachonim `alayu mateh Yisashkar w’nasi’ lib’ney Yisashkar N’than’el ben-Tsu`ar. 
 

Num2:5 Those who camp next to him shall be the tribe of Issachar,  

and the leader of the sons of Issachar: Nethanel the son of Zuar, 
 

‹5› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Ισσαχαρ,  
καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ισσαχαρ Ναθαναηλ υἱὸς Σωγαρ·   
5 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Issachar,  

kai ho arch�n t�n hui�n Issachar Nathana�l huios S�gar;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DRAX@  EICWTE  E@AVE 6 

“ :œŸ‚·� ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹�¼‰µ‡ †´”´A̧šµ‚ ‡‹´…º™¸–E Ÿ‚́ƒ¸˜E ‡ 
6. uts’ba’o uph’qudayu ‘ar’ba`ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
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Num2:6 and his army, even their numbered men, fifty-four thousand and four hundred. 
 

‹6› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   
6 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessares kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OLG-OA  A@IL@  OLEAF  IPAL  @IYPE  OLEAF  DHN 7 

:‘¾�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’̧‡ ‘º�Eƒ̧ˆ †·Hµ� ˆ 
7. mateh Z’bulun w’nasi’ lib’ney Z’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num2:7 And the tribe of Zebulun, and the leader of the sons of Zebulun: Eliab the son of Helon, 
 

‹7› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Ζαβουλων,  
καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαβουλων Ελιαβ υἱὸς Χαιλων·   
7 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Zaboul�n,  
        they that encamp next shall be 

kai ho arch�n t�n hui�n Zaboul�n Eliab huios Chail�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DRAY  EICWTE  E@AVE 8 

:œŸ‚·� ”µA¸šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹�¼‰µ‡ †́”̧ƒ¹� ‡‹́…º™¸–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‰ 

8. uts’ba’o uph’qudayu shib’`ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num2:8 and his army, even his numbered men, fifty-seven thousand and four hundred. 
 

‹8› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   
8 dynamis autou hoi epeskemmenoi hepta kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  MIPNYE  SL@  Z@N  DCEDI  DPGNL  MICWTD-LK 9 

:ERQI  DPY@X  MZ@AVL  ZE@N-RAX@E  MITL@-ZYYE 

 •¶�¶‚ �‹¹’¾�¸�E •¶�¶‚ œµ‚̧� †´…E†́‹ †·’¼‰µ�¸� �‹¹…º™¸Pµ†-�́J Š 

“ :E”́N¹‹ †´’¾�‚¹š �́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� œŸ‚·�-”µA¸šµ‚̧‡ �‹¹–́�¼‚-œ¶�·�̧‡ 
9. kal-hap’qudim l’machaneh Yahudah m’ath ‘eleph ush’monim ‘eleph  
w’shesheth-‘alaphim w’ar’ba`-me’oth l’tsib’otham ri’shonah yisa`u. 
 

Num2:9 The total of the numbered men of the camp of Yahudah:  

one hundred eighty-six thousand and four hundred, by their armies.  They shall set out first. 
 

‹9› πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι ἐκ τῆς παρεµβολῆς Ιουδα ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες  
καὶ ἑξακισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι σὺν δυνάµει αὐτῶν·  πρῶτοι ἐξαροῦσιν.   
9 pantes hoi epeskemmenoi ek t�s parembol�s Iouda hekaton ogdo�konta chiliades  

kai hexakischilioi kai tetrakosioi syn dynamei aut�n;  pr�toi exarousin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  DPNIZ  OAE@X  DPGN  LBC 10 

:XE@ICY-OA  XEVIL@  OAE@X  IPAL  @IYPE 

�́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †́’́�‹·U ‘·ƒE‚̧š †·’¼‰µ� �¶„¶C ‹ 

:šE‚‹·…̧�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’̧‡ 
10. degel machaneh R’uben teymanah l’tsib’otham w’nasi’ lib’ney R’uben ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num2:10 On the south side shall be the standard of the camp of Reuben by their armies,  
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and the leader of the sons of Reuben: Elizur the son of Shedeur, 
 

‹10› Τάγµα παρεµβολῆς Ρουβην πρὸς λίβα σὺν δυνάµει αὐτῶν,  
καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ρουβην Ελισουρ υἱὸς Σεδιουρ·   
10 Tagma parembol�s Roub�n pros liba syn dynamei aut�n,  

kai ho arch�n t�n hui�n Roub�n Elisour huios Sediour;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@E  DYY  EICWTE  E@AVE 11 

:œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ †´V¹� ‡‹´…º™̧–E Ÿ‚́ƒ¸˜E ‚‹ 

11. uts’ba’o uph’qudayu shishah w’ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num2:11 and his army, even their numbered men, forty-six thousand and five hundred. 
 

‹11› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι ἓξ καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   
11 dynamis autou hoi epeskemmenoi hex kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OERNY  DHN  EILR  MPEGDE 12 

:ICY-IXEV-OA  L@INLY  OERNY  IPAL  @IYPE 

‘Ÿ”̧�¹� †·Hµ� ‡‹́�́” �¹’Ÿ‰µ†¸‡ ƒ‹ 

:‹´Cµ�-‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹�º�̧� ‘Ÿ”¸�¹� ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’̧‡ 
12. w’hachonim `alayu mateh Shim’`on w’nasi’ lib’ney Shim’`on Sh’lumi’el ben-Tsuri-Shadday. 
 

Num2:12 Those who camp next to him shall be the tribe of Simeon,  

and the leader of the sons of Simeon: Shelumiel the son of Zurishaddai, 
 

‹12› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι αὐτοῦ φυλῆς Συµεων,  
καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Σουρισαδαι·   
12 kai hoi paremballontes echomenoi autou phyl�s Syme�n,  

kai ho arch�n t�n hui�n Syme�n Salami�l huios Sourisadai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YLYE  SL@  MIYNGE  DRYZ  MDICWTE  E@AVE 13 

:œŸ‚·� �¾�̧�E •¶�¶‚ �‹¹V¹�¼‰µ‡ †́”¸�¹U �¶†‹·…º™¸–E Ÿ‚́ƒ¸˜E „‹ 

13. uts’ba’o uph’qudeyhem tish’`ah wachamishim ‘eleph ush’losh me’oth. 
 

Num2:13 and his army, even their numbered men, fifty-nine thousand and three hundred. 
 

‹13› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι.   
13 dynamis autou hoi epeskemmenoi ennea kai pent�konta chiliades kai triakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@ERX-OA  SQIL@  CB  IPAL  @IYPE  CB  DHNE 14 

:�·‚E”¸š-‘¶A •´“́‹¸�¶‚ …́„ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’̧‡ …́B †·Hµ�̧‡ …‹ 

14. w’mateh Gad w’nasi’ lib’ney Gad ‘El’yasaph ben-R’`u’el. 
 

Num2:14 And the tribe of Gad, and the leader of the sons of Gad: Eliasaph the son of Deuel, 
 

‹14› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι αὐτοῦ φυλῆς Γαδ,  
καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Γαδ Ελισαφ υἱὸς Ραγουηλ·   
14 kai hoi paremballontes echomenoi autou phyl�s Gad,  
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          they that encamp next shall be to them 

kai ho arch�n t�n hui�n Gad Elisaph huios Ragou�l;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYNGE  ZE@N  YYE  SL@  MIRAX@E  DYNG  MDICWTE  E@AVE 15 

:�‹¹V¹�¼‰µ‡ œŸ‚·� �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ †́V¹�¼‰ �¶†‹·…º™¸–E Ÿ‚́ƒ¸˜E ‡Š 

15. uts’ba’o uph’qudeyhem chamishah w’ar’ba`im ‘eleph w’shesh me’oth wachamishim. 
 

Num2:15 and his army, even their numbered men, forty-five thousand and six hundred fifty. 
 

‹15› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι πέντε  
καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ πεντήκοντα.   
15 dynamis autou hoi epeskemmenoi pente kai tessarakonta chiliades kai hexakosioi kai pent�konta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGE  CG@E  SL@  Z@N  OAE@X  DPGNL  MICWTD-LK 16 

:ERQI  MIPYE  MZ@AVL  MIYNGE  ZE@N-RAX@E  SL@ 

�‹¹V¹�¼‰µ‡ …́‰¶‚̧‡ •¶�¶‚ œµ‚̧� ‘·ƒE‚̧š †·’¼‰µ�¸� �‹¹…º™¸Pµ†-�́J ˆŠ 

“ :E”́N¹‹ �¹I¹’̧�E �́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �‹¹V¹�¼‰µ‡ œŸ‚·�-”µA¸šµ‚̧‡ •¶�¶‚ 
16. kal-hap’qudim l’machaneh R’uben m’ath ‘eleph w’echad wachamishim ‘eleph  
w’ar’ba`-me’oth wachamishim l’tsib’otham ush’niim yisa`u. 
 

Num2:16 The total of the numbered men of the camp of Reuben:  

a hundred fifty-one thousand and four hundred fifty by their armies.  And they shall set out second. 
 

‹16› πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι τῆς παρεµβολῆς Ρουβην ἑκατὸν πεντήκοντα µία χιλιάδες  
καὶ τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα σὺν δυνάµει αὐτῶν·  δεύτεροι ἐξαροῦσιν.  -- 
16 pantes hoi epeskemmenoi t�s parembol�s Roub�n hekaton pent�konta mia chiliades  

kai tetrakosioi kai pent�konta syn dynamei aut�n;  deuteroi exarousin.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPGND  JEZA  MIELD  DPGN  CREN-LD@  RQPE 17 

:MDILBCL  ECI-LR  YI@  ERQI  OK  EPGI  XY@K 

œ¾’¼‰µLµ† ¢Ÿœ̧A �¹I¹‡¸�µ† †·’¼‰µ� …·”Ÿ�-�¶†¾‚ ”µ“´’̧‡ ˆ‹ 
“ :�¶†‹·�̧„¹…̧� Ÿ…́‹-�µ” �‹¹‚ E”´N¹‹ ‘·J E’¼‰µ‹ š¶�¼‚µJ 

17. w’nasa` ‘ohel-mo`ed machaneh haL’wiim b’thok hamachanoth  
ka’asher yachanu ken yisa`u ‘ish `al-yado l’dig’leyhem. 
 

Num2:17 Then the tent of appointment shall set out with the camp of the Levites in the midst  

of the camps; just as they camp, so they shall set out, every man in his place by their standards. 
 

‹17› καὶ ἀρθήσεται ἡ σκηνὴ τοῦ µαρτυρίου καὶ ἡ παρεµβολὴ τῶν Λευιτῶν µέσον τῶν 
παρεµβολῶν·  ὡς καὶ παρεµβάλλουσιν, οὕτως καὶ ἐξαροῦσιν ἕκαστος ἐχόµενος καθ’ ἡγεµονίαν.   
17 kai arth�setai h� sk�n� tou martyriou kai h� parembol� t�n Leuit�n meson t�n parembol�n;   

h�s kai paremballousin, hout�s kai exarousin hekastos echomenos kathí h�gemonian.   
          also they shall lift away, each next according to their governing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNI  MZ@AVL  MIXT@  DPGN  LBC 18 

:CEDINR-OA  RNYIL@  MIXT@  IPAL  @IYPE 

†́L´‹ �́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �¹‹µş̌–¶‚ †·’¼‰µ� �¶„¶C ‰‹ 
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:…E†‹¹Lµ”-‘¶A ”´�́�‹¹�½‚ �¹‹µš¸–¶‚ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’̧‡ 
18. degel machaneh ‘Eph’rayim l’tsib’otham yamah  
w’nasi’ lib’ney ‘Eph’rayim ‘Elishama` ben-`Ammihud. 
 

Num2:18 On the west side shall be the standard of the camp of Ephraim by their armies,  

and the leader of the sons of Ephraim shall be Elishama the son of Ammihud, 
 

‹18› Τάγµα παρεµβολῆς Εφραιµ παρὰ θάλασσαν σὺν δυνάµει αὐτῶν,  
καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Εφραιµ Ελισαµα υἱὸς Εµιουδ·   
18 Tagma parembol�s Ephraim para thalassan syn dynamei aut�n,  

kai ho arch�n t�n hui�n Ephraim Elisama huios Emioud;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@  MDICWTE  E@AVE 19 

:œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A¸šµ‚ �¶†‹·…º™¸–E Ÿ‚́ƒ¸˜E Š‹ 

19. uts’ba’o uph’qudeyhem ‘ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num2:19 and his army, even their numbered men, forty thousand and five hundred. 
 

‹19› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   
19 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessarakonta chiliades kai pentakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVDCT-OA  L@ILNB  DYPN  IPAL  @IYPE  DYPN  DHN  EILRE 20 

:šE˜†́…̧P-‘¶A �·‚‹¹�̧�µB †¶Vµ’̧� ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’̧‡ †¶Vµ’̧� †·Hµ� ‡‹́�́”¸‡ ( 

20. w’`alayu mateh M’nasheh w’nasi’ lib’ney M’nasheh Gam’li’El ben-P’dahtsur. 
 

Num2:20 Next to him shall be the tribe of Manasseh, and the leader of the sons of Manasseh:  

Gamaliel the son of Pedahzur, 
 

‹20› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Μανασση, καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασση 
Γαµαλιηλ υἱὸς Φαδασσουρ·   
20 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Manass�, kai ho arch�n t�n hui�n Manass�  
           they that encamp next shall be 

Gamali�l huios Phadassour;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZ@NE  SL@  MIYLYE  MIPY  MDICWTE  E@AVE 21 

:�¹‹´œ‚́�E •¶�¶‚ �‹¹�¾�̧�E �¹‹µ’̧� �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ¸˜E ‚( 

21. uts’ba’o uph’qudeyhem sh’nayim ush’loshim ‘eleph uma’thayim. 
 

Num2:21 and his army, even their numbered men, thirty-two thousand and two hundred. 
 

‹21› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ διακόσιοι.   
21 dynamis autou hoi epeskemmenoi duo kai triakonta chiliades kai diakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPRCB-OA  OCIA@  ONIPA  IPAL  @IYPE  ONIPA  DHNE 22 

:‹¹’¾”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘¹�´‹̧’¹ƒ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’̧‡ ‘¹�́‹¸’¹A †·Hµ�E ƒ( 

22. umateh Bin’yamin w’nasi’ lib’ney Bin’yamin ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num2:22 And the tribe of Benyamin, and the leader of the sons of Benyamin: Abidan the son of Gideoni, 
 

‹22› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Βενιαµιν,  
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καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαµιν Αβιδαν υἱὸς Γαδεωνι·   
22 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Beniamin,  
           they that encamp next shall be 

kai ho arch�n t�n hui�n Beniamin Abidan huios Gade�ni;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYLYE  DYNG  MDICWTE  E@AVE 23 

:œŸ‚·� ”µA¸šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E †́V¹�¼‰ �¶†‹·…º™¸–E Ÿ‚́ƒ¸˜E „( 

23. uts’ba’o uph’qudeyhem chamishah ush’loshim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num2:23 and his army, even their numbered men, thirty-five thousand and four hundred. 
 

‹23› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   
23 dynamis autou hoi epeskemmenoi pente kai triakonta chiliades kai tetrakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITL@-ZPNYE  SL@  Z@N  MIXT@  DPGNL  MICWTD-LK 24 

:ERQI  MIYLYE  MZ@AVL  D@NE 

 �‹¹–́�¼‚-œµ’¾�̧�E •¶�¶‚ œµ‚̧� �¹‹µš¸–¶‚ †·’¼‰µ�¸� �‹¹…º™¸Pµ†-�́J …( 

“ :E”́N¹‹ �‹¹�¹�̧�E �́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †́‚·�E 
24. kal-hap’qudim l’machaneh ‘Eph’rayim m’ath ‘eleph ush’monath-‘alaphim  
ume’ah l’tsib’otham ush’lishim yisa`u. 
 

Num2:24 The total of the numbered men of the camp of Ephraim:  

a hundred eight thousand and a hundred, by their armies. And they shall set out third. 
 

‹24› πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι τῆς παρεµβολῆς Εφραιµ ἑκατὸν χιλιάδες  
καὶ ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑκατὸν σὺν δυνάµει αὐτῶν·  τρίτοι ἐξαροῦσιν.   
24 pantes hoi epeskemmenoi t�s parembol�s Ephraim hekaton chiliades  

kai oktakischilioi kai hekaton syn dynamei aut�n;  tritoi exarousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  DPTV  OC  DPGN  LBC 25 

:ICYINR-OA  XFRIG@  OC  IPAL  @IYPE 

�́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †́’¾–́˜ ‘´… †·’¼‰µ� �¶„¶C †( 

:‹´Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ ¶̂”‹¹‰¼‚ ‘´… ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’̧‡ 
25. degel machaneh Dan tsaphonah l’tsib’otham w’nasi’ lib’ney Dan ‘Achi`ezer ben-`Ammishaday. 
 

Num2:25 On the north side shall be the standard of the camp of Dan by their armies,  

and the leader of the sons of Dan: Ahiezer the son of Ammishaddai, 
 

‹25› Τάγµα παρεµβολῆς ∆αν πρὸς βορρᾶν σὺν δυνάµει αὐτῶν,  
καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ∆αν Αχιεζερ υἱὸς Αµισαδαι·   
25 Tagma parembol�s Dan pros borran syn dynamei aut�n,  

kai ho arch�n t�n hui�n Dan Achiezer huios Amisadai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAYE  SL@  MIYYE  MIPY  MDICWTE  E@AVE 26 

:œŸ‚·� ”µƒ¸�E •¶�¶‚ �‹¹V¹�̧‡ �¹‹µ’̧� �¶†‹·…º™¸–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‡( 

26. uts’ba’o uph’qudeyhem sh’nayim w’shishim ‘eleph ush’ba` me’oth. 
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Num2:26 and his army, even their numbered men, sixty-two thousand and seven hundred. 
 

‹26› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι.   
26 dynamis autou hoi epeskemmenoi duo kai hex�konta chiliades kai heptakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXKR-OA  L@IRBT  XY@  IPAL  @IYPE  XY@  DHN  EILR  MIPGDE 27 

:‘´š¸(́”-‘¶A �·‚‹¹”¸„µP š·�́‚ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’̧‡ š·�́‚ †·Hµ� ‡‹́�´” �‹¹’¾‰µ†̧‡ ˆ( 

27. w’hachonim `alayu mateh ‘Asher w’nasi’ lib’ney ‘Asher Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num2:27 Those who camp next to him shall be the tribe of Asher,  

and the leader of the sons of Asher: Pagiel the son of Ochran, 
 

‹27› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι αὐτοῦ φυλῆς Ασηρ,  
καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ασηρ Φαγαιηλ υἱὸς Εχραν·   
27 kai hoi paremballontes echomenoi autou phyl�s As�r,  

kai ho arch�n t�n hui�n As�r Phagai�l huios Echran;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@E  CG@  MDICWTE  E@AVE 28 

:œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ …́‰¶‚ �¶†‹·…º™¸–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‰( 

28. uts’ba’o uph’qudeyhem ‘echad w’ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num2:28 and his army, even their numbered men, forty-one thousand and five hundred. 
 

‹28› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι µία καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   
28 dynamis autou hoi epeskemmenoi mia kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPIR-OA  RXIG@  ILZTP  IPAL  @IYPE  ILZTP  DHNE 29 

:‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‹¹�́U̧–µ’ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’̧‡ ‹¹�́U̧–µ’ †·Hµ�E Š( 

29. umateh Naph’tali w’nasi’ lib’ney Naph’tali ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num2:29 And the tribe of Naphtali, and the leader of the sons of Naphtali: Ahira the son of Enan, 
 

‹29› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Νεφθαλι,  
καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλι Αχιρε υἱὸς Αιναν·   
29 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Nephthali,  
           they that encamp next shall be 

kai ho arch�n t�n hui�n Nephthali Achire huios Ainan;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DYLY  MDICWTE  E@AVE 30 

:œŸ‚·� ”µA¸šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹�¼‰µ‡ †́�¾�̧� �¶†‹·…º™¸–E Ÿ‚́ƒ¸˜E � 

30. uts’ba’o uph’qudeyhem sh’loshah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num2:30 and his army, even their numbered men, fifty-three thousand and four hundred. 
 

‹30› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   
30 dynamis autou hoi epeskemmenoi treis kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

SL@  MIYNGE  DRAYE  SL@  Z@N  OC  DPGNL  MICWTD-LK 31 

:MDILBCL  ERQI  DPXG@L  ZE@N  YYE   
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•¶�¶‚ �‹¹V¹�¼‰µ‡ †́”¸ƒ¹�̧‡ •¶�¶‚ œµ‚̧� ‘´… †·’¼‰µ�¸� �‹¹…º™¸Pµ†-�́J ‚� 

– :�¶†‹·�¸„¹…̧� E”̧“¹‹ †´’¾š¼‰µ‚́� œŸ‚·� �·�̧‡  
31. kal-hap’qudim l’machaneh Dan m’ath ‘eleph w’shib’`ah wachamishim ‘eleph  
w’shesh me’oth la’acharonah yis’`u l’dig’leyhem. 
 

Num2:31 The total of the numbered men of the camp of Dan was  

a hundred fifty-seven thousand and six hundred.  They shall set out last by their standards. 
 

‹31› πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι τῆς παρεµβολῆς ∆αν ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα ἑπτὰ χιλιάδες  
καὶ ἑξακόσιοι·  ἔσχατοι ἐξαροῦσιν κατὰ τάγµα αὐτῶν.   
31 pantes hoi epeskemmenoi t�s parembol�s Dan hekaton kai pent�konta hepta chiliades  

kai hexakosioi;  eschatoi exarousin kata tagma aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZPGND  ICEWT-LK  MZA@  ZIAL  L@XYI-IPA  ICEWT  DL@ 32 

:MIYNGE  ZE@N  YNGE  MITL@  ZYLYE  SL@  ZE@N-YY  MZ@AVL   

œ¾’¼‰µLµ† ‹·…E™¸P-�́J �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ ‹·…E™̧P †¶K·‚ ƒ� 

:�‹¹V¹�¼‰µ‡ œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸�E •¶�¶‚ œŸ‚·�-�·� �́œ¾‚̧ƒ¹˜̧�  
32. ‘eleh p’qudey b’ney-Yis’ra’El l’beyth ‘abotham kal-p’qudey hamachanoth l’tsib’otham  
shesh-me’oth ‘eleph ush’losheth ‘alaphim wachamesh me’oth wachamishim. 
 

Num2:32 These are the numbered men of the sons of Yisrael by their fathers households;  

the total of the numbered men of the camps by their armies,  

six hundred thousand three thousand and five hundred fifty. 
 

‹32› Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις τῶν υἱῶν Ισραηλ κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν·   
πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν παρεµβολῶν σὺν ταῖς δυνάµεσιν αὐτῶν ἑξακόσιαι χιλιάδες  
καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι πεντήκοντα.   
32 Haut� h� episkepsis t�n hui�n Isra�l katí oikous patri�n aut�n;  pasa h� episkepsis t�n parembol�n 

syn tais dynamesin aut�n hexakosiai chiliades kai trischilioi pentakosioi pent�konta. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  JEZA  ECWTZD  @L  MIELDE 33 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A E…̧™´P̧œ́† ‚¾� �¹I¹‡¸�µ†̧‡ „� 

:†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ 
33. w’haL’wiim lo’ hath’paq’du b’thok b’ney Yis’ra’El ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num2:33 The Levites were not numbered in midst of the sons of Yisrael,  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe. 
 

‹33› οἱ δὲ Λευῖται οὐ συνεπεσκέπησαν ἐν αὐτοῖς, καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   
33 hoi de Leuitai ou synepeskep�san en autois, katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  LKK  L@XYI  IPA  EYRIE 34 

:EIZA@  ZIA-LR  EIZGTYNL  YI@  ERQP  OKE  MDILBCL  EPG-OK 

 †¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ �¾(̧J �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A E"¼”µIµ‡ …� 
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:‡‹́œ¾ƒ¼‚ œ‹·A-�µ” ‡‹́œ¾‰¸P̧�¹�̧� �‹¹‚ E”´“́’ ‘·(¸‡ �¶†‹·�̧„¹…̧� E’́‰-‘·J 
34. waya`asu b’ney Yis’ra’El k’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh  
ken-chanu l’dig’leyhem w’ken nasa`u ‘ish l’mish’p’chothayu `al-beyth ‘abothayu. 
 

Num2:34 Thus the sons of Yisrael did; according to all that DEDIDEDIDEDIDEDI commanded Moshe, so they camped 

by their standards, and so they set out, every one by his family according to his father’s household. 
 

‹34› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πάντα, ὅσα συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως παρενέβαλον 
κατὰ τάγµα αὐτῶν καὶ οὕτως ἐξῆρον, ἕκαστος ἐχόµενοι κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν.   
34 kai epoi�san hoi huioi Isra�l panta, hosa synetaxen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s parenebalon  

kata tagma aut�n kai hout�s ex�ron, hekastos echomenoi kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n.   
          according to their people according to the houses of their 

patrimony 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
 

  OXD@  ZCLEZ  DL@E Num3:1 

:IPIQ  XDA  DYN-Z@  DEDI  XAC  MEIA  DYNE 

‘¾š¼†µ‚ œ¾…̧�ŸU †¶K·‚̧‡ ‚ 

:‹´’‹¹“ šµ†̧A †¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ š¶A¹C �Ÿ‹¸A †¶�¾�E 
1. w’eleh tol’doth ‘Aharon uMosheh b’yom diber Yahúwah ‘eth-Mosheh b’har Sinay. 
 

Num3:1 Now these are the generations of Aharon  

and Moshe in the day that DEDIDEDIDEDIDEDI spoke with Moshe on Mount Sinai. 
 

‹3:1› Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ααρων καὶ Μωυσῆ  
ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐλάλησεν κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν ὄρει Σινα, 
1 Kai hautai hai geneseis Aar�n kai M�us� en hÿ h�mera� elal�sen kyrios tŸ M�usÿ en orei Sina, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNZI@E  XFRL@  @EDIA@E  ACP  XKAD  OXD@-IPA  ZENY  DL@E 2 

:š´�́œ‹¹‚̧‡ š´ˆ́”¸�¶‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́…́’ šŸ(̧Aµ† ‘¾š¼†µ‚-‹·’̧A œŸ�̧� †¶K·‚̧‡ ƒ 

2. w’eleh sh’moth b’ney-’Aharon hab’kor Nadab wa’Abihu’ ‘El’`azar w’Ithamar. 
 

Num3:2 These then are the names of the sons of Aharon:  

Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar and Ithamar. 
 

‹2› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ααρων·  πρωτότοκος Ναδαβ καὶ Αβιουδ, Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ·   
2 kai tauta ta onomata t�n hui�n Aar�n;  pr�totokos Nadab kai Abioud, Eleazar kai Ithamar;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKL  MCI  @LN-XY@  MIGYND  MIPDKD  OXD@  IPA  ZENY  DL@ 3 

:‘·†µ(¸� �́…́‹ ‚·K¹�-š¶�¼‚ �‹¹‰º�̧Lµ† �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A œŸ�̧� †¶K·‚ „ 

3. ‘eleh sh’moth b’ney ‘Aharon hakohanim ham’shuchim ‘asher-mile’ yadam l’kahen. 
 

Num3:3 These are the names of the sons of Aharon, the anointed priests,  

whose hands he ordained to serve as priests. 
 

‹3› ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ααρων, οἱ ἱερεῖς οἱ ἠλειµµένοι,  
οὓς ἐτελείωσαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἱερατεύειν.   
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3 tauta ta onomata t�n hui�n Aar�n, hoi hiereis hoi �leimmenoi,  

hous etelei�san tas cheiras aut�n hierateuein.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXF  Y@  MAXWDA  DEDI  IPTL  @EDIA@E  ACP  ZNIE 4 

  MDL  EID-@L  MIPAE  IPIQ  XACNA  DEDI  IPTL 
:MDIA@  OXD@  IPT-LR  XNZI@E  XFRL@  ODKIE 

†́š´ˆ �·‚ �́ƒ¹š¸™µ†¸A †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́…́’ œ́�´Iµ‡ … 

�¶†´� E‹́†-‚¾� �‹¹’́ƒE ‹µ’‹¹“ šµA̧…¹�¸A †́E†´‹ ‹·’̧–¹� 
– :�¶†‹¹ƒ¼‚ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧P-�µ” š́�´œ‹¹‚̧‡ š´ˆ́”¸�¶‚ ‘·†µ(̧‹µ‡ 

4. wayamath Nadab wa’Abihu’ liph’ney Yahúwah b’haq’ribam ‘esh zarah liph’ney Yahúwah 
b’mid’bar Sinay ubanim lo’-hayu lahem way’kahen ‘El’`azar w’Ithamar `al-p’ney ‘Aharon ‘abihem. 
 

Num3:4 But Nadab and Abihu died before DEDIDEDIDEDIDEDI when they offered strange fire before DEDIDEDIDEDIDEDI  

in the wilderness of Sinai; and they had no children.  

So Eleazar and Ithamar served as priests in the presence of their father Aharon. 
 

‹4› καὶ ἐτελεύτησεν Ναδαβ καὶ Αβιουδ ἔναντι κυρίου προσφερόντων αὐτῶν πῦρ ἀλλότριον  
ἔναντι κυρίου ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα, καὶ παιδία οὐκ ἦν αὐτοῖς·   
καὶ ἱεράτευσεν Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ µετ’ Ααρων τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
4 kai eteleut�sen Nadab kai Abioud enanti kyriou prospheront�n aut�n pyr allotrion enanti kyriou  

en tÿ er�mŸ Sina, kai paidia ouk �n autois;   

kai hierateusen Eleazar kai Ithamar metí Aar�n tou patros aut�n.   
       with 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 5 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ † 

5. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num3:5 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹5› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

5 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EZXYE  ODKD  OXD@  IPTL  EZ@  ZCNRDE  IEL  DHN-Z@  AXWD 6 

 ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ ́U̧…µ�¼”µ†¸‡ ‹¹‡·� †·Hµ�-œ¶‚ ƒ·ş̌™µ† ‡ 
:Ÿœ¾‚ Eœ̧š·�̧‡ 

6. haq’reb ‘eth-mateh Lewi w’ha`amad’at ‘otho liph’ney ‘Aharon hakohen w’sher’thu ‘otho. 
 

Num3:6 Bring the tribe of Levi near and set them before Aharon the priest, that they may serve him. 
 

‹6› Λαβὲ τὴν φυλὴν Λευι καὶ στήσεις αὐτοὺς ἐναντίον Ααρων τοῦ ἱερέως,  
καὶ λειτουργήσουσιν αὐτῷ 

6 Labe t�n phyl�n Leui kai st�seis autous enantion Aar�n tou hiere�s, kai leitourg�sousin autŸ 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRD-LK  ZXNYN-Z@E  EZXNYN-Z@  EXNYE 7 

:OKYND  ZCAR-Z@  CARL  CREN  LD@  IPTL 
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†́…·”´†-�́J œ¶š¶�¸�¹�-œ¶‚̧‡ ŸU̧šµ�¸�¹�-œ¶‚ Eş̌�´�̧‡ ˆ 
:‘´J̧�¹Lµ† œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� …·”Ÿ� �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� 

7. w’sham’ru ‘eth-mish’mar’to w’eth-mish’mereth kal-ha`edah  
liph’ney ‘ohel mo`ed la`abod ‘eth-`abodath hamish’kan. 
 

Num3:7 They shall keep his duties and the charge of the whole congregation  

before the tent of appointment, to do the service of the tabernacle. 
 

‹7› καὶ φυλάξουσιν τὰς φυλακὰς αὐτοῦ καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς 
7 kai phylaxousin tas phylakas autou kai tas phylakas t�n hui�n Isra�l  

enanti t�s sk�n�s tou martyriou ergazesthai ta erga t�s sk�n�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  ILK-LK-Z@  EXNYE 8 

:OKYND  ZCAR-Z@  CARL  L@XYI  IPA  ZXNYN-Z@E 

…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‹·�̧J-�́J-œ¶‚ Eš¸�´�̧‡ ‰ 

:‘´J̧�¹Lµ† œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œ¶š¶�¸�¹�-œ¶‚̧‡ 
8. w’sham’ru ‘eth-kal-k’ley ‘ohel mo`ed  
w’eth-mish’mereth b’ney Yis’ra’El la`abod ‘eth-`abodath hamish’kan. 
 

Num3:8 They shall keep all the furnishings of the tent of appointment,  

along with the duties of the sons of Yisrael, to do the service of the tabernacle. 
 

‹8› καὶ φυλάξουσιν πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ισραηλ κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς.   
8 kai phylaxousin panta ta skeu� t�s sk�n�s tou martyriou  

kai tas phylakas t�n hui�n Isra�l kata panta ta erga t�s sk�n�s.   
            according to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@L  MIELD-Z@  DZZPE 9 

:L@XYI  IPA  Z@N  EL  DND  MPEZP  MPEZP  EIPALE 

‘¾š¼†µ‚̧� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ †´Uµœ́’̧‡ Š 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œ·‚·� Ÿ� †́L·† �¹’Eœ̧’ �¹’Eœ̧’ ‡‹´’́ƒ¸�E 
9. w’nathatah ‘eth-haL’wiim l’Aharon ul’banayu  
n’thunim n’thunim hemah lo me’eth b’ney Yis’ra’El. 
 

Num3:9 You shall thus give the Levites to Aharon and to his sons;  

they are wholly given to him from among the sons of Yisrael. 
 

‹9› καὶ δώσεις τοὺς Λευίτας Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσιν·   
δόµα δεδοµένοι οὗτοί µοί εἰσιν ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
9 kai d�seis tous Leuitas Aar�n kai tois huiois autou tois hiereusin;   

doma dedomenoi houtoi moi eisin apo t�n hui�n Isra�l.   
                            these to me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZPDK-Z@  EXNYE  CWTZ  EIPA-Z@E  OXD@-Z@E 10 

:ZNEI  AXWD  XFDE 
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�́œ́Mº†¸J-œ¶‚ Eš¸�́�̧‡ …¾™¸–¹U ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ ‹ 

– :œ́�E‹ ƒ·š´Rµ† š´Fµ†̧‡ 
10. w’eth-’Aharon w’eth-banayu tiph’qod w’sham’ru ‘eth-k’hunatham w’hazar haqareb yumath. 
 

Num3:10 So you shall appoint Aharon and his sons that they may keep their priesthood,  

but the layman who comes near shall be put to death. 
 

‹10› καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καταστήσεις ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ φυλάξουσιν τὴν ἱερατείαν αὐτῶν καὶ πάντα τὰ κατὰ τὸν βωµὸν καὶ ἔσω τοῦ καταπετάσµατος·  
καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόµενος ἀποθανεῖται.   
10 kai Aar�n kai tous huious autou katast�seis epi t�s sk�n�s tou martyriou,  
             over the tablenacle of witness 

kai phylaxousin t�n hierateian aut�n kai panta ta kata ton b�mon kai es� tou katapetasmatos;   
              all things belonging to the altar, and within the veil 

kai ho allogen�s ho haptomenos apothaneitai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 11 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num3:11 Again DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹11› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

11 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGZ  L@XYI  IPA  JEZN  MIELD-Z@  IZGWL  DPD  IP@E 12 

:MIELD  IL  EIDE  L@XYI  IPAN  MGX  XHT  XEKA-LK 

 œµ‰µU �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹� �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™´� †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ƒ‹ 

:�¹I¹‡¸�µ† ‹¹� E‹́†̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A¹� �¶‰¶š š¶Š¶P šŸ(̧A-�́J 
12. wa’ani hineh laqach’ti ‘eth-haL’wiim mitok b’ney Yis’ra’El tachath kal-b’kor peter rechem 
mib’ney Yis’ra’El w’hayu li haL’wiim. 
 

Num3:12 Now, behold, I have taken the Levites from among the sons of Yisrael instead of every 

firstborn, the first issue of the womb among the sons of Yisrael.  So the Levites shall be Mine. 
 

‹12› Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ εἴληφα τοὺς Λευίτας ἐκ µέσου τῶν υἱῶν Ισραηλ ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου 
διανοίγοντος µήτραν παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ·  λύτρα αὐτῶν ἔσονται καὶ ἔσονται ἐµοὶ οἱ Λευῖται.   
12 Kai eg� idou eil�pha tous Leuitas ek mesou t�n hui�n Isra�l anti pantos pr�totokou dianoigontos 

m�tran para t�n hui�n Isra�l;  lytra aut�n esontai kai esontai emoi hoi Leuitai.   
         they shall be their ransom 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEKA-LK  IZKD  MEIA  XEKA-LK  IL  IK 13 

  L@XYIA  XEKA-LK  IL  IZYCWD  MIXVN  UX@A 
:DEDI  IP@  EIDI  IL  DNDA-CR  MC@N 

šŸ(̧A-�́( ‹¹œ¾Jµ† �Ÿ‹¸A šŸ(̧A-�́J ‹¹� ‹¹J „‹ 

�·‚́š¸"¹‹¸A šŸ(̧A-�́( ‹¹� ‹¹U̧�µÇ™¹† �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A 
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“ :†́E†́‹ ‹¹’¼‚ E‹¸†¹‹ ‹¹� †́�·†̧A-…µ” �́…́‚·� 
13. ki li kal-b’kor b’yom hakothi kal-b’kor  
b’erets Mits’rayim hiq’dash’ti li kal-b’kor b’Yis’ra’El me’adam `ad-b’hemah li yih’yu ‘ani Yahúwah. 
 

Num3:13 For all the firstborn are Mine; on the day that I struck down all the firstborn  

in the land of Egypt, I sanctified to Myself all the firstborn in Yisrael, from man to beast.  

They shall be Mine; I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹13› ἐµοὶ γὰρ πᾶν πρωτότοκον·  ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτου,  
ἡγίασα ἐµοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν Ισραηλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους·  ἐµοὶ ἔσονται, ἐγὼ κύριος.   
13 emoi gar pan pr�totokon;  en hÿ h�mera� epataxa pan pr�totokon en gÿ Aigyptou,  

h�giasa emoi pan pr�totokon en Isra�l apo anthr�pou he�s kt�nous;  emoi esontai, eg� kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IPIQ  XACNA  DYN-L@  DEDI  XACIE 14 

:š¾�‚·� ‹µ’‹¹“ šµA̧…¹�̧A †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ …‹ 

14. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’mid’bar Sinay le’mor. 
 

Num3:14 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe in the wilderness of Sinai, saying, 
 

‹14› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα λέγων 

14 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tÿ er�mŸ Sina leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  MZA@  ZIAL  IEL  IPA-Z@  CWT 15 

:MCWTZ  DLRNE  YCG-OAN  XKF-LK 

�́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� ‹¹‡·� ‹·’̧A-œ¶‚ …¾™¸P ‡Š 

:�·…̧™¸–¹U †́�¸”µ�´‡ �¶…¾‰-‘¶A¹� š´(́ˆ-�́J 
15. p’qod ‘eth-b’ney Lewi l’beyth ‘abotham l’mish’p’chotham  
kal-zakar miben-chodesh wama`’lah tiph’q’dem. 
 

Num3:15  Number the sons of Levi by their fathers’ households, by their families;  

every male from a month old and upward you shall number. 
 

‹15› Ἐπίσκεψαι τοὺς υἱοὺς Λευι κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατὰ συγγενείας 
αὐτῶν·  πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω ἐπισκέψασθε αὐτούς.   
15 Episkepsai tous huious Leui katí oikous patri�n aut�n kata d�mous aut�n kata syggeneias aut�n;   
          according to their divisons 

pan arsenikon apo m�niaiou kai epan� episkepsasthe autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEV  XY@K  DEDI  IT-LR  DYN  MZ@  CWTIE 16 

:†́Eº˜ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ ‹¹P-�µ” †¶�¾� �́œ¾‚ …¾™¸–¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayiph’qod ‘otham Mosheh `al-pi Yahúwah ka’asher tsuuah. 
 

Num3:16 So Moshe numbered them according to the word of DEDIDEDIDEDIDEDI, just as he had been commanded. 
 

‹16› καὶ ἐπεσκέψαντο αὐτοὺς Μωυσῆς  
καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτοῖς κύριος.   
16 kai epeskepsanto autous M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou, hon tropon synetaxen autois kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IXXNE  ZDWE  OEYXB  MZNYA  IEL-IPA  DL@-EIDIE 17 

:‹¹š́š¸�E œ́†¸™E ‘Ÿ�̧š·B �́œ¾�̧�¹A ‹¹‡·�-‹·’̧ƒ †¶K·‚-E‹̧†¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayih’yu-‘eleh b’ney-Lewi bish’motham Ger’shon uQ’hath uM’rari. 
 

Num3:17 These then are the sons of Levi by their names: Gershon and Kohath and Merari. 
 

‹17› καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ Λευι ἐξ ὀνοµάτων αὐτῶν·  Γεδσων, Κααθ καὶ Μεραρι.   
17 kai �san houtoi hoi huioi Leui ex onomat�n aut�n;  Geds�n, Kaath kai Merari.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRNYE  IPAL  MZGTYNL  OEYXB-IPA  ZENY  DL@E 18 

:‹¹”̧�¹�̧‡ ‹¹’̧ƒ¹� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‘Ÿ�̧š·„-‹·’̧A œŸ�̧� †¶K·‚̧‡ ‰‹ 

18. w’eleh sh’moth b’ney-Ger’shon l’mish’p’chotham Lib’ni w’Shim’`i. 
 

Num3:18 These are the names of the sons of Gershon by their families: Libni and Shimei; 
 

‹18› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Γεδσων κατὰ δήµους αὐτῶν·  Λοβενι καὶ Σεµεϊ.   
18 kai tauta ta onomata t�n hui�n Geds�n kata d�mous aut�n;  Lobeni kai Semei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@IFRE  OEXAG  XDVIE  MXNR  MZGTYNL  ZDW  IPAE 19 

:�·‚‹¹Fº”¸‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ š´†̧ ¹̃‹¸‡ �́ş̌�µ” �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� œ́†¸™ ‹·’̧ƒE Š‹ 

19. ub’ney Q’hath l’mish’p’chotham `Am’ram w’Yits’har Cheb’ron w’`Uzzi’el. 
 

Num3:19 and the sons of Kohath by their families: Amram and Izhar, Hebron and Uzziel; 
 

‹19› καὶ υἱοὶ Κααθ κατὰ δήµους αὐτῶν·  Αµραµ καὶ Ισσααρ, Χεβρων καὶ Οζιηλ.   
19 kai huioi Kaath kata d�mous aut�n;  Amram kai Issaar, Chebr�n kai Ozi�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGTYN  MD  DL@  IYENE  ILGN  MZGTYNL  IXXN  IPAE 20 

:MZA@  ZIAL  IELD 

 œ¾‰̧P̧�¹� �·† †¶K·‚ ‹¹�E�E ‹¹�̧‰µ� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‹¹š´ş̌� ‹·’̧ƒE ( 

:�́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� ‹¹‡·Kµ† 
20. ub’ney M’rari l’mish’p’chotham Mach’li uMushi ‘eleh hem mish’p’choth haLewi l’beyth ‘abotham. 
 

Num3:20 and the sons of Merari by their families:  

Mahli and Mushi. These are the families of the Levites according to their fathers’ households. 
 

‹20› καὶ υἱοὶ Μεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν·   
Μοολι καὶ Μουσι.  οὗτοί εἰσιν δῆµοι τῶν Λευιτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν.   
20 kai huioi Merari kata d�mous aut�n;   

Mooli kai Mousi.  houtoi eisin d�moi t�n Leuit�n katí oikous patri�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IRNYD  ZGTYNE  IPALD  ZGTYN  OEYXBL 21 

:IPYXBD  ZGTYN  MD  DL@ 

‹¹”̧�¹Vµ† œµ‰µP̧�¹�E ‹¹’̧ƒ¹Kµ† œµ‰µP̧�¹� ‘Ÿ�̧š·„¸� ‚( 

:‹¹Mº�̧š·Bµ† œ¾‰̧P̧�¹� �·† †¶K·‚ 
21. l’Ger’shon mish’pachath haLib’ni umish’pachath haShim’`i ‘eleh hem mish’p’choth haGer’shuni. 
 

Num3:21 Of Gershon was the family of the Libnites and the family of the Shimeites;  
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these were the families of the Gershonites. 
 

‹21› Τῷ Γεδσων δῆµος τοῦ Λοβενι καὶ δῆµος τοῦ Σεµεϊ·  οὗτοι δῆµοι τοῦ Γεδσων.   
21 TŸ Geds�n d�mos tou Lobeni kai d�mos tou Semei;  houtoi d�moi tou Geds�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCG-OAN  XKF-LK  XTQNA  MDICWT 22 

:ZE@N  YNGE  MITL@  ZRAY  MDICWT  DLRNE 

�¶…¾‰-‘¶A¹� š´(́ˆ-�́J šµP̧“¹�̧A �¶†‹·…º™¸P ƒ( 

:œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �¶†‹·…º™¸P †́�¸”́�´‡ 
22. p’qudeyhem b’mis’par kal-zakar miben-chodesh  
wama`’lah p’qudeyhem shib’`ath ‘alaphim wachamesh me’oth. 
 

Num3:22 Their numbered men, in the numbering of every male from a month old  

and upward, even their numbered men were seven thousand and five hundred. 
 

‹22› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν παντὸς ἀρσενικοῦ ἀπὸ µηνιαίου  
καὶ ἐπάνω, ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἑπτακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι.   
22 h� episkepsis aut�n kata arithmon pantos arsenikou apo m�niaiou  

kai epan�, h� episkepsis aut�n heptakischilioi kai pentakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNI  EPGI  OKYND  IXG@  IPYXBD  ZGTYN 23 

:†́L´‹ E’¼‰µ‹ ‘´J̧�¹Lµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹Mº�̧š·Bµ† œ¾‰̧P̧�¹� „( 

23. mish’p’choth haGer’shuni ‘acharey hamish’kan yachanu yamah. 
 

Num3:23 The families of the Gershonites were to camp behind the tabernacle westward, 
 

‹23› καὶ υἱοὶ Γεδσων ὀπίσω τῆς σκηνῆς παρὰ θάλασσαν παρεµβαλοῦσιν, 
23 kai huioi Geds�n opis� t�s sk�n�s para thalassan parembalousin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@L-OA  SQIL@  IPYXBL  A@-ZIA  @IYPE 24 

:�·‚́�-‘¶A •´“́‹¸�¶‚ ‹¹Mº�̧š·Bµ� ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚‹¹"̧’E …( 

24. un’si’ beyth-‘ab laGer’shuni ‘El’yasaph ben-La’El. 
 

Num3:24 and the leader of the father’s households of the Gershonites was Eliasaph the son of Lael. 
 

‹24› καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριᾶς τοῦ δήµου τοῦ Γεδσων Ελισαφ υἱὸς Λαηλ.   
24 kai ho arch�n oikou patrias tou d�mou tou Geds�n Elisaph huios La�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OKYND  CREN  LD@A  OEYXB-IPA  ZXNYNE 25 

:CREN  LD@  GZT  JQNE  EDQKN  LD@DE 

‘´J̧�¹Lµ† …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A ‘Ÿ�̧š·„-‹·’̧A œ¶š¶�̧�¹�E †( 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P ¢µ“́�E E†·“̧(¹� �¶†¾‚́†̧‡ 
25. umish’mereth b’ney-Ger’shon b’ohel mo`ed hamish’kan  
w’ha’ohel mik’sehu umasak pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num3:25 Now the duties of the sons of Gershon in the tent of appointment involved the tabernacle  

and the tent, its covering, and the screen for the doorway of the tent of appointment, 
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‹25› καὶ ἡ φυλακὴ υἱῶν Γεδσων ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·  ἡ σκηνὴ  
καὶ τὸ κάλυµµα καὶ τὸ κατακάλυµµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

25 kai h� phylak� hui�n Geds�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou;  h� sk�n�  

kai to kalymma kai to katakalymma t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYND-LR  XY@  XVGD  GZT  JQN-Z@E  XVGD  IRLWE 26 

:EZCAR  LKL  EIXZIN  Z@E  AIAQ  GAFND-LRE 

 ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚ š·˜́‰¶† ‰µœ¶P ¢µ“́�-œ¶‚̧‡ š·˜́‰¶† ‹·”̧�µ™¸‡ ‡( 

:Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾(̧� ‡‹́š´œ‹·� œ·‚̧‡ ƒ‹¹ƒ´“ µ‰·A¸ˆ¹Lµ†-�µ”¸‡ 
26. w’qal’`ey hechatser w’eth-masak pethach hechatser ‘asher `al-hamish’kan  
w’`al-hamiz’beach sabib w’eth meytharayu l’kol `abodatho. 
 

Num3:26 and the hangings of the court, and the screen for the doorway of the court which is  

by the tabernacle and by the altar all around, and its cords, according to all its service. 
 

‹26› καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τὸ καταπέτασµα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τῆς σκηνῆς 
καὶ τὰ κατάλοιπα πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ 

26 kai ta histia t�s aul�s kai to katapetasma t�s pyl�s t�s aul�s t�s ous�s epi t�s sk�n�s  
                  of the one being 

kai ta kataloipa pant�n t�n erg�n autou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

IPXAGD  ZGTYNE  IXDVID  ZGTYNE  INXNRD  ZGTYN  ZDWLE 27 

:IZDWD  ZGTYN  MD  DL@  IL@IFRD  ZGTYNE   

‹¹’¾š¸ƒ¶‰µ† œµ‰µP̧�¹�E ‹¹š´†¸ ¹̃Iµ† œµ‰µP̧�¹�E ‹¹�́š¸�µ”µ† œµ‰µP̧�¹� œ́†̧™¹�̧‡ ˆ( 

:‹¹œ́†̧Rµ† œ¾‰̧P̧�¹� �·† †¶K·‚ ‹¹�·‚‹¹F́”´† œµ‰µP̧�¹�E  
27. w’liQ’hath mish’pachath ha`Am’rami umish’pachath haYits’hari umish’pachath haCheb’roni 
umish’pachath ha`Azzi’eli ‘eleh hem mish’p’choth haQ’hathi. 
 

Num3:27 Of Kohath was the family of the Amramites and the family of the Izharites and the family of 

the Hebronites and the family of the Uzzielites; these were the families of the Kohathites. 
 

‹27› Τῷ Κααθ δῆµος ὁ Αµραµις καὶ δῆµος ὁ Σααρις καὶ δῆµος ὁ Χεβρωνις  
καὶ δῆµος ὁ Οζιηλις·  οὗτοί εἰσιν δῆµοι τοῦ Κααθ.   
27 TŸ Kaath d�mos ho Amramis kai d�mos ho Saaris kai d�mos ho Chebr�nis  

kai d�mos ho Ozi�lis;  houtoi eisin d�moi tou Kaath.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YYE  MITL@  ZPNY  DLRNE  YCG-OAN  XKF-LK  XTQNA 28 

:YCWD  ZXNYN  IXNY  ZE@N 

�·�̧‡ �‹¹–́�¼‚ œµ’¾�¸� †´�̧”´�́‡ �¶…¾‰-‘¶A¹� š́(́ˆ-�́J šµP̧“¹�¸A ‰( 

:�¶…¾Rµ† œ¶š¶�¸�¹� ‹·ş̌�¾� œŸ‚·� 
28. b’mis’par kal-zakar miben-chodesh wama`’lah sh’monath ‘alaphim w’sheshme’oth shom’rey 
mish’mereth haqodesh. 
 

Num3:28 In the numbering of every male from a month old and upward,  

there were eight thousand and six hundred, performing the duties of the sanctuary. 
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‹28› κατὰ ἀριθµὸν πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω ὀκτακισχίλιοι  
καὶ ἑξακόσιοι φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων.   
28 kata arithmon pan arsenikon apo m�niaiou kai epan� oktakischilioi  

kai hexakosioi phylassontes tas phylakas t�n hagi�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNIZ  OKYND  JXI  LR  EPGI  ZDW-IPA  ZGTYN 29 

:†́’́�‹·U ‘´J̧�¹Lµ† ¢¶š¶‹ �µ” E’¼‰µ‹ œ́†̧™-‹·’̧A œ¾‰̧P̧�¹� Š( 

29. mish’p’choth b’ney-Q’hath yachanu `al yerek hamish’kan teymanah. 
 

Num3:29 The families of the sons of Kohath were to camp on the southward side of the tabernacle, 
 

‹29› οἱ δῆµοι τῶν υἱῶν Κααθ παρεµβαλοῦσιν ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίβα, 
29 hoi d�moi t�n hui�n Kaath parembalousin ek plagi�n t�s sk�n�s kata liba, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@IFR-OA  OTVIL@  IZDWD  ZGTYNL  A@-ZIA  @IYPE 30 

:�·‚‹¹Fº”-‘¶A ‘´–́˜‹¹�¶‚ ‹¹œ́†¸Rµ† œ¾‰̧P̧�¹�¸� ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚‹¹"̧’E � 

30. un’si’ beyth-‘ab l’mish’p’choth haQ’hathi ‘Elitsaphan ben-`Uzzi’El. 
 

Num3:30 and the leader of the father’s households of the Kohathite families  

was Elizaphan the son of Uzziel. 
 

‹30› καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριῶν τῶν δήµων τοῦ Κααθ Ελισαφαν υἱὸς Οζιηλ.   
30 kai ho arch�n oikou patri�n t�n d�m�n tou Kaath Elisaphan huios Ozi�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGAFNDE  DXPNDE  OGLYDE  OX@D  MZXNYNE 31 

:EZCAR  LKE  JQNDE  MDA  EZXYI  XY@  YCWD  ILKE 

œ¾‰̧A¸ ¹̂Lµ†̧‡ †́š¾’̧Lµ†̧‡ ‘´‰̧�ºVµ†̧‡ ‘¾š´‚́† �́U̧šµ�¸�¹�E ‚� 

:Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾(̧‡ ¢́“́Lµ†̧‡ �¶†´A Eœ̧š´�̧‹ š¶�¼‚ �¶…¾Rµ† ‹·�̧(E 
31. umish’mar’tam ha’aron w’hashul’chan w’ham’norah w’hamiz’b’choth  
uk’ley haqodesh ‘asher y’shar’thu bahem w’hamasak w’kol `abodatho. 
 

Num3:31 Now their duties involved the ark, the table, the lampstand, the altars, and the utensils of  

the sanctuary with which they minister, and the screen, and all its service; 
 

‹31› καὶ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἡ κιβωτὸς καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ λυχνία καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ σκεύη 
τοῦ ἁγίου, ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὸ κατακάλυµµα καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν.   
31 kai h� phylak� aut�n h� kib�tos kai h� trapeza kai h� lychnia kai ta thysiast�ria  

kai ta skeu� tou hagiou, hosa leitourgousin en autois, kai to katakalymma kai panta ta erga aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCWT  ODKD  OXD@-OA  XFRL@  IELD  I@IYP  @IYPE 32 

:YCWD  ZXNYN  IXNY 

 œµCº™¸P ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”̧�¶‚ ‹¹‡·Kµ† ‹·‚‹¹"̧’ ‚‹¹"̧’E ƒ� 

:�¶…¾Rµ† œ¶š¶�¸�¹� ‹·ş̌�¾� 
32. un’si’ n’si’ey haLewi ‘El’`azar ben-’Aharon hakohen p’qudath shom’rey mish’mereth haqodesh. 
 

Num3:32 and Eleazar the son of Aharon the priest was the chief of the leaders of Levi,  

and had the oversight of those who perform the duties of the sanctuary. 
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‹32› καὶ ὁ ἄρχων ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τῶν Λευιτῶν Ελεαζαρ ὁ υἱὸς Ααρων τοῦ ἱερέως καθεσταµένος 
φυλάσσειν τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων.   
32 kai ho arch�n epi t�n archont�n t�n Leuit�n Eleazar ho huios Aar�n tou hiere�s kathestamenos 

phylassein tas phylakas t�n hagi�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXXN  ZGTYN  MD  DL@  IYEND  ZGTYNE  ILGND  ZGTYN  IXXNL 33 

‹¹�̧‰µLµ† œµ‰µP̧�¹� ‹¹š́š¸�¹� „� 

:‹¹š́š¸� œ¾‰̧P̧�¹� �·† †¶K·‚ ‹¹�ELµ† œµ‰µP̧�¹�E 
33. liM’rari mish’pachath haMach’li umish’pachath haMushi ‘eleh hem mish’p’choth M’rari. 
 

Num3:33 Of Merari was the family of the Mahlites and the family of the Mushites;  

these were the families of Merari. 
 

‹33› Τῷ Μεραρι δῆµος ὁ Μοολι καὶ δῆµος ὁ Μουσι·  οὗτοί εἰσιν δῆµοι Μεραρι.   
33 TŸ Merari d�mos ho Mooli kai d�mos ho Mousi;  houtoi eisin d�moi Merari.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCG-OAN  XKF-LK  XTQNA  MDICWTE 34 

:MIZ@NE  MITL@  ZYY  DLRNE 

�¶…¾‰-‘¶A¹� š´(́ˆ-�́J šµP̧“¹�̧A �¶†‹·…º™¸–E …� 

:�¹‹´œ‚́�E �‹¹–́�¼‚ œ¶�·� †´�̧”´�́‡ 
34. uph’qudeyhem b’mis’par kal-zakar miben-chodesh wama`’lah shesheth ‘alaphim uma’thayim. 
 

Num3:34 Their numbered men in the numbering of every male from a month old  

and upward, were six thousand and two hundred. 
 

‹34› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθµόν, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου  
καὶ ἐπάνω, ἑξακισχίλιοι καὶ πεντήκοντα·   
34 h� episkepsis aut�n kata arithmon, pan arsenikon apo m�niaiou  

kai epan�, hexakischilioi kai pent�konta;   
     fifty 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIGIA@-OA  L@IXEV  IXXN  ZGTYNL  A@-ZIA  @IYPE 35 

:DPTV  EPGI  OKYND  JXI  LR 

�¹‹´‰‹¹ƒ¼‚-‘¶A �·‚‹¹šE˜ ‹¹š´š¸� œ¾‰̧P̧�¹�¸� ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚‹¹"̧’E †� 

:†́’¾–́˜ E’¼‰µ‹ ‘´J̧�¹Lµ† ¢¶š¶‹ �µ” 
35. un’si’ beyth-‘ab l’mish’p’choth M’rari Tsuri’El ben-‘Abichayil  
`al yerek hamish’kan yachanu tsaphonah. 
 

Num3:35 The leader of the father’s households of the families of Merari was Zuriel the son of Abihail. 

They were to camp on the northward side of the tabernacle. 
 

‹35› καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριῶν τοῦ δήµου τοῦ Μεραρι Σουριηλ υἱὸς Αβιχαιλ·   
ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς παρεµβαλοῦσιν πρὸς βορρᾶν.   
35 kai ho arch�n oikou patri�n tou d�mou tou Merari Souri�l huios Abichail;   

ek plagi�n t�s sk�n�s parembalousin pros borran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EIGIXAE  OKYND  IYXW  IXXN  IPA  ZXNYN  ZCWTE 36 

:EZCAR  LKE  EILK-LKE  EIPC@E  EICNRE 

 ‡‹́‰‹¹ş̌ƒE ‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™ ‹¹š´š¸� ‹·’̧A œ¶š¶�¸�¹� œµCº™¸–E ‡� 

:Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾(̧‡ ‡‹́�·J-�́(¸‡ ‡‹́’́…¼‚µ‡ ‡‹́…ºLµ”¸‡ 
36. uph’qudath mish’mereth b’ney M’rari qar’shey hamish’kan ub’richayu  
w’`amudayu wa’adanayu w’kal-kelayu w’kol `abodatho. 
 

Num3:36 Now the appointed duties of the sons of Merari involved the frames of the tabernacle, its bars, 

its pillars, its sockets, all its equipment, and all its service, 
 

‹36› ἡ ἐπίσκεψις ἡ φυλακὴ υἱῶν Μεραρι·  τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς µοχλοὺς αὐτῆς καὶ 
τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ τὰ ἔργα αὐτῶν 

36 h� episkepsis h� phylak� hui�n Merari;  tas kephalidas t�s sk�n�s kai tous mochlous aut�s  

kai tous stylous aut�s kai tas baseis aut�s kai panta ta skeu� aut�n kai ta erga aut�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIXZINE  MZCZIE  MDIPC@E  AIAQ  XVGD  ICNRE 37 

:�¶†‹·š¸œ‹·�E �́œ¾…·œ‹¹‡ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ ƒ‹¹ƒ´“ š·˜́‰¶† ‹·…ºLµ”¸‡ ˆ� 

37. w’`amudey hechatser sabib w’ad’neyhem withedotham umeyth’reyhem. 
 

Num3:37 and the pillars around the court with their sockets and their pegs and their cords. 
 

‹37› καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς πασσάλους καὶ τοὺς κάλους 
αὐτῶν.   
37 kai tous stylous t�s aul�s kyklŸ kai tas baseis aut�n kai tous passalous kai tous kalous aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGXFN  CREN-LD@  IPTL  DNCW  OKYND  IPTL  MIPGDE 38 

  IPA  ZXNYNL  YCWND  ZXNYN  MIXNY  EIPAE  OXD@E  DYN 
:ZNEI  AXWD  XFDE  L@XYI 

 †́‰´š¸ ¹̂� …·”Ÿ�-�¶†¾‚ ‹·’̧–¹� †́�̧…·™ ‘´J̧�¹Lµ† ‹·’̧–¹� �‹¹’¾‰µ†¸‡ ‰� 

 ‹·’̧A œ¶š¶�¸�¹�¸� �́Ç™¹Lµ† œ¶š¶�¸�¹� �‹¹ş̌�¾� ‡‹´’́ƒE ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� 
:œ́�E‹ ƒ·š´Rµ† š́Fµ†̧‡ �·‚́š¸"¹‹ 

38. w’hachonim liph’ney hamish’kan qed’mah liph’ney ‘ohel-mo`ed miz’rachah Mosheh w’Aharon 
ubanayu shom’rim mish’mereth hamiq’dash l’mish’mereth b’ney Yis’ra’El w’hazar haqareb yumath. 
 

Num3:38 Now those who were to camp before the tabernacle eastward, before the tent of appointment 

toward the sunrise, are Moshe and Aharon and his sons, performing the duties of the sanctuary  

for the obligation of the sons of Yisrael; but the layman coming near was to be put to death. 
 

‹38› Καὶ οἱ παρεµβάλλοντες κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἀπ’ ἀνατολῆς Μωυσῆς 
καὶ Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τοῦ ἁγίου εἰς τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν 
Ισραηλ·  καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόµενος ἀποθανεῖται.   
38 Kai hoi paremballontes kata pros�pon t�s sk�n�s tou martyriou apí anatol�s M�us�s  
            according to the front 

kai Aar�n kai hoi huioi autou phylassontes tas phylakas tou hagiou eis tas phylakas t�n hui�n Isra�l;   

kai ho allogen�s ho haptomenos apothaneitai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DEDI  IT-LR  OXD@E  DYN  CWT  XY@  MIELD  ICEWT-LK 39 

:SL@  MIXYRE  MIPY  DLRNE  YCG-OAN  XKF-LK  MZGTYNL 

 †́E†´‹ ‹¹P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� …µ™´P š¶�¼‚ �¹I¹‡¸�µ† ‹·…E™̧P-�́J Š� 

“ :•¶�´‚ �‹¹š¸"¶”̧‡ �¹‹µ’̧� †´�̧”µ�́‡ �¶…¾‰-‘¶A¹� š´(́ˆ-�́J �́œ¾‰̧P̧�¹�̧� 
39. kal-p’qudey haL’wiim ‘asher paqad Mosheh w’Aharon `al-pi Yahúwah  
l’mish’p’chotham kal-zakar miben-chodesh wama`’lah sh’nayim w’`es’rim ‘aleph. 
 

Num3:39 All the numbered men of the Levites, whom Moshe and Aharon numbered at the command of 

DEDIDEDIDEDIDEDI by their families, every male from a month old and upward, were twenty-two thousand. 
 

‹39› Πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν Λευιτῶν, οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου  
κατὰ δήµους αὐτῶν, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
39 Pasa h� episkepsis t�n Leuit�n, hous epeskepsato M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou  

kata d�mous aut�n, pan arsenikon apo m�niaiou kai epan� duo kai eikosi chiliades.   
   according to their peoples 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPAL  XKF  XKA-LK  CWT  DYN-L@  DEDI  XN@IE 40 

:MZNY  XTQN  Z@  @YE  DLRNE  YCG-OAN   

�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� š́(́ˆ š¾(̧A-�́J …¾™̧P †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ � 

:�́œ¾�¸� šµP̧“¹� œ·‚ ‚́"̧‡ †´�̧”´�́‡ �¶…¾‰-‘¶A¹�  
40. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh p’qod kal-b’kor zakar lib’neyYis’ra’El miben-chodesh wama`’lah 
w’sa’ ‘eth mis’par sh’motham. 
 

Num3:40 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Number every firstborn male of the sons of Yisrael  

from a month old and upward, and make a list of their names. 
 

‹40› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἐπίσκεψαι πᾶν πρωτότοκον ἄρσεν τῶν υἱῶν Ισραηλ 
ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω καὶ λαβὲ τὸν ἀριθµὸν ἐξ ὀνόµατος·   
40 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n Episkepsai pan pr�totokon arsen t�n hui�n Isra�l apo m�niaiou 

kai epan� kai labe ton arithmon ex onomatos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPAA  XKA-LK  ZGZ  DEDI  IP@  IL  MIELD-Z@  ZGWLE 41 

:L@XYI  IPA  ZNDAA  XEKA-LK  ZGZ  MIELD  ZNDA  Z@E   

�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹A š¾(̧A-�́J œµ‰µU †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹� �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ ́U̧‰µ™´�̧‡ ‚� 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œµ�½†¶ƒ¸A šŸ(̧A-�́J œµ‰µU �¹I¹‡¸�µ† œµ�½†¶A œ·‚̧‡  
41. w’laqach’at ‘eth-haL’wiim li ‘ani Yahúwah tachath kal-b’kor bib’neyYis’ra’El  
w’eth behemath haL’wiim tachath kal-b’kor b’behemath b’ney Yis’ra’El. 
 

Num3:41 You shall take the Levites for Me, I am DEDIDEDIDEDIDEDI, instead of all the firstborn among the sons of 

Yisrael, and the cattle of the Levites instead of all the firstborn among the cattle of the sons of Yisrael. 
 

‹41› καὶ λήµψῃ τοὺς Λευίτας ἐµοί, ἐγὼ κύριος, ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ 
τὰ κτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων ἐν τοῖς κτήνεσιν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
41 kai l�mpsÿ tous Leuitas emoi, eg� kyrios, anti pant�n t�n pr�totok�n t�n hui�n Isra�l  

kai ta kt�n� t�n Leuit�n anti pant�n t�n pr�totok�n en tois kt�nesin t�n hui�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DYN  CWTIE 42 

:L@XYI  IPAA  XEKA-LK-Z@  EZ@  DEDI  DEV  XY@K 

†¶�¾� …¾™¸–¹Iµ‡ ƒ� 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹A š¾(̧A-�́J-œ¶‚ Ÿœ¾‚ †́E†´‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ 
42. wayiph’qod Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho ‘eth-kal-b’kor bib’ney Yis’ra’El. 
 

Num3:42 So Moshe numbered all the firstborn among the sons of Yisrael,  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded him; 
 

‹42› καὶ ἐπεσκέψατο Μωυσῆς, ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος,  
πᾶν πρωτότοκον ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ·   
42 kai epeskepsato M�us�s, hon tropon eneteilato kyrios, pan pr�totokon en tois huiois Isra�l;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCG-OAN  ZNY  XTQNA  XKF  XEKA-LK  IDIE 43 

:MIZ@NE  MIRAYE  DYLY  SL@  MIXYRE  MIPY  MDICWTL  DLRNE 

�¶…¾‰-‘¶A¹� œŸ�·� šµP̧“¹�¸A š́(́ˆ šŸ(̧A-�́( ‹¹†̧‹µ‡ „� 

– :�¹‹´œ‚́�E �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †́�¾�̧� •¶�¶‚ �‹¹š¸"¶”¸‡ �¹‹µ’̧� �¶†‹·…º™¸–¹� †́�̧”µ�́‡ 
43. way’hi kal-b’kor zakar b’mis’par shemoth miben-chodesh  
wama`’lah liph’qudeyhem sh’nayim w’`es’rim ‘eleph sh’loshah w’shib’`im uma’thayim. 
 

Num3:43 and all the firstborn males by the number of names from a month old  

and upward, for their numbered men were twenty-two thousand and two hundred seventy-three. 
 

‹43› καὶ ἐγένοντο πάντα τὰ πρωτότοκα τὰ ἀρσενικὰ κατὰ ἀριθµὸν ἐξ ὀνόµατος ἀπὸ µηνιαίου  
καὶ ἐπάνω ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες τρεῖς καὶ ἑβδοµήκοντα καὶ διακόσιοι.   
43 kai egenonto panta ta pr�totoka ta arsenika kata arithmon ex onomatos apo m�niaiou  

kai epan� ek t�s episkepse�s aut�n duo kai eikosi chiliades treis kai hebdom�konta kai diakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 44 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ …� 

44. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num3:44 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹44› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

44 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPAA  XEKA-LK  ZGZ  MIELD-Z@  GW 45 

:DEDI  IP@  MIELD  IL-EIDE  MZNDA  ZGZ  MIELD  ZNDA-Z@E 

 �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹A šŸ(̧A-�́J œµ‰µU �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ‰µ™ †� 

:†́E†́‹ ‹¹’¼‚ �¹I¹‡¸�µ† ‹¹�-E‹́†¸‡ �́U̧�¶†̧A œµ‰µU �¹I¹‡¸�µ† œµ�½†¶A-œ¶‚̧‡ 
45. qach ‘eth-haL’wiim tachath kal-b’kor bib’ney Yis’ra’El  
w’eth-behemath hal’wiim tachath b’hem’tam w’hayu-li hal’wiim ‘ani Yahúwah. 
 

Num3:45 Take the Levites instead of all the firstborn among the sons of Yisrael  

and the cattle of the Levites instead of their cattle.  And the Levites shall be Mine; I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 
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‹45› Λαβὲ τοὺς Λευίτας ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ τὰ κτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ τῶν κτηνῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται ἐµοὶ οἱ Λευῖται·  ἐγὼ κύριος.   
45 Labe tous Leuitas anti pant�n t�n pr�totok�n t�n hui�n Isra�l  

kai ta kt�n� t�n Leuit�n anti t�n kt�n�n aut�n, kai esontai emoi hoi Leuitai;  eg� kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRAYDE  DYLYD  IIECT  Z@E 46 

:L@XYI  IPA  XEKAN  MIELD-LR  MITCRD  MIZ@NDE 

�‹¹”¸ƒ¹Vµ†¸‡ †́�¾�̧Vµ† ‹·‹E…̧P œ·‚̧‡ ‡� 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A šŸ(̧A¹� �¹I¹‡¸�µ†-�µ” �‹¹–̧…¾”´† �¹‹´œ‚́Lµ†̧‡ 
46. w’eth p’duyey hash’loshah w’hashib’`im  
w’hama’thayim ha`od’phim`al-haL’wiim mib’kor b’ney Yis’ra’El. 
 

Num3:46 For the ransom of the two hundred seventy-three of the firstborn of the sons of Yisrael  

who are in excess beyond the Levites, 
  

‹46› καὶ τὰ λύτρα τριῶν καὶ ἑβδοµήκοντα  
καὶ διακοσίων, οἱ πλεονάζοντες παρὰ τοὺς Λευίτας ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
46 kai ta lytra tri�n kai hebdom�konta  

kai diakosi�n, hoi pleonazontes para tous Leuitas apo t�n pr�totok�n t�n hui�n Isra�l, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  LWYA  ZLBLBL  MILWY  ZYNG  ZYNG  ZGWLE 47 

:LWYD  DXB  MIXYR  GWZ 

 �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A œ¶�¾B̧�ºBµ� �‹¹�´™̧� œ¶�·�¼‰ œ¶�·�¼‰ ́U̧‰µ™´�̧‡ ˆ� 

:�¶™´Vµ† †́š·B �‹¹ş̌"¶” ‰́R¹U 
47. w’laqach’at chamesheth chamesheth sh’qalim lagul’goleth  
b’sheqel haqodesh tiqach `es’rim gerah hashaqel. 
 

Num3:47 you shall take five shekels apiece, per head;  

you shall take them by the shekel of the sanctuary (the shekel is twenty gerahs), 
 

‹47› καὶ λήµψῃ πέντε σίκλους κατὰ κεφαλήν,  
κατὰ τὸ δίδραχµον τὸ ἅγιον λήµψῃ, εἴκοσι ὀβολοὺς τοῦ σίκλου, 
47 kai l�mpsÿ pente siklous kata kephal�n,  

kata to didrachmon to hagion l�mpsÿ, eikosi obolous tou siklou, 
  according to the double-drachma  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDA  MITCRD  IIECT  EIPALE  OXD@L  SQKD  DZZPE 48 

:�¶†´A �‹¹–̧…¾”´† ‹·‹E…̧P ‡‹´’́ƒ¸�E ‘¾š¼†µ‚̧� •¶“¶Jµ† †́Uµœ́’̧‡ ‰� 

48. w’nathatah hakeseph l’Aharon ul’banayu p’duyey ha`od’phim bahem. 
 

Num3:48 and give the money, the ransom of those who are in excess among them,  

to Aharon and to his sons. 
 

‹48› καὶ δώσεις τὸ ἀργύριον Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λύτρα τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς.   
48 kai d�seis to argyrion Aar�n kai tois huiois autou lytra t�n pleonazont�n en autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIELD  IIECT  LR  MITCRD  Z@N  MEICTD  SQK  Z@  DYN  GWIE 49 
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:�¹I¹‡¸�µ† ‹·‹E…̧P �µ” �‹¹–̧…¾”́† œ·‚·� �Ÿ‹¸…¹Pµ† •¶“¶J œ·‚ †¶�¾� ‰µR¹Iµ‡ Š� 

49. wayiqach Mosheh ‘eth keseph hapid’yom me’eth ha`od’phim `al p’duyey haL’wiim. 
 

Num3:49 So Moshe took the ransom money from those who were in excess,  

beyond those ransomed by the Levites; 
 

‹49› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὸ ἀργύριον, τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων, εἰς τὴν ἐκλύτρωσιν τῶν 
Λευιτῶν·   
49 kai elaben M�us�s to argyrion, ta lytra t�n pleonazont�n, eis t�n eklytr�sin t�n Leuit�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYYE  DYNG  SQKD-Z@  GWL  L@XYI  IPA  XEKA  Z@N 50 

:YCWD  LWYA  SL@E  ZE@N  YLYE 

�‹¹V¹�̧‡ †́V¹�¼‰ •¶“́Jµ†-œ¶‚ ‰µ™´� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A šŸ(̧A œ·‚·� ’ 

:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A •¶�¶‚́‡ œŸ‚·� �¾�̧�E 
50. me’eth b’kor b’ney Yis’ra’El laqach ‘eth-hakaseph chamishah  
w’shishim ush’losh me’oth wa’eleph b’sheqel haqodesh. 
 

Num3:50 from the firstborn of the sons of Yisrael he took the money by the shekel of the sanctuary,  

a thousand and three hundred sixty-five. 
 

‹50› παρὰ τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ισραηλ ἔλαβεν τὸ ἀργύριον,  
χιλίους τριακοσίους ἑξήκοντα πέντε σίκλους κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον.   
50 para t�n pr�totok�n t�n hui�n Isra�l elaben to argyrion,  

chilious triakosious hex�konta pente siklous kata ton siklon ton hagion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@L  MICTD  SQK-Z@  DYN  OZIE 51 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DEDI  IT-LR  EIPALE 

‘¾š¼†µ‚̧� �¹‹º…̧Pµ† •¶“¶J-œ¶‚ †¶�¾� ‘·U¹Iµ‡ ‚’ 

– :†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ ‹¹P-�µ” ‡‹́’́ƒ¸�E 
51. wayiten Mosheh ‘eth-keseph hap’duyim l’Aharon  
ul’banayu `al-pi Yahúwah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num3:51 Then Moshe gave the money of those ransomed to Aharon and to his sons,  

at the command of DEDIDEDIDEDIDEDI, just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe.  
 

‹51› καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διὰ φωνῆς 
κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.    

51 kai ed�ken M�us�s ta lytra t�n pleonazont�n Aar�n kai tois huiois autou dia ph�n�s kyriou,  

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
    

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (31th31th31th31th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - NumbersNumbersNumbersNumbers    4 4 4 4 ----    6666    
 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Num4:1 

:š¾�‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 
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1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num4:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe and to Aharon, saying, 
 

‹4:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IEL  IPA  JEZN  ZDW  IPA  Y@X-Z@  @YP 2 

:MZA@  ZIAL  MZGTYNL 

 ‹¹‡·� ‹·’̧A ¢ŸU¹� œ́†̧™ ‹·’̧A �‚¾š-œ¶‚ ‚¾"́’ ƒ 

:�́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� 
2. naso’ ‘eth-ro’sh b’ney Q’hath mitok b’ney Lewi l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham. 
 

Num4:2 Take a census of the sons of Kohath from among the sons of Levi,  

by their families, by their father’s households, 
 

‹2› Λαβὲ τὸ κεφάλαιον τῶν υἱῶν Κααθ ἐκ µέσου υἱῶν Λευι κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους 
πατριῶν αὐτῶν 

2 Labe to kephalaion t�n hui�n Kaath ek mesou hui�n Leui kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n 
              according to their peoples 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 3 

:CREN  LD@A  DK@LN  ZEYRL  @AVL  @A-LK 

†́’́� �‹¹V¹�¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †́�̧”µ�´‡ †́’́� �‹¹�¾�̧� ‘¶A¹� „ 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚̧A †́(‚́�̧� œŸ"¼”µ� ‚́ƒ´Qµ� ‚́A-�́J 
3. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah  
kal-ba’ latsaba’ la`asoth m’la’kah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:3 from thirty years old and upward, even to fifty years old,  

all who enter the service to do the work in the tent of appointment. 
 

‹3› ἀπὸ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν καὶ ἐπάνω καὶ ἕως πεντήκοντα ἐτῶν,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
3 apo eikosi kai pente et�n kai epan� kai he�s pent�konta et�n,  
          twenty and five 

pas ho eisporeuomenos leitourgein poi�sai panta ta erga en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYCWD  YCW  CREN  LD@A  ZDW-IPA  ZCAR  Z@F 4 

:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™ …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A œ́†̧™-‹·’̧A œµ…¾ƒ¼” œ‚¾ˆ … 

4. zo’th `abodath b’ney-Q’hath b’ohel mo`ed qodesh haqadashim. 
 

Num4:4 This is the service of the sons of Kohath in the tent of appointment,  

concerning the most holy things. 
 

‹4› καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Κααθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·  ἅγιον τῶν ἁγίων.   
4 kai tauta ta erga t�n hui�n Kaath en tÿ sk�nÿ tou martyriou;  hagion t�n hagi�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGND  RQPA  EIPAE  OXD@  @AE 5 

:ZCRD  OX@  Z@  DA-EQKE  JQND  ZKXT  Z@  ECXEDE 
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†¶’¼‰µLµ† µ”¾“̧’¹A ‡‹´’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ ‚́ƒE † 

:œº…·”´† ‘¾š¼‚ œ·‚ D́ƒ-EN¹(̧‡ ¢́“´Lµ† œ¶(¾š́P œ·‚ E…¹šŸ†̧‡ 
5. uba’ ‘Aharon ubanayu bin’so`a hamachaneh  
w’horidu ‘eth paroketh hamasak w’kisu-bah ‘eth ‘aron ha`eduth. 
 

Num4:5 When the camp sets out, Aharon and his sons shall go in  

and they shall take down the veil of the screen and cover the ark of the testimony with it; 
 

‹5› καὶ εἰσελεύσεται Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ὅταν ἐξαίρῃ ἡ παρεµβολή, καὶ καθελοῦσιν  
τὸ καταπέτασµα τὸ συσκιάζον καὶ κατακαλύψουσιν ἐν αὐτῷ τὴν κιβωτὸν τοῦ µαρτυρίου 

5 kai eiseleusetai Aar�n kai hoi huioi autou, hotan exairÿ h� parembol�,  

kai kathelousin to katapetasma to syskiazon kai katakaluuousin en autŸ t�n kib�ton tou martyriou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  YGZ  XER  IEQK  EILR  EPZPE 6 

:EICA  ENYE  DLRNLN  ZLKZ  LILK-CBA  EYXTE 

�µ‰µU šŸ” ‹E“̧J ‡‹́�´” E’̧œ́’̧‡ ‡ 
:‡‹́CµA E�́"̧‡ †´�̧”´�¸�¹� œ¶�·(̧U �‹¹�̧J-…¶„¶ƒ E"̧š´–E 

6. w’nath’nu `alayu k’suy `or tachash uphar’su beged-k’lil t’keleth mil’ma`’lah w’samu badayu. 
 

Num4:6 and they shall lay a covering of porpoise skin on it,  

and shall spread a garment wholly of blue from above, and shall insert its poles. 
 

‹6› καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ’ αὐτὸ κατακάλυµµα δέρµα ὑακίνθινον  
καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ’ αὐτὴν ἱµάτιον ὅλον ὑακίνθινον ἄνωθεν καὶ διεµβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς.   
6 kai epith�sousin epí auto katakalymma derma huakinthinon  
             overcovering a skin of blue 

kai epibalousin epí aut�n himation holon huakinthinon an�then kai diembalousin tous anaphoreis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXRWD-Z@  EILR  EPZPE  ZLKZ  CBA  EYXTI  MIPTD  OGLY  LRE 7 

  JQPD  ZEYW  Z@E  ZIWPND-Z@E  ZTKD-Z@E   
:DIDI  EILR  CINZD  MGLE 

œ¾š´”̧Rµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” E’̧œ́’̧‡ œ¶�·(̧U …¶„¶A E"̧š¸–¹‹ �‹¹’́Pµ† ‘µ‰¸�º� �µ”̧‡ ˆ 
 ¢¶“́Mµ† œŸ"̧™ œ·‚̧‡ œ¾I¹Rµ’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ œ¾PµJµ†-œ¶‚̧‡  

:†¶‹¸†¹‹ ‡‹´�́” …‹¹�́Uµ† �¶‰¶�̧‡ 
7. w’`al shul’chan hapanim yiph’r’su beged t’keleth w’nath’nu `alayu ‘eth-haq’`aroth  
w’eth-hakapoth w’eth-ham’naqioth w’eth q’soth hanasek w’lechem hatamid `alayu yih’yeh. 
 

Num4:7 Over the table of the showbread they shall spread a cloth of blue  

and put on it the dishes and the pans and the bowls and the jars for the drink offering,  

and the continual bread shall be on it. 
 

‹7› καὶ ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν προκειµένην ἐπιβαλοῦσιν ἐπ’ αὐτὴν ἱµάτιον ὁλοπόρφυρον  
καὶ τὰ τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπονδεῖα, ἐν οἷς σπένδει,  
καὶ οἱ ἄρτοι οἱ διὰ παντὸς ἐπ’ αὐτῆς ἔσονται.   
7 kai epi t�n trapezan t�n prokeimen�n epibalousin epí aut�n himation holoporphyron  
     the one being situated for the loaves    entirely of purple 
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kai ta tryblia kai tas thuiskas kai tous kuathous kai ta spondeia, en hois spendei,  
      the saucers    the incense pans  the cups              the libation bowls in which you offer a libation 

kai hoi artoi hoi dia pantos epí aut�s esontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZ  CBA  MDILR  EYXTE 8 

:EICA-Z@  ENYE  YGZ  XER  DQKNA  EZ@  EQKE 

‹¹’́� œµ”µ�ŸU …¶„¶A �¶†‹·�¼” E"̧š´–E ‰ 

:‡‹́CµA-œ¶‚ E�´"̧‡ �µ‰´U šŸ” †·“¸(¹�̧A Ÿœ¾‚ EN¹(̧‡ 
8. uphar’su `aleyhem beged tola`ath shani w’kisu ‘otho b’mik’seh `or tachash w’samu ‘eth-badayu. 
 

Num4:8 They shall spread over them a cloth of crimson double-dipped,  

and cover it with a covering of porpoise skin, and they shall insert its poles. 
 

‹8› καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ’ αὐτὴν ἱµάτιον κόκκινον καὶ καλύψουσιν αὐτὴν καλύµµατι δερµατίνῳ 
ὑακινθίνῳ καὶ διεµβαλοῦσιν δι’ αὐτῆς τοὺς ἀναφορεῖς.   
8 kai epibalousin epí aut�n himation kokkinon  

kai kaluuousin aut�n kalymmati dermatinŸ huakinthinŸ kai diembalousin dií aut�s tous anaphoreis.   
         of blue          in it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZXP-Z@E  XE@ND  ZXPN-Z@  EQKE  ZLKZ  CBA  EGWLE 9 

  DPNY  ILK-LK  Z@E  DIZZGN-Z@E  DIGWLN-Z@E 
:MDA  DL-EZXYI  XY@ 

 ́†‹¶œ¾š·’-œ¶‚̧‡ šŸ‚́Lµ† œµš¾’̧�-œ¶‚ EN¹(̧‡ œ¶�·(¸U …¶„¶A E‰̧™´�̧‡ Š 

D́’̧�µ� ‹·�̧J-�́J œ·‚̧‡ ́†‹¶œ¾U̧‰µ�-œ¶‚̧‡ ́†‹¶‰́™¸�µ�-œ¶‚̧‡ 
:�¶†´A D́�-Eœ̧š´�̧‹ š¶�¼‚ 

9. w’laq’chu beged t’keleth w’kisu ‘eth-m’norath hama’or w’eth-nerotheyah w’eth-mal’qacheyah 
w’eth-mach’totheyah w’eth kal-k’ley sham’nah ‘asher y’shar’thu-lah bahem. 
 

Num4:9 Then they shall take a blue cloth and cover the lampstand for the light,  

along with its lamps and its snuffers, and its trays and all its oil vessels, by which they serve it; 
 

‹9› καὶ λήµψονται ἱµάτιον ὑακίνθινον καὶ καλύψουσιν τὴν λυχνίαν τὴν φωτίζουσαν  
καὶ τοὺς λύχνους αὐτῆς καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῆς  
καὶ πάντα τὰ ἀγγεῖα τοῦ ἐλαίου, οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, 
9 kai l�mpsontai himation huakinthinon kai kaluuousin t�n lychnian t�n ph�tizousan  

kai tous lychnous aut�s kai tas labidas aut�s kai tas eparystridas aut�s  

kai panta ta aggeia tou elaiou, hois leitourgousin en autois, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YGZ  XER  DQKN-L@  DILK-LK-Z@E  DZ@  EPZPE 10 

:HEND-LR  EPZPE 

�µ‰´U šŸ” †·“¸(¹�-�¶‚ ́†‹¶�·J-�́J-œ¶‚̧‡ D́œ¾‚ E’̧œ́’̧‡ ‹ 

:ŠŸLµ†-�µ” E’̧œ́’̧‡ 
10. w’nath’nu ‘othah w’eth-kal-keleyah ‘el-mik’seh `or tachash w’nath’nu `al-hamot. 
 

Num4:10 and they shall put it and all its utensils in a covering of porpoise skin,  
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and shall put it on the carrying bars. 
 

‹10› καὶ ἐµβαλοῦσιν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς εἰς κάλυµµα δερµάτινον ὑακίνθινον  
καὶ ἐπιθήσουσιν αὐτὴν ἐπ’ ἀναφορέων.   
10 kai embalousin aut�n kai panta ta skeu� aut�s eis kalymma dermatinon huakinthinon  

kai epith�sousin aut�n epí anaphore�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLKZ  CBA  EYXTI  ADFD  GAFN  LRE 11 

:EICA-Z@  ENYE  YGZ  XER  DQKNA  EZ@  EQKE 

œ¶�·(¸U …¶„¶A E"̧ş̌–¹‹ ƒ́†´Fµ† ‰µA̧ˆ¹� �µ”¸‡ ‚‹ 

:‡‹́CµA-œ¶‚ E�´"̧‡ �µ‰´U šŸ” †·“¸(¹�̧A Ÿœ¾‚ EN¹(̧‡ 
11. w’`al miz’bach hazahab yiph’r’su beged t’keleth  
w’kisu ‘otho b’mik’seh `or tachash w’samu ‘eth-badayu. 
 

Num4:11 Over the golden altar they shall spread a blue cloth  

and cover it with a covering of porpoise skin, and shall insert its poles; 
 

‹11› καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν ἐπικαλύψουσιν ἱµάτιον ὑακίνθινον  
καὶ καλύψουσιν αὐτὸ καλύµµατι δερµατίνῳ ὑακινθίνῳ καὶ διεµβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ.   
11 kai epi to thysiast�rion to chrysoun epikaluuousin himation huakinthinon  

kai kaluuousin auto kalymmati dermatinŸ huakinthinŸ kai diembalousin tous anaphoreis autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWA  MA-EZXYI  XY@  ZXYD  ILK-LK-Z@  EGWLE 12 

  YGZ  XER  DQKNA  MZE@  EQKE  ZLKZ  CBA-L@  EPZPE 
:HEND-LR  EPZPE 

 �¶…¾RµA �́ƒ-Eœ̧š´�̧‹ š¶�¼‚ œ·š´Vµ† ‹·�̧J-�́J-œ¶‚ E‰̧™´�̧‡ ƒ‹ 

 E’̧œ́’̧‡ �µ‰́U šŸ” †·“¸(¹�¸A �́œŸ‚ EN¹(¸‡ œ¶�·(̧U …¶„¶A-�¶‚ E’̧œ́’̧‡ 
:ŠŸLµ†-�µ” 

12. w’laq’chu ‘eth-kal-k’ley hashareth ‘asher y’shar’thu-bam baqodesh  
w’nath’nu ‘el-beged t’keleth w’kisu ‘otham b’mik’seh `or tachash w’nath’nu `al-hamot. 
 

Num4:12 and they shall take all the utensils of service, with which they serve in the sanctuary,  

and put them in a blue cloth and cover them with a covering of porpoise skin,  

and put them on the carrying bars. 
 

‹12› καὶ λήµψονται πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικά, ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς ἐν τοῖς ἁγίοις, 
καὶ ἐµβαλοῦσιν εἰς ἱµάτιον ὑακίνθινον καὶ καλύψουσιν αὐτὰ καλύµµατι δερµατίνῳ ὑακινθίνῳ  
καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς.   
12 kai l�mpsontai panta ta skeu� ta leitourgika, hosa leitourgousin en autois en tois hagiois,  

kai embalousin eis himation huakinthinon kai kaluuousin auta kalymmati dermatinŸ huakinthinŸ  

kai epith�sousin epi anaphoreis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONBX@  CBA  EILR  EYXTE  GAFND-Z@  EPYCE 13 

:‘´�́B¸šµ‚ …¶„¶A ‡‹́�́” E"̧š́–E µ‰·A¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚ E’̧V¹…̧‡ „‹ 

13. w’dish’nu ‘eth-hamiz’beach uphar’su `alayu beged ‘ar’gaman. 
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Num4:13 Then they shall remove the ashes from the altar, and spread a purple cloth over it. 
 

‹13› καὶ τὸν καλυπτῆρα ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον,  
καὶ ἐπικαλύψουσιν ἐπ’ αὐτὸ ἱµάτιον ὁλοπόρφυρον 

13 kai ton kalypt�ra epith�sei epi to thysiast�rion, kai epikaluuousin epí auto himation holoporphyron 
          the lid 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDA  EILR  EZXYI  XY@  EILK-LK-Z@  EILR  EPZPE 14 

  LK  ZWXFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZBLFND-Z@  ZZGND-Z@ 
:EICA  ENYE  YGZ  XER  IEQK  EILR  EYXTE  GAFND  ILK 

 �¶†´A ‡‹́�́” Eœ̧š́�̧‹ š¶�¼‚ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚ ‡‹́�´” E’̧œ́’̧‡ …‹ 

 �¾J œ¾™́ş̌ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹”´Iµ†-œ¶‚̧‡ œ¾„́�¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ œ¾U̧‰µLµ†-œ¶‚ 
:‡‹́Cµƒ E�́"̧‡ �µ‰µU šŸ” ‹E“̧J ‡‹́�́” E"̧š´–E µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·�̧J 

14. w’nath’nu `alayu ‘eth-kal-kelayu ‘asher y’shar’thu `alayu bahem ‘eth-hamach’toth  
‘eth-hamiz’lagoth w’eth-haya`im w’eth-hamiz’raqoth kol k’ley hamiz’beach  
uphar’su `alayu k’suy `or tachash w’samu badayu. 
 

Num4:14 They shall put on it all its utensils with which they minister upon it:  

the firepans, the forks and shovels and the basins, all the utensils of the altar;  

and they shall spread a cover of porpoise skin over it and insert its poles. 
 

‹14› καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ’ αὐτὸ πάντα τὰ σκεύη, ὅσοις λειτουργοῦσιν ἐπ’ αὐτὸ ἐν αὐτοῖς,  
καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς κρεάγρας καὶ τὰς φιάλας καὶ τὸν καλυπτῆρα  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου·  καὶ ἐπιβαλοῦσιν ἐπ’ αὐτὸ κάλυµµα  
δερµάτινον ὑακίνθινον καὶ διεµβαλοῦσιν τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ·   
καὶ λήµψονται ἱµάτιον πορφυροῦν καὶ συγκαλύψουσιν τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ  
καὶ ἐµβαλοῦσιν αὐτὰ εἰς κάλυµµα δερµάτινον ὑακίνθινον καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς.   
14 kai epith�sousin epí auto panta ta skeu�, hosois leitourgousin epí auto en autois,  

kai ta pyreia kai tas kreagras kai tas phialas kai ton kalypt�ra kai panta ta skeu� tou thysiast�riou;   

kai epibalousin epí auto kalymma dermatinon huakinthinon kai diembalousin tous anaphoreis autou;   

kai l�mpsontai himation porphyroun kai sygkaluuousin ton lout�ra kai t�n basin autou  
      they shall take a purple cloth, and cover the laver and its foot 

kai embalousin auta eis kalymma dermatinon huakinthinon kai epith�sousin epi anaphoreis.   
      they put it into a blue cover of skin, and put it on bars 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILK-LK-Z@E  YCWD-Z@  ZQKL  EIPAE-OXD@  DLKE 15 

  Z@YL  ZDW-IPA  E@AI  OK-IXG@E  DPGND  RQPA  YCWD 
:CREN  LD@A  ZDW-IPA  @YN  DL@  EZNE  YCWD-L@  ERBI-@LE 

‹·�̧J-�́J-œ¶‚̧‡ �¶…¾Rµ†-œ¶‚ œ¾Nµ(̧� ‡‹́’́ƒE-‘¾š¼†µ‚ †´K¹(̧‡ ‡Š 

 œ‚·"́� œ́†̧™-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́‹ ‘·(-‹·š¼‰µ‚̧‡ †¶’¼‰µLµ† µ”¾“̧’¹A �¶…¾Rµ† 
:…·”Ÿ� �¶†¾‚̧A œ́†̧™-‹·’̧ƒ ‚́Wµ� †¶K·‚ Eœ·�́‡ �¶…¾Rµ†-�¶‚ E”̧B¹‹-‚¾�̧‡ 

15. w’kilah ‘Aharon-ubanayu l’kasoth ‘eth-haqodesh  
w’eth-kal-k’ley haqodesh bin’so`a hamachaneh w’acharey-ken yabo’u b’ney-Q’hath lase’th  
w’lo’-yig’`u ‘el-haqodesh wamethu ‘eleh masa’ b’ney-Q’hath b’ohel mo`ed. 
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Num4:15 When Aharon and his sons have finished covering the holy objects  

and all the furnishings of the sanctuary as the camp set forward, after that the sons of Kohath  

shall come to carry them, so that they shall not touch the holy objects and die.  

These are the burdens in the tent of appointment which the sons of Kohath. 
 

‹15› καὶ συντελέσουσιν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καλύπτοντες τὰ ἅγια καὶ πάντα τὰ σκεύη  
τὰ ἅγια ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν παρεµβολήν, καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσονται υἱοὶ Κααθ αἴρειν  
καὶ οὐχ ἅψονται τῶν ἁγίων, ἵνα µὴ ἀποθάνωσιν·   
ταῦτα ἀροῦσιν οἱ υἱοὶ Κααθ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.  -- 
15 kai syntelesousin Aar�n kai hoi huioi autou kalyptontes ta hagia kai panta ta skeu� ta hagia en tŸ 

exairein t�n parembol�n, kai meta tauta eiseleusontai huioi Kaath airein kai ouch hapsontai t�n hagi�n, 

hina m� apothan�sin;  tauta arousin hoi huioi Kaath en tÿ sk�nÿ tou martyriou.  --  
  that                                       
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINQD  ZXHWE  XE@ND  ONY  ODKD  OXD@-OA  XFRL@  ZCWTE 16 

  OKYND-LK  ZCWT  DGYND  ONYE  CINZD  ZGPNE   
:EILKAE  YCWA  EA-XY@-LKE 

�‹¹LµNµ† œ¶š¾Ş̌™E šŸ‚́Lµ† ‘¶�¶� ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”¸�¶‚ œµCº™¸–E ˆŠ 

 ‘´J̧�¹Lµ†-�́J œµCº™¸P †́‰¸�¹Lµ† ‘¶�¶�̧‡ …‹¹�´Uµ† œµ‰¸’¹�E  
“ :‡‹́�·(¸ƒE �¶…¾™¸A ŸA-š¶�¼‚-�́(¸‡ 

16. uph’qudath ‘El’`azar ben-’Aharon hakohen shemen hama’or uq’toreth hasamim umin’chath 
hatamid w’shemen hamish’chah p’qudath kal-hamish’kan w’kal-‘asher-bo b’qodesh ub’kelayu. 
 

Num4:16 The responsibility of Eleazar the son of Aharon the priest is the oil for the light  

and the fragrant incense and the continual grain offering and the anointing oil  

the responsibility of all the tabernacle and of all that is in it, with the sanctuary and its furnishings. 
 

‹16› ἐπίσκοπος Ελεαζαρ υἱὸς Ααρων τοῦ ἱερέως·  τὸ ἔλαιον τοῦ φωτὸς καὶ τὸ θυµίαµα τῆς 
συνθέσεως καὶ ἡ θυσία ἡ καθ’ ἡµέραν καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, ἡ ἐπισκοπὴ ὅλης τῆς σκηνῆς καὶ 
ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ ἐν τῷ ἁγίῳ ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις.  -- 
16 episkopos Eleazar huios Aar�n tou hiere�s;  to elaion tou ph�tos kai to thymiama t�s synthese�s  

kai h� thysia h� kathí h�meran kai to elaion t�s chrise�s, h� episkop� hol�s t�s sk�n�s  

kai hosa estin en autÿ en tŸ hagiŸ en pasi tois ergois.  -- 
             in all the works 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE 17 

:š¾�‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num4:17 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe and to Aharon, saying, 
 

‹17› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

17 kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIELD  JEZN  IZDWD  ZGTYN  HAY-Z@  EZIXKZ-L@ 18 

:�¹I¹‡¸�µ† ¢ŸU¹� ‹¹œ́†̧Rµ† œ¾‰̧P̧�¹� Š¶ƒ·�-œ¶‚ Eœ‹¹š¸(µU-�µ‚ ‰‹ 
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18. ‘al-tak’rithu ‘eth-shebet mish’p’choth haQ’hathi mitok haL’wiim. 
 

Num4:18 Do not let the tribe of the families of the Kohathites be cut off from among the Levites. 
 

‹18› Μὴ ὀλεθρεύσητε τῆς φυλῆς τὸν δῆµον τὸν Κααθ ἐκ µέσου τῶν Λευιτῶν·   
18 M� olethreus�te t�s phyl�s ton d�mon ton Kaath ek mesou t�n Leuit�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCW-Z@  MZYBA  EZNI  @LE  EIGE  MDL  EYR  Z@FE 19 

  YI@  YI@  MZE@  ENYE  E@AI  EIPAE  OXD@  MIYCWD 
:E@YN-L@E  EZCAR-LR 

�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™-œ¶‚ �́U̧�¹„¸A Eœº�´‹ ‚¾�¸‡ E‹́‰̧‡ �¶†´� E"¼” œ‚¾ˆ̧‡ Š‹ 

:Ÿ‚́Wµ�-�¶‚̧‡ Ÿœ́…¾ƒ¼”-�µ” �‹¹‚ �‹¹‚ �́œŸ‚ E�́"̧‡ E‚¾ƒ´‹ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚  
19. w’zo’th `asu lahem w’chayu w’lo’ yamuthu b’gish’tam ‘eth-qodesh haqadashim ‘Aharon  
ubanayu yabo’u w’samu ‘otham ‘ish ‘ish `al-`abodatho w’el-masa’o. 
 

Num4:19 But do this to them that they may live and not die when they approach the most holy objects: 

Aharon and his sons shall go in and assign each of them to his work and to his load; 
 

‹19› τοῦτο ποιήσατε αὐτοῖς καὶ ζήσονται καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωσιν προσπορευοµένων αὐτῶν πρὸς τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων·  Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ προσπορευέσθωσαν καὶ καταστήσουσιν αὐτοὺς ἕκαστον 
κατὰ τὴν ἀναφορὰν αὐτοῦ, 
19 touto poi�sate autois kai z�sontai kai ou m� apothan�sin prosporeuomen�n aut�n  

pros ta hagia t�n hagi�n;  Aar�n kai hoi huioi autou prosporeuesth�san  

kai katast�sousin autous hekaston kata t�n anaphoran autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZNE  YCWD-Z@  RLAK  ZE@XL  E@AI-@LE 20 

– :Eœ·�́‡ �¶…¾Rµ†-œ¶‚ ”µKµƒ̧J œŸ‚̧š¹� E‚¾ƒ́‹-‚¾�̧‡ ( 

20. w’lo’-yabo’u lir’oth k’bala` ‘eth-haqodesh wamethu. 
 

Num4:20 but they shall not go in to see the holy objects even for a moment, or they shall die. 
 

‹20› καὶ οὐ µὴ εἰσέλθωσιν ἰδεῖν ἐξάπινα τὰ ἅγια καὶ ἀποθανοῦνται.   
20 kai ou m� eiselth�sin idein exapina ta hagia kai apothanountai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 21 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚( 

21. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num4:21 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹21› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

21 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZGTYNL  MZA@  ZIAL  MD-MB  OEYXB  IPA  Y@X-Z@  @YP 22 

:�́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �·†-�µB ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧A �‚¾š-œ¶‚ ‚¾"́’ ƒ( 

22. naso’ ‘eth-ro’sh b’ney Ger’shon gam-hem l’beyth ‘abotham l’mish’p’chotham. 
 

Num4:22 Take a census of the sons of Gershon also, by their father’s households, by their families; 
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‹22› Λαβὲ τὴν ἀρχὴν τῶν υἱῶν Γεδσων, καὶ τούτους κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ δήµους 
αὐτῶν·   
22 Labe t�n arch�n t�n hui�n Geds�n, kai toutous katí oikous patri�n aut�n kata d�mous aut�n;   
                  their peoples 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CWTZ  DPY  MIYNG-OA  CR  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 23 

:CREN  LD@A  DCAR  CARL  @AV  @AVL  @AD-LK  MZE@ 

…¾™¸–¹U †́’́� �‹¹V¹�¼‰-‘¶A …µ” †́�¸”µ�´‡ †́’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹� „( 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚̧A †́…¾ƒ¼” …¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ́˜ ‚¾ƒ¸ ¹̃� ‚́Aµ†-�́J �́œŸ‚ 
23. miben sh’loshim shanah wama`’lah `ad ben-chamishim shanah tiph’qod ‘otham  
kal-haba’ lits’bo’ tsaba’ la`abod `abodah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:23 from thirty years old and upward to fifty years old, you shall number them;  

all who enter to perform the service to do the work in the tent of appointment. 
 

‹23› ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπίσκεψαι αὐτούς,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
23 apo pentekaieikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous episkepsai autous,  

pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga autou en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@YNLE  CARL  IPYXBD  ZGTYN  ZCAR  Z@F 24 

:‚́Wµ�¸�E …¾ƒ¼”µ� ‹¹Mº�̧š·Bµ† œ¾‰̧P̧�¹� œµ…¾ƒ¼” œ‚¾ˆ …( 

24. zo’th `abodath mish’p’choth haGer’shuni la`abod ul’masa’. 
 

Num4:24 This is the service of the families of the Gershonites, in serving and in carrying: 
 

‹24› αὕτη ἡ λειτουργία τοῦ δήµου τοῦ Γεδσων λειτουργεῖν καὶ αἴρειν·   
24 haut� h� leitourgia tou d�mou tou Geds�n leitourgein kai airein;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDQKN  CREN  LD@-Z@E  OKYND  ZRIXI-Z@  E@YPE 25 

:CREN  LD@  GZT  JQN-Z@E  DLRNLN  EILR-XY@  YGZD  DQKNE 

 E†·“¸(¹� …·”Ÿ� �¶†¾‚-œ¶‚̧‡ ‘´J̧�¹Lµ† œ¾”‹¹š¸‹-œ¶‚ E‚̧"́’̧‡ †( 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P ¢µ“́�-œ¶‚̧‡ †́�¸”´�̧�¹� ‡‹́�́”-š¶�¼‚ �µ‰µUµ† †·“̧(¹�E 
25. w’nas’u ‘eth-y’ri`oth hamish’kan w’eth-‘ohel mo`ed mik’sehu  
umik’seh hatachash ‘asher-`alayu mil’ma`’lah w’eth-masak pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num4:25 they shall carry the curtains of the tabernacle and the tent of appointment with its covering  

and the covering of porpoise skin that is from above of it,  

and the screen for the doorway of the tent of appointment, 
 

‹25› καὶ ἀρεῖ τὰς δέρρεις τῆς σκηνῆς καὶ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
καὶ τὸ κάλυµµα αὐτῆς καὶ τὸ κάλυµµα τὸ ὑακίνθινον τὸ ὂν ἐπ’ αὐτῆς ἄνωθεν  
καὶ τὸ κάλυµµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

25 kai arei tas derreis t�s sk�n�s kai t�n sk�n�n tou martyriou kai to kalymma aut�s kai to kalymma  

to huakinthinon to on epí aut�s an�then kai to kalymma t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou 
                 the one being 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XVGD  XRY  GZT  JQN-Z@E  XVGD  IRLW  Z@E 26 

  MDIXZIN  Z@E  AIAQ  GAFND-LRE  OKYND-LR  XY@ 
:ECARE  MDL  DYRI  XY@-LK  Z@E  MZCAR  ILK-LK-Z@E 

š·˜́‰¶† šµ”µ� ‰µœ¶P ¢µ“́�-œ¶‚̧‡ š·˜́‰¶† ‹·”̧�µ™ œ·‚̧‡ ‡( 

 �¶†‹·š¸œ‹·� œ·‚̧‡ ƒ‹¹ƒ´“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ”¸‡ ‘́J¸�¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚ 
:E…́ƒ́”¸‡ �¶†́� †¶"́”·‹ š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ �́œ́…¾ƒ¼” ‹·�̧J-�́J-œ¶‚̧‡ 

26. w’eth qal’`ey hechatser w’eth-masak pethach sha`ar hechatser  
‘asher `al-hamish’kan w’`al-hamiz’beach sabib w’eth meyth’reyhem  
w’eth-kal-k’ley `abodatham w’eth kal-‘asher ye`aseh lahem w’`abadu. 
 

Num4:26 and the hangings of the court, and the screen for the doorway of the gate of the court  

which is around the tabernacle and the altar, and their cords  

and all the equipment for their service; and all that is to be done with them, they shall perform. 
 

‹26› καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς, ὅσα ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, καὶ τὰ περισσὰ  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ λειτουργικά, ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, ποιήσουσιν.   
26 kai ta histia t�s aul�s, hosa epi t�s sk�n�s tou martyriou, kai ta perissa  
                 are upon the tabernacle of witness   the appendages 

kai panta ta skeu� ta leitourgika, hosa leitourgousin en autois, poi�sousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

M@YN-LKL  IPYXBD  IPA  ZCAR-LK  DIDZ  EIPAE  OXD@  IT-LR 27 

:M@YN-LK  Z@  ZXNYNA  MDLR  MZCWTE  MZCAR  LKLE   

�́‚́Wµ�-�́(̧� ‹¹Mº�̧š·Bµ† ‹·’̧A œµ…¾ƒ¼”-�́J †¶‹̧†¹U ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ ‹¹P-�µ” ˆ( 

:�́‚́Wµ�-�́J œ·‚ œ¶š¶�̧�¹�¸A �¶†·�¼” �¶U̧…µ™¸–E �́œ́…¾ƒ¼” �¾(̧�E  
27. `al-pi ‘Aharon ubanayu tih’yeh kal-`abodath b’ney haGer’shuni l’kal-masa’am  
ul’kol `abodatham uph’qad’tem `alehem b’mish’mereth ‘eth kal-masa’am. 
 

Num4:27 All the service of the sons of the Gershonites, in all their loads and in all their work, shall be 

performed at the command of Aharon and his sons; and you shall assign to them as a duty all their loads. 
 

‹27› κατὰ στόµα Ααρων καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔσται ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν Γεδσων  
κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας αὐτῶν καὶ κατὰ πάντα τὰ ἀρτὰ δι’ αὐτῶν·   
καὶ ἐπισκέψῃ αὐτοὺς ἐξ ὀνοµάτων πάντα τὰ ἀρτὰ ὑπ’ αὐτῶν.   
27 kata stoma Aar�n kai t�n hui�n autou estai h� leitourgia t�n hui�n Geds�n kata pasas tas leitourgias  
      shall be the ministration        their 

ministrations 

aut�n kai kata panta ta arta dií aut�n;  kai episkepsÿ autous ex onomat�n panta ta arta hypí aut�n.   
                          by name 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@A  IPYXBD  IPA  ZGTYN  ZCAR  Z@F 28 

:ODKD  OXD@-OA  XNZI@  CIA  MZXNYNE 

 …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A ‹¹Mº�̧š·Bµ† ‹·’̧A œ¾‰̧P̧�¹� œµ…¾ƒ¼” œ‚¾ˆ ‰( 

– :‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́�´œ‹¹‚ …µ‹¸A �́U̧šµ�̧�¹�E 
28. zo’th `abodath mish’p’choth b’ney haGer’shuni b’ohel mo`ed  
umish’mar’tam b’yad ‘Ithamar ben-’Aharon hakohen. 
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Num4:28 This is the service of the families of the sons of the Gershonites in the tent of appointment,  

and their duties shall be under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 
 

‹28› αὕτη ἡ λειτουργία τῶν υἱῶν Γεδσων ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἐν χειρὶ Ιθαµαρ τοῦ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως.   
28 haut� h� leitourgia t�n hui�n Geds�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou,  

kai h� phylak� aut�n en cheiri Ithamar tou huiou Aar�n tou hiere�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ@  CWTZ  MZA@-ZIAL  MZGTYNL  IXXN  IPA 29 

:�́œ¾‚ …¾™¸–¹U �́œ¾ƒ¼‚-œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‹¹š´ş̌� ‹·’̧A Š( 

29. b’ney M’rari l’mish’p’chotham l’beyth-‘abotham tiph’qod ‘otham. 
 

Num4:29 As for the sons of Merari, you shall number them by their families,  

by their father’s households; 
 

‹29› Υἱοὶ Μεραρι, κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν ἐπισκέψασθε αὐτούς·   
29 Huioi Merari, kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n episkepsasthe autous;   
      their peoples 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MCWTZ  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 30 

:CREN  LD@  ZCAR-Z@  CARL  @AVL  @AD-LK   

�·…̧™¸–¹U †́’́� �‹¹V¹�¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †́�̧”µ�´‡ †́’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹� � 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ´Qµ� ‚́Aµ†-�́J  
30. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah tiph’q’dem  
kal-haba’ latsaba’ la`abod ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed. 
 

Num4:30 from thirty years old and upward even to fifty years old, you shall number them,  

everyone who enters the service to do the work of the tent of appointment. 
 

‹30› ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς ἐπισκέψασθε αὐτούς, πᾶς ὁ 
εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
30 apo pentekaieikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous episkepsasthe autous,  

pas ho eisporeuomenos leitourgein ta erga t�s sk�n�s tou martyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OKYND  IYXW  CREN  LD@A  MZCAR-LKL  M@YN  ZXNYN  Z@FE 31 

:EIPC@E  EICENRE  EIGIXAE   

‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™ …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A �́œ́…¾ƒ¼”-�́(̧� �́‚́Wµ� œ¶š¶�̧�¹� œ‚¾ˆ̧‡ ‚� 

:‡‹́’́…¼‚µ‡ ‡‹´…ELµ”¸‡ ‡‹́‰‹¹ş̌ƒE  
31. w’zo’th mish’mereth masa’am l’kal-`abodatham b’ohel mo`ed qar’shey hamish’kan  
ub’richayu w’`amudayu wa’adanayu. 
 

Num4:31 Now this is the duty of their loads, for all their service in the tent of appointment:  

the boards of the tabernacle and its bars and its pillars and its sockets, 
 

‹31› καὶ ταῦτα τὰ φυλάγµατα τῶν αἰροµένων ὑπ’ αὐτῶν κατὰ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ 
τοῦ µαρτυρίου·  τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς µοχλοὺς καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς  
καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς καὶ τὸ κατακάλυµµα καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν  
καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν καὶ τὸ κατακάλυµµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
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31 kai tauta ta phylagmata t�n airomen�n hypí aut�n kata panta ta erga aut�n en tÿ sk�nÿ  
       by them 

tou martyriou;  tas kephalidas t�s sk�n�s kai tous mochlous kai tous stylous aut�s kai tas baseis aut�s  

kai to katakalymma kai hai baseis aut�n kai hoi styloi aut�n kai to katakalymma t�s thyras t�s sk�n�s 
      the veil, and there shall be their sockets, and their pillars, and the curtain of the door of the 

tabernacle. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIXZINE  MZCZIE  MDIPC@E  AIAQ  XVGD  ICENRE 32 

:M@YN  ZXNYN  ILK-Z@  ECWTZ  ZNYAE  MZCAR  LKLE  MDILK-LKL 

�¶†‹·�¸J-�́(̧� �¶†‹·ş̌œ‹·�E �́œ¾…·œ‹¹‡ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† ‹·…ELµ”¸‡ ƒ� 

:�́‚́Wµ� œ¶š¶�̧�¹� ‹·�̧J-œ¶‚ E…̧™̧–¹U œ¾�·�̧ƒE �́œ́…¾ƒ¼” �¾(̧�E  
32. w’`amudey hechatser sabib w’ad’neyhem withedotham umeyth’reyhem l’kal-k’leyhem  
ul’kol `abodatham ub’shemoth tiph’q’du ‘eth-k’ley mish’mereth masa’am. 
 

Num4:32 and the pillars around the court and their sockets and their pegs and their cords,  

with all their equipment and with all their service;  

and you shall number the vessels of the charge of their burden by name. 
 

‹32› καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς στύλους τοῦ 
καταπετάσµατος τῆς πύλης τῆς αὐλῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν καὶ τοὺς πασσάλους αὐτῶν  
καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ πάντα τὰ λειτουργήµατα αὐτῶν,  
ἐξ ὀνοµάτων ἐπισκέψασθε αὐτοὺς καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς φυλακῆς τῶν αἰροµένων ὑπ’ αὐτῶν.   
32 kai tous stylous t�s aul�s kyklŸ kai hai baseis aut�n kai tous stylous tou katapetasmatos t�s pyl�s  
           the posts for the veil of the gate 

t�s aul�s kai tas baseis aut�n kai tous passalous aut�n kai tous kalous aut�n kai panta ta skeu� aut�n  
 the courtyard   

kai panta ta leitourg�mata aut�n, ex onomat�n episkepsasthe autous  
                           them 

kai panta ta skeu� t�s phylak�s t�n airomen�n hypí aut�n.   
      all the items of the watch of the things being lifted by them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZCAR-LKL  IXXN  IPA  ZGTYN  ZCAR  Z@F 33 

:ODKD  OXD@-OA  XNZI@  CIA  CREN  LD@A 

�́œ́…¾ƒ¼”-�́(̧� ‹¹š́š¸� ‹·’̧A œ¾‰̧P̧�¹� œµ…¾ƒ¼” œ‚¾ˆ „� 

:‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š´�́œ‹¹‚ …µ‹¸A …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A 
33. zo’th `abodath mish’p’choth b’ney M’rari l’kal-`abodatham  
b’ohel mo`ed b’yad ‘Ithamar ben-’Aharon hakohen. 
 

Num4:33 This is the service of the families of the sons of Merari, according to all their service  

in the tent of appointment, under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 
 

‹33› αὕτη ἡ λειτουργία δήµου υἱῶν Μεραρι ἐν πᾶσιν τοῖς ἔργοις αὐτῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ 
µαρτυρίου ἐν χειρὶ Ιθαµαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως.   
33 haut� h� leitourgia d�mou hui�n Merari en pasin tois ergois aut�n  
      their peoples 

en tÿ sk�nÿ tou martyriou en cheiri Ithamar huiou Aar�n tou hiere�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MZGTYNL  IZDWD  IPA-Z@  DCRD  I@IYPE  OXD@E  DYN  CWTIE 34 

:MZA@  ZIALE   

�́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‹¹œ́†̧Rµ† ‹·’̧A-œ¶‚ †´…·”´† ‹·‚‹¹"̧’E ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� …¾™¸–¹Iµ‡ …� 

:�́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸�E  
34. wayiph’qod Mosheh w’Aharon un’si’ey ha`edah ‘eth-b’ney haQ’hathi l’mish’p’chotham  
ul’beyth ‘abotham. 
 

Num4:34 So Moshe and Aharon and the leaders of the congregation numbered the sons of the Kohathites 

by their families and by their father’s households, 
 

‹34› Καὶ ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ οἱ ἄρχοντες Ισραηλ τοὺς υἱοὺς Κααθ  
κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 

34 Kai epeskepsato M�us�s kai Aar�n kai hoi archontes Isra�l tous huious Kaath  

kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n 
        their peoples 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 35 

:CREN  LD@A  DCARL  @AVL  @AD-LK  DPY  MIYNG-OA  CRE 

†́�¸”µ�́‡ †́’́� �‹¹�¾�̧� ‘¶A¹� †� 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚̧A †́…¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ´Qµ� ‚́Aµ†-�́J †́’́� �‹¹V¹�¼‰-‘¶A …µ”¸‡ 
35. miben sh’loshim shanah wama`’lah  
w’`ad ben-chamishim shanah kal-haba’ latsaba’ la`abodah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:35 from thirty years old and upward even to fifty years old,  

everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 
 

‹35› ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
35 apo pentekaieikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous,  
            twenty-five years 

pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   
           do service 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYNGE  ZE@N  RAY  MITL@  MZGTYNL  MDICWT  EIDIE 36 

:�‹¹V¹�¼‰µ‡ œŸ‚·� ”µƒ̧� �¹‹µP̧�µ‚ �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �¶†‹·…º™̧– E‹̧†¹Iµ‡ ‡� 

36. wayih’yu ph’qudeyhem l’mish’p’chotham ‘al’payim sh’ba` me’oth wachamishim. 
 

Num4:36 Their numbered men by their families were two thousand and seven hundred and fifty. 
 

‹36› καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν δισχίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα·   
36 kai egeneto h� episkepsis aut�n kata d�mous aut�n dischilioi diakosioi pent�konta;   
                their peoples 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@A  CARD-LK  IZDWD  ZGTYN  ICEWT  DL@ 37 

:DYN-CIA  DEDI  IT-LR  OXD@E  DYN  CWT  XY@ 

 …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A …·ƒ¾”́†-�́J ‹¹œ́†̧Rµ† œ¾‰̧P̧�¹� ‹·…E™̧– †¶K·‚ ˆ� 
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“ :†¶�¾�-…µ‹¸A †́E†́‹ ‹¹P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� …µ™´P š¶�¼‚ 
37. ‘eleh ph’qudey mish’p’choth haQ’hathi kal-ha`obed b’ohel mo`ed ‘asher paqad Mosheh 
w’Aharon `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num4:37 These are the numbered men of the Kohathite families,  

everyone who was serving in the tent of appointment, whom Moshe  

and Aharon numbered according to the commandment of DEDIDEDIDEDIDEDI by the hand of Moshe. 
 

‹37› αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήµου Κααθ, πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου, καθὰ 
ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
37 haut� h� episkepsis d�mou Kaath, pas ho leitourg�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou,  
      the family 

katha epeskepsato M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou en cheiri M�us�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZA@  ZIALE  MZEGTYNL  OEYXB  IPA  ICEWTE 38 

:�́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸�E �́œŸ‰̧P̧�¹�̧� ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧A ‹·…E™¸–E ‰� 

38. uph’qudey b’ney Ger’shon l’mish’p’chotham ul’beyth ‘abotham. 
 

Num4:38 The numbered men of the sons of Gershon by their families and by their father’s households, 
 

‹38› Καὶ ἐπεσκέπησαν υἱοὶ Γεδσων κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 

38 Kai epeskep�san huioi Geds�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 39 

:CREN  LD@A  DCARL  @AVL  @AD-LK 

†́’́� �‹¹V¹�¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †́�̧”µ�´‡ †́’́� �‹¹�¾�̧� ‘¶A¹� Š� 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚̧A †́…¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ´Qµ� ‚́Aµ†-�́J 
39. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah 
kal-haba’ latsaba’ la`abodah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:39 from thirty years old and upward even to fifty years old,  

everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 
 

‹39› ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν καὶ ποιεῖν τὰ ἔργα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
39 apo pentekaieikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous,  
 twenty-five years 

pas ho eisporeuomenos leitourgein kai poiein ta erga en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   
           do 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITL@  MZA@  ZIAL  MZGTYNL  MDICWT  EIDIE 40 

:MIYLYE  ZE@N  YYE 

�¹‹µP̧�µ‚ �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �¶†‹·…º™¸P E‹̧†¹Iµ‡ � 

:�‹¹�¾�̧�E œŸ‚·� �·�̧‡ 
40. wayih’yu p’qudeyhem l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham ‘al’payim w’shesh me’oth ush’loshim. 
 

Num4:40 Their numbered men by their families, by their father’s households,  

were two thousand and six hundred and thirty. 
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‹40› καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν δισχίλιοι 
ἑξακόσιοι τριάκοντα·   
40 kai egeneto h� episkepsis aut�n kata d�mous aut�n  
            their peoples 

katí oikous patri�n aut�n dischilioi hexakosioi triakonta;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@A  CARD-LK  OEYXB  IPA  ZGTYN  ICEWT  DL@ 41 

:DEDI  IT-LR  OXD@E  DYN  CWT  XY@   

…·”Ÿ� �¶†¾‚̧A …·ƒ¾”´†-�́J ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧A œ¾‰̧P̧�¹� ‹·…E™̧– †¶K·‚ ‚� 

:†́E†́‹ ‹¹P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� …µ™´P š¶�¼‚  
41. ‘eleh ph’qudey mish’p’choth b’ney Ger’shon kal-ha`obed b’ohel mo`ed  
‘asher paqad Mosheh w’Aharon `al-pi Yahúwah. 
 

Num4:41 These are the numbered men of the families of the sons of Gershon,  

everyone who was serving in the tent of appointment,  

whom Moshe and Aharon numbered according to the commandment of DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹41› αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήµου υἱῶν Γεδσων, πᾶς ὁ λειτουργῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου,  
οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
41 haut� h� episkepsis d�mou hui�n Geds�n, pas ho leitourg�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou,  

hous epeskepsato M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou en cheiri M�us�.   
                 by the hand of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZA@  ZIAL  MZGTYNL  IXXN  IPA  ZGTYN  ICEWTE 42 

:�́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‹¹š´ş̌� ‹·’̧A œ¾‰̧P̧�¹� ‹·…E™¸–E ƒ� 

42. uph’qudey mish’p’choth b’ney M’rari l’mish’p’chotham l’beyth ‘abotham. 
 

Num4:42 The numbered men of the families of the sons of Merari by their families,  

by their father’s households, 
 

‹42› Ἐπεσκέπησαν δὲ καὶ δῆµος υἱῶν Μεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 

42 Epeskep�san de kai d�mos hui�n Merari kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n 
      the peoples             their peoples 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 43 

:CREN  LD@A  DCARL  @AVL  @AD-LK 

 †́’́� �‹¹V¹�¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †́�̧”µ�´‡ †́’́� �‹¹�¾�¸� ‘¶A¹� „� 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚̧A †́…¾ƒ¼”µ� ‚́ƒ´Qµ� ‚́Aµ†-�́J 
43. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah  
kal-haba’ latsaba’ la`abodah b’ohel mo`ed. 
 

Num4:43 from thirty years old and upward even to fifty years old,  

everyone who entered the service for work in the tent of appointment. 
 

‹43› ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς,  
πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος λειτουργεῖν πρὸς τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
43 apo pentekaieikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous,  

twenty-five years 
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pas ho eisporeuomenos leitourgein pros ta erga t�s sk�n�s tou martyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZ@NE  MITL@  ZYLY  MZGTYNL  MDICWT  EIDIE 44 

:�¹‹´œ‚́�E �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�̧� �́œ¾‰¸P̧�¹�¸� �¶†‹·…º™¸– E‹̧†¹Iµ‡ …� 

44. wayih’yu ph’qudeyhem l’mish’p’chotham sh’losheth ‘alaphim uma’thayim. 
 

Num4:44 Their numbered men by their families were three thousand and two hundred. 
 

‹44› καὶ ἐγενήθη ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν τρισχίλιοι 
καὶ διακόσιοι·   
44 kai egen�th� h� episkepsis aut�n kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n trischilioi  

          their peoples according to the houses of their patrimony 

kai diakosioi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  CWT  XY@  IXXN  IPA  ZGTYN  ICEWT  DL@ 45 

:DYN-CIA  DEDI  IT-LR  OXD@E 

†¶�¾� …µ™´P š¶�¼‚ ‹¹š́š¸� ‹·’̧A œ¾‰̧P̧�¹� ‹·…E™¸– †¶K·‚ †� 

:†¶�¾�-…µ‹¸A †́E†́‹ ‹¹P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ 
45. ‘eleh ph’qudey mish’p’choth b’ney M’rari  
‘asher paqad Mosheh w’Aharon `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num4:45 These are the numbered men of the families of the sons of Merari,  

whom Moshe and Aharon numbered according to the commandment of DEDIDEDIDEDIDEDI by the hand of Moshe. 
 

‹45› αὕτη ἡ ἐπίσκεψις δήµου υἱῶν Μεραρι, οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου 
ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
45 haut� h� episkepsis d�mou hui�n Merari,  

   the people of 

hous epeskepsato M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou en cheiri M�us�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@E  DYN  CWT  XY@  MICWTD-LK 46 

:MZA@  ZIALE  MZGTYNL  MIELD-Z@  L@XYI  I@IYPE 

‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� …µ™´P š¶�¼‚ �‹¹…º™¸Pµ†-�́J ‡� 

:�́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸�E �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ �·‚́š¸"¹‹ ‹·‚‹¹"̧’E 
46. kal-hap’qudim ‘asher paqad Mosheh w’Aharon  
un’si’ey Yis’ra’El ‘eth-haL’wiim l’mish’p’chotham ul’beyth ‘abotham. 
 

Num4:46 All the numbered men of the Levites, whom Moshe and Aharon  

and the leaders of Yisrael numbered, by their families and by their father’s households, 
 

‹46› Πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι, οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων  
καὶ οἱ ἄρχοντες Ισραηλ, τοὺς Λευίτας κατὰ δήµους κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν 

46 Pantes hoi epeskemmenoi, hous epeskepsato M�us�s kai Aar�n  

kai hoi archontes Isra�l, tous Leuitas kata d�mous katí oikous patri�n aut�n 
    according to their peoples 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIYNG-OA  CRE  DLRNE  DPY  MIYLY  OAN 47 
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:CREN  LD@A  @YN  ZCARE  DCAR  ZCAR  CARL  @AD-LK 

 ‚́Aµ†-�́J †́’́� �‹¹V¹�¼‰-‘¶A …µ”¸‡ †́�¸”µ�́‡ †́’́� �‹¹�¾�̧� ‘¶A¹� ˆ� 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚̧A ‚́Wµ� œµ…¾ƒ¼”µ‡ †́…¾ƒ¼” œµ…¾ƒ¼” …¾ƒ¼”µ� 
47. miben sh’loshim shanah wama`’lah w’`ad ben-chamishim shanah  
kal-haba’ la`abod `abodath `abodah wa`abodath masa’ b’ohel mo`ed. 
 

Num4:47 from thirty years old and upward even to fifty years old,  

everyone who could enter to do the work of service and the work of carrying in the tent of appointment. 
 

‹47› ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἕως πεντηκονταετοῦς, πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος πρὸς  
τὸ ἔργον τῶν ἔργων καὶ τὰ ἔργα τὰ αἰρόµενα ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου, 
47 apo pentekaieikosaetous kai epan� he�s pent�kontaetous,  

twenty-five years 

pas ho eisporeuomenos pros to ergon t�n erg�n kai ta erga ta airomena en tÿ sk�nÿ tou martyriou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPNYE  ZE@N  YNGE  MITL@  ZPNY  MDICWT  EIDIE 48 

:�‹¹’¾�¸�E œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œµ’¾�¸� �¶†‹·…º™¸P E‹¸†¹Iµ‡ ‰� 

48. wayih’yu p’qudeyhem sh’monath ‘alaphim wachamesh me’oth ush’monim. 
 

Num4:48 Their numbered men were eight thousand and five hundred and eighty. 
 

‹48› καὶ ἐγενήθησαν οἱ ἐπισκεπέντες ὀκτακισχίλιοι πεντακόσιοι ὀγδοήκοντα.   
48 kai egen�th�san hoi episkepentes oktakischilioi pentakosioi ogdo�konta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZCAR-LR  YI@  YI@  DYN-CIA  MZE@  CWT  DEDI  IT-LR 49 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  EICWTE  E@YN-LRE   

Ÿœ́…¾ƒ¼”-�µ” �‹¹‚ �‹¹‚ †¶�¾�-…µ‹̧A �́œŸ‚ …µ™´P †́E†́‹ ‹¹P-�µ” Š� 

– :†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ ‡‹´…º™¸–E Ÿ‚́Wµ�-�µ”̧‡  
49. `al-pi Yahúwah paqad ‘otham b’yad-Mosheh ‘ish ‘ish `al-`abodatho w’`al-masa’o  
uph’qudayu ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num4:49 According to the commandment of DEDIDEDIDEDIDEDI by the hand of Moshe,  

they were numbered, everyone by his serving or carrying;  

thus these were his numbered men, just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe. 
 

‹49› διὰ φωνῆς κυρίου ἐπεσκέψατο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωυσῆ ἄνδρα κατ’ ἄνδρα ἐπὶ τῶν ἔργων αὐτῶν 
καὶ ἐπὶ ὧν αἴρουσιν αὐτοί·  καὶ ἐπεσκέπησαν, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.    

49 dia ph�n�s kyriou epeskepsato autous en cheiri M�us� andra katí andra epi t�n erg�n aut�n  
   man for man        over their works 

kai epi h�n airousin autoi;  kai epeskep�san, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   
      over what they lifted themselves  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num5:1 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1187 

Num5:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹5:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

REXV-LK  DPGND-ON  EGLYIE  L@XYI  IPA-Z@  EV 2 

:YTPL  @NH  LKE  AF-LKE   

µ”Eš́˜-�́J †¶’¼‰µLµ†-‘¹� E‰̧Kµ�‹¹‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‡µ˜ ƒ 

:�¶–́’́� ‚·�́Š �¾(̧‡ ƒ´ˆ-�́(̧‡ 
2. tsaw ‘eth-b’ney Yis’ra’El wishal’chu min-hamachaneh kal-tsaru`a  
w’kal-zab w’kol tame’ lanaphesh. 
 

Num5:2 Command the sons of Yisrael that they send away from the camp every leper  

and everyone having a discharge and everyone who is unclean because of a dead soul. 
 

‹2› Πρόσταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐξαποστειλάτωσαν ἐκ τῆς παρεµβολῆς πάντα λεπρὸν  
καὶ πάντα γονορρυῆ καὶ πάντα ἀκάθαρτον ἐπὶ ψυχῇ·   
2 Prostaxon tois huiois Isra�l kai exaposteilat�san ek t�s parembol�s panta lepron  

kai panta gonorry� kai panta akatharton epi psychÿ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEGLYZ  DPGNL  UEGN-L@  EGLYZ  DAWP-CR  XKFN 3 

:MKEZA  OKY  IP@  XY@  MDIPGN-Z@  E@NHI  @LE 

�E‰̧Kµ�̧U †¶’¼‰µLµ� —E‰¹�-�¶‚ E‰·Kµ�̧U †́ƒ·™¸’-…µ” š´(́F¹� „ 

:�́(Ÿœ̧A ‘·(¾� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �¶†‹·’¼‰µ�-œ¶‚ E‚̧LµŞ̌‹ ‚¾�¸‡ 
3. mizakar `ad-n’qebah t’shalechu ‘el-michuts lamachaneh t’shal’chum  
w’lo’ y’tam’u ‘eth-machaneyhem ‘asher ‘ani shoken b’thokam. 
 

Num5:3 You shall send away from male to female; you shall send them outside the camp  

so that they shall not defile their camp where I dwell in their midst. 
 

‹3› ἀπὸ ἀρσενικοῦ ἕως θηλυκοῦ ἐξαποστείλατε ἔξω τῆς παρεµβολῆς,  
καὶ οὐ µὴ µιανοῦσιν τὰς παρεµβολὰς αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγὼ καταγίνοµαι ἐν αὐτοῖς.   
3 apo arsenikou he�s th�lykou exaposteilate ex� t�s parembol�s,  

kai ou m� mianousin tas parembolas aut�n, en hois eg� kataginomai en autois.   
                            among them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGNL  UEGN-L@  MZE@  EGLYIE  L@XYI  IPA  OK-EYRIE 4 

:L@XYI  IPA  EYR  OK  DYN-L@  DEDI  XAC  XY@K 

 †¶’¼‰µLµ� —E‰¹�-�¶‚ �́œŸ‚ E‰¸Kµ�̧‹µ‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ‘·(-E"¼”µIµ‡ … 

– :�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A E"́” ‘·J †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ 
4. waya`asu-ken b’ney Yis’ra’El way’shal’chu ‘otham ‘el-michuts lamachaneh  
ka’asher diber Yahúwah ‘el-Mosheh ken `asu b’ney Yis’ra’El. 
 

Num5:4 The sons of Yisrael did so and sent them outside the camp;  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had spoken to Moshe, thus the sons of Yisrael did. 
 

‹4› καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτοὺς ἔξω τῆς παρεµβολῆς·   
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καθὰ ἐλάλησεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
4 kai epoi�san hout�s hoi huioi Isra�l kai exapesteilan autous ex� t�s parembol�s;   

katha elal�sen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�san hoi huioi Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 5 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ † 

5. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num5:5 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹5› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

5 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@HG-LKN  EYRI  IK  DY@-E@  YI@  L@XYI  IPA-L@  XAC 6 

:@EDD  YTPD  DNY@E  DEDIA  LRN  LRNL  MC@D   

�́…́‚́† œ‚¾Hµ‰-�́J¹� E"¼”µ‹ ‹¹J †́V¹‚-Ÿ‚ �‹¹‚ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‡ 
:‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †́�̧�́‚̧‡ †́‡†‹µA �µ”µ� �¾”̧�¹�  

6. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El ‘ish ‘o-‘ishah ki ya`asu mikal-chato’th ha’adam  
lim’`ol ma`al baYahúwah w’ash’mah hanephesh hahiw’. 
 

Num5:6 Speak to the sons of Yisrael, When a man or woman commits any of the sins of mankind,  

acting unfaithfully against DEDIDEDIDEDIDEDI, and that soul is guilty, 
 

‹6› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Ἀνὴρ ἢ γυνή, ὅστις ἐὰν ποιήσῃ ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν τῶν 
ἀνθρωπίνων καὶ παριδὼν παρίδῃ καὶ πληµµελήσῃ ἡ ψυχὴ ἐκείνη, 
6 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n An�r � gyn�, hostis ean poi�sÿ apo t�n hamarti�n t�n anthr�pin�n  

kai parid�n paridÿ kai pl�mmel�sÿ h� psych� ekein�, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EY@XA  ENY@-Z@  AIYDE  EYR  XY@  MZ@HG-Z@  ECEZDE 7 

:EL  MY@  XY@L  OZPE  EILR  SQI  EZYINGE 

 Ÿ�‚¾š¸A Ÿ�́�¼‚-œ¶‚ ƒ‹¹�·†¸‡ E"́” š¶�¼‚ �́œ‚́Hµ‰-œ¶‚ ECµ‡¸œ¹†¸‡ ˆ 
:Ÿ� �µ�́‚ š¶�¼‚µ� ‘µœ́’̧‡ ‡‹́�´” •·“¾‹ Ÿœ¹�‹¹�¼‰µ‡ 

7. w’hith’wadu ‘eth-chata’tham ‘asher `asu w’heshib ‘eth-‘ashamo b’ro’sho  
wachamishitho yoseph `alayu w’nathan la’asher ‘asham lo. 
 

Num5:7 then he shall confess his sins which he has committed, and he shall make restitution in full  

for his wrong and add to it one-fifth of it, and give it to him whom he has wronged. 
 

‹7› ἐξαγορεύσει τὴν ἁµαρτίαν, ἣν ἐποίησεν, καὶ ἀποδώσει τὴν πληµµέλειαν τὸ κεφάλαιον  
καὶ τὸ ἐπίπεµπτον αὐτοῦ προσθήσει ἐπ’ αὐτὸ καὶ ἀποδώσει, τίνι ἐπληµµέλησεν αὐτῷ.   
7 exagoreusei t�n hamartian, h�n epoi�sen, kai apod�sei t�n pl�mmeleian to kephalaion  

kai to epipempton autou prosth�sei epí auto kai apod�sei, tini epl�mmel�sen autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AYEND  MY@D  EIL@  MY@D  AIYDL  L@B  YI@L  OI@-M@E 8 

:EILR  EA-XTKI  XY@  MIXTKD  LI@  CALN  ODKL  DEDIL 

ƒ´�ELµ† �́�́‚́† ‡‹́�·‚ �́�́‚́† ƒ‹¹�́†̧� �·‚¾B �‹¹‚́� ‘‹·‚-�¹‚̧‡ ‰ 
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:‡‹́�´” ŸA-š¶Pµ(̧‹ š¶�¼‚ �‹¹šºP¹Jµ† �‹·‚ …µƒ¸K¹� ‘·†¾Jµ� †́‡†‹µ� 
8. w’im-‘eyn la’ish go’el l’hashib ha’asham ‘elayu ha’asham hamushab laYahúwah lakohen  
mil’bad ‘eyl hakippurim ‘asher y’kaper-bo `alayu. 
 

Num5:8 But if the man has no relative to whom restitution may be made for the guilt,  

the restitution which is made for the guilt shall be to DEDIDEDIDEDIDEDI for the priest,  

besides the ram of atonement, by which he makes atonement for him. 
 

‹8› ἐὰν δὲ µὴ ᾖ τῷ ἀνθρώπῳ ὁ ἀγχιστεύων ὥστε ἀποδοῦναι αὐτῷ τὸ πληµµέληµα πρὸς αὐτόν,  
τὸ πληµµέληµα τὸ ἀποδιδόµενον κυρίῳ τῷ ἱερεῖ ἔσται πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ἱλασµοῦ,  
δι’ οὗ ἐξιλάσεται ἐν αὐτῷ περὶ αὐτοῦ.   
8 ean de m� ÿ tŸ anthr�pŸ ho agchisteu�n h�ste apodounai autŸ to pl�mmel�ma pros auton,  
                   to give to him 

to pl�mmel�ma to apodidomenon kyriŸ tŸ hierei estai pl�n tou kriou tou hilasmou,  
     the one being given 

dií hou exilasetai en autŸ peri autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-IPA  IYCW-LKL  DNEXZ-LKE 9 

:DIDI  EL  ODKL  EAIXWI-XY@ 

�·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ ‹·�̧…́™-�́(̧� †́�Eş̌U-�́(¸‡ Š 

:†¶‹¸†¹‹ Ÿ� ‘·†¾Jµ� Eƒ‹¹š¸™µ‹-š¶�¼‚ 
9. w’kal-t’rumah l’kal-qad’shey b’ney-Yis’ra’El ‘asher-yaq’ribu lakohen lo yih’yeh. 
 

Num5:9 Also every contribution pertaining to all the holy gifts of the sons of Yisrael,  

which they offer to the priest, shall be his. 
 

‹9› καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ κατὰ πάντα τὰ ἁγιαζόµενα ἐν υἱοῖς Ισραηλ,  
ὅσα ἂν προσφέρωσιν τῷ κυρίῳ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται.   
9 kai pasa aparch� kata panta ta hagiazomena en huiois Isra�l,  

hosa an prospher�sin tŸ kyriŸ tŸ hierei, autŸ estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  EL  ODKL  OZI-XY@  YI@  EIDI  EL  EIYCW-Z@  YI@E 10 

– :†¶‹¸†¹‹ Ÿ� ‘·†¾Jµ� ‘·U¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚ E‹̧†¹‹ Ÿ� ‡‹́�́…»™-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ ‹ 

10. w’ish ‘eth-qadashayu lo yih’yu ‘ish ‘asher-yiten lakohen lo yih’yeh. 
 

Num5:10 So every man’s holy gifts shall be his; whatever any man gives to the priest, it becomes his. 
 

‹10› καὶ ἑκάστου τὰ ἡγιασµένα αὐτοῦ ἔσται·  ἀνὴρ ὃς ἐὰν δῷ τῷ ἱερεῖ, αὐτῷ ἔσται.   
10 kai hekastou ta h�giasmena autou estai;  an�r hos ean dŸ tŸ hierei, autŸ estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 11 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num5:11 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹11› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

11 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  YI@  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 12 

:LRN  EA  DLRNE  EZY@  DHYZ-IK 

 �‹¹‚ �‹¹‚ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ‹ 

:�µ”´� Ÿƒ †́�¼”´�E ŸU̧�¹‚ †¶Š¸"¹œ-‹¹J 
12. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ‘ish ‘ish ki-this’teh ‘ish’to uma`alah bo ma`al. 
 

Num5:12 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

If any man’s wife goes astray and has commited a trespass against him, 
 

‹12› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Ἀνδρὸς ἀνδρὸς ἐὰν παραβῇ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ παρίδῃ αὐτὸν ὑπεριδοῦσα 

12 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  

Andros andros ean parabÿ h� gyn� autou kai paridÿ auton hyperidousa 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYI@  IPIRN  MLRPE  RXF-ZAKY  DZ@  YI@  AKYE 13 

:DYTZP  @L  @EDE  DA  OI@  CRE  D@NHP  @IDE  DXZQPE 

 D́�‹¹‚ ‹·’‹·”·� �µ�̧”¶’̧‡ ”µš¶ˆ-œµƒ¸(¹� D´œ¾‚ �‹¹‚ ƒµ(´�̧‡ „‹ 

:†́"́P̧œ¹’ ‚¾� ‚‡¹†¸‡ D́A ‘‹·‚ …·”¸‡ †´‚́�¸Š¹’ ‚‹¹†¸‡ †́š¸U̧“¹’̧‡ 
13. w’shakab ‘ish ‘othah shik’bath-zera` w’ne`’lam me`eyney ‘ishah  
w’nis’t’rah w’hi’ nit’ma’ah w’`ed ‘eyn bah w’hiw’ lo’ nith’pasah. 
 

Num5:13 and a man has intercourse with her with the seed of copulation  

and it is hidden from the eyes of her husband and she is kept hidden, and she has been defiled herself,  

and there is no witness against her and she has not been caught, 
 

‹13› καὶ κοιµηθῇ τις µετ’ αὐτῆς κοίτην σπέρµατος καὶ λάθῃ ἐξ ὀφθαλµῶν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς  
καὶ κρύψῃ, αὐτὴ δὲ ᾖ µεµιαµµένη καὶ µάρτυς µὴ ἦν µετ’ αὐτῆς καὶ αὐτὴ µὴ ᾖ συνειληµµένη, 
13 kai koim�thÿ tis metí aut�s koit�n spermatos kai lathÿ ex ophthalm�n tou andros aut�s  

kai kruyÿ, aut� de ÿ memiammen� kai martys m� �n metí aut�s kai aut� m� ÿ syneil�mmen�, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@NHP  @EDE  EZY@-Z@  @PWE  D@PW-GEX  EILR  XARE 14 

:D@NHP  @L  @IDE  EZY@-Z@  @PWE  D@PW-GEX  EILR  XAR-E@ 

†́‚́�¸Š¹’ ‚‡¹†̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‚·M¹™¸‡ †́‚̧’¹™-µ‰Eš ‡‹́�́” šµƒ́”¸‡ …‹ 

:†́‚́�¸Š¹’ ‚¾� ‚‹¹†̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‚·M¹™¸‡ †́‚̧’¹™-µ‰Eš ‡‹́�́” šµƒ́”-Ÿ‚ 
14. w’`abar `alayu ruach-qin’ah w’qine’ ‘eth-‘ish’to w’hiw’ nit’ma’ah  
‘o-`abar `alayu ruach-qin’ah w’qine’ ‘eth-‘ish’to w’hi’ lo’ nit’ma’ah. 
 

Num5:14 if a spirit of jealousy comes over him and he is jealous of his wife when she has defiled herself, 

or if a spirit of jealousy comes over him and he is jealous of his wife when she has not defiled herself, 
 

‹14› καὶ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦµα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ µεµίανται,  
ἢ ἐπέλθῃ αὐτῷ πνεῦµα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ µὴ ᾖ µεµιαµµένη, 
14 kai epelthÿ autŸ pneuma z�l�se�s kai z�l�sÿ t�n gynaika autou, aut� de memiantai,  

� epelthÿ autŸ pneuma z�l�se�s kai z�l�sÿ t�n gynaika autou, aut� de m� ÿ memiammen�, 
____________________________________________________________________________________________________________ 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1191

DILR  DPAXW-Z@  @IADE  ODKD-L@  EZY@-Z@  YI@D  @IADE 15 

OZI-@LE  ONY  EILR  WVI-@L  MIXRY  GNW  DTI@D  ZXIYR   
:OER  ZXKFN  OEXKF  ZGPN  @ED  Z@PW  ZGPN-IK  DPAL  EILR   

´†‹¶�́” D´’́A¸š́™-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·†̧‡ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ �‹¹‚́† ‚‹¹ƒ·†̧‡ ‡Š 

‘·U¹‹-‚¾�̧‡ ‘¶�¶� ‡‹́�́” ™¾ ¹̃‹-‚¾� �‹¹š¾”¸" ‰µ�¶™ †́–‹·‚́† œ¹š‹¹"¼”  
:‘¾‡´” œ¶š¶J̧ˆµ� ‘Ÿš́J¹ˆ œµ‰̧’¹� ‚E† œ¾‚́’̧™ œµ‰¸’¹�-‹¹J †́’¾ƒ¸� ‡‹́�́”  

15. w’hebi’ ha’ish ‘eth-‘ish’to ‘el-hakohen  
w’hebi’ ‘eth-qar’banah `aleyah `asirith ha’eyphah qemach s’`orim lo’-yitsoq `alayu shemen  
w’lo’-yiten `alayu l’bonah ki-min’chath q’na’oth hu’ min’chath zikaron maz’kereth `awon. 
 

Num5:15 then the man shall bring his wife to the priest, and shall bring as an offering  

for her one-tenth of an ephah of barley meal; he shall not pour oil on it nor put frankincense on it,  

for it is a grain offering of jealousy, a grain offering of memorial, a reminder of iniquity. 
 

‹15› καὶ ἄξει ὁ ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ πρὸς τὸν ἱερέα καὶ προσοίσει τὸ δῶρον περὶ αὐτῆς τὸ 
δέκατον τοῦ οιφι ἄλευρον κρίθινον, οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ’ αὐτὸ ἔλαιον οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ’ αὐτὸ λίβανον, 
ἔστιν γὰρ θυσία ζηλοτυπίας, θυσία µνηµοσύνου ἀναµιµνήσκουσα ἁµαρτίαν.   
15 kai axei ho anthr�pos t�n gynaika autou pros ton hierea kai prosoisei to d�ron peri aut�s to dekaton  
          shall lead 

tou oiphi aleuron krithinon, ouk epicheei epí auto elaion oude epith�sei epí auto libanon,  

estin gar thysia z�lotypias, thysia mn�mosynou anamimn�skousa hamartian.   
               a sacrifice of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  DCNRDE  ODKD  DZ@  AIXWDE 16 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� D́…¹�½”¶†̧‡ ‘·†¾Jµ† D́œ¾‚ ƒ‹¹š¸™¹†̧‡ ˆŠ 

16. w’hiq’rib ‘othah hakohen w’he`emidah liph’ney Yahúwah. 
 

Num5:16 Then the priest shall bring her near and have her stand before DEDIDEDIDEDIDEDI, 
 

‹16› καὶ προσάξει αὐτὴν ὁ ἱερεὺς καὶ στήσει αὐτὴν ἔναντι κυρίου, 
16 kai prosaxei aut�n ho hiereus kai st�sei aut�n enanti kyriou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  XTRD-ONE  YXG-ILKA  MIYCW  MIN  ODKD  GWLE 17 

:MIND-L@  OZPE  ODKD  GWI  OKYND  RWXWA  DIDI 

 š¶�¼‚ š´–́”¶†-‘¹�E "¶š´‰-‹¹�¸(¹A �‹¹�¾…̧™ �¹‹µ� ‘·†¾Jµ† ‰µ™´�¸‡ ˆ‹ 
:�¹‹´Lµ†-�¶‚ ‘µœ́’̧‡ ‘·†¾Jµ† ‰µR¹‹ ‘´J̧�¹Lµ† ”µ™¸šµ™¸A †¶‹̧†¹‹ 

17. w’laqach hakohen mayim q’doshim bik’li-chares  
umin-he`aphar ‘asher yih’yeh b’qar’qa` hamish’kan yiqach hakohen w’nathan ‘el-hamayim. 
 

Num5:17 and the priest shall take holy water in an earthenware vessel;  

and he shall take some of the dust that is on the floor of the tabernacle and put it into the water. 
 

‹17› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ καθαρὸν ζῶν ἐν ἀγγείῳ ὀστρακίνῳ καὶ τῆς γῆς τῆς οὔσης  
ἐπὶ τοῦ ἐδάφους τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καὶ λαβὼν ὁ ἱερεὺς ἐµβαλεῖ εἰς τὸ ὕδωρ, 
17 kai l�mpsetai ho hiereus hyd�r katharon z�n en aggeiŸ ostrakinŸ  
              clean        living 

kai t�s g�s t�s ous�s epi tou edaphous t�s sk�n�s tou martyriou kai lab�n ho hiereus embalei eis to hyd�r, 
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      some of the earth being                  of the tent of the testimony 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@D  Y@X-Z@  RXTE  DEDI  IPTL  DY@D-Z@  ODKD  CINRDE 18 

  @ED  Z@PW  ZGPN  OEXKFD  ZGPN  Z@  DITK-LR  OZPE   
:MIXX@ND  MIXND  IN  EIDI  ODKD  CIAE 

†́V¹‚́† �‚¾š-œ¶‚ ”µš´–E †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́V¹‚́†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† …‹¹�½”¶†̧‡ ‰‹ 

 ‚‡¹† œ¾‚́’̧™ œµ‰¸’¹� ‘Ÿš́J¹Fµ† œµ‰̧’¹� œ·‚ ́†‹¶PµJ-�µ” ‘µœ́’̧‡  
:�‹¹š¼š́‚̧�µ† �‹¹š´Lµ† ‹·� E‹̧†¹‹ ‘·†¾Jµ† …µ‹¸ƒE 

18. w’he`emid hakohen ‘eth-ha’ishah liph’ney Yahúwah uphara` ‘eth-ro’sh ha’ishah  
w’nathan `al-kapeyah ‘eth min’chath hazikaron min’chath q’na’oth hiw’  
ub’yad hakohen yih’yu mey hamarim ham’ararim. 
 

Num5:18 Then the priest shall have the woman stand before DEDIDEDIDEDIDEDI and shall uncover the woman’s head, 

and place the grain offering of memorial in her palms, which is the grain offering of jealousy,  

and in the hand of the priest shall have the water of bitterness that brings a curse. 
 

‹18› καὶ στήσει ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖκα ἔναντι κυρίου καὶ ἀποκαλύψει τὴν κεφαλὴν τῆς γυναικὸς 
καὶ δώσει ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς τὴν θυσίαν τοῦ µνηµοσύνου, τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας,  
ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ ἱερέως ἔσται τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγµοῦ τοῦ ἐπικαταρωµένου τούτου.   
18 kai st�sei ho hiereus t�n gynaika enanti kyriou kai apokaluuei t�n kephal�n t�s gynaikos  

kai d�sei epi tas cheiras aut�s t�n thysian tou mn�mosynou, t�n thysian t�s z�lotypias,  

en de tÿ cheiri tou hiere�s estai to hyd�r tou elegmou tou epikatar�menou toutou.   
             rebuke          the one accusing this 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZ@  YI@  AKY  @L-M@  DY@D-L@  XN@E  ODKD  DZ@  RIAYDE 19 

  INN  IWPD  JYI@  ZGZ  D@NH  ZIHY  @L-M@E   
:DL@D  MIXX@ND  MIXND 

¢´œ¾‚ �‹¹‚ ƒµ(́� ‚¾�-�¹‚ †´V¹‚́†-�¶‚ šµ�´‚̧‡ ‘·†¾Jµ† D́œ¾‚ µ”‹¹A¸�¹†̧‡ Š‹ 

 ‹·L¹� ‹¹™́M¹† ¢·�‹¹‚ œµ‰µU †́‚̧�ºŠ œ‹¹Š́" ‚¾�-�¹‚̧‡  
:†¶K·‚́† �‹¹š¼š́‚̧�µ† �‹¹š´Lµ† 

19. w’hish’bi`a ‘othah hakohen w’amar ‘el-ha’ishah ‘im-lo’ shakab’ish ‘othak  
w’im-lo’ satith tum’ah tachath ‘ishek hinaqi mimey hamarim ham’ararim ha’eleh. 
 

Num5:19 The priest shall have her swear and shall say to the woman,  

If no man has lain with you and if you have not gone aside to uncleanness,  

being under your husband, to be free from this water of bitterness that brings a curse; 
 

‹19› καὶ ὁρκιεῖ αὐτὴν ὁ ἱερεὺς καὶ ἐρεῖ τῇ γυναικί Εἰ µὴ κεκοίµηταί τις µετὰ σοῦ,  
εἰ µὴ παραβέβηκας µιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν σεαυτῆς,  
ἀθῴα ἴσθι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγµοῦ τοῦ ἐπικαταρωµένου τούτου·   
19 kai horkiei aut�n ho hiereus kai erei tÿ gynaiki Ei m� kekoim�tai tis meta sou,  

ei m� parabeb�kas mianth�nai hypo ton andra ton seaut�s,  
                         your own 

athŸa isthi apo tou hydatos tou elegmou tou epikatar�menou toutou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1193

  Z@NHP  IKE  JYI@  ZGZ  ZIHY  IK  Z@E 20 

:JYI@  ICRLAN  EZAKY-Z@  JA  YI@  OZIE 

œ‚·�¸Š¹’ ‹¹(̧‡ ¢·�‹¹‚ œµ‰µU œ‹¹Š´" ‹¹J ̧Uµ‚̧‡ ( 

:¢·�‹¹‚ ‹·…¼”̧�µA¹� ŸU̧ƒ́(̧�-œ¶‚ ¢´A �‹¹‚ ‘·U¹Iµ‡ 
20. w’at’ ki satith tachath ‘ishek w’ki nit’me’th wayiten ‘ish bak ‘eth-sh’kab’to mibal’`adey ‘ishek. 
 

Num5:20 but, if you have gone aside, being under your husband,  

and if you have defiled yourself and some man has given his semen to you besides your husband, 
 

‹20› εἰ δὲ σὺ παραβέβηκας ὑπ’ ἀνδρὸς οὖσα ἢ µεµίανσαι  
καὶ ἔδωκέν τις τὴν κοίτην αὐτοῦ ἐν σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός σου.   
20 ei de sy parabeb�kas hypí andros ousa � memiansai  

kai ed�ken tis t�n koit�n autou en soi pl�n tou andros sou.   
  of his marriage-bed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZRAYA  DY@D-Z@  ODKD  RIAYDE 21 

  DL@L  JZE@  DEDI  OZI  DY@L  ODKD  XN@E 
:DAV  JPHA-Z@E  ZLTP  JKXI-Z@  DEDI  ZZA  JNR  JEZA  DRAYLE 

†́�´‚́† œµ”ºƒ¸�¹A †́V¹‚́†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† µ”‹¹A¸�¹†̧‡ ‚( 

†́”ºƒ¸�¹�̧‡ †́�´‚̧� ¢´œŸ‚ †́E†́‹ ‘·U¹‹ †́V¹‚́� ‘·†¾Jµ† šµ�´‚̧‡ 
:†́ƒ´˜ ¢·’̧Š¹A-œ¶‚̧‡ œ¶�¶–¾’ ¢·(·ş̌‹-œ¶‚ †´E†́‹ œ·œ̧A ¢·Lµ” ¢Ÿœ̧A 

21. w’hish’bi`a hakohen ‘eth-ha’ishah bish’bu`ath ha’alah  
w’amar hakohen la’ishah yiten Yahúwah ‘othak l’alah  
w’lish’bu`ah b’thok `amek b’theth Yahúwah ‘eth-y’rekek nopheleth w’eth-bit’nek tsabah. 
 

Num5:21 (then the priest shall have the woman swear with the oath of the curse,  

and the priest shall say to the woman), DEDIDEDIDEDIDEDI make you a curse and an oath in the midst of  

your people when DEDIDEDIDEDIDEDI makes your thigh waste away and your abdomen swell; 
 

‹21› καὶ ὁρκιεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖκα ἐν τοῖς ὅρκοις τῆς ἀρᾶς ταύτης,  
καὶ ἐρεῖ ὁ ἱερεὺς τῇ γυναικί ∆ῴη κύριός σε ἐν ἀρᾷ καὶ ἐνόρκιον ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ σου ἐν τῷ 
δοῦναι κύριον τὸν µηρόν σου διαπεπτωκότα καὶ τὴν κοιλίαν σου πεπρησµένην, 
21 kai horkiei ho hiereus t�n gynaika en tois horkois t�s aras taut�s,  
                          this 

kai erei ho hiereus tÿ gynaiki DŸ� kyrios se en ara� kai enorkion en mesŸ tou laou sou  

en tŸ dounai kyrion ton m�ron sou diapept�kota kai t�n koilian sou pepr�smen�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXI  LTPLE  OHA  ZEAVL  JIRNA  DL@D  MIXX@ND  MIND  E@AE 22 

:ON@  ON@  DY@D  DXN@E   

¢·š´‹ �¹P̧’µ�̧‡ ‘¶Š¶A œŸA̧ µ̃� ¢¹‹µ”·�̧A †¶K·‚́† �‹¹š¸š́‚̧�µ† �¹‹µLµ† E‚́ƒE ƒ( 

:‘·�́‚ ‘·�´‚ †´V¹‚́† †́š¸�´‚̧‡  
22. uba’u hamayim ham’ar’rim ha’eleh b’me`ayik lats’both beten w’lan’pil yarek  
w’am’rah ha’ishah ‘amen ‘amen. 
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Num5:22 and these waters that brings a curse shall go into your stomach, and make your abdomen swell 

and your thigh waste away.  And the woman shall say, Amen.  Amen. 
 

‹22› καὶ εἰσελεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώµενον τοῦτο εἰς τὴν κοιλίαν σου πρῆσαι γαστέρα  
καὶ διαπεσεῖν µηρόν σου.  καὶ ἐρεῖ ἡ γυνή Γένοιτο, γένοιτο.   
22 kai eiseleusetai to hyd�r to epikatar�menon touto eis t�n koilian sou pr�sai gastera  
                             your belly to bloat pregnant 

kai diapesein m�ron sou.  kai erei h� gyn� Genoito, genoito.   
      miscarry by 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXND  IN-L@  DGNE  XTQA  ODKD  DL@D  ZL@D-Z@  AZKE 23 

:�‹¹š´Lµ† ‹·�-�¶‚ †́‰´�E š¶–·NµA ‘·†¾Jµ† †¶K·‚́† œ¾�́‚́†-œ¶‚ ƒµœ́(¸‡ „( 

23. w’kathab ‘eth-ha’aloth ha’eleh hakohen basepher umachah ‘el-mey hamarim. 
 

Num5:23 Then the priest shall write these curses on a scroll,  

and he shall wash them off into the water of bitterness. 
 

‹23› καὶ γράψει ὁ ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύτας εἰς βιβλίον  
καὶ ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγµοῦ τοῦ ἐπικαταρωµένου 

23 kai grapsei ho hiereus tas aras tautas eis biblion  

kai exaleipsei eis to hyd�r tou elegmou tou epikatar�menou 
           of the accursing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXX@ND  MIXND  IN-Z@  DY@D-Z@  DWYDE 24 

:MIXNL  MIXX@ND  MIND  DA  E@AE 

�‹¹š¼š́‚̧�µ† �‹¹š´Lµ† ‹·�-œ¶‚ †´V¹‚́†-œ¶‚ †´™¸�¹†̧‡ …( 

:�‹¹š´�̧� �‹¹š¼š´‚̧�µ† �¹‹µLµ† D́ƒ E‚́ƒE 
24. w’hish’qah ‘eth-ha’ishah ‘eth-mey hamarim ham’ararim  
uba’u bah hamayim ham’ararim l’marim. 
 

Num5:24 Then he shall make the woman drink the water of bitterness that brings a curse,  

so that the water which brings a curse shall go into her for bitterness. 
 

‹24› καὶ ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγµοῦ τοῦ ἐπικαταρωµένου,  
καὶ εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ ἐπικαταρώµενον τοῦ ἐλεγµοῦ.   
24 kai potiei t�n gynaika to hyd�r tou elegmou tou epikatar�menou,  

kai eiseleusetai eis aut�n to hyd�r to epikatar�menon tou elegmou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@PWD  ZGPN  Z@  DY@D  CIN  ODKD  GWLE 25 

:GAFND-L@  DZ@  AIXWDE  DEDI  IPTL  DGPND-Z@  SIPDE 

œ¾‚́’̧Rµ† œµ‰¸’¹� œ·‚ †´V¹‚́† …µI¹� ‘·†¾Jµ† ‰µ™´�̧‡ †( 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ†-�¶‚ D´œ¾‚ ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́‰̧’¹Lµ†-œ¶‚ •‹¹’·†̧‡ 
25. w’laqach hakohen miyad ha’ishah ‘eth min’chath haq’na’oth  
w’heniph ‘eth-hamin’chah liph’ney Yahúwah w’hiq’rib ‘othah ‘el-hamiz’beach. 
 

Num5:25 The priest shall take the grain offering of jealousy from the woman’s hand,  

and he shall wave the grain offering before DEDIDEDIDEDIDEDI and bring it to the altar; 
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‹25› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἐκ χειρὸς τῆς γυναικὸς τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας  
καὶ ἐπιθήσει τὴν θυσίαν ἔναντι κυρίου καὶ προσοίσει αὐτὴν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, 
25 kai l�mpsetai ho hiereus ek cheiros t�s gynaikos t�n thysian t�s z�lotypias  

kai epith�sei t�n thysian enanti kyriou kai prosoisei aut�n pros to thysiast�rion, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGAFND  XIHWDE  DZXKF@-Z@  DGPND-ON  ODKD  UNWE 26 

:MIND-Z@  DY@D-Z@  DWYI  XG@E 

†́‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Š¸™¹†̧‡ D́œ́š´J̧ˆµ‚-œ¶‚ †´‰̧’¹Lµ†-‘¹� ‘·†¾Jµ† —µ�´™̧‡ ‡( 

:�¹‹´Lµ†-œ¶‚ †´V¹‚́†-œ¶‚ †¶™¸�µ‹ šµ‰µ‚̧‡ 
26. w’qamats hakohen min-hamin’chah ‘eth-‘az’karathah  
w’hiq’tir hamiz’beachh w’achar yash’qeh ‘eth-ha’ishah ‘eth-hamayim. 
 

Num5:26 and the priest shall take a handful of the grain offering as its memorial offering  

and offer it up in smoke on the altar, and afterward he shall make the woman drink the water. 
 

‹26› καὶ δράξεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς  
καὶ ἀνοίσει αὐτὸ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ µετὰ ταῦτα ποτιεῖ τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ.   
26 kai draxetai ho hiereus apo t�s thysias to mn�mosynon aut�s  

kai anoisei auto epi to thysiast�rion kai meta tauta potiei t�n gynaika to hyd�r.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYI@A  LRN  LRNZE  D@NHP-M@  DZIDE  MIND-Z@  DWYDE 27 

  DPHA  DZAVE  MIXNL  MIXX@ND  MIND  DA  E@AE   
:DNR  AXWA  DL@L  DY@D  DZIDE  DKXI  DLTPE 

D́�‹¹‚̧A �µ”µ� �¾”̧�¹Uµ‡ †´‚̧�̧Š¹’-�¹‚ †́œ̧‹´†̧‡ �¹‹µLµ†-œ¶‚ D́™¸�¹†¸‡ ˆ( 

 D́’̧Š¹ƒ †́œ̧ƒ´˜̧‡ �‹¹š́�¸� �‹¹š¼š´‚̧�µ† �¹‹µLµ† D́ƒ E‚́ƒE  
:D́Lµ” ƒ¶š¶™¸A †́�́‚̧� †́V¹‚́† †́œ̧‹´†̧‡ D́(·ş̌‹ †́�¸–́’̧‡ 

27. w’hish’qah ‘eth-hamayim w’hay’thah ‘im-nit’m’ah watim’`ol ma`al b’ishah  
uba’u bah hamayim ham’ararim l’marim w’tsab’thah bit’nah  
w’naph’lah y’rekah w’hay’thah ha’ishah l’alah b’qereb `amah. 
 

Num5:27 When he has made her drink the water, then it shall come about, if she has defiled herself  

and has been unfaithful to her husband, that the water which brings a curse shall go into her  

and cause bitterness, and her abdomen shall swell and her thigh shall waste away,  

and the woman shall become a curse in the midst of her people. 
 

‹27› καὶ ἔσται ἐὰν ᾖ µεµιαµµένη καὶ λήθῃ λάθῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς,  
καὶ εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγµοῦ τὸ ἐπικαταρώµενον, καὶ πρησθήσεται τὴν 
κοιλίαν, καὶ διαπεσεῖται ὁ µηρὸς αὐτῆς, καὶ ἔσται ἡ γυνὴ εἰς ἀρὰν ἐν τῷ λαῷ αὐτῆς·   
27 kai estai ean ÿ memiammen� kai l�thÿ lathÿ ton andra aut�s,  

kai eiseleusetai eis aut�n to hyd�r tou elegmou to epikatar�menon, kai pr�sth�setai t�n koilian,  

kai diapeseitai ho m�ros aut�s, kai estai h� gyn� eis aran en tŸ laŸ aut�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXF  DRXFPE  DZWPE  @ED  DXDHE  DY@D  D@NHP  @L-M@E 28 

:”µš´ˆ †́”̧š¸ˆ¹’̧‡ †́œ̧R¹’̧‡ ‚‡¹† †́š¾†̧ŠE †́V¹‚́† †´‚̧�̧Š¹’ ‚¾�-�¹‚̧‡ ‰( 

28. w’im-lo’ nit’m’ah ha’ishah ut’horah hiw’ w’niq’thah w’niz’r’`ah zara`. 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1196

 

Num5:28 But if the woman has not defiled herself and is clean,  

then she shall be free and conceive seed. 
 

‹28› ἐὰν δὲ µὴ µιανθῇ ἡ γυνὴ καὶ καθαρὰ ᾖ, καὶ ἀθῴα ἔσται καὶ ἐκσπερµατιεῖ σπέρµα.  -- 
28 ean de m� mianthÿ h� gyn� kai kathara ÿ, kai athŸa estai kai ekspermatiei sperma.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@NHPE  DYI@  ZGZ  DY@  DHYZ  XY@  Z@PWD  ZXEZ  Z@F 29 

:†́‚́�¸Š¹’̧‡ D́�‹¹‚ œµ‰µU †´V¹‚ †¶Š¸"¹U š¶�¼‚ œ¾‚́’̧Rµ† œµšŸU œ‚¾ˆ Š( 

29. zo’th torath haq’na’oth ‘asher tis’teh ‘ishah tachath ‘ishah w’nit’ma’ah. 
 

Num5:29 This is the law of jealousy: when a wife goes aside under her husband and defiles herself, 
 

‹29› οὗτος ὁ νόµος τῆς ζηλοτυπίας, ᾧ ἐὰν παραβῇ ἡ γυνὴ ὑπ’ ἀνδρὸς οὖσα καὶ µιανθῇ·   
29 houtos ho nomos t�s z�lotypias, hŸ ean parabÿ h� gyn� hypí andros ousa kai mianthÿ;   
           her own 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CINRDE  EZY@-Z@  @PWE  D@PW  GEX  EILR  XARZ  XY@  YI@  E@ 30 

:Z@FD  DXEZD-LK  Z@  ODKD  DL  DYRE  DEDI  IPTL  DY@D-Z@   

…‹¹�½”¶†̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ‚·M¹™¸‡ †´‚̧’¹™ µ‰Eš ‡‹́�´” š¾ƒ¼”µU š¶�¼‚ �‹¹‚ Ÿ‚ � 

:œ‚¾Fµ† †́šŸUµ†-�́J œ·‚ ‘·†¾Jµ† D́� †́"́”¸‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́V¹‚́†-œ¶‚  
30. ‘o ‘ish ‘asher ta`abor `alayu ruach qin’ah w’qine’ ‘eth-‘ish’to  
w’he`emid ‘eth-ha’ishah liph’ney Yahúwah w’`asah lah hakohen ‘eth kal-hatorah hazo’th. 
 

Num5:30 or a man when a spirit of jealousy comes over him and he is jealous of his wife,  

then he shall make the woman stand before DEDIDEDIDEDIDEDI, and the priest shall do all this law to her. 
 

‹30› ἢ ἄνθρωπος, ᾧ ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα ζηλώσεως καὶ ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ,  
καὶ στήσει τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔναντι κυρίου, καὶ ποιήσει αὐτῇ ὁ ἱερεὺς πάντα τὸν νόµον τοῦτον·   
30 � anthr�pos, hŸ ean epelthÿ epí auton pneuma z�l�se�s kai z�l�sÿ t�n gynaika autou,  

kai st�sei t�n gynaika autou enanti kyriou, kai poi�sei autÿ ho hiereus panta ton nomon touton;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPER-Z@  @YZ  @EDD  DY@DE  OERN  YI@D  DWPE 31 

– :D́’¾‡¼”-œ¶‚ ‚́W¹U ‚‡¹†µ† †́V¹‚́†¸‡ ‘¾‡´”·� �‹¹‚́† †́R¹’̧‡ ‚� 

31. w’niqah ha’ish me`awon w’ha’ishah hahiw’ tisa’ ‘eth-`awonah. 
 

Num5:31 And the man shall be free from guilt, but that woman shall bear her guilt.  
 

‹31› καὶ ἀθῷος ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ ἁµαρτίας, καὶ ἡ γυνὴ ἐκείνη λήµψεται τὴν ἁµαρτίαν αὐτῆς.   
31 kai athŸos estai ho anthr�pos apo hamartias, kai h� gyn� ekein� l�mpsetai t�n hamartian aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num6:1 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num6:1 Again DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹6:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
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1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@-E@  YI@  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:DEDIL  XIFDL  XIFP  XCP  XCPL  @LTI  IK   

†́V¹‚-Ÿ‚ �‹¹‚ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:†́‡†‹µ� š‹¹Fµ†¸� š‹¹ˆ´’ š¶…¶’ š¾Ç’¹� ‚¹�¸–µ‹ ‹¹J  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’ta ‘alehem ‘ish ‘o-‘ishah  
ki yaph’li’ lin’dor neder Nazir l’hazir laYahúwah. 
 

Num6:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When a man or woman shall utter vow, the vow of a Nazirite, to dedicate himself to DEDIDEDIDEDIDEDI, 
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἀνὴρ ἢ γυνή, ὃς ἐὰν µεγάλως εὔξηται 
εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνείαν κυρίῳ 

2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous An�r � gyn�,  

hos ean megal�s eux�tai euch�n aphagnisasthai hagneian kyriŸ 
    who ever should greatly vow      to purify oneself in purity 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZYI  @L  XKY  UNGE  OII  UNG  XIFI  XKYE  OIIN 3 

:LK@I  @L  MIYAIE  MIGL  MIAPRE  DZYI  @L  MIAPR  ZXYN-LKE 

†¶U̧�¹‹ ‚¾� š´(·� —¶�¾‰̧‡ ‘¹‹µ‹ —¶�¾‰ š‹¹Fµ‹ š´(·�̧‡ ‘¹‹µI¹� „ 

:�·(‚¾‹ ‚¾� �‹¹�·ƒ‹¹‡ �‹¹‰µ� �‹¹ƒ́’¼”µ‡ †¶U̧�¹‹ ‚¾� �‹¹ƒ´’¼” œµš¸�¹�-�́(̧‡ 
3. miyayin w’shekar yazir chomets yayin w’chomets shekar lo’ yish’the  
w’kal-mish’rath `anabim lo’ yish’teh wa`anabim lachim wibeshim lo’ yo’kel. 
 

Num6:3 he shall abstain from wine and strong drink; he shall not drink vinegar of wine  

nor vinegar of strong drink, nor shall he drink any grape juice nor eat fresh or dried grapes. 
 

‹3› ἀπὸ οἴνου καὶ σικερα, ἁγνισθήσεται ἀπὸ οἴνου καὶ ὄξος ἐξ οἴνου καὶ ὄξος ἐκ σικερα οὐ πίεται 
καὶ ὅσα κατεργάζεται ἐκ σταφυλῆς οὐ πίεται καὶ σταφυλὴν πρόσφατον καὶ σταφίδα οὐ φάγεται.   
3 apo oinou kai sikera, hagnisth�setai apo oinou kai oxos ex oinou kai oxos ek sikera ou pietai  
     liquor                   strong drink                      liquor 

kai hosa katergazetai ek staphyl�s ou pietai kai staphyl�n prosphaton kai staphida ou phagetai.   
      whatever is made of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPVXGN  OIID  OTBN  DYRI  XY@  LKN  EXFP  INI  LK 4 

:LK@I  @L  BF-CRE 

 �‹¹Mµ˜̧šµ‰·� ‘¹‹µIµ† ‘¶–¶B¹� †¶"́”·‹ š¶�¼‚ �¾J¹� Ÿş̌ ¹̂’ ‹·�¸‹ �¾J … 

:�·(‚¾‹ ‚¾� „́ˆ-…µ”¸‡ 
4. kol y’mey niz’ro mikol ‘asher ye`aseh migephen hayayin mechar’tsanim w’`ad-zag lo’ yo’kel. 
 

Num6:4 All the days of his consecration he shall not eat anything that is produced by the grape vine,  

from the seeds even to the grapestone. 
 

‹4› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἀπὸ πάντων,  
ὅσα γίνεται ἐξ ἀµπέλου, οἶνον ἀπὸ στεµφύλων ἕως γιγάρτου οὐ φάγεται.   
4 pasas tas h�meras t�s euch�s autou apo pant�n,  
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hosa ginetai ex ampelou, oinon apo stemphyl�n he�s gigartou ou phagetai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MNID  Z@LN-CR  EY@X-LR  XARI-@L  XRZ  EXFP  XCP  INI-LK 5 

:EY@X  XRY  RXT  LCB  DIDI  YCW  DEDIL  XIFI-XY@   

�¹�´Iµ† œ‚¾�̧�-…µ” Ÿ�‚¾š-�µ” š¾ƒ¼”µ‹-‚¾� šµ”µU Ÿş̌ˆ¹’ š¶…¶’ ‹·�¸‹-�́J † 

:Ÿ�‚¾š šµ”̧" ”µš¶P �·CµB †¶‹¸†¹‹ �¾…́™ †́‡†‹µ� š‹¹Fµ‹-š¶�¼‚  
5. kal-y’mey neder niz’ro ta`ar lo’-ya`abor `al-ro’sho `ad-m’lo’th hayamim  
‘asher-yazir laYahúwah qadosh yih’yeh gadel pera` s’`ar ro’sho. 
 

Num6:5 All the days of his vow of consecration no razor shall pass over his head.  

He shall be holy until the days are fulfilled for which he separated himself to DEDIDEDIDEDIDEDI;  

he shall let the locks of hair of his head grow long. 
 

‹5› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς τοῦ ἁγνισµοῦ ξυρὸν οὐκ ἐπελεύσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ·  
ἕως ἂν πληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι, ὅσας ηὔξατο κυρίῳ, ἅγιος ἔσται τρέφων κόµην τρίχα κεφαλῆς.   
5 pasas tas h�meras t�s euch�s tou hagnismou xyron ouk epeleusetai epi t�n kephal�n autou;   
         his purification 

he�s an pl�r�th�sin hai h�merai, hosas �uxato kyriŸ, hagios estai treph�n kom�n tricha kephal�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@AI  @L  ZN  YTP-LR  DEDIL  EXIFD  INI-LK 6 

:‚¾ƒ´‹ ‚¾� œ·� �¶–¶’-�µ” †́‡†‹µ� Ÿš‹¹Fµ† ‹·�̧‹-�́J ‡ 
6. kal-y’mey haziro laYahúwah `al-nephesh meth lo’ yabo’. 
 

Num6:6 All the days of his consecration to DEDIDEDIDEDIDEDI he shall not go near to a dead soul. 
 

‹6› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς κυρίῳ ἐπὶ πάσῃ ψυχῇ τετελευτηκυίᾳ οὐκ εἰσελεύσεται·   
6 pasas tas h�meras t�s euch�s kyriŸ epi pasÿ psychÿ teteleut�kuia� ouk eiseleusetai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZNA  MDL  @NHI-@L  EZG@LE  EIG@L  EN@LE  EIA@L 7 

:EY@X-LR  EIDL@  XFP  IK 

�́œ¾�̧A �¶†´� ‚́LµH¹‹-‚¾� Ÿœ¾‰µ‚̧�E ‡‹¹‰́‚̧� ŸL¹‚̧�E ‡‹¹ƒ́‚̧� ˆ 
:Ÿ�‚¾š-�µ” ‡‹́†¾�½‚ š¶ˆ·’ ‹¹J 

7. l’abiu ul’imo l’achiu ul’achotho lo’-yitama’ lahem b’motham ki nezer ‘Elohayu `al-ro’sho. 
 

Num6:7 For his father or for his mother, for his brother or for his sister, he shall not make himself 

unclean for them, when they die, because his consecration of his El is on his head. 
 

‹7› ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ µητρὶ καὶ ἐπ’ ἀδελφῷ καὶ ἐπ’ ἀδελφῇ, οὐ µιανθήσεται ἐπ’ αὐτοῖς 
ἀποθανόντων αὐτῶν, ὅτι εὐχὴ θεοῦ αὐτοῦ ἐπ’ αὐτῷ ἐπὶ κεφαλῆς αὐτοῦ·   
7 epi patri kai epi m�tri kai epí adelphŸ kai epí adelphÿ, ou mianth�setai epí autois apothanont�n aut�n, 

hoti euch� theou autou epí autŸ epi kephal�s autou;   
  for vow                        is upon him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  @ED  YCW  EXFP  INI  LK 8 

:†́‡†‹µ� ‚E† �¾…́™ Ÿş̌ˆ¹’ ‹·�̧‹ �¾J ‰ 

8. kol y’mey niz’ro qadosh hu’ laYahúwah. 
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Num6:8 All the days of his consecration he is holy to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹8› πάσας τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται κυρίῳ.  -- 
8 pasas tas h�meras t�s euch�s autou hagios estai kyriŸ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXFP  Y@X  @NHE  M@ZT  RZTA  EILR  ZN  ZENI-IKE 9 

:EPGLBI  IRIAYD  MEIA  EZXDH  MEIA  EY@X  GLBE 

 Ÿš¸ ¹̂’ �‚¾š ‚·L¹Š¸‡ �¾‚̧œ¹P ”µœ¶–̧A ‡‹´�́” œ·� œE�́‹-‹¹(̧‡ Š 

:EM¶‰̧Kµ„¸‹ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA Ÿœ́š»†́Š �Ÿ‹¸A Ÿ�‚¾š ‰µK¹„̧‡ 
9. w’ki-yamuth meth `alayu b’phetha` pith’om w’time’ ro’sh niz’ro  
w’gilach ro’sho b’yom taharatho bayom hash’bi`i y’gal’chenu. 
 

Num6:9 But if a man dies very suddenly beside him and he defiles his consecrated head,  

then he shall shave his head on the day when he becomes clean; he shall shave it on the seventh day. 
 

‹9› ἐὰν δέ τις ἀποθάνῃ ἐξάπινα ἐπ’ αὐτῷ, παραχρῆµα µιανθήσεται ἡ κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ,  
καὶ ξυρήσεται τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ καθαρισθῇ·  τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ξυρηθήσεται.   
9 ean de tis apothanÿ exapina epí autŸ, parachr�ma mianth�setai h� kephal� euch�s autou,  

kai xyr�setai t�n kephal�n autou hÿ an h�mera� katharisthÿ;  tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ xyr�th�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPEI  IPA  IPY  E@  MIXZ  IZY  @AI  IPINYD  MEIAE 10 

:CREN  LD@  GZT-L@  ODKD-L@ 

‘·†¾Jµ†-�¶‚ †́’Ÿ‹ ‹·’̧A ‹·’̧� Ÿ‚ �‹¹š¾œ ‹·U̧� ‚¹ƒ´‹ ‹¹’‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE ‹ 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚  
10. ubayom hash’mini yabi’ sh’tey thorim ‘o sh’ney b’ney yonah ‘el-hakohen  
‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num6:10 Then on the eighth day he shall bring two turtledoves or two young pigeons to the priest,  

to the doorway of the tent of appointment. 
 

‹10› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα  
ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, 
10 kai tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ oisei duo trygonas � duo neossous perister�n pros ton hierea  

epi tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRL  CG@E  Z@HGL  CG@  ODKD  DYRE 11 

:@EDD  MEIA  EY@X-Z@  YCWE  YTPD-LR  @HG  XY@N  EILR  XTKE 

†́�¾”¸� …́‰¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ ‘·†¾Jµ† †́"́”¸‡ ‚‹ 

:‚E†µ† �ŸIµA Ÿ�‚¾š-œ¶‚ �µC¹™¸‡ �¶–́Mµ†-�µ” ‚́Š´‰ š¶�¼‚·� ‡‹́�´” š¶P¹(̧‡ 
11. w’`asah hakohen ‘echad l’chata’th w’echad l’`olah  
w’kiper `alayu me’asher chata’ `al-hanaphesh w’qidash ‘eth-ro’sho bayom hahu’. 
 

Num6:11 The priest shall offer one for a sin offering and the other for a burnt offering,  

and make atonement for him concerning his sin because of the dead soul.  

And he shall consecrate his head on that day, 
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‹11› καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς µίαν περὶ ἁµαρτίας καὶ µίαν εἰς ὁλοκαύτωµα, καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ 
ὁ ἱερεὺς περὶ ὧν ἥµαρτεν περὶ τῆς ψυχῆς καὶ ἁγιάσει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, 
11 kai poi�sei ho hiereus mian peri hamartias kai mian eis holokaut�ma, kai exilasetai peri autou  

ho hiereus peri h�n h�marten peri t�s psych�s kai hagiasei t�n kephal�n autou en ekeinÿ tÿ h�mera�, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MY@L  EZPY-OA  YAK  @IADE  EXFP  INI-Z@  DEDIL  XIFDE 12 

:EXFP  @NH  IK  ELTI  MIPY@XD  MINIDE   

 �́�́‚̧� Ÿœ́’̧�-‘¶A "¶ƒ¶J ‚‹¹ƒ·†̧‡ Ÿş̌ ¹̂’ ‹·�¸‹-œ¶‚ †´‡†‹µ� š‹¹F¹†¸‡ ƒ‹ 
:Ÿş̌ˆ¹’ ‚·�´Š ‹¹J E�̧P¹‹ �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹�́Iµ†̧‡ 

12. w’hizir laYahúwah ‘eth-y’mey Niz’ro w’hebi’ kebes ben-sh’natho l’asham  
w’hayamim hari’shonim yip’lu ki tame’ Niz’ro. 
 

Num6:12 and he shall consecrate to DEDIDEDIDEDIDEDI his days as a Nazirite, and shall bring a male lamb a year old  

for a guilt offering; but the former days shall be void because his consecration was defiled. 
 

‹12› ᾗ ἡγιάσθη κυρίῳ τὰς ἡµέρας τῆς εὐχῆς, καὶ προσάξει ἀµνὸν ἐνιαύσιον εἰς πληµµέλειαν,  
καὶ αἱ ἡµέραι αἱ πρότεραι ἄλογοι ἔσονται, ὅτι ἐµιάνθη κεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ.   
12 hÿ h�giasth� kyriŸ tas h�meras t�s euch�s, kai prosaxei amnon eniausion eis pl�mmeleian,  
    in which             his vow 

kai hai h�merai hai proterai alogoi esontai, hoti emianth� kephal� euch�s autou.   
                     the head of his vow 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  @IAI  EXFP  INI  Z@LN  MEIA  XIFPD  ZXEZ  Z@FE 13 

:CREN  LD@  GZT-L@ 

 Ÿœ¾‚ ‚‹¹ƒ́‹ Ÿš¸ ¹̂’ ‹·�̧‹ œ‚¾�¸� �Ÿ‹̧A š‹¹ˆ´Mµ† œµšŸU œ‚¾ˆ̧‡ „‹ 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ 
13. w’zo’th torath haNazir b’yom m’lo’th y’mey niz’ro yabi’ ‘otho ‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num6:13 Now this is the law of the Nazirite when the days of his consecration are fulfilled,  

he shall bring him in to the doorway of the tent of appointment. 
 

‹13› Καὶ οὗτος ὁ νόµος τοῦ εὐξαµένου·  ᾗ ἂν ἡµέρᾳ πληρώσῃ ἡµέρας εὐχῆς αὐτοῦ,  
προσοίσει αὐτὸς παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

13 Kai houtos ho nomos tou euxamenou;  hÿ an h�mera� pl�r�sÿ h�meras euch�s autou,  

prosoisei autos para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DLRL  CG@  MINZ  EZPY-OA  YAK  DEDIL  EPAXW-Z@  AIXWDE 14 

:MINLYL  MINZ  CG@-LI@E  Z@HGL  DNINZ  DZPY-ZA  ZG@  DYAKE   

†́�¾”¸� …́‰¶‚ �‹¹�´œ Ÿœ́’̧�-‘¶A "¶ƒ¶J †́‡†‹µ� Ÿ’́A̧š´™-œ¶‚ ƒ‹¹š¸™¹†̧‡ …‹ 

œ‚́Hµ‰̧� †́�‹¹�¸U D́œ́’̧�-œµA œµ‰µ‚ †́"̧ƒµ(̧‡  
:�‹¹�́�¸�¹� �‹¹�´U …́‰¶‚-�¹‹µ‚̧‡ 

14. w’hiq’rib ‘eth-qar’bano laYahúwah kebes ben-sh’natho thamim ‘echad l’`olah  
w’kab’sah ‘achath bath-sh’nathah t’mimah l’chata’th w’ayil-‘echad tamim lish’lamim. 
 

Num6:14 He shall present his offering to DEDIDEDIDEDIDEDI: one male lamb a year old without defect  
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for a burnt offering and one ewe-lamb a year old without defect for a sin offering  

and one ram without defect for a peace offering, 
 

‹14› καὶ προσάξει τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ ἀµνὸν ἐνιαύσιον ἄµωµον ἕνα εἰς ὁλοκαύτωσιν  
καὶ ἀµνάδα ἐνιαυσίαν ἄµωµον µίαν εἰς ἁµαρτίαν καὶ κριὸν ἕνα ἄµωµον εἰς σωτήριον 

14 kai prosaxei to d�ron autou kyriŸ amnon eniausion am�mon hena eis holokaut�sin  

kai amnada eniausian am�mon mian eis hamartian kai krion hena am�mon eis s�t�rion 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYA  ZLELA  ZLG  ZLQ  ZEVN  LQE 15 

:MDIKQPE  MZGPNE  ONYA  MIGYN  ZEVN  IWIWXE 

‘¶�¶VµA œ¾�E�̧A œ¾Kµ‰ œ¶�¾“ œŸQµ� �µ“¸‡ ‡Š 

:�¶†‹·J¸“¹’̧‡ �́œ́‰̧’¹�E ‘¶�́VµA �‹¹‰º�̧� œŸQµ� ‹·™‹¹™¸šE 
15. w’sal matsoth soleth chaloth b’luloth bashemen  
ur’qiqey matsoth m’shuchim bashamen umin’chatham w’nis’keyhem. 
 

Num6:15 and a basket of unleavened cakes of fine flour mixed with oil  

and unleavened wafers spread with oil, along with their grain offering and their drink offering. 
 

‹15› καὶ κανοῦν ἀζύµων σεµιδάλεως ἄρτους ἀναπεποιηµένους ἐν ἐλαίῳ  
καὶ λάγανα ἄζυµα κεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ καὶ θυσία αὐτῶν καὶ σπονδὴ αὐτῶν.   
15 kai kanoun azym�n semidale�s artous anapepoi�menous en elaiŸ  

kai lagana azyma kechrismena en elaiŸ kai thysia aut�n kai spond� aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLR-Z@E  EZ@HG-Z@  DYRE  DEDI  IPTL  ODKD  AIXWDE 16 

:Ÿœ́�¾”-œ¶‚̧‡ Ÿœ‚́Hµ‰-œ¶‚ †´"́”¸‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‘·†¾Jµ† ƒ‹¹š¸™¹†̧‡ ˆŠ 

16. w’hiq’rib hakohen liph’ney Yahúwah w’`asah ‘eth-chata’tho w’eth-`olatho. 
 

Num6:16 Then the priest shall present them before DEDIDEDIDEDIDEDI and shall offer his sin offering  

and his burnt offering. 
 

‹16› καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου καὶ ποιήσει τὸ περὶ ἁµαρτίας αὐτοῦ  
καὶ τὸ ὁλοκαύτωµα αὐτοῦ 

16 kai prosoisei ho hiereus enanti kyriou kai poi�sei to peri hamartias autou kai to holokaut�ma autou 
                for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVND  LQ  LR  DEDIL  MINLY  GAF  DYRI  LI@D-Z@E 17 

:EKQP-Z@E  EZGPN-Z@  ODKD  DYRE 

 œŸQµLµ† �µ“ �µ” †́‡†‹µ� �‹¹�´�̧� ‰µƒ¶ˆ †¶"¼”µ‹ �¹‹µ‚́†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

:ŸJ̧“¹’-œ¶‚̧‡ Ÿœ́‰¸’¹�-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †́"́”¸‡ 
17. w’eth-ha’ayil ya`aseh zebach sh’lamim laYahúwah `al sal hamatsoth  
w’`asah hakohen ‘eth-min’chatho w’eth-nis’ko. 
 

Num6:17 He shall also offer the ram for a sacrifice of peace offerings to DEDIDEDIDEDIDEDI, together with the basket 

of unleavened cakes; the priest shall offer its grain offering and its drink offering. 
 

‹17› καὶ τὸν κριὸν ποιήσει θυσίαν σωτηρίου κυρίῳ ἐπὶ τῷ κανῷ τῶν ἀζύµων,  
καὶ ποιήσει ὁ ἱερεὺς τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ.   



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1202

17 kai ton krion poi�sei thysian s�t�riou kyriŸ epi tŸ kanŸ t�n azym�n,  

kai poi�sei ho hiereus t�n thysian autou kai t�n spond�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXFP  Y@X-Z@  CREN  LD@  GZT  XIFPD  GLBE 18 

:MINLYD  GAF  ZGZ-XY@  Y@D-LR  OZPE  EXFP  Y@X  XRY-Z@  GWLE 

 ‰µ™´�¸‡ Ÿş̌ ¹̂’ �‚¾š-œ¶‚ …·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P š‹¹ˆ́Mµ† ‰µK¹„¸‡ ‰‹ 
:�‹¹�́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ œµ‰µU-š¶�¼‚ �·‚́†-�µ” ‘µœ́’̧‡ Ÿş̌ˆ¹’ �‚¾š šµ”¸"-œ¶‚ 

18. w’gilach haNazir pethach ‘ohel mo`ed ‘eth-ro’sh niz’ro  
w’laqach ‘eth-s’`ar ro’sh niz’ro w’nathan `al-ha’esh ‘asher-tachath zebach hash’lamim. 
 

Num6:18 Then the Nazirite shall shave the head of his consecration  

at the doorway of the tent of appointment, and take the hair of the head of his consecration 

and put it on the fire which is under the sacrifice of peace offerings. 
 

‹18› καὶ ξυρήσεται ὁ ηὐγµένος παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου τὴν κεφαλὴν τῆς εὐχῆς 
αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσει τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ, ὅ ἐστιν ὑπὸ τὴν θυσίαν τοῦ σωτηρίου.   
18 kai xyr�setai ho �ugmenos para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou t�n kephal�n t�s euch�s autou  

kai epith�sei tas trichas epi to pyr, ho estin hypo t�n thysian tou s�t�riou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@D-ON  DLYA  RXFD-Z@  ODKD  GWLE 19 

  CG@  DVN  WIWXE  LQD-ON  ZG@  DVN  ZLGE 
:EXFP-Z@  EGLBZD  XG@  XIFPD  ITK-LR  OZPE 

�¹‹µ‚́†-‘¹� †́�·�̧A µ”¾š¸Fµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ‰µ™´�̧‡ Š‹ 

…́‰¶‚ †´Qµ� ™‹¹™¸šE �µNµ†-‘¹� œµ‰µ‚ †́Qµ� œµKµ‰̧‡ 
:Ÿş̌ˆ¹’-œ¶‚ Ÿ‰¸KµB̧œ¹† šµ‰µ‚ š‹¹ˆ´Mµ† ‹·PµJ-�µ” ‘µœ́’̧‡ 

19. w’laqach hakohen ‘eth-haz’ro`a b’shelah min-ha’ayil w’chalath matsah ‘achath min-hasal  
ur’qiq matsah ‘echad w’nathan `al-kapey haNazir ‘achar hith’gal’cho ‘eth-niz’ro. 
 

Num6:19 The priest shall take the boiled shoulder from the ram,  

and one unleavened cake out of the basket and one unleavened wafer,  

and shall put them on the hands of the Nazirite after he has shaved his consecration. 
 

‹19› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἑφθὸν ἀπὸ τοῦ κριοῦ  
καὶ ἄρτον ἕνα ἄζυµον ἀπὸ τοῦ κανοῦ καὶ λάγανον ἄζυµον ἓν  
καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὐγµένου µετὰ τὸ ξυρήσασθαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν αὐτοῦ·   
19 kai l�mpsetai ho hiereus ton brachiona hephthon apo tou kriou  

kai arton hena azymon apo tou kanou kai laganon azymon hen  

kai epith�sei epi tas cheiras tou �ugmenou meta to xyr�sasthai auton t�n euch�n autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKL  @ED  YCW  DEDI  IPTL  DTEPZ  ODKD  MZE@  SIPDE 20 

:OII  XIFPD  DZYI  XG@E  DNEXZD  WEY  LRE  DTEPZD  DFG  LR 

 ‘·†¾Jµ� ‚E† �¶…¾™ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́–E’̧U ‘·†¾Jµ† �́œŸ‚ •‹¹’·†̧‡ ( 

:‘¹‹´‹ š‹¹ˆ́Mµ† †¶U̧�¹‹ šµ‰µ‚̧‡ †´�Eş̌Uµ† ™Ÿ� �µ”¸‡ †́–E’̧Uµ† †· ¼̂‰ �µ” 
20. w’heniph ‘otham hakohen t’nuphah liph’ney Yahúwah qodesh hu’ lakohen  
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`al chazeh hat’nuphah w’`al shoq hat’rumah w’achar yish’teh haNazir yayin. 
 

Num6:20 Then the priest shall wave them for a wave offering before DEDIDEDIDEDIDEDI.  

It is holy for the priest, together with the breast of the wave offering,  

and besides the leg of the heave offering; and afterward the Nazirite may drink wine. 
 

‹20› καὶ προσοίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς ἐπίθεµα ἔναντι κυρίου,  
ἅγιον ἔσται τῷ ἱερεῖ ἐπὶ τοῦ στηθυνίου τοῦ ἐπιθέµατος  
καὶ ἐπὶ τοῦ βραχίονος τοῦ ἀφαιρέµατος·  καὶ µετὰ ταῦτα πίεται ὁ ηὐγµένος οἶνον.  -- 
20 kai prosoisei auta ho hiereus epithema enanti kyriou, hagion estai tŸ hierei epi tou st�thyniou  

tou epithematos kai epi tou brachionos tou aphairematos;  kai meta tauta pietai ho �ugmenos oinon.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CALN  EXFP-LR  DEDIL  EPAXW  XCI  XY@  XIFPD  ZXEZ  Z@F 21 

:EXFP  ZXEZ  LR  DYRI  OK  XCI  XY@  EXCP  ITK  ECI  BIYZ-XY@   

…µƒ¸K¹� Ÿş̌ ¹̂’-�µ” †́‡†‹µ� Ÿ’́A̧š´™ š¾C¹‹ š¶�¼‚ š‹¹ˆ´Mµ† œµšŸU œ‚¾ˆ ‚( 

– :Ÿş̌ˆ¹’ œµšŸU �µ” †¶"¼”µ‹ ‘·J š¾C¹‹ š¶�¼‚ Ÿš¸…¹’ ‹¹–̧J Ÿ…́‹ „‹¹WµU-š¶�¼‚  
21. zo’th torath haNazir ‘asher yidor qar’bano laYahúwah `al-niz’ro mil’bad  
‘asher-tasig yado k’phi nid’ro ‘asher yidor ken ya`aseh `al torath niz’ro. 
 

Num6:21 This is the law of the Nazirite who vows his offering to DEDIDEDIDEDIDEDI concerning his consecration,  

besides that which his hand may get; according to his vow which he vows,  

so he shall do by the law of his consecration. 
 

‹21› οὗτος ὁ νόµος τοῦ εὐξαµένου, ὃς ἂν εὔξηται κυρίῳ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ περὶ τῆς εὐχῆς,  
χωρὶς ὧν ἂν εὕρῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ κατὰ δύναµιν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, ἣν ἂν εὔξηται κατὰ νόµον ἁγνείας.   
21 houtos ho nomos tou euxamenou, hos an eux�tai kyriŸ d�ron autou kyriŸ peri t�s euch�s,  

ch�ris h�n an heurÿ h� cheir autou kata dynamin t�s euch�s autou, h�n an eux�tai kata nomon hagneias.   
  separates from what ever           ability      his vow                                          his 

purity 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 22 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ( 

22. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num6:22 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹22› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

22 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA-Z@  EKXAZ  DK  XN@L  EIPA-L@E  OXD@-L@  XAC 23 

:MDL  XEN@  L@XYI 

 ‹·’̧A-œ¶‚ E(¼š´ƒ¸œ †¾J š¾�‚·� ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC „( 

“ :�¶†́� šŸ�́‚ �·‚́š¸"¹‹ 
23. daber ‘el-’Aharon w’el-banayu le’mor koh th’baraku ‘eth-b’ney Yis’ra’El ‘amor lahem. 
 

Num6:23 Speak to Aharon and to his sons, saying,  

Thus you shall bless the sons of Yisrael.  You shall say to them: 
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‹23› Λάλησον Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ισραηλ λέγοντες 
αὐτοῖς (καὶ ἐπιθήσουσιν τὸ ὄνοµά µου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, καὶ ἐγὼ κύριος εὐλογήσω αὐτούς) 
23 Lal�son Aar�n kai tois huiois autou leg�n Hout�s eulog�sete tous huious Isra�l legontes autois  

(kai epith�sousin to onoma mou epi tous huious Isra�l, kai eg� kyrios eulog�s� autous) 
     and lay on My law on the sons of Yisrael, and I, YHWH, bless them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXNYIE  DEDI  JKXAI 24 

“ :¡¶š¸�¸�¹‹̧‡ †´E†́‹ ¡¸(¶š´ƒ¸‹ …( 

24. y’barek’ak Yahúwah w’yish’m’reak. 
 

Num6:24 DEDIDEDIDEDIDEDI bless you, and keep you; 
 

‹24› Εὐλογήσαι σε κύριος καὶ φυλάξαι σε, 
24 Eulog�sai se kyrios kai phylaxai se, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPGIE  JIL@  EIPT  DEDI  X@I 25 

“ :́ ¶Mº‰‹¹‡ ¡‹¶�·‚ ‡‹́’́P †´E†́‹ š·‚́‹ †( 

25. ya’er Yahúwah panayu ‘eleyak wichuneak. 
 

Num6:25 DEDIDEDIDEDIDEDI make His face shine on you, and be gracious to you; 
 

‹25› ἐπιφάναι κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ ἐλεήσαι σε, 
25 epiphanai kyrios to pros�pon autou epi se kai ele�sai se, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELY  JL  MYIE  JIL@  EIPT  DEDI  @YI 26 

“ :�Ÿ�́� ¡¸� �·"́‹¸‡ ¡‹¶�·‚ ‡‹´’́P †´E†́‹ ‚́W¹‹ ‡( 

26. yisa’ Yahúwah panayu ‘eleyak w’yasem l’ak shalom. 
 

Num6:26 DEDIDEDIDEDIDEDI lift up His countenance on you, and give you peace.  
 

‹26› ἐπάραι κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δῴη σοι  εἰρήνην. 
26 eparai kyrios to pros�pon autou epi se kai dŸ� soi eir�n�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKXA@  IP@E  L@XYI  IPA-LR  INY-Z@  ENYE 27 

– :�·(¼š´ƒ¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�µ” ‹¹�̧�-œ¶‚ E�́"̧‡ ˆ( 

27. w’samu ‘eth-sh’mi `al-b’ney Yis’ra’El wa’ani ‘abarakem. 
 

Num6:27 So they shall  invoke My name on the sons of Yisrael, and I then shall bless them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
    

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (32th32th32th32th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - NumbersNumbersNumbersNumbers    7 7 7 7 ----    9999    
 

EZ@  GYNIE  OKYND-Z@  MIWDL  DYN  ZELK  MEIA  IDIE Num7:1 

  GAFND-Z@E  EILK-LK-Z@E  EZ@  YCWIE   
:MZ@  YCWIE  MGYNIE  EILK-LK-Z@E 

Ÿœ¾‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‘́J¸�¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹™´†̧� †¶�¾� œŸKµJ �Ÿ‹̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 
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 µ‰·A¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ �·Cµ™¸‹µ‡  
:�́œ¾‚ �·Cµ™¸‹µ‡ �·‰́�̧�¹Iµ‡ ‡‹́�·J-�́J-œ¶‚̧‡ 

1. way’hi b’yom kaloth Mosheh l’haqim ‘eth-hamish’kan wayim’shach ‘otho way’qadesh ‘otho  
w’eth-kal-kelayu w’eth-hamiz’beach w’eth-kal-kelayu wayim’shachem way’qadesh ‘otham. 
 

Num7:1 Now on the day that Moshe had finished setting up the tabernacle,  

he anointed it and consecrated it with all its furnishings and the altar and all its utensils;  

he anointed them and consecrated them also. 
 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο ᾗ ἡµέρᾳ συνετέλεσεν Μωυσῆς ὥστε ἀναστῆσαι τὴν σκηνὴν  
καὶ ἔχρισεν αὐτὴν καὶ ἡγίασεν αὐτὴν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον  
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ ἔχρισεν αὐτὰ καὶ ἡγίασεν αὐτά, 
1 Kai egeneto hÿ h�mera� synetelesen M�us�s h�ste anast�sai t�n sk�n�n  

kai echrisen aut�n kai h�giasen aut�n kai panta ta skeu� aut�s kai to thysiast�rion  

kai panta ta skeu� autou kai echrisen auta kai h�giasen auta, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZA@  ZIA  IY@X  L@XYI  I@IYP  EAIXWIE 2 

:MICWTD-LR  MICNRD  MD  ZHND  I@IYP  MD 

�́œ¾ƒ¼‚ œ‹·A ‹·�‚́š �·‚́š¸"¹‹ ‹·‚‹¹"̧’ Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ ƒ 

:�‹¹…º™¸Pµ†-�µ” �‹¹…̧�¾”́† �·† œ¾HµLµ† ‹·‚‹¹"̧’ �·† 
2. wayaq’ribu n’si’ey Yis’ra’El ra’shey beyth ‘abotham  
hem n’si’ey hamatoth hem ha`om’dim `al-hap’qudim. 
 

Num7:2 Then the leaders of Yisrael, the heads of their fathers’ households, made an offering;  

they were the leaders of the tribes; they were the ones who were over the numbered men. 
 

‹2› καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες Ισραηλ, δώδεκα ἄρχοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν,  
οὗτοι ἄρχοντες φυλῶν, οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐπὶ τῆς ἐπισκοπῆς, 
2 kai pros�negkan hoi archontes Isra�l, d�deka archontes oik�n patri�n aut�n,  
             twelve 

houtoi archontes phyl�n, houtoi hoi parest�kotes epi t�s episkop�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AV  ZLBR-YY  DEDI  IPTL  MPAXW-Z@  E@IAIE 3 

  CG@L  XEYE  MI@YPD  IPY-LR  DLBR  XWA  XYR  IPYE 
:OKYND  IPTL  MZE@  EAIXWIE 

š´™´A š́"́” ‹·’̧�E ƒ´˜ œ¾�̧„¶”-�·� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �́’́A¸š´™-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ „ 

:‘´J̧�¹Lµ† ‹·’̧–¹� �́œŸ‚ Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ …́‰¶‚̧� šŸ�̧‡ �‹¹‚¹"̧Mµ† ‹·’̧�-�µ” †´�́„¼”  
3. wayabi’u ‘eth-qar’banam liph’ney Yahúwah shesh-`eg’loth tsab ush’ney `asar baqar `agalah  
`al-sh’ney han’si’im w’shor l’echad wayaq’ribu ‘otham liph’ney hamish’kan. 
 

Num7:3 When they brought their offering before DEDIDEDIDEDIDEDI, six covered carts and twelve oxen, a cart  

for every two of the leaders and an ox for each one, then they presented them before the tabernacle. 
 

‹3› καὶ ἤνεγκαν τὰ δῶρα αὐτῶν ἔναντι κυρίου ἓξ ἁµάξας λαµπηνικὰς καὶ δώδεκα βόας,  
ἅµαξαν παρὰ δύο ἀρχόντων καὶ µόσχον παρὰ ἑκάστου, καὶ προσήγαγον ἐναντίον τῆς σκηνῆς.   
3 kai �negkan ta d�ra aut�n enanti kyriou hex hamaxas lamp�nikas kai d�deka boas,  
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hamaxan para duo archont�n kai moschon para hekastou, kai pros�gagon enantion t�s sk�n�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 4 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num7:4 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

4 kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  ZCAR-Z@  CARL  EIDE  MZ@N  GW 5 

:EZCAR  ITK  YI@  MIELD-L@  MZE@  DZZPE 

…·”Ÿ� �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� E‹́†̧‡ �́U¹‚·� ‰µ™ † 

:Ÿœ́…¾ƒ¼” ‹¹–̧J �‹¹‚ �¹I¹‡¸�µ†-�¶‚ �́œŸ‚ †́Uµœ́’̧‡ 
5. qach me’itam w’hayu la`abod ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed  
w’nathatah ‘otham ‘el-haL’wiim ‘ish k’phi `abodatho. 
 

Num7:5 Accept it from them, that they may be to do in the service of the tent of appointment,  

and you shall give them to the Levites, to each man according to his service. 
 

‹5› Λαβὲ παρ’ αὐτῶν, καὶ ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ λειτουργικὰ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευίταις, ἑκάστῳ κατὰ τὴν αὐτοῦ λειτουργίαν.   
5 Labe parí aut�n, kai esontai pros ta erga ta leitourgika t�s sk�n�s tou martyriou,  
       for the work of the ministry 

kai d�seis auta tois Leuitais, hekastŸ kata t�n autou leitourgian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIELD-L@  MZE@  OZIE  XWAD-Z@E  ZLBRD-Z@  DYN  GWIE 6 

:�¹I¹‡¸�µ†-�¶‚ �́œŸ‚ ‘·U¹Iµ‡ š́™´Aµ†-œ¶‚̧‡ œ¾�́„¼”´†-œ¶‚ †¶�¾� ‰µR¹Iµ‡ ‡ 
6. wayiqach Mosheh ‘eth-ha`agaloth w’eth-habaqar wayiten ‘otham ‘el-haL’wiim. 
 

Num7:6 So Moshe took the carts and the oxen and gave them to the Levites. 
 

‹6› καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὰς ἁµάξας καὶ τοὺς βόας ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευίταις·   
6 kai lab�n M�us�s tas hamaxas kai tous boas ed�ken auta tois Leuitais;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELBRD  IZY  Z@ 7 

:MZCAR  ITK  OEYXB  IPAL  OZP  XWAD  ZRAX@  Z@E 

œ¾�́„¼”´† ‹·U̧� œ·‚ ˆ 
:�́œ́…¾ƒ¼” ‹¹–̧J ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧ƒ¹� ‘µœ́’ š´™´Aµ† œµ”µA¸šµ‚ œ·‚̧‡ 

7. ‘eth sh’tey ha`agaloth w’eth ‘ar’ba`ath habaqar nathan lib’ney Ger’shon k’phi `abodatham. 
 

Num7:7 Two carts and four oxen he gave to the sons of Gershon, according to their service, 
 

‹7› τὰς δύο ἁµάξας καὶ τοὺς τέσσαρας βόας ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς Γεδσων κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν 

7 tas duo hamaxas kai tous tessaras boas ed�ken tois huiois Geds�n kata tas leitourgias aut�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXXN  IPAL  OZP  XWAD  ZPNY  Z@E  ZLBRD  RAX@  Z@E 8 
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:ODKD  OXD@-OA  XNZI@  CIA  MZCAR  ITK 

 ‹¹š´ş̌� ‹·’̧ƒ¹� ‘µœ́’ š´™´Aµ† œµ’¾�̧� œ·‚̧‡ œ¾�́„¼”´† ”µA̧šµ‚ œ·‚̧‡ ‰ 

:‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š´�́œ‹¹‚ …µ‹¸A �́œ́…¾ƒ¼” ‹¹–̧J 
8. w’eth ‘ar’ba` ha`agaloth w’eth sh’monath habaqar nathan lib’ney M’rari  
k’phi `abodatham b’yad ‘Ithamar ben-’Aharon hakohen. 
 

Num7:8 and four carts and eight oxen he gave to the sons of Merari,  

according to their service, under the direction of Ithamar the son of Aharon the priest. 
 

‹8› καὶ τὰς τέσσαρας ἁµάξας καὶ τοὺς ὀκτὼ βόας ἔδωκεν τοῖς υἱοῖς Μεραρι  
κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν διὰ Ιθαµαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως.   
8 kai tas tessaras hamaxas kai tous okt� boas ed�ken tois huiois Merari  

kata tas leitourgias aut�n dia Ithamar huiou Aar�n tou hiere�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@YI  SZKA  MDLR  YCWD  ZCAR-IK  OZP  @L  ZDW  IPALE 9 

:E‚́W¹‹ •·œ́JµA �¶†·�¼” �¶…¾Rµ† œµ…¾ƒ¼”-‹¹J ‘́œ́’ ‚¾� œ́†̧™ ‹·’̧ƒ¹�̧‡ Š 

9. w’lib’ney Q’hath lo’ nathan ki-`abodath haqodesh `alehem bakatheph yisa’u. 
 

Num7:9 But he did not give any to the sons of Kohath  

because the service of the holy objects belonged to them, which they carried on the shoulder. 
 

‹9› καὶ τοῖς υἱοῖς Κααθ οὐκ ἔδωκεν, ὅτι τὰ λειτουργήµατα τοῦ ἁγίου ἔχουσιν·  ἐπ’ ὤµων ἀροῦσιν.   
9 kai tois huiois Kaath ouk ed�ken, hoti ta leitourg�mata tou hagiou echousin;  epí �m�n arousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  GYND  MEIA  GAFND  ZKPG  Z@  MI@YPD  EAIXWIE 10 

:GAFND  IPTL  MPAXW-Z@  M@IYPD  EAIXWIE 

Ÿœ¾‚ ‰µ�́L¹† �Ÿ‹̧A µ‰·A¸ˆ¹Lµ† œµJº’¼‰ œ·‚ �‹¹‚¹"̧Mµ† Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ ‹ 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† ‹·’̧–¹� �́’́A¸š́™-œ¶‚ �¹‚‹¹"̧Mµ† Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ 
10. wayaq’ribu han’si’im ‘eth chanukkath hamiz’beach b’yom himashach ‘otho 
wayaq’ribu han’si’im ‘eth-qar’banam liph’ney hamiz’beach. 
 

Num7:10 The leaders offered the dedication offering of the altar in the day that it was anointed,  

so the leaders offered their offering before the altar. 
 

‹10› Καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες εἰς τὸν ἐγκαινισµὸν τοῦ θυσιαστηρίου ἐν τῇ ἡµέρᾳ,  
ᾗ ἔχρισεν αὐτό, καὶ προσήνεγκαν οἱ ἄρχοντες τὰ δῶρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου.   
10 Kai pros�negkan hoi archontes eis ton egkainismon tou thysiast�riou en tÿ h�mera�, hÿ echrisen auto, 

kai pros�negkan hoi archontes ta d�ra aut�n apenanti tou thysiast�riou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@  @IYP  MEIL  CG@  @IYP  DYN-L@  DEDI  XN@IE 11 

:GAFND  ZKPGL  MPAXW-Z@  EAIXWI  MEIL 

 …́‰¶‚ ‚‹¹"́’ �ŸIµ� …́‰¶‚ ‚‹¹"́’ †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

“ :µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œµJº’¼‰µ� �́’́A¸š́™-œ¶‚ Eƒ‹¹š¸™µ‹ �ŸIµ� 
11. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh nasi’ ‘echad layom nasi’ ‘echad layom yaq’ribu ‘eth-qar’banam 
lachanukkath hamiz’beach. 
 

Num7:11 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe,  
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Let them present their offering, one ruler to the day, one ruler to the day, for the dedication of the altar. 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἄρχων εἷς καθ’ ἡµέραν ἄρχων καθ’ ἡµέραν προσοίσουσιν τὰ 
δῶρα αὐτῶν εἰς τὸν ἐγκαινισµὸν τοῦ θυσιαστηρίου.   
11 kai eipen kyrios pros M�us�n Arch�n heis kathí h�meran arch�n kathí h�meran prosoisousin ta d�ra 

aut�n eis ton egkainismon tou thysiast�riou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ACPINR-OA  OEYGP  EPAXW-Z@  OEY@XD  MEIA  AIXWND  IDIE 12 

:DCEDI  DHNL   

ƒ´…́’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ Ÿ’́A¸š´™-œ¶‚ ‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµA ƒ‹¹š¸™µLµ† ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 
:†́…E†́‹ †·Hµ�¸�  

12. way’hi hamaq’rib bayom hari’shon ‘eth-qar’bano Nach’shon ben-`Aminadab l’mateh Yahudah. 
 

Num7:12 Now the one who presented his offering on the first day was Nahshon the son of Amminadab, 

of the tribe of Yahudah; 
 

‹12› Καὶ ἦν ὁ προσφέρων τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ Ναασσων υἱὸς Αµιναδαβ ἄρχων τῆς 
φυλῆς Ιουδα.   
12 Kai �n ho prospher�n tÿ h�mera� tÿ pr�tÿ to d�ron autou Naass�n huios Aminadab arch�n  
               ruler 

t�s phyl�s Iouda.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXWE 13 

  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@ 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ 

™´š¸ ¹̂� D́�́™¸�¹� †́‚·�E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™̧‡ „‹ 

 �‹¹‚·�¸� �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ 
:†́‰¸’¹�¸� ‘¶�¶Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ 

13. w’qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  
shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:13 and his offering was one silver  dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹13› καὶ προσήνεγκεν τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα  
καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, 
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
13 kai pros�negken to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk� autou,  

phial�n mian argyran hebdom�konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

amphotera pl�r� semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ, eis thysian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 14 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸� ƒ́†́ˆ †́š´"¼” œµ‰µ‚ •µJ …‹ 
14. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
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Num7:14 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹14› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
14 thuisk�n mian deka chrys�n pl�r� thymiamatos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 15 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-"¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ‡Š 

15. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:15 one young bullock of the herd, bullock, one ram, one male lamb one year old,  

for a burnt offering; 
 

‹15› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
15 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 16 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸" ˆŠ 

16. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:16 one male of goats for a sin offering; 
 

‹16› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
16 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   
          winter yearling from 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICEZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 17 

:ACPINR-OA  OEYGP  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

 �‹¹…EUµ” †´V¹�¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹�́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E ˆ‹ 

– :ƒ´…́’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹�¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J †́V¹�¼‰ 
17. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim  
chamishah k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban Nach’shon ben-`Aminadab. 
 

Num7:17 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Nahshon the son of Amminadab. 
 

‹17› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ναασσων υἱοῦ Αµιναδαβ.   
17 kai eis thysian s�t�riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Naass�n huiou Aminadab.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKYYI  @IYP  XREV-OA  L@PZP  AIXWD  IPYD  MEIA 18 

:š´(›́W¹‹ ‚‹¹"̧’ š´”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ̧’ ƒ‹¹š¸™¹† ‹¹’·Vµ† �ŸIµA ‰‹ 

18. bayom hasheni hiq’rib N’than’El ben-Tsu`ar n’si’ Yissashkar. 
 

Num7:18 On the second day Nethanel the son of Zuar, leader of Issachar, offered; 
 

‹18› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ προσήνεγκεν Ναθαναηλ υἱὸς Σωγαρ ἄρχων τῆς φυλῆς Ισσαχαρ.   
18 Tÿ h�mera� tÿ deutera� pros�negken Nathana�l huios S�gar arch�n t�s phyl�s Issachar.   
____________________________________________________________________________________________________________ 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1210

  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW-Z@  AXWD 19 

  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@  WXFN  DLWYN  D@NE 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ  MI@LN  MDIPY 

�‹¹�¾�̧� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š́™-œ¶‚ ƒ¹š¸™¹† Š‹ 
 �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ ™´š¸ ¹̂� D́�́™¸�¹� †́‚·�E 

:†́‰¸’¹�¸� ‘¶�¶Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ �‹¹‚·�̧� �¶†‹·’̧� 
19. hiq’rib ‘eth-qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad 
keseph shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:19 he presented as his offering one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels, 

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary, both of them full of fine flour 

mixed with oil for a grain offering; 
 

‹19› καὶ προσήνεγκεν τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, 
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀµφότερα πλήρη 
σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
19 kai pros�negken to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk� autou,  

phial�n mian argyran hebdom�konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

amphotera pl�r� semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ, eis thysian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 20 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸� ƒ́†́ˆ †́š´"¼” œµ‰µ‚ •µJ ( 

20. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:20 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹20› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
20 thuisk�n mian deka chrys�n pl�r� thymiamatos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 21 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-"¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ‚( 

21. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:21 one young bull of herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹21› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
21 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 22 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸" ƒ( 

22. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:22 one male of goats for a sin offering; 
 

‹22› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
22 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DYNG  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 23 

:XREV-OA  L@PZP  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK   

†́V¹�¼‰ �‹¹…EUµ” †́V¹�¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹�´�̧Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E „( 

– :š´”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ̧’ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹�¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ̧J  
23. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban N’than’el ben-Tsu`ar. 
 

Num7:23 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Nethanel the son of Zuar. 
 

‹23› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ναθαναηλ υἱοῦ Σωγαρ.   
23 kai eis thysian s�t�riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Nathana�l huiou S�gar.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OLG-OA  A@IL@  OLEAF  IPAL  @IYP  IYILYD  MEIA 24 

:‘¾�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA …( 

24. bayom hash’lishi nasi’ lib’ney Z’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num7:24 On the third day it was Eliab the son of Helon, leader of the son of Zebulun; 
 

‹24› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαβουλων Ελιαβ υἱὸς Χαιλων.   
24 Tÿ h�mera� tÿ tritÿ arch�n t�n hui�n Zaboul�n Eliab huios Chail�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 25 

  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@ 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ 

™´š¸ ¹̂� D́�́™¸�¹� †́‚·�E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ †( 

 �‹¹‚·�¸� �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ 
:†́‰¸’¹�¸� ‘¶�¶Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ 

25. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  
shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:25 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹25› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
25 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk� autou,  

phial�n mian argyran hebdom�konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

amphotera pl�r� semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ, eis thysian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 26 
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:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸� ƒ́†́ˆ †́š´"¼” œµ‰µ‚ •µJ ‡( 

26. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:26 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹26› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
26 thuisk�n mian deka chrys�n pl�r� thymiamatos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 27 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-"¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ˆ( 

27. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:27 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹27› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
27 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 28 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸" ‰( 

28. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:28 one male of goats for a sin offering; 
 

‹28› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
28 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 29 

:OLG-OA  A@IL@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

 �‹¹…ºUµ” †́V¹�¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹�́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E Š( 

– :‘¾�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹�¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J †́V¹�¼‰ 
29. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim b’ney-
shanah chamishah zeh qar’ban ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num7:29 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Eliab the son of Helon. 
 

‹29› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀµνάδας ἐνιαυσίας 
πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ελιαβ υἱοῦ Χαιλων.   
29 kai eis thysian s�t�riou damaleis duo, krious pente, tragous pente, amnadas eniausias pente.   

touto to d�ron Eliab huiou Chail�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XE@ICY-OA  XEVIL@  OAE@X  IPAL  @IYP  IRIAXD  MEIA 30 

:šE‚‹·…̧�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’ ‹¹”‹¹ƒ¸š́† �ŸIµA � 

30. bayom har’bi`i nasi’ lib’ney R’uben ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num7:30 On the fourth day it was Elizur the son of Shedeur, leader of the son of Reuben; 
 

‹30› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ρουβην Ελισουρ υἱὸς Σεδιουρ.   
30 Tÿ h�mera� tÿ tetartÿ arch�n t�n hui�n Roub�n Elisour huios Sediour.   



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1213

____________________________________________________________________________________________________________ 

  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 31 

  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@ 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ 

 ™´š¸ ¹̂� D́�´™̧�¹� †́‚·�E �‹¹�¾�̧� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š́™ ‚� 

 �‹¹‚·�¸� �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ 
:†́‰¸’¹�¸� ‘¶�¶Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ 

31. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  
shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:31 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹31› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
31 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk� autou,  

phial�n mian argyran hebdom�konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

amphotera pl�r� semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ, eis thysian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 32 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸� ƒ́†́ˆ †́š´"¼” œµ‰µ‚ •µJ ƒ� 

32. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:32 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹32› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
32 thuisk�n mian deka chrys�n pl�r� thymiamatos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 33 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-"¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP „� 

33. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:33 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹33› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
33 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 34 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸" …� 

34. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:34 one male of goats for a sin offering; 
 

‹34› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
34 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 35 

  XEVIL@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 
:XE@ICY-OA 

 �‹¹…ºUµ” †́V¹�¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹�́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E †� 

 šE˜‹¹�½‚ ‘µA̧š´™ †¶ˆ †́V¹�¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J †́V¹�¼‰ 
– :šE‚‹·…̧�-‘¶A 

35. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim b’ney-
shanah chamishah zeh qar’ban ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num7:35 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Elizur the son of Shedeur. 
 

‹35› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ελισουρ υἱοῦ Σεδιουρ.   
35 kai eis thysian s�t�riou damaleis duo, krious pente, tragous pente,  

amnadas eniausias pente.  touto to d�ron Elisour huiou Sediour.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@INLY  OERNY  IPAL  @IYP  IYINGD  MEIA 36 

:ICYIXEV-OA 

:‹´Cµ�‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹�º�¸� ‘Ÿ”̧�¹� ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’ ‹¹�‹¹�¼‰µ† �ŸIµA ‡� 

36. bayom hachamishi nasi’ lib’ney Shim’`on Sh’lumi’El ben-Tsurishadday. 
 

Num7:36 On the fifth day it was Shelumiel the son of Zurishaddai, leader of the son of Simeon; 
 

‹36› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ πέµπτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Σουρισαδαι.   
36 Tÿ h�mera� tÿ pemptÿ arch�n t�n hui�n Syme�n Salami�l huios Sourisadai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 37 

  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@ 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ 

™´š¸ ¹̂� D́�́™¸�¹� †́‚·�E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ ˆ� 

 �‹¹‚·�¸� �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ 
:†́‰¸’¹�¸� ‘¶�¶Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ 

37. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  
shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:37 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹37› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
37 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk� autou,  

phial�n mian argyran hebdom�konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  
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amphotera pl�r� semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ, eis thysian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 38 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸� ƒ́†́ˆ †́š´"¼” œµ‰µ‚ •µJ ‰� 

38. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:38 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹38› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
38 thuisk�n mian deka chrys�n pl�r� thymiamatos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 39 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-"¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP Š� 

39. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:39 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹39› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
39 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 40 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸" � 

40. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:40 one male of goats for a sin offering; 
 

‹40› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
40 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 41 

  L@INLY  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 
:ICYIXEV-OA 

 �‹¹…ºUµ” †́V¹�¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹�́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E ‚� 

 �·‚‹¹�º�̧� ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹�¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J †́V¹�¼‰ 
– :‹´Cµ�‹¹šE˜-‘¶A 

41. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah  
k’basim b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban Sh’lumi’El ben-Tsurishaday. 
 

Num7:41 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,  

five male lambs one year old.  This was the offering of Shelumiel the son of Zurishaddai. 
 

‹41› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀµνάδας ἐνιαυσίας 
πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Σαλαµιηλ υἱοῦ Σουρισαδαι.   
41 kai eis thysian s�t�riou damaleis duo, krious pente, tragous pente, amnadas eniausias pente.   

touto to d�ron Salami�l huiou Sourisadai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@ERC-OA  SQIL@  CB  IPAL  @IYP  IYYD  MEIA 42 
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:�·‚E”¸C-‘¶A •´“́‹¸�¶‚ …́„ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’ ‹¹V¹Vµ† �ŸIµA ƒ� 

42. bayom hashishi nasi’ lib’ney Gad ‘El’yasaph ben-D’`u’El. 
 

Num7:42 On the sixth day it was Eliasaph the son of Deuel, leader of the son of Gad; 
 

‹42› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Γαδ Ελισαφ υἱὸς Ραγουηλ.   
42 Tÿ h�mera� tÿ hektÿ arch�n t�n hui�n Gad Elisaph huios Ragou�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 43 

  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@ 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ 

 ™´š¸ ¹̂� D́�´™̧�¹� †́‚·�E �‹¹�¾�̧� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š́™ „� 

 �‹¹‚·�¸� �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ 
:†́‰¸’¹�¸� ‘¶�¶Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ 

43. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  
shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:43 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹43› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
43 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk� autou,  

phial�n mian argyran hebdom�konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

amphotera pl�r� semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ, eis thysian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 44 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸� ƒ́†́ˆ †́š´"¼” œµ‰µ‚ •µJ …� 

44. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:44 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹44› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
44 thuisk�n mian deka chrys�n pl�r� thymiamatos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 45 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-"¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP †� 

45. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:45 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹45› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
45 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 46 
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:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸" ‡� 

46. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:46 one male of goats for a sin offering; 
 

‹46› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
46 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 47 

:L@ERC-OA  SQIL@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

 �‹¹…ºUµ” †́V¹�¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹�́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E ˆ� 

– :�·‚E”¸C-‘¶A •´“́‹¸�¶‚ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹�¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J †́V¹�¼‰ 
47. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  
b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘El’yasaph ben-D’`u’El. 
 

Num7:47 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.   This was the offering of Eliasaph the son of Deuel. 
 

‹47› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀµνάδας ἐνιαυσίας 
πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ελισαφ υἱοῦ Ραγουηλ. 
47 kai eis thysian s�t�riou damaleis duo, krious pente, tragous pente, amnadas eniausias pente.   

touto to d�ron Elisaph huiou Ragou�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEDINR-OA  RNYIL@  MIXT@  IPAL  @IYP  IRIAYD  MEIA 48 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A ”´�́�‹¹�½‚ �¹‹´š¸–¶‚ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‰� 

48. bayom hash’bi`i nasi’ lib’ney ‘Eph’rayim ‘Elishama` ben-`Amihud. 
 

Num7:48 On the seventh day it was Elishama the son of Ammihud, leader of the son of Ephraim; 
 

‹48› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Εφραιµ Ελισαµα υἱὸς Εµιουδ.   
48 Tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ arch�n t�n hui�n Ephraim Elisama huios Emioud.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 49 

  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@ 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ 

 ™´š¸ ¹̂� D́�´™̧�¹� †́‚·�E �‹¹�¾�̧� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š́™ Š� 

 �‹¹‚·�¸� �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ 
:†́‰¸’¹�¸� ‘¶�¶Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ 

49. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  
shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:49 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹49› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1218

ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
49 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk� autou,  

phial�n mian argyran hebdom�konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

amphotera pl�r� semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ, eis thysian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 50 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸� ƒ́†́ˆ †́š´"¼” œµ‰µ‚ •µJ ’ 

50. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:50 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹50› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
50 thuisk�n mian deka chrys�n pl�r� thymiamatos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 51 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-"¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ‚’ 

51. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:51 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹51› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
51 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 52 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸" ƒ’ 

52. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:52 one male of goats for a sin offering; 
 

‹52› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
52 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 53 

:CEDINR-OA  RNYIL@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

�‹¹…ºUµ” †́V¹�¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹�́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E „’ 

– :…E†‹¹Lµ”-‘¶A ”´�́�‹¹�½‚ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹�¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J †́V¹�¼‰ 
53. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  
b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Elishama` ben-`Amihud. 
 

Num7:53 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Elishama the son of Ammihud. 
 

‹53› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀµνάδας ἐνιαυσίας 
πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Ελισαµα υἱοῦ Εµιουδ.   
53 kai eis thysian s�t�riou damaleis duo, krious pente, tragous pente, amnadas eniausias pente.   

touto to d�ron Elisama huiou Emioud.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEV-DCT-OA  L@ILNB  DYPN  IPAL  @IYP  IPINYD  MEIA 54 
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:šE˜-†́…̧P-‘¶A �·‚‹¹�̧�µB †¶Vµ’̧� ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’ ‹¹’‹¹�¸Vµ† �ŸIµA …’ 

54. bayom hash’mini nasi’ lib’ney M’nasheh Gam’li’El ben-P’dah-tsur. 
 

Num7:54 On the eighth day it was Gamaliel the son of Pedahzur, leader of the son of Manasseh; 
 

‹54› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασση Γαµαλιηλ υἱὸς Φαδασσουρ.   
54 Tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ arch�n t�n hui�n Manass� Gamali�l huios Phadassour.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 55 

  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@ 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ 

™´š¸ ¹̂� D́�́™¸�¹� †́‚·�E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ †’ 

 �‹¹‚·�¸� �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ 
:†́‰¸’¹�¸� ‘¶�¶Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ 

55. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  
shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:55 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹55› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
55 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk� autou,  

phial�n mian argyran hebdom�konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

amphotera pl�r� semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ, eis thysian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 56 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸� ƒ́†́ˆ †́š´"¼” œµ‰µ‚ •µJ ‡’ 

56. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:56 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹56› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
56 thuisk�n mian deka chrys�n pl�r� thymiamatos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 57 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-"¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ˆ’ 

57. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:57 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹57› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
57 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 58 
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:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸" ‰’ 

58. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:58 one male of goats for a sin offering; 
 

‹58› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
58 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 59 

:XEVDCT-OA  L@ILNB  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

�‹¹…ºUµ” †́V¹�¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹�́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E Š’ 

– :šE˜†́…̧P-‘¶A �·‚‹¹�¸�µB ‘µA̧š´™ †¶ˆ †́V¹�¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ̧J †́V¹�¼‰ 
59. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  
b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban Gam’li’El ben-P’dahtsur. 
 

Num7:59 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Gamaliel the son of Pedahzur. 
 

‹59› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε,  
ἀµνάδας ἐνιαυσίας πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Γαµαλιηλ υἱοῦ Φαδασσουρ.   
59 kai eis thysian s�t�riou damaleis duo, krious pente, tragous pente, amnadas eniausias pente.   

touto to d�ron Gamali�l huiou Phadassour.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPRCB-OA  OCIA@  ONIPA  IPAL  @IYP  IRIYZD  MEIA 60 

:‹¹’¾”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘¹�´‹̧’¹ƒ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’ ‹¹”‹¹�̧Uµ† �ŸIµA “ 

60. bayom hat’shi`i nasi’ lib’ney Bin’yamin ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num7:60 On the ninth day it was Abidan the son of Gideoni, leader of the son of Benyamin; 
 

‹60› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐνάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαµιν Αβιδαν υἱὸς Γαδεωνι.   
60 Tÿ h�mera� tÿ enatÿ arch�n t�n hui�n Beniamin Abidan huios Gade�ni.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 61 

  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@ 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ 

 ™´š¸ ¹̂� D́�´™̧�¹� †́‚·�E �‹¹�¾�̧� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š́™ ‚“ 

 �‹¹‚·�¸� �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ 
:†́‰¸’¹�¸� ‘¶�¶Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ 

61. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph shib’`im 
sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:61 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
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‹61› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ, φιάλην µίαν 
ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον, ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως 
ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
61 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk� autou,  

phial�n mian argyran hebdom�konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

amphotera pl�r� semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ, eis thysian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 62 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸� ƒ́†́ˆ †́š´"¼” œµ‰µ‚ •µJ ƒ“ 

62. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:62 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹62› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
62 thuisk�n mian deka chrys�n pl�r� thymiamatos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 63 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-"¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP „“ 

63. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:63 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹63› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
63 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 64 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸" …“ 

64. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:64 one male of goats for a sin offering; 
 

‹64› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
64 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 65 

  OCIA@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG  MICZR 
:IPRCB-OA 

�‹¹…ºUµ” †́V¹�¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹�́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E †“ 

 ‘´…‹¹ƒ¼‚ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹�¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ̧J †́V¹�¼‰ 
– :‹¹’¾”¸…¹B-‘¶A 

65. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  
b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num7:65 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Abidan the son of Gideoni. 
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‹65› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀµνάδας ἐνιαυσίας 
πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Αβιδαν υἱοῦ Γαδεωνι.   
65 kai eis thysian s�t�riou damaleis duo, krious pente, tragous pente, amnadas eniausias pente.   

touto to d�ron Abidan huiou Gade�ni.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICYINR-OA  XFRIG@  OC  IPAL  @IYP  IXIYRD  MEIA 66 

:‹´Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ ¶̂”‹¹‰¼‚ ‘´… ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’ ‹¹š‹¹"¼”́† �ŸIµA ‡“ 

66. bayom ha`asiri nasi’ lib’ney Dan ‘Achi`ezer ben-`Amishadday. 
 

Num7:66 On the tenth day it was Ahiezer the son of Ammishaddai, leader of the son of Dan; 
 

‹66› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ δεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν ∆αν Αχιεζερ υἱὸς Αµισαδαι.   
66 Tÿ h�mera� tÿ dekatÿ arch�n t�n hui�n Dan Achiezer huios Amisadai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 67 

  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@ 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ 

 ™´š¸ ¹̂� D́�´™̧�¹� †́‚·�E �‹¹�¾�̧� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š́™ ˆ“ 

 �‹¹‚·�¸� �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ 
:†́‰¸’¹�¸� ‘¶�¶Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ 

67. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  
shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:67 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹67› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
67 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk� autou,  

phial�n mian argyran hebdom�konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

amphotera pl�r� semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ, eis thysian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 68 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸� ƒ́†́ˆ †́š´"¼” œµ‰µ‚ •µJ ‰“ 

68. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:68 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹68› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
68 thuisk�n mian deka chrys�n pl�r� thymiamatos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 69 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-"¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP Š“ 

69. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
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Num7:69 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹69› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
69 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 70 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸" ” 

70. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:70 one male of goats for a sin offering; 
 

‹70› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
70 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYNG  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 71 

:ICYINR-OA  XFRIG@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK   

†́V¹�¼‰ �‹¹…ºUµ” †́V¹�¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹�´�̧Vµ† ‰µƒ¶ˆ̧�E ‚” 

– :‹´Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ ¶̂”‹¹‰¼‚ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹�¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ̧J  
71. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  
b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Achi`ezer ben-`Amishadday. 
 

Num7:71 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Ahiezer the son of Ammishaddai. 
 

‹71› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀµνάδας ἐνιαυσίας 
πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Αχιεζερ υἱοῦ Αµισαδαι.   
71 kai eis thysian s�t�riou damaleis duo, krious pente, tragous pente, amnadas eniausias pente.   

touto to d�ron Achiezer huiou Amisadai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXKR-OA  L@IRBT  XY@  IPAL  @IYP  MEI  XYR  IZYR  MEIA 72 

:‘´š¸(́”-‘¶A �·‚‹¹”¸„µP š·�́‚ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’ �Ÿ‹ š´"́” ‹·U̧�µ” �Ÿ‹̧A ƒ” 

72. b’yom `ash’tey `asar yom nasi’ lib’ney ‘Asher Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num7:72 On the eleventh day it was Pagiel the son of Ochran, leader of the son of Asher; 
 

‹72› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑνδεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Ασηρ Φαγαιηλ υἱὸς Εχραν.   
72 Tÿ h�mera� tÿ hendekatÿ arch�n t�n hui�n As�r Phagai�l huios Echran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 73 

  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@ 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ 

™´š¸ ¹̂� D́�́™¸�¹� †́‚·�E �‹¹�¾�¸� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š´™ „” 

 �‹¹‚·�¸� �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ 
:†́‰¸’¹�¸� ‘¶�¶Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ 

73. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  
shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
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Num7:73 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹73› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
73 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk� autou,  

phial�n mian argyran hebdom�konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

amphotera pl�r� semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ, eis thysian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 74 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸� ƒ́†́ˆ †́š´"¼” œµ‰µ‚ •µJ …” 

74. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:74 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹74› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
74 thuisk�n mian deka chrys�n pl�r� thymiamatos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 75 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-"¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP †” 

75. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
 

Num7:75 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹75› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
75 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 76 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸" ‡” 

76. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:76 one male of goats for a sin offering; 
 

‹76› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
76 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 77 

:OXKR-OA  L@IRBT  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

�‹¹…ºUµ” †́V¹�¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹�́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E ˆ” 

– :‘´š¸(́”-‘¶A �·‚‹¹”̧„µP ‘µA¸š́™ †¶ˆ †́V¹�¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J †́V¹�¼‰ 
77. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  
b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num7:77 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Pagiel the son of Ochran. 
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‹77› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀµνάδας ἐνιαυσίας 
πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Φαγαιηλ υἱοῦ Εχραν.   
77 kai eis thysian s�t�riou damaleis duo, krious pente, tragous pente, amnadas eniausias pente.   

touto to d�ron Phagai�l huiou Echran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPIR-OA  RXIG@  ILZTP  IPAL  @IYP  MEI  XYR  MIPY  MEIA 78 

:‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‹¹�́U̧–µ’ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹"́’ �Ÿ‹ š´"́” �‹·’̧� �Ÿ‹¸A ‰” 

78. b’yom sh’neym `asar yom nasi’ lib’ney Naph’tali ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num7:78 On the twelfth day it was Ahira the son of Enan, leader of the son of Naphtali; 
 

‹78› Τῇ ἡµέρᾳ τῇ δωδεκάτῃ ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλι Αχιρε υἱὸς Αιναν.   
78 Tÿ h�mera� tÿ d�dekatÿ arch�n t�n hui�n Nephthali Achire huios Ainan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WXFN  DLWYN  D@NE  MIYLY  ZG@  SQK-ZXRW  EPAXW 79 

  MI@LN  MDIPY  YCWD  LWYA  LWY  MIRAY  SQK  CG@ 
:DGPNL  ONYA  DLELA  ZLQ 

 ™´š¸ ¹̂� D́�´™̧�¹� †́‚·�E �‹¹�¾�̧� œµ‰µ‚ •¶“¶J-œµš¼”µ™ Ÿ’́A¸š́™ Š” 

 �‹¹‚·�¸� �¶†‹·’̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹� •¶“¶J …́‰¶‚ 
:†́‰¸’¹�¸� ‘¶�¶Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ 

79. qar’bano qa`arath-keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz’raq ‘echad keseph  
shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh sh’neyhem m’le’im soleth b’lulah bashemen l’min’chah. 
 

Num7:79 his offering was one silver dish whose weight was one hundred and thirty shekels,  

one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of the sanctuary,  

both of them full of fine flour mixed with oil for a grain offering; 
 

‹79› τὸ δῶρον αὐτοῦ τρυβλίον ἀργυροῦν ἕν, τριάκοντα καὶ ἑκατὸν ὁλκὴ αὐτοῦ,  
φιάλην µίαν ἀργυρᾶν ἑβδοµήκοντα σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον,  
ἀµφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, εἰς θυσίαν·   
79 to d�ron autou tryblion argyroun hen, triakonta kai hekaton holk� autou,  

phial�n mian argyran hebdom�konta sikl�n kata ton siklon ton hagion,  

amphotera pl�r� semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ, eis thysian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXHW  D@LN  ADF  DXYR  ZG@  SK 80 

:œ¶š¾Ş̌™ †́‚·�¸� ƒ́†́ˆ †́š´"¼” œµ‰µ‚ •µJ – 

80. kaph ‘achath `asarah zahab m’le’ah q’toreth. 
 

Num7:80 one gold pan of ten shekels, full of incense; 
 

‹80› θυίσκην µίαν δέκα χρυσῶν πλήρη θυµιάµατος·   
80 thuisk�n mian deka chrys�n pl�r� thymiamatos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRL  EZPY-OA  CG@-YAK  CG@  LI@  XWA-OA  CG@  XT 81 

:†́�¾”¸� Ÿœ́’̧�-‘¶A …́‰¶‚-"¶ƒ¶J …́‰¶‚ �¹‹µ‚ š´™´A-‘¶A …́‰¶‚ šµP ‚– 

81. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad kebes-‘echad ben-sh’natho l’`olah. 
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Num7:81 one young bull of the herd, one ram, one male lamb one year old, for a burnt offering; 
 

‹81› µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, κριὸν ἕνα, ἀµνὸν ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοκαύτωµα·   
81 moschon hena ek bo�n, krion hena, amnon hena eniausion eis holokaut�ma;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  CG@  MIFR-XIRY 82 

:œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸" ƒ– 

82. s’`ir-`izim ‘echad l’chata’th. 
 

Num7:82 one male of goats for a sin offering; 
 

‹82› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας·   
82 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICZR  DYNG  MLI@  MIPY  XWA  MINLYD  GAFLE 83 

:OPIR-OA  RXIG@  OAXW  DF  DYNG  DPY-IPA  MIYAK  DYNG 

�‹¹…ºUµ” †́V¹�¼‰ �¹�‹·‚ �¹‹µ’̧� š´™´A �‹¹�́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ¸�E „– 

– :‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‘µA¸š´™ †¶ˆ †́V¹�¼‰ †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J †́V¹�¼‰ 
83. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah `atudim chamishah k’basim  
b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num7:83 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats, five male lambs 

one year old.  This was the offering of Ahira the son of Enan. 
 

‹83› καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις δύο, κριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀµνάδας ἐνιαυσίας 
πέντε.  τοῦτο τὸ δῶρον Αχιρε υἱοῦ Αιναν.   
83 kai eis thysian s�t�riou damaleis duo, krious pente, tragous pente, amnadas eniausias pente.   

touto to d�ron Achire huiou Ainan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  I@IYP  Z@N  EZ@  GYND  MEIA  GAFND  ZKPG  Z@F 84 

  ZETK  XYR  MIPY  SQK-IWXFN  DXYR  MIZY  SQK  ZXRW 
:DXYR  MIZY  ADF 

 �·‚́š¸"¹‹ ‹·‚‹¹"̧’ œ·‚·� Ÿœ¾‚ ‰µ�́L¹† �Ÿ‹¸A µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œµJº’¼‰ œ‚¾ˆ …– 

 œŸPµJ š́"́” �‹·’̧� •¶“¶(-‹·™¸ş̌ˆ¹� †·š¸"¶” �‹·U̧� •¶“¶J œ¾š¼”µ™ 
:†·š¸"¶” �‹·U̧� ƒ´†́ˆ 

84. zo’th chanukkath hamiz’beach b’yom himashach ‘otho me’eth n’si’ey Yis’ra’El qa`aroth keseph 
sh’teym `es’reh miz’r’qey-keseph sh’neym `asar kapoth zahab sh’teym `es’reh. 
 

Num7:84 This was the dedication offering of the altar from the leaders of Yisrael in the day  

when it was anointed: twelve silver dishes, twelve silver bowls, twelve gold pans, 
 

‹84› Οὗτος ὁ ἐγκαινισµὸς τοῦ θυσιαστηρίου, ᾗ ἡµέρᾳ ἔχρισεν αὐτό, παρὰ τῶν ἀρχόντων τῶν υἱῶν 
Ισραηλ·  τρυβλία ἀργυρᾶ δώδεκα, φιάλαι ἀργυραῖ δώδεκα, θυίσκαι χρυσαῖ δώδεκα, 
84 Houtos ho egkainismos tou thysiast�riou, hÿ h�mera� echrisen auto, para t�n archont�n t�n hui�n 

Isra�l;  tryblia argyra d�deka, phialai argyrai d�deka, thuiskai chrysai d�deka, 
____________________________________________________________________________________________________________ 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1227

  WXFND  MIRAYE  SQK  ZG@D  DXRWD  D@NE  MIYLY 85 

:YCWD  LWYA  ZE@N-RAX@E  MITL@  MILKD  SQK  LK  CG@D 

 ™´š¸ ¹̂Lµ† �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ •¶“¶J œµ‰µ‚́† †́š´”¸Rµ† †́‚·�E �‹¹�¾�̧� †– 

:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A œŸ‚·�-”µA̧šµ‚̧‡ �¹‹µP̧�µ‚ �‹¹�·Jµ† •¶“¶J �¾J …́‰¶‚́† 
85. sh’loshim ume’ah haq’`arah ha’achath keseph w’shib’`im hamiz’raq ha’echad  
kol keseph hakelim ‘al’payim w’ar’ba`-me’oth b’sheqel haqodesh. 
 

Num7:85 each silver dish weighing one hundred and thirty shekels and each bowl seventy;  

all the silver of the utensils was two thousand and four hundred shekels,  

according to the shekel of the sanctuary; 
 

‹85› τριάκοντα καὶ ἑκατὸν σίκλων τὸ τρυβλίον τὸ ἕν καὶ ἑβδοµήκοντα σίκλων ἡ φιάλη ἡ µία, πᾶν 
τὸ ἀργύριον τῶν σκευῶν δισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι σίκλοι ἐν τῷ σίκλῳ τῷ ἁγίῳ.   
85 triakonta kai hekaton sikl�n to tryblion to hen kai hebdom�konta sikl�n h� phial� h� mia,  

pan to argyrion t�n skeu�n dischilioi kai tetrakosioi sikloi en tŸ siklŸ tŸ hagiŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  DXYR  ZXHW  Z@LN  DXYR-MIZY  ADF  ZETK 86 

:D@NE  MIXYR  ZETKD  ADF-LK  YCWD  LWYA  SKD 

†́š´"¼” †´š́"¼” œ¶š¾Ş̌™ œ¾‚·�¸� †·ş̌"¶”-�‹·U̧� ƒ´†́ˆ œŸPµJ ‡– 

:†́‚·�E �‹¹ş̌"¶” œŸPµJµ† ƒµ†̧ˆ-�́J �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A •µJµ† 
86. kapoth zahab sh’teym-`es’reh m’le’oth q’toreth `asarah `asarah hakaph  
b’sheqel haqodesh kal-z’hab hakapoth `es’rim ume’ah. 
 

Num7:86 the twelve gold pans, full of incense, weighing ten shekels apiece,  

according to the shekel of the sanctuary, all the gold of the pans a hundred and twenty shekels; 
 

‹86› θυίσκαι χρυσαῖ δώδεκα πλήρεις θυµιάµατος·  πᾶν τὸ χρυσίον τῶν θυισκῶν εἴκοσι  
καὶ ἑκατὸν χρυσοῖ.   
86 thuiskai chrysai d�deka pl�reis thymiamatos;  pan to chrysion t�n thuisk�n eikosi  

kai hekaton chrysoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYAK  XYR-MIPY  MLI@  MIXT  XYR  MIPY  DLRL  XWAD-LK 87 

:Z@HGL  XYR  MIPY  MIFR  IXIRYE  MZGPNE  XYR  MIPY  DPY-IPA   

�‹¹"́ƒ¸J š́"́”-�‹·’̧� �¹�‹·‚ �‹¹š´P š´"́” �‹·’̧� †́�¾”´� š́™´Aµ†-�́J ˆ– 

:œ‚́Hµ‰̧� š́"́” �‹·’̧� �‹¹F¹” ‹·š‹¹”¸"E �́œ́‰̧’¹�E š́"́” �‹·’̧� †´’́�-‹·’̧A  
87. kal-habaqar la`olah sh’neym `asar parim ‘eylim sh’neym-`asar k’basim  
b’ney-shanah sh’neym `asar umin’chatham us’`irey `izim sh’neym `asar l’chata’th. 
 

Num7:87 all the oxen for the burnt offering twelve bulls, all the rams twelve, the male lambs one year old 

with their grain offering twelve, and the males of goats for a sin offering twelve; 
 

‹87› πᾶσαι αἱ βόες εἰς ὁλοκαύτωσιν µόσχοι δώδεκα, κριοὶ δώδεκα, ἀµνοὶ ἐνιαύσιοι δώδεκα  
καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν·  καὶ χίµαροι ἐξ αἰγῶν δώδεκα περὶ ἁµαρτίας.   
87 pasai hai boes eis holokaut�sin moschoi d�deka, krioi d�deka, amnoi eniausioi d�deka  

kai hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n;  kai chimaroi ex aig�n d�deka peri hamartias.   
         their libations 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

MLI@  MIXT  DRAX@E  MIXYR  MINLYD  GAF  XWA  LKE 88 

  ZKPG  Z@F  MIYY  DPY-IPA  MIYAK  MIYY  MICZR  MIYY 
:EZ@  GYND  IXG@  GAFND 

 �¹�‹·‚ �‹¹š´P †´”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹š¸"¶” �‹¹�´�̧Vµ† ‰µƒ¶ˆ šµ™¸A �¾(̧‡ ‰– 

 œµJº’¼‰ œ‚¾ˆ �‹¹V¹� †´’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J �‹¹V¹� �‹¹…ºUµ” �‹¹V¹� 
:Ÿœ¾‚ ‰µ�́L¹† ‹·š¼‰µ‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† 

88. w’kol b’qar zebach hash’lamim `es’rim w’ar’ba`ah parim ‘eylim shishim `atudim shishim k’basim 
b’ney-shanah shishim zo’th chanukkath hamiz’beach ‘acharey himashach ‘otho. 
 

Num7:88 and all the oxen for the sacrifice of peace offerings twenty-four bulls,  

all the rams sixty, the male goats sixty, the male lambs one year old sixty.   

This was the dedication offering for the altar after it was anointed. 
 

‹88› πᾶσαι αἱ βόες εἰς θυσίαν σωτηρίου δαµάλεις εἴκοσι τέσσαρες, κριοὶ ἑξήκοντα,  
τράγοι ἑξήκοντα, ἀµνάδες ἑξήκοντα ἐνιαύσιαι ἄµωµοι.  αὕτη ἡ ἐγκαίνωσις τοῦ θυσιαστηρίου  
µετὰ τὸ πληρῶσαι τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ µετὰ τὸ χρῖσαι αὐτόν.  -- 
88 pasai hai boes eis thysian s�t�riou damaleis eikosi tessares, krioi hex�konta,  

tragoi hex�konta, amnades hex�konta eniausiai am�moi.   

haut� h� egkain�sis tou thysiast�riou meta to pl�r�sai tas cheiras autou kai meta to chrisai auton.  -- 
        the fulness of his hands 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  XACL  CREN  LD@-L@  DYN  @AAE 89 

  OX@-LR  XY@  ZXTKD  LRN  EIL@  XACN  LEWD-Z@  RNYIE 
:EIL@  XACIE  MIAXKD  IPY  OIAN  ZCRD 

ŸU¹‚ š·Aµ…̧� …·”Ÿ� �¶†¾‚-�¶‚ †¶�¾� ‚¾ƒ̧ƒE Š– 

 ‘¾š¼‚-�µ” š¶�¼‚ œ¶š¾PµJµ† �µ”·� ‡‹́�·‚ š·AµC¹� �ŸRµ†-œ¶‚ ”µ�¸�¹Iµ‡ 
– :‡‹́�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ �‹¹ƒºš¸Jµ† ‹·’̧� ‘‹·A¹� œº…·”´† 

89. ub’bo’ Mosheh ‘el-‘ohel mo`ed l’daber ‘ito wayish’ma` ‘eth-haqol midaber ‘elayu me`al 
hakaporeth ‘asher `al-‘aron ha`eduth mibeyn sh’ney hak’rubim way’daber ‘elayu. 
 

Num7:89 Now when Moshe went into the tent of appointment to speak with Him,  

he heard the voice speaking to him from above the mercy seat that was on the ark of the testimony,  

from between the two cherubim, so He spoke to him. 
 

‹89› ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι Μωυσῆν εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου λαλῆσαι αὐτῷ  
καὶ ἤκουσεν τὴν φωνὴν κυρίου λαλοῦντος πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου,  
ὅ ἐστιν ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ µαρτυρίου, ἀνὰ µέσον τῶν δύο χερουβιµ·  καὶ ἐλάλει πρὸς αὐτόν.    

89 en tŸ eisporeuesthai M�us�n eis t�n sk�n�n tou martyriou lal�sai autŸ  

kai �kousen t�n ph�n�n kyriou lalountos pros auton an�then tou hilast�riou,  

ho estin epi t�s kib�tou tou martyriou, ana meson t�n duo cheroubim;  kai elalei pros auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num8:1 
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:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num8:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹8:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXPD-Z@  JZLRDA  EIL@  ZXN@E  OXD@-L@  XAC 2 

:ZEXPD  ZRAY  EXI@I  DXEPND  IPT  LEN-L@   

œ¾š·Mµ†-œ¶‚ ¡¸œ¾�¼”µ†̧A ‡‹́�·‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC ƒ 

:œŸš·Mµ† œµ”¸ƒ¹� Eš‹¹‚́‹ †´šŸ’̧Lµ† ‹·’̧P �E�-�¶‚  
2. daber ‘el-’Aharon w’amar’at ‘elayu b’ha`aloth’ak ‘eth-haneroth  
‘el-mul p’ney ham’norah ya’iru shib’`ath haneroth. 
 

Num8:2 Speak to Aharon and say to him, When you mount the lamps,  

the seven lamps shall give light in the front of the lampstand. 
 

‹2› Λάλησον τῷ Ααρων καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ὅταν ἐπιτιθῇς τοὺς λύχνους,  
ἐκ µέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας φωτιοῦσιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι.   
2 Lal�son tŸ Aar�n kai ereis pros auton Hotan epitithÿs tous lychnous,  

ek merous kata pros�pon t�s lychnias ph�tiousin hoi hepta lychnoi.   
 by rank 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZXP  DLRD  DXEPND  IPT  LEN-L@  OXD@  OK  YRIE 3 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

 ́†‹¶œ¾š·’ †´�½”¶† †́šŸ’̧Lµ† ‹·’̧P �E�-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‘·J "µ”µIµ‡ „ 

:†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ 
3. waya`as ken ‘Aharon ‘el-mul p’ney ham’norah he`elah nerotheyah  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num8:3 Aharon therefore did so; he mounted its lamps at the front of the lampstand,  

just as DDDDEDIEDIEDIEDI had commanded Moshe. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν οὕτως Ααρων·  ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους  
κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας ἐξῆψεν τοὺς λύχνους αὐτῆς, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
3 kai epoi�sen hout�s Aar�n;  ek tou henos merous  
       On one side opposite 

kata pros�pon t�s lychnias ex�psen tous lychnous aut�s, katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYWN  DGXT-CR  DKXI-CR  ADF  DYWN  DXPND  DYRN  DFE 4 

:DXPND-Z@  DYR  OK  DYN-Z@  DEDI  D@XD  XY@  D@XNK  @ED   

†́�̧™¹� D́‰¸š¹P-…µ” D́(·ş̌‹-…µ” ƒ´†́ˆ †́�̧™¹� †́š¾’̧Lµ† †·"¼”µ� †¶ˆ¸‡ … 

– :†́š¾’̧Lµ†-œ¶‚ †́"́” ‘·J †¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́‚̧š¶† š¶�¼‚ †¶‚̧šµLµJ ‚‡¹†  
4. w’zeh ma`aseh ham’norah miq’shah zahab `ad-y’rekah `ad-pir’chah miq’shah hiw’  
kamar’eh ‘asher her’ah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asah ‘eth-ham’norah. 
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Num8:4 Now this was the workmanship of the lampstand, hammered work of gold;  

from its base to its flowers it was hammered work;  

according to the pattern which DEDIDEDIDEDIDEDI had showed Moshe, so he made the lampstand. 
 

‹4› καὶ αὕτη ἡ κατασκευὴ τῆς λυχνίας·  στερεὰ χρυσῆ, ὁ καυλὸς αὐτῆς καὶ τὰ κρίνα αὐτῆς, στερεὰ 
ὅλη·  κατὰ τὸ εἶδος, ὃ ἔδειξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησεν τὴν λυχνίαν.   
4 kai haut� h� kataskeu� t�s lychnias;  sterea chrys�, ho kaulos aut�s kai ta krina aut�s, sterea hol�;  

kata to eidos, ho edeixen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�sen t�n lychnian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 5 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ † 

5. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num8:5 Again DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹5› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

5 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ@  ZXDHE  L@XYI  IPA  JEZN  MIELD-Z@  GW 6 

:�́œ¾‚ ́U̧šµ†¹Š¸‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹� �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ ‰µ™ ‡ 
6. qach ‘eth-haL’wiim mitok b’ney Yis’ra’El w’tihar’at ‘otham. 
 

Num8:6 Take the Levites from among the sons of Yisrael and cleanse them. 
 

‹6› Λαβὲ τοὺς Λευίτας ἐκ µέσου υἱῶν Ισραηλ καὶ ἀφαγνιεῖς αὐτούς.   
6 Labe tous Leuitas ek mesou hui�n Isra�l kai aphagnieis autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@HG  IN  MDILR  DFD  MXDHL  MDL  DYRZ-DKE 7 

:EXDHDE  MDICBA  EQAKE  MXYA-LK-LR  XRZ  EXIARDE 

 œ‚́Hµ‰ ‹·� �¶†‹·�¼” †·Fµ† �́š¼†µŠ¸� �¶†´� †¶"¼”µœ-†¾(̧‡ ˆ 
:Eš́†¶H¹†¸‡ �¶†‹·…̧„¹ƒ E“̧A¹(¸‡ �́š́"̧A-�́J-�µ” šµ”µœ Eš‹¹ƒ½”¶†̧‡ 

7. w’koh-tha`aseh lahem l’taharam hazeh `aleyhem mey chata’th  
w’he`ebiru tha`ar `al-kal-b’saram w’kib’su big’dey hem w’hiteharu. 
 

Num8:7 Thus you shall do this to them, for their cleansing: sprinkle on them water of purification,  

and let them  use a razor over their whole body and wash their clothes, and they shall be clean. 
 

‹7› καὶ οὕτως ποιήσεις αὐτοῖς τὸν ἁγνισµὸν αὐτῶν·  περιρρανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ἁγνισµοῦ, καὶ 
ἐπελεύσεται ξυρὸν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶµα αὐτῶν, καὶ πλυνοῦσιν τὰ ἱµάτια αὐτῶν καὶ καθαροὶ ἔσονται.   
7 kai hout�s poi�seis autois ton hagnismon aut�n;  perirraneis autous hyd�r hagnismou,  

kai epeleusetai xyron epi pan to s�ma aut�n, kai plynousin ta himatia aut�n kai katharoi esontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYA  DLELA  ZLQ  EZGPNE  XWA-OA  XT  EGWLE 8 

:Z@HGL  GWZ  XWA-OA  IPY-XTE 

‘¶�́Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ Ÿœ́‰¸’¹�E š́™´A-‘¶A šµP E‰̧™´�̧‡ ‰ 

:œ‚́Hµ‰̧� ‰µR¹U š́™´A-‘¶ƒ ‹¹’·�-šµ–E 
8. w’laq’chu par ben-baqar umin’chatho soleth b’lulah bashamen  
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uphar-sheni ben-baqar tiqach l’chata’th. 
 

Num8:8 Then let them take a young bull of herd with its grain offering, fine flour mixed with oil;  

and a second young bull of herd you shall take for a sin offering. 
 

‹8› καὶ λήµψονται µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν καὶ τούτου θυσίαν σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένην ἐν ἐλαίῳ, 
καὶ µόσχον ἐνιαύσιον ἐκ βοῶν λήµψῃ περὶ ἁµαρτίας.   
8 kai l�mpsontai moschon hena ek bo�n kai toutou thysian semidale�s anapepoi�men�n en elaiŸ,  
       calf          one from 

kai moschon eniausion ek bo�n l�mpsÿ peri hamartias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  IPTL  MIELD-Z@  ZAXWDE 9 

:L@XYI  IPA  ZCR-LK-Z@  ZLDWDE 

…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ ́U̧ƒµš¸™¹†̧‡ Š 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�́J-œ¶‚ ́U̧�µ†̧™¹†̧‡ 
9. w’hiq’rab’at ‘eth-haL’wiim liph’ney ‘ohel mo`ed w’hiq’hal’at ‘eth-kal-`adath b’ney Yis’ra’El. 
 

Num8:9 So you shall present the Levites before the tent of appointment.  

You shall also assemble the whole congregation of the sons of Yisrael, 
 

‹9› καὶ προσάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
καὶ συνάξεις πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ 

9 kai prosaxeis tous Leuitas enanti t�s sk�n�s tou martyriou kai synaxeis pasan synag�g�n hui�n Isra�l 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  MIELD-Z@  ZAXWDE 10 

:MIELD-LR  MDICI-Z@  L@XYI-IPA  EKNQE 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ ́U̧ƒµš¸™¹†̧‡ ‹ 

:�¹I¹‡¸�µ†-�µ” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ E(̧�́“¸‡ 
10. w’hiq’rab’at ‘eth-haL’wiim liph’ney Yahúwah  
w’sam’ku b’ney-Yis’ra’El ‘eth-y’deyhem `al-haL’wiim. 
 

Num8:10 and present the Levites before DEDIDEDIDEDIDEDI;  

and the sons of Yisrael shall lay their hands on the Levites. 
 

‹10› καὶ προσάξεις τοὺς Λευίτας ἔναντι κυρίου,  
καὶ ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς Λευίτας, 
10 kai prosaxeis tous Leuitas enanti kyriou,  

kai epith�sousin hoi huioi Isra�l tas cheiras aut�n epi tous Leuitas, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  Z@N  DEDI  IPTL  DTEPZ  MIELD-Z@  OXD@  SIPDE 11 

:DEDI  ZCAR-Z@  CARL  EIDE   

�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œ·‚·� †́E†´‹ ‹·’̧–¹� †́–E’̧U �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ •‹¹’·†¸‡ ‚‹ 

:†́E†́‹ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� E‹́†̧‡  
11. w’heniph ‘Aharon ‘eth-haL’wiim t’nuphah liph’ney Yahúwah me’eth b’ney Yis’ra’El  
w’hayu la`abod ‘eth-`abodath Yahúwah. 
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Num8:11 Aharon then shall present the Levites before DEDIDEDIDEDIDEDI as a wave offering from the sons of Yisrael, 

that they may be to perform the service of DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹11› καὶ ἀφοριεῖ Ααρων τοὺς Λευίτας ἀπόδοµα ἔναντι κυρίου παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ ἔσονται ὥστε ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα κυρίου.   
11 kai aphoriei Aar�n tous Leuitas apodoma enanti kyriou para t�n hui�n Isra�l,  

kai esontai h�ste ergazesthai ta erga kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXTD  Y@X  LR  MDICI-Z@  EKNQI  MIELDE 12 

:MIELD-LR  XTKL  DEDIL  DLR  CG@D-Z@E  Z@HG  CG@D-Z@  DYRE 

 †·"¼”µ‡ �‹¹š´Pµ† �‚¾š �µ” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ E(¸�̧“¹‹ �¹I¹‡¸�µ†¸‡ ƒ‹ 

:�¹I¹‡¸�µ†-�µ” š·Pµ(̧� †́‡†‹µ� †́�¾” …́‰¶‚́†-œ¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚́†-œ¶‚ 
12. w’haL’wiim yis’m’ku ‘eth-y’deyhem `al ro’sh haparim  
wa`aseh ‘eth-ha’echad chata’th w’eth-ha’echad `olah laYahúwah l’kaper `al-haL’wiim. 
 

Num8:12 Now the Levites shall lay their hands on the heads of the bulls; then offer the one  

for a sin offering and the other for a burnt offering to DEDIDEDIDEDIDEDI, to make atonement for the Levites. 
 

‹12› οἱ δὲ Λευῖται ἐπιθήσουσιν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν µόσχων,  
καὶ ποιήσει τὸν ἕνα περὶ ἁµαρτίας καὶ τὸν ἕνα εἰς ὁλοκαύτωµα κυρίῳ ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτῶν.   
12 hoi de Leuitai epith�sousin tas cheiras epi tas kephalas t�n mosch�n,  

kai poi�sei ton hena peri hamartias kai ton hena eis holokaut�ma kyriŸ exilasasthai peri aut�n.   
                                                 them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  IPTL  MIELD-Z@  ZCNRDE 13 

:DEDIL  DTEPZ  MZ@  ZTPDE  EIPA  IPTLE 

‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧–¹� �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ ́U̧…µ�¼”µ†¸‡ „‹ 

:†́‡†‹µ� †́–E’̧U �́œ¾‚ ́U̧–µ’·†̧‡ ‡‹´’́ƒ ‹·’̧–¹�̧‡ 
13. w’ha`amad’at ‘eth-haL’wiim liph’ney ‘Aharon  
w’liph’ney banayu w’henaph’at ‘otham t’nuphah laYahúwah. 
 

Num8:13 You shall have the Levites stand before Aharon  

and before his sons so as to present them as a wave offering to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹13› καὶ στήσεις τοὺς Λευίτας ἔναντι κυρίου καὶ ἔναντι Ααρων  
καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἀπόδοµα ἔναντι κυρίου·   
13 kai st�seis tous Leuitas enanti kyriou kai enanti Aar�n  
            before YHWH 

kai enanti t�n hui�n autou kai apod�seis autous apodoma enanti kyriou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIELD  IL  EIDE  L@XYI  IPA  JEZN  MIELD-Z@  ZLCADE 14 

:�¹I¹‡¸�µ† ‹¹� E‹́†̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹� �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ ́U̧�µÇƒ¹†̧‡ …‹ 

14. w’hib’dal’at ‘eth-haL’wiim mitok b’ney Yis’ra’El w’hayu li haL’wiim. 
 

Num8:14 Thus you shall separate the Levites from among the sons of Yisrael,  

and the Levites shall be Mine. 
 

‹14› καὶ διαστελεῖς τοὺς Λευίτας ἐκ µέσου υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἔσονται ἐµοί.   
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14 kai diasteleis tous Leuitas ek mesou hui�n Isra�l, kai esontai emoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXDHE  CREN  LD@-Z@  CARL  MIELD  E@AI  OK-IXG@E 15 

:DTEPZ  MZ@  ZTPDE  MZ@ 

 …·”Ÿ� �¶†¾‚-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� �¹I¹‡̧�µ† E‚¾ƒ´‹ ‘·(-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡Š 

:†́–E’̧U �́œ¾‚ ́U̧–µ’·†¸‡ �́œ¾‚ ́U̧šµ†¹Ş̌‡ 
15. w’acharey-ken yabo’u haL’wiim la`abod ‘eth-‘ohel mo`ed  
w’tihar’at ‘otham w’henaph’at ‘otham t’nuphah. 
 

Num8:15 Then after that the Levites may go in to serve the tent of appointment.  

But you shall cleanse them and present them as a wave offering; 
 

‹15› καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσονται οἱ Λευῖται ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ καθαριεῖς αὐτοὺς καὶ ἀποδώσεις αὐτοὺς ἔναντι κυρίου.   
15 kai meta tauta eiseleusontai hoi Leuitai ergazesthai ta erga t�s sk�n�s tou martyriou,  
      to work        the works of 

kai katharieis autous kai apod�seis autous enanti kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXHT  ZGZ  L@XYI  IPA  JEZN  IL  DND  MIPZP  MIPZP  IK 16 

:IL  MZ@  IZGWL  L@XYI  IPAN  LK  XEKA  MGX-LK 

 œµš¸Š¹P œµ‰µU �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹� ‹¹� †́L·† �‹¹’ºœ̧’ �‹¹’ºœ̧’ ‹¹J ˆŠ 

:‹¹� �́œ¾‚ ‹¹U̧‰µ™´� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A¹� �¾J šŸ(̧A �¶‰¶š-�́J 
16. ki n’thunim n’thunim hemah li mitok b’ney Yis’ra’El tachath pit’rath kal-rechem b’kor kol 
mib’ney Yis’ra’El laqach’ti ‘otham li. 
 

Num8:16 for they are wholly given to Me from among the sons of Yisrael.  I have taken them for Myself 

instead of every first issue of the womb, the firstborn of all the sons of Yisrael. 
 

‹16› ὅτι ἀπόδοµα ἀποδεδοµένοι οὗτοί µοί εἰσιν ἐκ µέσου υἱῶν Ισραηλ·  ἀντὶ τῶν διανοιγόντων 
πᾶσαν µήτραν πρωτοτόκων πάντων ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ εἴληφα αὐτοὺς ἐµοί.   
16 hoti apodoma apodedomenoi houtoi moi eisin ek mesou hui�n Isra�l;   

anti t�n dianoigont�n pasan m�tran pr�totok�n pant�n ek t�n hui�n Isra�l eil�pha autous emoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEIA  DNDAAE  MC@A  L@XYI  IPAA  XEKA-LK  IL  IK 17 

:IL  MZ@  IZYCWD  MIXVN  UX@A  XEKA-LK  IZKD 

�Ÿ‹¸A †́�·†¸AµƒE �́…́‚́A �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹A šŸ(̧A-�́( ‹¹� ‹¹J ˆ‹ 
:‹¹� �́œ¾‚ ‹¹U̧�µÇ™¹† �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚̧A šŸ(̧A-�́( ‹¹œ¾Jµ† 

17. ki li kal-b’kor bib’ney Yis’ra’El ba’adam ubab’hemah  
b’yom hakothi kal-b’kor b’erets Mits’rayim hiq’dash’ti ‘otham li. 
 

Num8:17 For every firstborn among the sons of Yisrael is Mine, among the men and among the animals; 

on the day that I struck down all the firstborn in the land of Egypt I sanctified them for Myself. 
 

‹17› ὅτι ἐµοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν υἱοῖς Ισραηλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους·   
ᾗ ἡµέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἡγίασα αὐτοὺς ἐµοὶ 
17 hoti emoi pan pr�totokon en huiois Isra�l apo anthr�pou he�s kt�nous;   
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hÿ h�mera� epataxa pan pr�totokon en gÿ AigyptŸ, h�giasa autous emoi 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPAA  XEKA-LK  ZGZ  MIELD-Z@  GW@E 18 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹A šŸ(̧A-�́J œµ‰µU �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‰‹ 

18. wa’eqach ‘eth-haL’wiim tachath kal-b’kor bib’ney Yis’ra’El. 
 

Num8:18 But I have taken the Levites instead of every firstborn among the sons of Yisrael. 
 

‹18› καὶ ἔλαβον τοὺς Λευίτας ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου ἐν υἱοῖς Ισραηλ.   
18 kai elabon tous Leuitas anti pantos pr�totokou en huiois Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  JEZN  EIPALE  OXD@L  MIPZP  MIELD-Z@  DPZ@E 19 

  CREN  LD@A  L@XYI-IPA  ZCAR-Z@  CARL   
  SBP  L@XYI  IPAA  DIDI  @LE  L@XYI  IPA-LR  XTKLE 

:YCWD-L@  L@XYI-IPA  ZYBA 

�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹� ‡‹́’́ƒ¸�E ‘¾š¼†µ‚̧� �‹¹’ºœ̧’ �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ †´’̧U¶‚́‡ Š‹ 

 …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ�  
 •¶„¶’ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹A †¶‹¸†¹‹ ‚¾�¸‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�µ” š·Pµ(̧�E 

:�¶…¾Rµ†-�¶‚ �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œ¶�¶„¸A 
19. wa’et’nah ‘eth-haL’wiim n’thunim l’Aharon ul’banayu mitok b’ney Yis’ra’El  
la`abod ‘eth-`abodath b’ney-Yis’ra’El b’ohel mo`ed ul’kaper `al-b’ney Yis’ra’El  
w’lo’ yih’yeh bib’ney Yis’ra’El negeph b’gesheth b’ney-Yis’ra’El ‘el-haqodesh. 
 

Num8:19 I have given the Levites as a gift to Aharon and to his sons from among the sons of Yisrael,  

to perform the service of the sons of Yisrael at the tent of appointment  

and to make atonement on behalf of the sons of Yisrael,  

so that there shall be no plague among the sons of Yisrael by their coming near to the sanctuary. 
 

‹19› καὶ ἀπέδωκα τοὺς Λευίτας ἀπόδοµα δεδοµένους Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐκ µέσου υἱῶν 
Ισραηλ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου καὶ ἐξιλάσκεσθαι περὶ 
τῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ οὐκ ἔσται ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ προσεγγίζων πρὸς τὰ ἅγια.  -- 
19 kai aped�ka tous Leuitas apodoma dedomenous Aar�n kai tois huiois autou ek mesou hui�n Isra�l 

ergazesthai ta erga t�n hui�n Isra�l en tÿ sk�nÿ tou martyriou kai exilaskesthai peri t�n hui�n Isra�l,  

kai ouk estai en tois huiois Isra�l proseggiz�n pros ta hagia.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  MIELL  L@XYI-IPA  ZCR-LKE  OXD@E  DYN  YRIE 20 

:L@XYI  IPA  MDL  EYR-OK  MIELL  DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@ 

�¾(̧J �¹I¹‡¸�µ� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́(¸‡ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� "µ”µIµ‡ ( 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A �¶†́� E"́”-‘·J �¹I¹‡̧�µ� †¶�¾�-œ¶‚ †́E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ 
20. waya`as Mosheh w’Aharon w’kal-`adath b’ney-Yis’ra’El laL’wiim  
k’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh laL’wiim ken-`asu lahem b’ney Yis’ra’El. 
 

Num8:20 Thus did Moshe and Aharon and all the congregation of the sons of Yisrael to the Levites; 

according to all that DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe concerning the Levites,  

so the sons of Yisrael did to them. 
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‹20› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ Ααρων καὶ πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ τοῖς Λευίταις  
καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, οὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ. 
20 kai epoi�sen M�us�s kai Aar�n kai pasa synag�g� hui�n Isra�l tois Leuitais  

katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ peri t�n Leuit�n, hout�s epoi�san autois hoi huioi Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDICBA  EQAKIE  MIELD  E@HGZIE 21 

:MXDHL  OXD@  MDILR  XTKIE  DEDI  IPTL  DTEPZ  MZ@  OXD@  SPIE 

�¶†‹·…̧„¹A E“̧Aµ(¸‹µ‡ �¹I¹‡¸�µ† E‚̧Hµ‰̧œ¹Iµ‡ ‚( 

:�́š¼†µŠ¸� ‘¾š¼†µ‚ �¶†‹·�¼” š·Pµ(̧‹µ‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́–E’̧U �́œ¾‚ ‘¾š¼†µ‚ •¶’́Iµ‡ 
21. wayith’chat’u haL’wiim way’kab’su big’deyhem  
wayaneph ‘Aharon ‘otham t’nuphah liph’ney Yahúwah way’kaper `aleyhem ‘Aharon l’taharam. 
 

Num8:21 The Levites, too, purified themselves and washed their clothes; and Aharon presented them  

as a wave offering before DEDIDEDIDEDIDEDI.  Aharon also made atonement for them to cleanse them. 
 

‹21› καὶ ἡγνίσαντο οἱ Λευῖται καὶ ἐπλύναντο τὰ ἱµάτια, καὶ ἀπέδωκεν αὐτοὺς Ααρων ἀπόδοµα 
ἔναντι κυρίου, καὶ ἐξιλάσατο περὶ αὐτῶν Ααρων ἀφαγνίσασθαι αὐτούς.   
21 kai h�gnisanto hoi Leuitai kai eplynanto ta himatia, kai aped�ken autous Aar�n apodoma  

enanti kyriou, kai exilasato peri aut�n Aar�n aphagnisasthai autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@A  MZCAR-Z@  CARL  MIELD  E@A  OK-IXG@E 22 

  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  EIPA  IPTLE  OXD@  IPTL 
:MDL  EYR  OK  MIELD-LR 

 …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A �́œ́…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� �¹I¹‡¸�µ† E‚́A ‘·(-‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ( 

 †¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‡‹́’́ƒ ‹·’̧–¹�¸‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧–¹� 
“ :�¶†́� E"́” ‘·J �¹I¹‡¸�µ†-�µ” 

22. w’acharey-ken ba’u haL’wiim la`abod ‘eth-`abodatham b’ohel mo`ed liph’ney ‘Aharon 
w’liph’ney banayu ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh `al-haL’wiim ken `asu lahem. 
 

Num8:22 Then after that the Levites went in to perform their service in the tent of appointment  

before Aharon and before his sons; just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe concerning the Levites,  

so they did to them. 
 

‹22› καὶ µετὰ ταῦτα εἰσῆλθον οἱ Λευῖται λειτουργεῖν τὴν λειτουργίαν αὐτῶν  
ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου ἔναντι Ααρων καὶ ἔναντι τῶν υἱῶν αὐτοῦ·   
καθὼς συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ περὶ τῶν Λευιτῶν, οὕτως ἐποίησαν αὐτοῖς.   
22 kai meta tauta eis�lthon hoi Leuitai leitourgein t�n leitourgian aut�n  

en tÿ sk�nÿ tou martyriou enanti Aar�n kai enanti t�n hui�n autou;   

kath�s synetaxen kyrios tŸ M�usÿ peri t�n Leuit�n, hout�s epoi�san autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 23 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ „( 

23. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num8:23 Now DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
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‹23› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

23 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIXYRE  YNG  OAN  MIELL  XY@  Z@F 24 

:CREN  LD@  ZCARA  @AV  @AVL  @EAI  DLRNE 

†́’́� �‹¹š¸"¶”¸‡ �·�´‰ ‘¶A¹� �¹I¹‡¸�µ� š¶�¼‚ œ‚¾ˆ …( 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”µA ‚́ƒ´˜ ‚¾ƒ¸ ¹̃� ‚Ÿƒ́‹ †́�¸”µ�´‡ 
24. zo’th ‘asher laL’wiim miben chamesh w’`es’rim shanah  
wama`’lah yabo’ lits’bo’ tsaba’ ba`abodath ‘ohel mo`ed. 
 

Num8:24 This is what applies to the Levites: from twenty-five years old  

and upward they shall enter to perform service in the work of the tent of appointment. 
 

‹24› Τοῦτό ἐστιν τὸ περὶ τῶν Λευιτῶν·  ἀπὸ πεντεκαιεικοσαετοῦς  
καὶ ἐπάνω εἰσελεύσονται ἐνεργεῖν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·   
24 Touto estin to peri t�n Leuit�n;  apo pentekaieikosaetous  

kai epan� eiseleusontai energein en tÿ sk�nÿ tou martyriou;   
      to minister 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER  CARI  @LE  DCARD  @AVN  AEYI  DPY  MIYNG  OANE 25 

:…Ÿ” …¾ƒ¼”µ‹ ‚¾�̧‡ †́…¾ƒ¼”´† ‚́ƒ̧Q¹� ƒE�́‹ †´’́� �‹¹V¹�¼‰ ‘¶A¹�E †( 

25. umiben chamishim shanah yashub mits’ba’ ha`abodah w’lo’ ya`abod `od. 
 

Num8:25 But at the age of fifty years they shall return from service in the work and not work any more. 
 

‹25› καὶ ἀπὸ πεντηκονταετοῦς ἀποστήσεται ἀπὸ τῆς λειτουργίας καὶ οὐκ ἐργᾶται ἔτι, 
25 kai apo pent�kontaetous apost�setai apo t�s leitourgias kai ouk ergatai eti, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXNYN  XNYL  CREN  LD@A  EIG@-Z@  ZXYE 26 

:MZXNYNA  MIELL  DYRZ  DKK  CARI  @L  DCARE 

œ¶š¶�̧�¹� š¾�̧�¹� …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ œ·š·�̧‡ ‡( 

– :�́œ¾š¸�̧�¹�¸A �¹I¹‡̧�µ� †¶"¼”µU †́(́J …¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� †́…¾ƒ¼”µ‡ 
26. w’shereth ‘eth-‘echayu b’ohel mo`ed lish’mor mish’mereth  
wa`abodah lo’ ya`abod kakah ta`aseh laL’wiim b’mish’m’rotham. 
 

Num8:26 They shall minister their brothers in the tent of appointment, to keep an obligation,  

but they shall do no work. Thus you shall deal with the Levites concerning their obligations.  
 

‹26› καὶ λειτουργήσει ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου φυλάσσειν φυλακάς,  
ἔργα δὲ οὐκ ἐργᾶται.  οὕτως ποιήσεις τοῖς Λευίταις ἐν ταῖς φυλακαῖς αὐτῶν.   
26 kai leitourg�sei ho adelphos autou en tÿ sk�nÿ tou martyriou phylassein phylakas,  

erga de ouk ergatai.  hout�s poi�seis tois Leuitais en tais phylakais aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
 

ZIPYD  DPYA  IPIQ-XACNA  DYN-L@  DEDI  XACIE Num9:1 

:XN@L  OEY@XD  YCGA  MIXVN  UX@N  MZ@VL   
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œ‹¹’·Vµ† †́’́VµA ‹µ’‹¹“-šµA̧…¹�¸ƒ †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

:š¾�‚·� ‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µA �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �́œ‚·˜̧�  
1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’mid’bar-Sinay bashanah hashenith  
l’tse’tham me’erets Mits’rayim bachodesh hari’shon le’mor. 
 

Num9:1 Thus DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe in the wilderness of Sinai, in the first month of the second year after 

they had come out of the land of Egypt, saying, 
 

‹9:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ ἐξελθόντων 
αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tÿ er�mŸ Sina en tŸ etei tŸ deuterŸ exelthont�n aut�n ek g�s 

Aigyptou en tŸ m�ni tŸ pr�tŸ leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECRENA  GQTD-Z@  L@XYI-IPA  EYRIE 2 

:Ÿ…¼”Ÿ�̧A ‰µ“́Pµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌"¹‹-‹·’̧ƒ E"¼”µ‹̧‡ ƒ 

2. w’ya`asu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-haPasach b’mo`ado. 
 

Num9:2 Now, let the sons of Yisrael prepare the Passover at its appointed time. 
 

‹2› Εἰπὸν καὶ ποιείτωσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πασχα καθ’ ὥραν αὐτοῦ·   
2 Eipon kai poieit�san hoi huioi Isra�l to pascha kathí h�ran autou;   
   Speak ! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYRZ  MIAXRD  OIA  DFD  YCGA  MEI-XYR  DRAX@A 3 

:EZ@  EYRZ  EIHTYN-LKKE  EIZWG-LKK  ECRNA  EZ@ 

 E"¼”µU �¹‹µA¸š¼”´† ‘‹·A †¶Fµ† �¶…¾‰µA �Ÿ‹-š́"́” †́”´A̧šµ‚̧A „ 

:Ÿœ¾‚ E"¼”µU ‡‹´Š́P̧�¹�-�́(¸(E ‡‹́œ¾Rº‰-�́(̧J Ÿ…¼”Ÿ�̧A Ÿœ¾‚ 
3. b’ar’ba`ah `asar-yom bachodesh hazeh beyn ha`ar’bayim ta`asu ‘otho  
b’mo`ado k’kal-chuqothayu uk’kal-mish’patayu ta`asu ‘otho. 
 

Num9:3 On the fourteenth day of this month, between the evenings, you shall observe it  

at its appointed time; you shall observe it according to all its statutes and according to all its ordinances. 
 

‹3› τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου πρὸς ἑσπέραν ποιήσεις αὐτὸ  
κατὰ καιρούς·  κατὰ τὸν νόµον αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ποιήσεις αὐτό.   
3 tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos tou pr�tou pros hesperan poi�seis auto  

kata kairous;  kata ton nomon autou kai kata t�n sygkrisin autou poi�seis auto.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GQTD  ZYRL  L@XYI  IPA-L@  DYN  XACIE 4 

:‰µ“´Pµ† œ¾"¼”µ� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾� š·Aµ…̧‹µ‡ … 

4. way’daber Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El la`asoth haPasach. 
 

Num9:4 So Moshe told the sons of Yisrael to observe the Passover. 
 

‹4› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πασχα.   
4 kai elal�sen M�us�s tois huiois Isra�l poi�sai to pascha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCGL  MEI  XYR  DRAX@A  OEY@XA  GQTD-Z@  EYRIE 5 
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  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@  LKK  IPIQ  XACNA  MIAXRD  OIA 
:L@XYI  IPA  EYR  OK 

 �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́"́” †́”´A¸šµ‚̧A ‘Ÿ�‚¹š´A ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ E"¼”µIµ‡ † 

 †¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ �¾(̧J ‹´’‹¹“ šµA¸…¹�̧A �¹‹µA̧šµ”´† ‘‹·A 
:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A E"́” ‘·J 

5. waya`asu ‘eth-haPesach bari’shon b’ar’ba`ah `asar yom lachodesh beyn ha`ar’bayim  
b’mid’bar Sinay k’kol ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu b’ney Yis’ra’El. 
 

Num9:5 They observed the Passover in the first month, on the fourteenth day of the month,  

between the evenings, in the wilderness of Sinai; according to all that DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe,  

so the sons of Yisrael did. 
 

‹5› ἐναρχοµένου τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ Σινα,  
καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
5 enarchomenou tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos en tÿ er�mŸ tou Sina,  

katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�san hoi huioi Isra�l.   
  As 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@  YTPL  MI@NH  EID  XY@  MIYP@  IDIE 6 

  DYN  IPTL  EAXWIE  @EDD  MEIA  GQTD-ZYRL  ELKI-@LE 
:@EDD  MEIA  OXD@  IPTLE 

�́…́‚ �¶–¶’̧� �‹¹‚·�¸Š E‹́† š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 
†¶�¾� ‹·’̧–¹� Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA ‰µ“¶Pµ†-œ¾"¼”µ� E�̧(́‹-‚¾�̧‡ 

:‚E†µ† �ŸIµA ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧–¹�̧‡ 
6. way’hi ‘anashim ‘asher hayu t’me’im l’nephesh ‘adam w’lo’-yak’lu la`asoth-haPesach  
bayom hahu’ wayiq’r’bu liph’ney Mosheh w’liph’ney ‘Aharon bayom hahu’. 
 

Num9:6 But there were some men who were unclean because of the soul of man,  

so that they could not observe Passover on that day; so they came before Moshe and Aharon on that day. 
 

‹6› Καὶ παρεγένοντο οἱ ἄνδρες, οἳ ἦσαν ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου καὶ οὐκ ἠδύναντο ποιῆσαι 
τὸ πασχα ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ προσῆλθον ἐναντίον Μωυσῆ καὶ Ααρων ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, 
6 Kai paregenonto hoi andres, hoi �san akathartoi epi psychÿ anthr�pou kai ouk �dynanto poi�sai  

to pascha en tÿ h�mera� ekeinÿ, kai pros�lthon enantion M�us� kai Aar�n en ekeinÿ tÿ h�mera�, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNL  MC@  YTPL  MI@NH  EPGP@  EIL@  DNDD  MIYP@D  EXN@IE 7 

:L@XYI  IPA  JEZA  ECRNA  DEDI  OAXW-Z@  AIXWD  IZLAL  RXBP   

†́L´� �́…́‚ �¶–¶’̧� �‹¹‚·�¸Š E’̧‰µ’¼‚ ‡‹´�·‚ †´L·†´† �‹¹�́’¼‚́† Eş̌�‚¾Iµ‡ ˆ 
:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A Ÿ…¼”¾�¸A †́E†́‹ ‘µA¸š́™-œ¶‚ ƒ¹š¸™µ† ‹¹U̧�¹ƒ¸� ”µš´B¹’  

7. wayo’m’ru ha’anashim hahemah ‘elayu ‘anach’nu t’me’im l’nephesh ‘adam lamah nigara` l’bil’ti 
haq’rib ‘eth-qar’ban Yahúwah b’mo`ado b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num9:7 Those men said to him, We are unclean because of the soul of man,  

why are we restrained so as not to bring near the offering of DEDIDEDIDEDIDEDI  

at its appointed time in midst of the sons of Yisrael? 
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‹7› καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι πρὸς αὐτόν Ἡµεῖς ἀκάθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου·   
µὴ οὖν ὑστερήσωµεν προσενέγκαι τὸ δῶρον κυρίῳ κατὰ καιρὸν αὐτοῦ ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ;   
7 kai eipan hoi andres ekeinoi pros auton H�meis akathartoi epi psychÿ anthr�pou;   

m� oun hyster�s�men prosenegkai to d�ron kyriŸ kata kairon autou en mesŸ hui�n Isra�l?   
Are we then lacking so as to bring 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  DEDI  DEVI-DN  DRNY@E  ECNR  DYN  MDL@  XN@IE 8 

– :�¶(́� †́E†́‹ †¶Eµ˜̧‹-†µ� †́”¸�¸�¶‚̧‡ E…̧�¹” †¶�¾� �¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘alehem Mosheh `im’du w’esh’m’`ah mah-y’tsaueh Yahúwah lakem. 
 

Num9:8 Moshe said to them,   

You wait, and I shall listen to what DEDIDEDIDEDIDEDI shall command concerning you. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς Στῆτε αὐτοῦ,  
καὶ ἀκούσοµαι, τί ἐντελεῖται κύριος περὶ ὑµῶν.  -- 
8 kai eipen pros autous M�us�s St�te autou, kai akousomai, ti enteleitai kyrios peri hym�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 9 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ Š 

9. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num9:9 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹9› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

9 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

@NH-DIDI-IK  YI@  YI@  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 10 

:DEDIL  GQT  DYRE  MKIZXCL  E@  MKL  DWGX  JXCA  E@  YTPL   

 ‚·�´Š-†¶‹¸†¹‹-‹¹J �‹¹‚ �‹¹‚ š¾�‚·� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‹ 

:†́‡†‹µ� ‰µ“¶– †´"́”¸‡ �¶(‹·œ¾š¾…̧� Ÿ‚ �¶(´� †́™¾‰̧š ¢¶š¶…̧ƒ Ÿ‚ �¶–¶’́� 
10. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor ‘ish ‘ish ki-yih’yeh-tame’ lanephesh ‘o b’derek r’choqah lakem ‘o 
l’dorotheykem w’`asah Phesach laYahúwah. 
 

Num9:10 Speak to the sons of Yisrael, saying, If any man of you or of your generations becomes unclean 

because of a soul of man, or is on a journey far from you, he may observe the Passover to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹10› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Ἄνθρωπος ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν γένηται ἀκάθαρτος  
ἐπὶ ψυχῇ ἀνθρώπου ἢ ἐν ὁδῷ µακρὰν ὑµῖν ἢ ἐν ταῖς γενεαῖς ὑµῶν, καὶ ποιήσει τὸ πασχα κυρίῳ·   
10 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n Anthr�pos anthr�pos, hos ean gen�tai akathartos  

epi psychÿ anthr�pou � en hodŸ makran hymin � en tais geneais hym�n, kai poi�sei to pascha kyriŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@  EYRI  MIAXRD  OIA  MEI  XYR  DRAX@A  IPYD  YCGA 11 

:EDLK@I  MIXXNE  ZEVN-LR   

Ÿœ¾‚ E"¼”µ‹ �¹‹µA¸šµ”´† ‘‹·A �Ÿ‹ š́"́” †́”´A¸šµ‚̧A ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µA ‚‹ 

:E†º�̧(‚¾‹ �‹¹š¾ş̌�E œŸQµ�-�µ”  
11. bachodesh hasheni b’ar’ba`ah `asar yom beyn ha`ar’bayim ya`asu ‘otho  
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`al-matsoth um’rorim yo’k’luhu. 
 

Num9:11 In the second month on the fourteenth day between the evenings, they shall observe it;  

they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs. 
 

‹11› ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τὸ πρὸς ἑσπέραν ποιήσουσιν αὐτό, 
ἐπ’ ἀζύµων καὶ πικρίδων φάγονται αὐτό, 
11 en tŸ m�ni tŸ deuterŸ en tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� to pros hesperan poi�sousin auto,  

epí azym�n kai pikrid�n phagontai auto, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA-EXAYI  @L  MVRE  XWA-CR  EPNN  EXI@YI-@L 12 

:EZ@  EYRI  GQTD  ZWG-LKK 

 Ÿƒ-Eş̌A¸�¹‹ ‚¾� �¶ ¶̃”¸‡ š¶™¾A-…µ” EM¶L¹� Eš‹¹‚̧�µ‹-‚¾� ƒ‹ 

:Ÿœ¾‚ E"¼”µ‹ ‰µ“¶Pµ† œµRº‰-�́(¸J 
12. lo’-yash’iru mimenu `ad-boqer w’`etsem lo’ yish’b’ru-bo k’kal-chuqath haPesach ya`asu ‘otho. 
 

Num9:12 They shall leave none of it until morning, nor break a bone of it;  

according to all the statute of the Passover they shall observe it. 
 

‹12› οὐ καταλείψουσιν ἀπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωὶ καὶ ὀστοῦν οὐ συντρίψουσιν ἀπ’ αὐτοῦ·   
κατὰ τὸν νόµον τοῦ πασχα ποιήσουσιν αὐτό.   
12 ou kataleipsousin apí autou eis to pr�i kai ostoun ou syntripsousin apí autou;   

kata ton nomon tou pascha poi�sousin auto.   
____________________________________________________________________________________________________________  

GQTD ZEYRL  LCGE  DID-@L  JXCAE  XEDH  @ED-XY@  YI@DE 13 

  @L  DEDI  OAXW  IK  DINRN  @EDD  YTPD  DZXKPE   
:@EDD  YI@D  @YI  E@HG  ECRNA  AIXWD 

‰µ“¶Pµ† œŸ"¼”µ� �µ…́‰̧‡ †´‹́†-‚¾� ¢¶š¶…̧ƒE šŸ†́Š ‚E†-š¶�¼‚ �‹¹‚́†¸‡ „‹ 

 ‚¾� †́E†́‹ ‘µA¸š́™ ‹¹J ́†‹¶Lµ”·� ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †´œ̧š¸(¹’̧‡  
:‚E†µ† �‹¹‚́† ‚́W¹‹ Ÿ‚̧Š¶‰ Ÿ…¼”¾�¸A ƒ‹¹š¸™¹† 

13. w’ha’ish ‘asher-hu’ tahor ub’derek lo’-hayah w’chadal la`asoth haPesach w’nik’r’thah hanephesh 
hahiw’ me`ameyah ki qar’ban Yahúwah lo’ hiq’rib b’mo`ado chet’o yisa’ ha’ish hahu’. 
 

Num9:13 But the man who is clean and is not on a journey, and yet neglects to observe the Passover,  

that soul shall then be cut off from his people, for he did not present the offering of DEDIDEDIDEDIDEDI  

at its appointed time.  That man shall bear his sin. 
 

‹13› καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν καθαρὸς ᾖ καὶ ἐν ὁδῷ µακρᾷ οὐκ ἔστιν καὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ πασχα, 
ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς·  ὅτι τὸ δῶρον κυρίῳ οὐ προσήνεγκεν  
κατὰ τὸν καιρὸν αὐτοῦ, ἁµαρτίαν αὐτοῦ λήµψεται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος.  -- 
13 kai anthr�pos, hos ean katharos ÿ kai en hodŸ makra� ouk estin kai hyster�sÿ poi�sai to pascha,  
       far away 

exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s;  hoti to d�ron kyriŸ ou pros�negken  

kata ton kairon autou, hamartian autou l�mpsetai ho anthr�pos ekeinos.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GQTD  ZWGK  DEDIL  GQT  DYRE  XB  MKZ@  XEBI-IKE 14 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1241

:UX@D  GXF@LE  XBLE  MKL  DIDI  ZG@  DWG  DYRI  OK  EHTYNKE 

‰µ“¶Pµ† œµRº‰̧J †́‡†‹µ� ‰µ“¶– †´"́”¸‡ š·B �¶(̧U¹‚ šE„́‹-‹¹(̧‡ …‹ 

– :—¶š´‚́† ‰µš¸ ¶̂‚̧�E š·Bµ�̧‡ �¶(́� †¶‹¸†¹‹ œµ‰µ‚ †´Rº‰ †¶"¼”µ‹ ‘·J ŸŠ́P̧�¹�¸(E 
14. w’ki-yagur ‘it’kem ger w’`asah Phesach laYahúwah k’chuqath haPesach  
uk’mish’pato ken ya`aseh chuqah ‘achath yih’yeh lakem w’lager ul’ez’rach ha’arets. 
 

Num9:14 If an alien sojourns among you and observes the Passover to DEDIDEDIDEDIDEDI,  

according to the statute of the Passover and according to its ordinance, so he shall do;  

you shall have one statute, both for the alien and for the native of the land. 
 

‹14› ἐὰν δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑµᾶς προσήλυτος ἐν τῇ γῇ ὑµῶν καὶ ποιήσει τὸ πασχα κυρίῳ, κατὰ τὸν 
νόµον τοῦ πασχα καὶ κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ ποιήσει αὐτό·  νόµος εἷς ἔσται ὑµῖν καὶ τῷ 
προσηλύτῳ καὶ τῷ αὐτόχθονι τῆς γῆς.   
14 ean de proselthÿ pros hymas pros�lytos en tÿ gÿ hym�n kai poi�sei to pascha kyriŸ,  

kata ton nomon tou pascha kai kata t�n syntaxin autou poi�sei auto;   

nomos heis estai hymin kai tŸ pros�lytŸ kai tŸ autochthoni t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZCRD  LD@L  OKYND-Z@  OPRD  DQK  OKYND-Z@  MIWD  MEIAE 15 

:XWA-CR  Y@-D@XNK  OKYND-LR  DIDI  AXRAE   

œº…·”´† �¶†¾‚̧� ‘́J¸�¹Lµ†-œ¶‚ ‘´’́”¶† †́N¹J ‘́J̧�¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹™´† �Ÿ‹̧ƒE ‡Š 

:š¶™¾A-…µ” �·‚-†·‚̧šµ�¸J ‘́J¸�¹Lµ†-�µ” †¶‹̧†¹‹ ƒ¶š¶”´ƒE  
15. ub’yom haqim ‘eth-hamish’kan kisah he`anan ‘eth-hamish’kan l’ohel ha`eduth  
uba`ereb yih’yeh `al-hamish’kan k’mar’eh-‘esh `ad-boqer. 
 

Num9:15 Now on the day that the tabernacle was erected the cloud covered the tabernacle, the tent of  

the testimony, and in the evening it was like the appearance of fire over the tabernacle, until morning. 
 

‹15› Καὶ τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐστάθη ἡ σκηνή, ἐκάλυψεν ἡ νεφέλη τὴν σκηνήν, τὸν οἶκον τοῦ µαρτυρίου·  
καὶ τὸ ἑσπέρας ἦν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ὡς εἶδος πυρὸς ἕως πρωί.   
15 Kai tÿ h�mera�, hÿ estath� h� sk�n�, ekaluuen h� nephel� t�n sk�n�n, ton oikon tou martyriou;   

kai to hesperas �n epi t�s sk�n�s h�s eidos pyros he�s pr�i.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLIL  Y@-D@XNE  EPQKI  OPRD  CINZ  DIDI  OK 16 

:†́�¸‹́� �·‚-†·‚̧šµ�E EM¶Nµ(̧‹ ‘´’́”¶† …‹¹�́œ †¶‹̧†¹‹ ‘·J ˆŠ 

16. ken yih’yeh thamid he`anan y’kasenu umar’eh-‘esh lay’lah. 
 

Num9:16 So it was continuously; the cloud would cover it by day, and the appearance of fire by night. 
 

‹16› οὕτως ἐγίνετο διὰ παντός·  ἡ νεφέλη ἐκάλυπτεν αὐτὴν ἡµέρας καὶ εἶδος πυρὸς τὴν νύκτα.   
16 hout�s egineto dia pantos;  h� nephel� ekalypten aut�n h�meras kai eidos pyros t�n nykta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  ERQI  OK-IXG@E  LD@D  LRN  OPRD  ZELRD  ITLE 17 

:L@XYI  IPA  EPGI  MY  OPRD  MY-OKYI  XY@  MEWNAE   

�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹‹ ‘·(-‹·š¼‰µ‚̧‡ �¶†¾‚́† �µ”·� ‘́’́”¶† œ¾�́”·† ‹¹–̧�E ˆ‹ 
:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A E’¼‰µ‹ �́� ‘´’́”¶† �́�-‘´J̧�¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™¸�¹ƒE  
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17. ul’phi he`aloth he`anan me`al ha’ohel w’acharey-ken yis’`u b’ney Yis’ra’El  
ubim’qom ‘asher yish’kan-sham he`anan sham yachanu b’ney Yis’ra’El. 
 

Num9:17 Whenever the cloud was lifted from over the tent, afterward the sons of Yisrael journeyed;  

and in the place where the cloud settled down, there the sons of Yisrael encamped. 
 

‹17› καὶ ἡνίκα ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ µετὰ ταῦτα ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ·   
καὶ ἐν τῷ τόπῳ, οὗ ἂν ἔστη ἡ νεφέλη, ἐκεῖ παρενέβαλον οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
17 kai h�nika aneb� h� nephel� apo t�s sk�n�s, kai meta tauta ap�ran hoi huioi Isra�l;   

kai en tŸ topŸ, hou an est� h� nephel�, ekei parenebalon hoi huioi Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

INI-LK  EPGI  DEDI  IT-LRE  L@XYI  IPA  ERQI  DEDI  IT-LR 18 

:EPGI  OKYND-LR  OPRD  OKYI  XY@   

‹·�̧‹-�́J E’¼‰µ‹ †´E†́‹ ‹¹P-�µ”̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹‹ †´E†́‹ ‹¹P-�µ” ‰‹ 
:E’¼‰µ‹ ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” ‘´’́”¶† ‘¾J̧�¹‹ š¶�¼‚  

18. `al-pi Yahúwah yis’`u b’ney Yis’ra’El w’`al-pi Yahúwah yachanu kal-y’mey  
‘asher yish’kon he`anan `al-hamish’kan yachanu. 
 

Num9:18 At the command of DEDIDEDIDEDIDEDI the sons of Yisrael journeyed, and at the command of DEDIDEDIDEDIDEDI  

they encamped; all the days that the cloud settled over the tabernacle, they encamped. 
 

‹18› διὰ προστάγµατος κυρίου παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ διὰ προστάγµατος κυρίου ἀπαροῦσιν·  πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἐν αἷς σκιάζει ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς, παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ·   
18 dia prostagmatos kyriou parembalousin hoi huioi Isra�l kai dia prostagmatos kyriou aparousin;  

pasas tas h�meras, en hais skiazei h� nephel� epi t�s sk�n�s, parembalousin hoi huioi Isra�l;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MINI  OKYND-LR  OPRD  JIX@DAE 19 

:ERQI  @LE  DEDI  ZXNYN-Z@  L@XYI-IPA  EXNYE 

�‹¹Aµš �‹¹�´‹ ‘́J¸�¹Lµ†-�µ” ‘́’́”¶† ¢‹¹š¼‚µ†̧ƒE Š‹ 

:E”́N¹‹ ‚¾�̧‡ †́E†́‹ œ¶š¶�̧�¹�-œ¶‚ �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ Eş̌�´�̧‡ 
19. ub’ha’arik he`anan `al-hamish’kan yamim rabim  
w’sham’ru b’ney-Yis’ra’El ‘eth-mish’mereth Yahúwah w’lo’ yisa`u. 
 

Num9:19 Even when the cloud lingered over the tabernacle for many days,  

the sons of Yisrael kept the charge of DEDIDEDIDEDIDEDI and did not journey. 
 

‹19› καὶ ὅταν ἐφέλκηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡµέρας πλείους,  
καὶ φυλάξονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὴν φυλακὴν τοῦ θεοῦ καὶ οὐ µὴ ἐξάρωσιν·   
19 kai hotan ephelk�tai h� nephel� epi t�s sk�n�s h�meras pleious,  

kai phylaxontai hoi huioi Isra�l t�n phylak�n tou theou kai ou m� exar�sin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IT-LR  OKYND-LR  XTQN  MINI  OPRD  DIDI  XY@  YIE 20 

:ERQI  DEDI  IT-LRE  EPGI  DEDI 

 ‹¹P-�µ” ‘´J¸�¹Lµ†-�µ” š́P̧“¹� �‹¹�´‹ ‘´’́”¶† †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ( 

:E”́N¹‹ †́E†́‹ ‹¹P-�µ”¸‡ E’¼‰µ‹ †́E†´‹ 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1243 

20. w’yesh ‘asher yih’yeh he`anan yamim mis’par `al-hamish’kan `al-pi Yahúwah yachanu  
w’`al-pi Yahúwah yisa`u. 
 

Num9:20 And so when the cloud was a number of days over the tabernacle, according to the command  

of DEDIDEDIDEDIDEDI they encamped.  Then according to the command of DEDIDEDIDEDIDEDI they journeyed. 
 

‹20› καὶ ἔσται ὅταν σκεπάσῃ ἡ νεφέλη ἡµέρας ἀριθµῷ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, διὰ φωνῆς κυρίου 
παρεµβαλοῦσιν καὶ διὰ προστάγµατος κυρίου ἀπαροῦσιν·   
20 kai estai hotan skepasÿ h� nephel� h�meras arithmŸ epi t�s sk�n�s, dia ph�n�s kyriou parembalousin  
 it shall be whenever should become                      the voice 

kai dia prostagmatos kyriou aparousin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XWAA  OPRD  DLRPE  XWA-CR  AXRN  OPRD  DIDI-XY@  YIE 21 

:ERQPE  OPRD  DLRPE  DLILE  MNEI  E@  ERQPE   

š¶™¾AµA ‘´’́”¶† †́�¼”µ’̧‡ š¶™¾A-…µ” ƒ¶š¶”·� ‘́’́”¶† †¶‹¸†¹‹-š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‚( 

:E”́“´’̧‡ ‘´’́”¶† †́�¼”µ’̧‡ †́�¸‹µ�´‡ �́�Ÿ‹ Ÿ‚ E”´“́’̧‡  
21. w’yesh ‘asher-yih’yeh he`anan me`ereb `ad-boqer w’na`alah he`anan baboqer  
w’nasa`u ‘o yomam walay’lah w’na`alah he`anan w’nasa`u. 
 

Num9:21 And so when the cloud remained from evening until morning,  

when the cloud was lifted in the morning, they journeyed;  

whether by day or by night, when the cloud was lifted, they journyed. 
 

‹21› καὶ ἔσται ὅταν γένηται ἡ νεφέλη ἀφ’ ἑσπέρας ἕως πρωὶ καὶ ἀναβῇ ἡ νεφέλη τὸ πρωί,  
καὶ ἀπαροῦσιν ἡµέρας ἢ νυκτός·   
21 kai estai hotan gen�tai h� nephel� aphí hesperas he�s pr�i kai anabÿ h� nephel� to pr�i,  

kai aparousin h�meras � nyktos;   
      they shall depart 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYND-LR  OPRD  JIX@DA  MINI-E@  YCG-E@  MINI-E@ 22 

:ERQI  EZLRDAE  ERQI  @LE  L@XYI-IPA  EPGI  EILR  OKYL 

 ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” ‘´’́”¶† ¢‹¹š¼‚µ†̧A �‹¹�́‹-Ÿ‚ �¶…¾‰-Ÿ‚ �¹‹µ�¾‹-Ÿ‚ ƒ( 

:E”́N¹‹ Ÿœ¾�́”·†¸ƒE E”´N¹‹ ‚¾�̧‡ �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ E’¼‰µ‹ ‡‹́�´” ‘¾J̧�¹� 
22. ‘o-yomayim ‘o-chodesh ‘o-yamim b’ha’arik he`anan `al-hamish’kan lish’kon `alayu yachanu 
b’ney-Yis’ra’El w’lo’ yisa`u ub’he`alotho yisa`u. 
 

Num9:22 Whether it was two days or a month or days that the cloud lingered over the tabernacle, 

staying above it, the sons of Yisrael encamped and did not journey;  

but when it was lifted, they did journey. 
 

‹22› µηνὸς ἡµέρας πλεοναζούσης τῆς νεφέλης σκιαζούσης ἐπ’ αὐτῆς παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ καὶ οὐ µὴ ἀπάρωσιν.   
22 m�nos h�meras pleonazous�s t�s nephel�s skiazous�s epí aut�s parembalousin hoi huioi Isra�l  

kai ou m� apar�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERQI  DEDI  IT-LRE  EPGI  DEDI  IT-LR 23 

:DYN-CIA  DEDI  IT-LR  EXNY  DEDI  ZXNYN-Z@ 
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E”́N¹‹ †́E†́‹ ‹¹P-�µ”¸‡ E’¼‰µ‹ †́E†́‹ ‹¹P-�µ” „( 

– :†¶�¾�-…µ‹¸A †́E†́‹ ‹¹P-�µ” Eš́�́� †́E†´‹ œ¶š¶�̧�¹�-œ¶‚ 
23. `al-pi Yahúwah yachanu w’`al-pi Yahúwah yisa`u  
‘eth-mish’mereth Yahúwah shamaru `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num9:23 At the command of DEDIDEDIDEDIDEDI they camped, and at the command of DEDIDEDIDEDIDEDI they journeyed;  

they kept the charge of DEDIDEDIDEDIDEDI, according to the command of DEDIDEDIDEDIDEDI through Moshe.  
 

‹23› ὅτι διὰ προστάγµατος κυρίου ἀπαροῦσιν,  
τὴν φυλακὴν κυρίου ἐφυλάξαντο διὰ προστάγµατος κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
23 hoti dia prostagmatos kyriou aparousin,  

t�n phylak�n kyriou ephylaxanto dia prostagmatos kyriou en cheiri M�us�.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (33th33th33th33th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - NumbersNumbersNumbersNumbers    10 10 10 10 - 14141414    
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num10:1 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num10:1 DEDIDEDIDEDIDEDI spoke further to Moshe, saying, 
 

‹10:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  DYRZ  DYWN  SQK  ZXVEVG  IZY  JL  DYR 2 

:ZEPGND-Z@  RQNLE  DCRD  @XWNL  JL  EIDE   

�́œ¾‚ †¶"¼”µU †́�̧™¹� •¶“¶J œ¾ş̌˜Ÿ ¼̃‰ ‹·U̧� ¡¸� †·"¼” ƒ 

:œŸ’¼‰µLµ†-œ¶‚ ”µNµ�¸�E †́…·”´† ‚́š¸™¹�¸� ¡̧� E‹́†̧‡  
2. `aseh l’ak sh’tey chatsots’roth keseph miq’shah ta`aseh ‘otham  
w’hayu l’ak l’miq’ra’ ha`edah ul’masa` ‘eth-hamachanoth. 
 

Num10:2 Make yourself two trumpets of silver, of hammered work you shall make them;  

And they shall be to you for the calling of the congregation and for having the camps set out. 
 

‹2› Ποίησον σεαυτῷ δύο σάλπιγγας ἀργυρᾶς, ἐλατὰς ποιήσεις αὐτάς,  
καὶ ἔσονταί σοι ἀνακαλεῖν τὴν συναγωγὴν καὶ ἐξαίρειν τὰς παρεµβολάς.   
2 Poi�son seautŸ duo salpiggas argyras, elatas poi�seis autas,  

kai esontai soi anakalein t�n synag�g�n kai exairein tas parembolas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  GZT-L@  DCRD-LK  JIL@  ECREPE  ODA  ERWZE 3 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †́…·”´†-�́J ¡‹¶�·‚ E…¼”Ÿ’̧‡ ‘·†́A E”̧™´œ̧‡ „ 

3. w’thaq’`u bahen w’no`adu ‘eleyak kal-ha`edah ‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num10:3 And when they blow with them,  

all the congregation shall gather themselves to you at the doorway of the tent of appointment. 
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‹3› καὶ σαλπίσεις ἐν αὐταῖς,  
καὶ συναχθήσεται πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
3 kai salpiseis en autais, kai synachth�setai pasa h� synag�g� epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERWZI  ZG@A-M@E 4 

:L@XYI  ITL@  IY@X  MI@IYPD  JIL@  ECREPE 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·–̧�µ‚ ‹·�‚́š �‹¹‚‹¹"̧Mµ† ¡‹¶�·‚ E…¼”Ÿ’̧‡ E”́™¸œ¹‹ œµ‰µ‚̧A-�¹‚̧‡ … 

4. w’im-b’achath yith’qa`u w’no`adu ‘eleyak han’si’im ra’shey ‘al’phey Yis’ra’El. 
 

Num10:4 Yet if they blow with one,  

then the leaders, the heads of the thousands of Yisrael, shall assemble before you. 
 

‹4› ἐὰν δὲ ἐν µιᾷ σαλπίσωσιν, προσελεύσονται πρὸς σὲ πάντες οἱ ἄρχοντες, ἀρχηγοὶ Ισραηλ.   
4 ean de en mia� salpis�sin, proseleusontai pros se pantes hoi archontes, arch�goi Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNCW  MIPGD  ZEPGND  ERQPE  DREXZ  MZRWZE 5 

:†́�¸…·™ �‹¹’¾‰µ† œŸ’¼‰µLµ† E”̧“́’̧‡ †´”Eş̌U �¶U̧”µ™¸œE † 

5. uth’qa`’tem t’ru`ah w’nas’`u hamachanoth hachonim qed’mah. 
 

Num10:5 But when you blow an alarm,  

the camps that are pitched on the east side shall journey. 
 

‹5› καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι ἀνατολάς·   
5 kai salpieite s�masian, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai anatolas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIPY  DREXZ  MZRWZE 6 

:MDIRQNL  ERWZI  DREXZ  DPNIZ  MIPGD  ZEPGND  ERQPE 

œ‹¹’·� †́”Eš¸U �¶U̧”µ™¸œE ‡ 
:�¶†‹·”¸“µ�¸� E”̧™¸œ¹‹ †́”Eş̌U †´’́�‹·U �‹¹’¾‰µ† œŸ’¼‰µLµ† E”¸“́’̧‡ 

6. uth’qa`’tem t’ru`ah shenith  
w’nas’`u hamachanoth hachonim teymanah t’ru`ah yith’q’`u l’mas’`eyhem. 
 

Num10:6 When you blow an alarm the second time,  

the camps that are pitched on the south side shall journey; an alarm is to be blown for their journey. 
 

‹6› καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν δευτέραν, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι λίβα·  
καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν τρίτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι παρὰ 
θάλασσαν·  καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεµβολαὶ αἱ παρεµβάλλουσαι 
πρὸς βορρᾶν·  σηµασίᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ ἐξάρσει αὐτῶν.   
6 kai salpieite s�masian deuteran, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai liba;   

kai salpieite s�masian trit�n, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai para thalassan;   
      you shall trump  signal a third  shall lift away the camps       camping             by     the west 

kai salpieite s�masian tetart�n, kai exarousin hai parembolai hai paremballousai pros borran;   
      you shall trump  signal a fourth  shall lift away the camps     camping                 towards the north 

s�masia� salpiousin en tÿ exarsei aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERIXZ  @LE  ERWZZ  LDWD-Z@  LIDWDAE 7 
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:E”‹¹š´œ ‚¾�̧‡ E”¸™¸œ¹U �́†́Rµ†-œ¶‚ �‹¹†̧™µ†¸ƒE ˆ 
7. ub’haq’hil ‘eth-haqahal tith’q’`u w’lo’ thari`u. 
 

Num10:7 When the assembly is gathered together, you shall blow but you not blow an alarm. 
 

‹7› καὶ ὅταν συναγάγητε τὴν συναγωγήν, σαλπιεῖτε καὶ οὐ σηµασίᾳ.   
7 kai hotan synagag�te t�n synag�g�n, salpieite kai ou s�masia�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXVVGA  ERWZI  MIPDKD  OXD@  IPAE 8 

:MKIZXCL  MLER  ZWGL  MKL  EIDE 

œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA E”̧™̧œ¹‹ �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒE ‰ 

:�¶(‹·œ¾š¾…̧� �́�Ÿ” œµRº‰¸� �¶(´� E‹́†̧‡ 
8. ub’ney ‘Aharon hakohanim yith’q’`u bachatsots’roth  
w’hayu lakem l’chuqath `olam l’dorotheykem. 
 

Num10:8 The sons of Aharon, the priests, shall blow the trumpets;  

and they shall be to you for a perpetual statute throughout your generations. 
 

‹8› καὶ οἱ υἱοὶ Ααρων οἱ ἱερεῖς σαλπιοῦσιν ταῖς σάλπιγξιν,  
καὶ ἔσται ὑµῖν νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
8 kai hoi huioi Aar�n hoi hiereis salpiousin tais salpigxin,  

kai estai hymin nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  XXVD  XVD-LR  MKVX@A  DNGLN  E@AZ-IKE 9 

  MKIDL@  DEDI  IPTL  MZXKFPE  ZXVVGA  MZRXDE 
:MKIAI@N  MZRYEPE 

�¶(̧œ¶‚ š·š¾Qµ† šµQµ†-�µ” �¶(̧˜̧šµ‚̧A †́�´‰̧�¹� E‚¾ƒ́œ-‹¹(̧‡ Š 

 �¶(‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� �¶U̧šµJ̧ˆ¹’¼‡ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �¶œ¾”·š¼†µ‡ 
:�¶(‹·ƒ¸‹¾‚·� �¶U̧”µ�Ÿ’̧‡ 

9. w’ki-thabo’u mil’chamah b’ar’ts’kem `al-hatsar hatsorer ‘eth’kem wahare`othem bachatsots’roth 
waniz’kar’tem liph’ney Yahúwah ‘Eloheykem w’nosha`’tem me’oy’beykem. 
 

Num10:9 When you go to war in your land against the adversary who attacks you,  

then you shall sound an alarm with the trumpets,  

that you may be remembered before DEDIDEDIDEDIDEDI your El, and be saved from your enemies. 
 

‹9› ἐὰν δὲ ἐξέλθητε εἰς πόλεµον ἐν τῇ γῇ ὑµῶν πρὸς τοὺς ὑπεναντίους τοὺς ἀνθεστηκότας ὑµῖν, 
καὶ σηµανεῖτε ταῖς σάλπιγξιν καὶ ἀναµνησθήσεσθε ἔναντι κυρίου  
καὶ διασωθήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν.   
9 ean de exelth�te eis polemon en tÿ gÿ hym�n pros tous hypenantious tous anthest�kotas hymin,  

kai s�maneite tais salpigxin kai anamn�sth�sesthe enanti kyriou  

kai dias�th�sesthe apo t�n echthr�n hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKYCG  IY@XAE  MKICRENAE  MKZGNY  MEIAE 10 

  MKINLY  IGAF  LRE  MKIZLR  LR  ZXVVGA  MZRWZE 
:MKIDL@  DEDI  IP@  MKIDL@  IPTL  OEXKFL  MKL  EIDE 
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�¶(‹·�̧…́‰ ‹·�‚́š¸ƒE �¶(‹·…¼”Ÿ�̧ƒE �¶(̧œµ‰¸�¹" �Ÿ‹¸ƒE ‹ 
�¶(‹·�¸�µ� ‹·‰̧ƒ¹ˆ �µ”¸‡ �¶(‹·œ¾�¾” �µ” œ¾š¸˜¾ ¼̃‰µA �¶U̧”µ™¸œE 

– :�¶(‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ �¶(‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� ‘Ÿš́J¹ˆ¸� �¶(´� E‹́†̧‡ 
10. ub’yom sim’chath’kem ub’mo`adeykem ub’ra’shey chad’sheykem  
uth’qa`’tem bachatsots’roth `al `olotheykem w’`al zib’chey shal’meykem  
w’hayu lakem l’zikaron liph’ney ‘Eloheykem ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Num10:10 Also in the day of your gladness and in your appointed feasts, and on the beginnings of  

your months, you shall blow the trumpets over your burnt offerings, and over the sacrifices of  

your peace offerings; and they shall be as a reminder of you before your El.  I am DEDIDEDIDEDIDEDI your El. 
 

‹10› καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις τῆς εὐφροσύνης ὑµῶν καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑµῶν καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις 
ὑµῶν σαλπιεῖτε ταῖς σάλπιγξιν ἐπὶ τοῖς ὁλοκαυτώµασιν καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ὑµῶν, 
καὶ ἔσται ὑµῖν ἀνάµνησις ἔναντι τοῦ θεοῦ ὑµῶν·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
10 kai en tais h�merais t�s euphrosyn�s hym�n kai en tais heortais hym�n kai en tais noum�niais hym�n 

salpieite tais salpigxin epi tois holokaut�masin kai epi tais thysiais t�n s�t�ri�n hym�n,  

kai estai hymin anamn�sis enanti tou theou hym�n;  eg� kyrios ho theos hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCGA  MIXYRA  IPYD  YCGA  ZIPYD  DPYA  IDIE 11 

:ZCRD  OKYN  LRN  OPRD  DLRP 

�¶…¾‰µA �‹¹š¸"¶”¸A ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µA œ‹¹’·Vµ† †́’́VµA ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:œº…·”´† ‘µJ̧�¹� �µ”·� ‘́’́”¶† †́�¼”µ’ 
11. way’hi bashanah hashenith bachodesh hasheni b’`es’rim bachodesh  
na`alah he`anan me`al mish’kan ha`eduth. 
 

Num10:11 Now in the second year, in the second month, on the twentieth of the month,  

the cloud was lifted from over the tabernacle of the testimony; 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ εἰκάδι τοῦ µηνὸς  
ἀνέβη ἡ νεφέλη ἀπὸ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, 
11 Kai egeneto en tŸ eniautŸ tŸ deuterŸ en tŸ m�ni tŸ deuterŸ eikadi tou m�nos  

aneb� h� nephel� apo t�s sk�n�s tou martyriou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIQ  XACNN  MDIRQNL  L@XYI-IPA  ERQIE 12 

:OX@T  XACNA  OPRD  OKYIE 

‹´’‹¹“ šµA¸…¹L¹� �¶†‹·”̧“µ�̧� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ E”̧“¹Iµ‡ ƒ‹ 

:‘´š‚́P šµA̧…¹�¸A ‘́’́”¶† ‘¾J̧�¹Iµ‡ 
12. wayis’`u b’ney-Yis’ra’El l’mas’`eyhem mimid’bar Sinay wayish’kon he`anan b’mid’bar Pa’ran. 
 

Num10:12 and the sons of Yisrael set out on their journeys from the wilderness of Sinai.  

Then the cloud settled down in the wilderness of Paran. 
 

‹12› καὶ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ σὺν ἀπαρτίαις αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα,  
καὶ ἔστη ἡ νεφέλη ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ Φαραν.   
12 kai ex�ran hoi huioi Isra�l syn apartiais aut�n en tÿ er�mŸ Sina,  
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kai est� h� nephel� en tÿ er�mŸ tou Pharan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-CIA  DEDI  IT-LR  DPY@XA  ERQIE 13 

:†¶�¾�-…µ‹¸A †́E†́‹ ‹¹P-�µ” †´’¾�‚¹š´A E”̧“¹Iµ‡ „‹ 

13. wayis’`u bari’shonah `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num10:13 So they departed first according to the commandment of DEDIDEDIDEDIDEDI by the hand of Moshe. 
 

‹13› καὶ ἐξῆραν πρῶτοι διὰ φωνῆς κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.  -- 
13 kai ex�ran pr�toi dia ph�n�s kyriou en cheiri M�us�.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  DPY@XA  DCEDI-IPA  DPGN  LBC  RQIE 14 

:ACPINR-OA  OEYGP  E@AV-LRE 

 �́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †́’¾�‚¹š´A †́…E†́‹-‹·’̧ƒ †·’¼‰µ� �¶„¶C ”µN¹Iµ‡ …‹ 

:ƒ´…́’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ Ÿ‚́ƒ¸˜-�µ”¸‡ 
14. wayisa` degel machaneh b’ney-Yahudah bari’shonah l’tsib’otham  
w’`al-ts’ba’o Nach’shon ben-`Aminadab. 
 

Num10:14 The standard of the camp of the sons of Yahudah, according to their armies, set out first,  

with Nahshon the son of Amminadab, over its army, 
 

‹14› καὶ ἐξῆραν τάγµα παρεµβολῆς υἱῶν Ιουδα πρῶτοι σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν Ναασσων υἱὸς Αµιναδαβ, 
14 kai ex�ran tagma parembol�s hui�n Iouda pr�toi syn dynamei aut�n;   

kai epi t�s dyname�s aut�n Naass�n huios Aminadab, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XREV-OA  L@PZP  XKYYI  IPA  DHN  @AV-LRE 15 

:š´”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ̧’ š´(›́"¹‹ ‹·’̧A †·Hµ� ‚́ƒ¸˜-�µ”̧‡ ‡Š 

15. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Yisashkar N’than’El ben-Tsu`ar. 
 

Num10:15 and Nethanel the son of Zuar, over the tribal army of the sons of Issachar; 
 

‹15› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Ισσαχαρ Ναθαναηλ υἱὸς Σωγαρ, 
15 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Issachar Nathana�l huios S�gar, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OLG-OA  A@IL@  OLEAF  IPA  DHN  @AV-LRE 16 

:‘Ÿ�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧A †·Hµ� ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ ˆŠ 

16. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Z’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num10:16 and Eliab the son of Helon over the tribal army of the sons of Zebulun. 
 

‹16› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Ζαβουλων Ελιαβ υἱὸς Χαιλων.   
16 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Zaboul�n Eliab huios Chail�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OKYND  I@YP  IXXN  IPAE  OEYXB-IPA  ERQPE  OKYND  CXEDE 17 

“ :‘́J¸�¹Lµ† ‹·‚̧"¾’ ‹¹š´ş̌� ‹·’̧ƒE ‘Ÿ�̧š·„-‹·’̧ƒ E”¸“́’̧‡ ‘´J̧�¹Lµ† …µšE†̧‡ ˆ‹ 

17. w’hurad hamish’kan w’nas’`u b’ney-Ger’shon ub’ney M’rari nos’ey hamish’kan. 
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Num10:17 Then the tabernacle was taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari,  

who were carrying the tabernacle, set out. 
 

‹17› καὶ καθελοῦσιν τὴν σκηνὴν καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Γεδσων  
καὶ οἱ υἱοὶ Μεραρι αἴροντες τὴν σκηνήν.  -- 
17 kai kathelousin t�n sk�n�n kai exarousin hoi huioi Geds�n  

kai hoi huioi Merari airontes t�n sk�n�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  OAE@X  DPGN  LBC  RQPE 18 

:XE@ICY-OA  XEVIL@  E@AV-LRE 

�́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� ‘·ƒE‚̧š †·’¼‰µ� �¶„¶C ”µ“́’̧‡ ‰‹ 

:šE‚‹·…̧�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ Ÿ‚́ƒ¸˜-�µ”¸‡ 
18. w’nasa` degel machaneh R’uben l’tsib’otham w’`al-ts’ba’o ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num10:18 Next the standard of the camp of Reuben, according to their armies,  

set out with Elizur the son of Shedeur, over its army, 
 

‹18› καὶ ἐξῆραν τάγµα παρεµβολῆς Ρουβην σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν Ελισουρ υἱὸς Σεδιουρ, 
18 kai ex�ran tagma parembol�s Roub�n syn dynamei aut�n;   

kai epi t�s dyname�s aut�n Elisour huios Sediour, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICY  IXEV-OA  L@INLY  OERNY  IPA  DHN  @AV-LRE 19 

:‹´Cµ� ‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹�º�¸� ‘Ÿ”̧�¹� ‹·’̧A †·Hµ� ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ Š‹ 

19. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Shim’`on Sh’lumi’El ben-Tsuri shadday. 
 

Num10:19 and Shelumiel the son of Zurishaddai over the tribal army of the sons of Simeon, 
 

‹19› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Σουρισαδαι, 
19 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Syme�n Salami�l huios Sourisadai, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@ERC-OA  SQIL@  CB-IPA  DHN  @AV-LRE 20 

:�·‚E”¸C-‘¶A •´“́‹¸�¶‚ …́„-‹·’̧ƒ †·Hµ� ‚́ƒ¸˜-�µ”̧‡ ( 

20. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney-Gad ‘El’yasaph ben-D’`u’el. 
 

Num10:20 and Eliasaph the son of Deuel was over the tribal army of the sons of Gad. 
 

‹20› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Γαδ Ελισαφ ὁ τοῦ Ραγουηλ.   
20 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Gad Elisaph ho tou Ragou�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:M@A-CR  OKYND-Z@  ENIWDE  YCWND  I@YP  MIZDWD  ERQPE 21 

“ :�́‚¾A-…µ” ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ E�‹¹™·†¸‡ �́Ç™¹Lµ† ‹·‚̧"¾’ �‹¹œ́†̧Rµ† E”̧“́’̧‡ ‚( 

21. w’nas’`u haQ’hathim nos’ey hamiq’dash w’heqimu ‘eth-hamish’kan `ad-bo’am. 
 

Num10:21 Then the Kohathites set out, carrying the holy objects;  

and the tabernacle was set up before their arrival. 
 

‹21› καὶ ἐξαροῦσιν οἱ υἱοὶ Κααθ αἴροντες τὰ ἅγια  
καὶ στήσουσιν τὴν σκηνήν, ἕως παραγένωνται.  -- 
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21 kai exarousin hoi huioi Kaath airontes ta hagia kai st�sousin t�n sk�n�n, he�s paragen�ntai.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  MIXT@-IPA  DPGN  LBC  RQPE 22 

:CEDINR-OA  RNYIL@  E@AV-LRE 

�́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �¹‹µš¸–¶‚-‹·’̧ƒ †·’¼‰µ� �¶„¶C ”µ“́’̧‡ ƒ( 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A ”´�́�‹¹�½‚ Ÿ‚́ƒ¸˜-�µ”̧‡ 
22. w’nasa` degel machaneh b’ney-’Eph’rayim l’tsib’otham w’`al-ts’ba’o ‘Elishama` ben-`Ammihud. 
 

Num10:22 Next the standard of the camp of the sons of Ephraim, according to their armies,  

was set out, with Elishama the son of Ammihud over its army, 
 

‹22› καὶ ἐξαροῦσιν τάγµα παρεµβολῆς Εφραιµ σὺν δυνάµει αὐτῶν·   
καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν Ελισαµα υἱὸς Εµιουδ, 
22 kai exarousin tagma parembol�s Ephraim syn dynamei aut�n;   

kai epi t�s dyname�s aut�n Elisama huios Emioud, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVDCT-OA  L@ILNB  DYPN  IPA  DHN  @AV-LRE 23 

:šE˜-†́…̧P-‘¶A �·‚‹¹�̧�µB †¶Vµ’̧� ‹·’̧A †·Hµ� ‚́ƒ¸˜-�µ”¸‡ „( 

23. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney M’nasheh Gam’li’El ben-P’dah-tsur. 
 

Num10:23 and Gamaliel the son of Pedahzur over the tribal army of the sons of Manasseh; 
 

‹23› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Μανασση Γαµαλιηλ ὁ τοῦ Φαδασσουρ, 
23 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Manass� Gamali�l ho tou Phadassour, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPERCB-OA  OCIA@  ONIPA  IPA  DHN  @AV-LRE 24 

“ :‹¹’Ÿ”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘¹�´‹¸’¹ƒ ‹·’̧A †·Hµ� ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ …( 

24. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Bin’yamin ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num10:24 and Abidan the son of Gideoni over the tribal army of the sons of Benjamin. 
 

‹24› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Βενιαµιν Αβιδαν ὁ τοῦ Γαδεωνι.  -- 
24 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Beniamin Abidan ho tou Gade�ni.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@AVL  ZPGND-LKL  SQ@N  OC-IPA  DPGN  LBC  RQPE 25 

:ICYINR-OA  XFRIG@  E@AV-LRE   

�́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� œ¾’¼‰µLµ†-�́(̧� •·Nµ‚̧� ‘́…-‹·’̧ƒ †·’¼‰µ� �¶„¶C ”µ“́’̧‡ †( 

:‹´Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ ¶̂”‹¹‰¼‚ Ÿ‚́ƒ¸˜-�µ”¸‡  
25. w’nasa` degel machaneh b’ney-Dan m’aseph l’kal-hamachanoth l’tsib’otham  
w’`al-ts’ba’o ‘Achi`ezer ben-`Amishadday. 
 

Num10:25 Then the standard of the camp of the sons of Dan, according to their armies, which formed 

the rear guard for all the camps, set out, with Ahiezer the son of Ammishaddai over its army, 
 

‹25› καὶ ἐξαροῦσιν τάγµα παρεµβολῆς υἱῶν ∆αν ἔσχατοι πασῶν τῶν παρεµβολῶν σὺν δυνάµει 
αὐτῶν·  καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως αὐτῶν Αχιεζερ ὁ τοῦ Αµισαδαι, 
25 kai exarousin tagma parembol�s hui�n Dan eschatoi pas�n t�n parembol�n syn dynamei aut�n;   
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kai epi t�s dyname�s aut�n Achiezer ho tou Amisadai, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXKR-OA  L@IRBT  XY@  IPA  DHN  @AV-LRE 26 

:‘´š¸(́”-‘¶A �·‚‹¹”¸„µP š·�́‚ ‹·’̧A †·Hµ� ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ ‡( 

26. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney ‘Asher Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num10:26 and Pagiel the son of Ochran over the tribal army of the sons of Asher; 
 

‹26› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Ασηρ Φαγαιηλ υἱὸς Εχραν, 
26 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n As�r Phagai�l huios Echran, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPIR-OA  RXIG@  ILZTP  IPA  DHN  @AV-LRE 27 

:‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‹¹�́U̧–µ’ ‹·’̧A †·Hµ� ‚́ƒ̧˜-�µ”¸‡ ˆ( 

27. w’`al-ts’ba’ mateh b’ney Naph’tali ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num10:27 and Ahira the son of Enan over the tribal army of the sons of Naphtali. 
 

‹27› καὶ ἐπὶ τῆς δυνάµεως φυλῆς υἱῶν Νεφθαλι Αχιρε υἱὸς Αιναν.   
27 kai epi t�s dyname�s phyl�s hui�n Nephthali Achire huios Ainan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERQIE  MZ@AVL  L@XYI-IPA  IRQN  DL@ 28 

“ :E”́N¹Iµ‡ �́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ ‹·”̧“µ� †¶K·‚ ‰( 

28. ‘eleh mas’`ey b’ney-Yis’ra’El l’tsib’otham wayisa`u. 
 

Num10:28 This was the journeyings of the sons of Yisrael by their armies as they set out. 
 

‹28› αὗται αἱ στρατιαὶ υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἐξῆραν σὺν δυνάµει αὐτῶν.   
28 hautai hai stratiai hui�n Isra�l, kai ex�ran syn dynamei aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  OZG  IPICND  L@ERX-OA  AAGL  DYN  XN@IE 29 

  MKL  OZ@  EZ@  DEDI  XN@  XY@  MEWND-L@  EPGP@  MIRQP 
:L@XYI-LR  AEH-XAC  DEDI-IK  JL  EPAHDE  EPZ@  DKL 

 †¶�¾� ‘·œ¾‰ ‹¹’́‹¸…¹Lµ† �·‚E”¸š-‘¶A ƒ´ƒ¾‰̧� †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ Š( 

 �¶(´� ‘·U¶‚ Ÿœ¾‚ †́E†́‹ šµ�´‚ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸“¾’ 
:�·‚́š¸"¹‹-�µ” ƒŸŠ-š¶A¹C †´E†́‹-‹¹J ¢́� E’̧ƒµŠ·†̧‡ E’́U¹‚ †´(̧� 

29. wayo’mer Mosheh l’Chobab ben-R’`u’El haMid’yani chothen Mosheh  
nos’`im ‘anach’nu ‘el-hamaqom ‘asher ‘amar Yahúwah ‘otho ‘eten lakem l’kah ‘itanu  
w’hetab’nu lak ki-Yahúwah diber-tob `al-Yis’ra’El. 
 

Num10:29 Then Moshe said to Hobab the son of Reuel the Midianite, Moshe father-in-law,  

We are setting out to the place of which DEDIDEDIDEDIDEDI said, I shall give it to you; come with us  

and we shall do you good, for DEDIDEDIDEDIDEDI has promised good concerning Yisrael. 
 

‹29› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς τῷ Ιωβαβ υἱῷ Ραγουηλ τῷ Μαδιανίτῃ τῷ γαµβρῷ Μωυσῆ Ἐξαίροµεν 
ἡµεῖς εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπεν κύριος Τοῦτον δώσω ὑµῖν·  δεῦρο µεθ’ ἡµῶν,  
καὶ εὖ σε ποιήσοµεν, ὅτι κύριος ἐλάλησεν καλὰ περὶ Ισραηλ.   
29 Kai eipen M�us�s tŸ I�bab huiŸ Ragou�l tŸ Madianitÿ tŸ gambrŸ M�us�  

Exairomen h�meis eis ton topon, hon eipen kyrios Touton d�s� hymin;  deuro methí h�m�n,  
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kai eu se poi�somen, hoti kyrios elal�sen kala peri Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL@  IZCLEN-L@E  IVX@-L@-M@  IK  JL@  @L  EIL@  XN@IE 30 

:¢·�·‚ ‹¹U̧…µ�Ÿ�-�¶‚̧‡ ‹¹˜̧šµ‚-�¶‚-�¹‚ ‹¹J ¢·�·‚ ‚¾� ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ � 

30. wayo’mer ‘elayu lo’ ‘elek ki ‘im-‘el-‘ar’tsi w’el-molad’ti’elek. 
 

Num10:30 But he said to him, I shall not come, but rather I shall go to my land and my relatives. 
 

‹30› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐ πορεύσοµαι ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν µου καὶ εἰς τὴν γενεάν µου.   
30 kai eipen pros auton Ou poreusomai alla eis t�n g�n mou kai eis t�n genean mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACNA  EPZPG  ZRCI  OK-LR  IK  EPZ@  AFRZ  @P-L@  XN@IE 31 

:MIPIRL  EPL  ZIIDE   

š´A̧…¹LµA E’·œ¾’¼‰ ́U̧”µ…́‹ ‘·J-�µ” ‹¹J E’́œ¾‚ ƒ¾ ¼̂”µU ‚́’-�µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:�¹‹´’‹·”¸� E’́K ́œ‹¹‹́†̧‡  
31. wayo’mer ‘al-na’ ta`azob ‘othanu ki `al-ken yada`’ta chanothenu bamid’bar  
w’hayiath lanu l’`eynayim. 
 

Num10:31 Then he said, Please do not leave us, inasmuch as you know where we should camp  

in the wilderness, and you shall be as eyes for us. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Μὴ ἐγκαταλίπῃς ἡµᾶς, οὗ εἵνεκεν ἦσθα µεθ’ ἡµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
καὶ ἔσῃ ἐν ἡµῖν πρεσβύτης·   
31 kai eipen M� egkatalipÿs h�mas, hou heineken �stha methí h�m�n en tÿ er�mŸ,  
      because          you were with us  

kai esÿ en h�min presbyt�s;   
      you shall be among us as an ambassador 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  AEHD  DIDE  EPNR  JLZ-IK  DIDE 32 

:JL  EPAHDE  EPNR  DEDI  AIHII  XY@ 

‚E†µ† ƒŸHµ† †́‹´†¸‡ E’́L¹” ¢·�·œ-‹¹J †́‹´†¸‡ ƒ� 

:¢´� E’̧ƒµŠ·†¸‡ E’́L¹” †́E†́‹ ƒ‹¹Š‹·‹ š¶�¼‚ 
32. w’hayah ki-thelek `imanu w’hayah hatob hahu’ ‘asher yeytib Yahúwah `imanu w’hetab’nu lak. 
 

Num10:32 So it shall be, if you go with us,  

that  it shall be that what good DEDIDEDIDEDIDEDI does for us, we shall do for you. 
 

‹32› καὶ ἔσται ἐὰν πορευθῇς µεθ’ ἡµῶν,  
καὶ ἔσται τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνα, ὅσα ἐὰν ἀγαθοποιήσῃ κύριος ἡµᾶς, καὶ εὖ σε ποιήσοµεν.   
32 kai estai ean poreuthÿs methí h�m�n,  

kai estai ta agatha ekeina, hosa ean agathopoi�sÿ kyrios h�mas, kai eu se poi�somen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIXA  OEX@E  MINI  ZYLY  JXC  DEDI  XDN  ERQIE 33 

:DGEPN  MDL  XEZL  MINI  ZYLY  JXC  MDIPTL  RQP 

 †́E†´‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚µ‡ �‹¹�́‹ œ¶�¾�̧� ¢¶š¶C †́E†́‹ šµ†·� E”̧“¹Iµ‡ „� 

:†́‰E’̧� �¶†´� šEœ́� �‹¹�´‹ œ¶�¾�¸� ¢¶š¶C �¶†‹·’̧–¹� µ”·“¾’ 
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33. wayis’`u mehar Yahúwah derek sh’losheth yamim wa’aron b’rith-Yahúwah nose`a liph’neyhem 
derek sh’losheth yamim lathur lahem m’nuchah. 
 

Num10:33 Thus they set out from the mount of DEDIDEDIDEDIDEDI three days journey, with the ark of the covenant 

of DEDIDEDIDEDIDEDI journeying in front of them for the three days, to seek out a resting place for them. 
 

‹33› Καὶ ἐξῆραν ἐκ τοῦ ὄρους κυρίου ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν, καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου 
προεπορεύετο προτέρα αὐτῶν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν κατασκέψασθαι αὐτοῖς ἀνάπαυσιν.   
33 Kai ex�ran ek tou orous kyriou hodon tri�n h�mer�n, kai h� kib�tos t�s diath�k�s kyriou 

proeporeueto protera aut�n hodon tri�n h�mer�n kataskepsasthai autois anapausin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPGND-ON  MRQPA  MNEI  MDILR  DEDI  OPRE 34 

“ ‘ :†¶’¼‰µLµ†-‘¹� �́”¸“́’̧A �́�Ÿ‹ �¶†‹·�¼” †́E†́‹ ‘µ’¼”µ‡ …� 

34. wa`anan Yahúwah `aleyhem yomam b’nas’`am min-hamachaneh.  
 

Num10:34 The cloud of DEDIDEDIDEDIDEDI was over them by day when they set out from the camp. 
 

‹36› καὶ ἡ νεφέλη ἐγένετο σκιάζουσα ἐπ’ αὐτοῖς ἡµέρας ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτοὺς  
ἐκ τῆς παρεµβολῆς.   
36 kai h� nephel� egeneto skiazousa epí autois h�meras en tŸ exairein autous ek t�s parembol�s.   
        came to pass shadowing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  DNEW  DYN  XN@IE  OX@D  RQPA  IDIE 35 

:JIPTN  JI@PYN  EQPIE  JIAI@  EVTIE 

†́E†́‹ †´�E™ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‘¾š´‚́† µ”¾“̧’¹A ‹¹†̧‹µ‡ †� 

:¡‹¶’́P¹� ¡‹¶‚̧’µ"̧� E“º’́‹¸‡ ¡‹¶ƒ¸‹¾‚ E º̃–́‹¸‡ 
35. way’hi bin’so`a ha’aron wayo’mer Mosheh qumah Yahúwah  
w’yaphutsu ‘oy’beyak w’yanusu m’san’eyak mipaneyak. 
 

Num10:35 Then it came about when the ark set out that Moshe said, Rise up, O DEDIDEDIDEDIDEDI!  

And let Your enemies be scattered, and let those who hate You flee before You. 
 

‹34› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξαίρειν τὴν κιβωτὸν καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἐξεγέρθητι, κύριε, 
διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροί σου, φυγέτωσαν πάντες οἱ µισοῦντές σε. 
34 kai egeneto en tŸ exairein t�n kib�ton kai eipen M�us�s Exegerth�ti, kyrie,  

diaskorpisth�t�san hoi echthroi sou, phyget�san pantes hoi misountes se. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  ITL@  ZEAAX  DEDI  DAEY  XN@I  DGPAE 36 

– ‘ :�·‚́š¸"¹‹ ‹·–̧�µ‚ œŸƒ¸ƒ¹š †´E†́‹ †́ƒE� šµ�‚¾‹ †¾‰º’̧ƒE ‡� 

36. ub’nuchoh yo’mar shubah Yahúwah rib’both ‘al’phey Yis’ra’El. 
 

Num10:36 When it came to rest, he said, Return, O DEDIDEDIDEDIDEDI, to the myriad thousands of Yisrael.  
 

‹35› καὶ ἐν τῇ καταπαύσει εἶπεν Ἐπίστρεφε, κύριε, χιλιάδας µυριάδας ἐν τῷ Ισραηλ.   
35 kai en tÿ katapausei eipen Epistrephe, kyrie, chiliadas myriadas en tŸ Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 
 

DEDI  RNYIE  DEDI  IPF@A  RX  MIPP@ZNK  MRD  IDIE Num11:1 
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:DPGND  DVWA  LK@ZE  DEDI  Y@  MA-XRAZE  ET@  XGIE   

†́E†́‹ ”µ�¸�¹Iµ‡ †́E†´‹ ‹·’̧ˆ´‚̧A ”µš �‹¹’̧’¾‚̧œ¹�¸J �́”´† ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:†¶’¼‰µLµ† †·˜̧™¹A �µ(‚¾Uµ‡ †́E†́‹ �·‚ �́A-šµ”¸ƒ¹Uµ‡ ŸPµ‚ šµ‰¹Iµ‡  
1. way’hi ha`am k’mith’on’nim ra` b’az’ney Yahúwah wayish’ma` Yahúwah  
wayichar ‘apo watib’`ar-bam ‘esh Yahúwah wato’kal biq’tseh hamachaneh. 
 

Num11:1 Now the people became like those who complain of adversity in the ears of DEDIDEDIDEDIDEDI;  

and when DEDIDEDIDEDIDEDI heard it, His anger was kindled,  

and the fire of DEDIDEDIDEDIDEDI burned among them and consumed some of the outskirts of the camp. 
 

‹11:1› Καὶ ἦν ὁ λαὸς γογγύζων πονηρὰ ἔναντι κυρίου, καὶ ἤκουσεν κύριος καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ,  
καὶ ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ κυρίου καὶ κατέφαγεν µέρος τι τῆς παρεµβολῆς.   
1 Kai �n ho laos goggyz�n pon�ra enanti kyriou, kai �kousen kyrios kai ethym�th� orgÿ,  

kai exekauth� en autois pyr para kyriou kai katephagen meros ti t�s parembol�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@D  RWYZE  DEDI-L@  DYN  LLTZIE  DYN-L@  MRD  WRVIE 2 

:�·‚́† ”µ™̧�¹Uµ‡ †́E†́‹-�¶‚ †¶�¾� �·KµP̧œ¹Iµ‡ †¶�¾�-�¶‚ �́”´† ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ ƒ 

2. wayits’`aq ha`am ‘el-Mosheh wayith’palel Mosheh ‘el-Yahúwah watish’qa` ha’esh. 
 

Num11:2 The people cried out to Moshe, and Moshe prayed to DEDIDEDIDEDIDEDI and the fire died out. 
 

‹2› καὶ ἐκέκραξεν ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν, καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς κύριον, καὶ ἐκόπασεν τὸ πῦρ.   
2 kai ekekraxen ho laos pros M�us�n, kai �uxato M�us�s pros kyrion, kai ekopasen to pyr.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  Y@  MA  DXRA-IK  DXRAZ  @EDD  MEWND-MY  @XWIE 3 

:†́E†́‹ �·‚ �́ƒ †´š¼”´ƒ-‹¹J †́š·”¸ƒµU ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·� ‚́š¸™¹Iµ‡ „ 

3. wayiq’ra’ shem-hamaqom hahu’ Tab’`erah ki-ba`arah bam ‘esh Yahúwah. 
 

Num11:3 So the name of that place was called Taberah, because the fire of DEDIDEDIDEDIDEDI burned among them. 
 

‹3› καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἐµπυρισµός,  
ὅτι ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ κυρίου.   
3 kai ekl�th� to onoma tou topou ekeinou Empyrismos, hoti exekauth� en autois pyr para kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DE@Z  EE@ZD  EAXWA  XY@  SQTQ@DE 4 

:XYA  EPLK@I  IN  EXN@IE  L@XYI  IPA  MB  EKAIE  EAYIE 

†́‡¼‚µU EEµ‚̧œ¹† ŸA̧š¹™¸A š¶�¼‚ •º“¸–µ“‚́†̧‡ … 

:š´"́A E’·�¹(¼‚µ‹ ‹¹� Eš¸�‚¾Iµ‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A �µB EJ̧ƒ¹Iµ‡ Eƒº�́Iµ‡ 
4. w’ha’saph’suph ‘asher b’qir’bo hith’auu ta’awah  
wayashubu wayib’ku gam b’ney Yis’ra’El wayo’m’ru mi ya’akilenu basar. 
 

Num11:4 The mixed multitude who were among them desired greatly  

and they lamented; and also the sons of Yisrael wept again and said, Who shall give us meat to eat? 
 

‹4› Καὶ ὁ ἐπίµικτος ὁ ἐν αὐτοῖς ἐπεθύµησαν ἐπιθυµίαν, καὶ καθίσαντες ἔκλαιον καὶ οἱ υἱοὶ 
Ισραηλ καὶ εἶπαν Τίς ἡµᾶς ψωµιεῖ κρέα;   
4 Kai ho epimiktos ho en autois epethym�san epithymian,  
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kai kathisantes eklaion kai hoi huioi Isra�l kai eipan Tis h�mas ps�miei krea?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@YWD  Z@  MPG  MIXVNA  LK@P-XY@  DBCD-Z@  EPXKF 5 

:MINEYD-Z@E  MILVAD-Z@E  XIVGD-Z@E  MIGHA@D  Z@E 

 �‹¹‚ºV¹Rµ† œ·‚ �́M¹‰ �¹‹µš¸ ¹̃�¸A �µ(‚¾’-š¶�¼‚ †´„´Cµ†-œ¶‚ E’̧šµ(́ˆ † 

:�‹¹�EVµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹�́˜̧Aµ†-œ¶‚̧‡ š‹¹˜́‰¶†-œ¶‚̧‡ �‹¹‰¹Hµƒ¼‚́† œ·‚̧‡ 
5. zakar’nu ‘eth-hadagah ‘asher-no’kal b’Mits’rayim chinam ‘eth haqishu’im  
w’eth ha’abatichim w’eth-hechatsir w’eth-hab’tsalim w’eth-hashumim. 
 

Num11:5 We remember the fish which we ate freely in Egypt,  

the cucumbers and the melons and the leeks and the onions and the garlic, 
 

‹5› ἐµνήσθηµεν τοὺς ἰχθύας, οὓς ἠσθίοµεν ἐν Αἰγύπτῳ δωρεάν, καὶ τοὺς σικύας καὶ τοὺς πέπονας 
καὶ τὰ πράσα καὶ τὰ κρόµµυα καὶ τὰ σκόρδα·   
5 emn�sth�men tous ichthuas, hous �sthiomen en AigyptŸ d�rean,  

kai tous sikuas kai tous peponas kai ta prasa kai ta krommua kai ta skorda;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIPIR  OND-L@  IZLA  LK  OI@  DYAI  EPYTP  DZRE 6 

:E’‹·’‹·” ‘́Lµ†-�¶‚ ‹¹U̧�¹A �¾J ‘‹·‚ †́�·ƒ¸‹ E’·�̧–µ’ †´Uµ”¸‡ ‡ 
6. w’`atah naph’shenu y’beshah ‘eyn kol bil’ti ‘el-haman `eyneynu. 
 

Num11:6 but now our soul is dried away.  There is nothing at all except for the manna to our eyes. 
 

‹6› νυνὶ δὲ ἡ ψυχὴ ἡµῶν κατάξηρος, οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ µαννα οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν.   
6 nyni de h� psych� h�m�n katax�ros, ouden pl�n eis to manna hoi ophthalmoi h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GLCAD  OIRK  EPIRE  @ED  CB-RXFK  ONDE 7 

:‰µ�¾…̧Aµ† ‘‹·”¸J Ÿ’‹·”¸‡ ‚E† …µB-”µš¸ ¹̂J ‘´Lµ†̧‡ ˆ 
7. w’haman kiz’ra`-gad hu’ w’`eyno k’`eyn hab’dolach. 
 

Num11:7 Now the manna was like coriander seed, and its appearance like that of bdellium. 
 

‹7› τὸ δὲ µαννα ὡσεὶ σπέρµα κορίου ἐστίν, καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ εἶδος κρυστάλλου·   
7 to de manna h�sei sperma koriou estin, kai to eidos autou eidos krystallou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKCNA  EKC  E@  MIGXA  EPGHE  EHWLE  MRD  EHY 8 

:ONYD  CYL  MRHK  ENRH  DIDE  ZEBR  EZ@  EYRE  XEXTA  ELYAE 

†́(¾…̧LµA E(́… Ÿ‚ �¹‹µ‰·š´ƒ E’¼‰́Š¸‡ EŠ¸™́�¸‡ �́”́† EŠ́� ‰ 

:‘¶�́Vµ† …µ�̧� �µ”µŠ¸J Ÿ�̧”µŠ †́‹´†̧‡ œŸ„º” Ÿœ¾‚ E"́”̧‡ šEš́PµA E�̧V¹ƒE 
8. shatu ha`am w’laq’tu w’tachanu barechayim ‘o daku bam’dokah  
ubish’lu baparur w’`asu ‘otho `ugoth w’hayah ta`’mo k’ta`am l’shad hashamen. 
 

Num11:8 The people went around and gathered it and ground it in the millstones  

or beat it in the mortar, and boil it in the pot and make cakes with it;  

and its taste was as the taste of fresh oil. 
 

‹8› καὶ διεπορεύετο ὁ λαὸς καὶ συνέλεγον καὶ ἤληθον αὐτὸ ἐν τῷ µύλῳ  
καὶ ἔτριβον ἐν τῇ θυίᾳ καὶ ἥψουν αὐτὸ ἐν τῇ χύτρᾳ καὶ ἐποίουν αὐτὸ ἐγκρυφίας,  



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1256

καὶ ἦν ἡ ἡδονὴ αὐτοῦ ὡσεὶ γεῦµα ἐγκρὶς ἐξ ἐλαίου·   
8 kai dieporeueto ho laos kai synelegon kai �l�thon auto en tŸ mylŸ kai etribon en tÿ thuia� kai h�psoun 

auto en tÿ chytra� kai epoioun auto egkryphias, kai �n h� h�don� autou h�sei geuma egkris ex elaiou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  OND  CXI  DLIL  DPGND-LR  LHD  ZCXAE 9 

:‡‹́�´” ‘´Lµ† …·š·‹ †́�¸‹́� †¶’¼‰µLµ†-�µ” �µHµ† œ¶…¶š¸ƒE Š 

9. ub’redeth hatal `al-hamachaneh lay’lah yered haman `alayu. 
 

Num11:9 When the dew fell on the camp at night, the manna fell upon it. 
 

‹9› καὶ ὅταν κατέβη ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν παρεµβολὴν νυκτός, κατέβαινεν τὸ µαννα ἐπ’ αὐτῆς.   
9 kai hotan kateb� h� drosos epi t�n parembol�n nyktos, katebainen to manna epí aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELD@  GZTL  YI@  EIZGTYNL  DKA  MRD-Z@  DYN  RNYIE 10 

:RX  DYN  IPIRAE  C@N  DEDI  S@-XGIE   

Ÿ�»†́‚ ‰µœ¶–̧� �‹¹‚ ‡‹´œ¾‰̧P̧�¹�̧� †¶(¾A �́”´†-œ¶‚ †¶�¾� ”µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

:”´š †¶�¾� ‹·’‹·”¸ƒE …¾‚̧� †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡  
10. wayish’ma` Mosheh ‘eth-ha`am bokeh l’mish’p’chothayu ‘ish l’phethach ‘ahalo  
wayichar-‘aph Yahúwah m’od ub’`eyney Mosheh ra`. 
 

Num11:10 Now Moshe heard the people weeping throughout their families, each at the doorway  

of his tent; and the anger of DEDIDEDIDEDIDEDI was kindled greatly, and in the eyes of Moshe it was wicked. 
 

‹10› καὶ ἤκουσεν Μωυσῆς κλαιόντων αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν, ἕκαστον ἐπὶ τῆς θύρας αὐτοῦ·  
καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος σφόδρα, καὶ ἔναντι Μωυσῆ ἦν πονηρόν.   
10 kai �kousen M�us�s klaiont�n aut�n kata d�mous aut�n, hekaston epi t�s thyras autou;   
           their peoples 

kai ethym�th� orgÿ kyrios sphodra, kai enanti M�us� �n pon�ron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCARL  ZRXD  DNL  DEDI-L@  DYN  XN@IE 11 

:ILR  DFD  MRD-LK  @YN-Z@  MEYL  JIPIRA  OG  IZVN-@L  DNLE 

¡¶Çƒµ”¸� ́œ¾”·š¼† †́�´� †́E†́‹-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‹´�́” †¶Fµ† �́”´†-�́J ‚́Wµ�-œ¶‚ �E"́� ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ́˜́�-‚¾� †́Ĺ�¸‡ 
11. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah lamah hare`oath l’`ab’dek  
w’lamah lo’-matsathi chen b’`eyneyak lasum ‘eth-masa’ kal-ha`am hazeh `alay. 
 

Num11:11 So Moshe said to DEDIDEDIDEDIDEDI, Why have You been so hard on Your servant?  

And why have I not found favor in Your sight, that You have laid the burden of all this people on me? 
 

‹11› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς κύριον Ἵνα τί ἐκάκωσας τὸν θεράποντά σου,  
καὶ διὰ τί οὐχ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου ἐπιθεῖναι τὴν ὁρµὴν τοῦ λαοῦ τούτου ἐπ’ ἐµέ;   
11 kai eipen M�us�s pros kyrion Hina ti ekak�sas ton theraponta sou,  

kai dia ti ouch heur�ka charin enantion sou epitheinai t�n horm�n tou laou toutou epí eme?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIZCLI  IKP@-M@  DFD  MRD-LK  Z@  IZIXD  IKP@D 12 

  ON@D  @YI  XY@K  JWIGA  ED@Y  IL@  XN@Z-IK 
:EIZA@L  ZRAYP  XY@  DNC@D  LR  WPID-Z@ 
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 E†‹¹U̧…¹�̧‹ ‹¹(¾’́‚-�¹‚ †¶Fµ† �́”´†-�́J œ·‚ ‹¹œ‹¹š´† ‹¹(¾’́‚¶† ƒ‹ 
 ‘·�¾‚́† ‚́W¹‹ š¶�¼‚µJ ¡¶™‹·‰̧ƒ E†·‚́" ‹µ�·‚ šµ�‚¾œ-‹¹J 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚µ� ́U̧”µA¸�¹’ š¶�¼‚ †´�́…¼‚́† �µ” ™·’¾Iµ†-œ¶‚ 
12. he’anoki harithi ‘eth kal-ha`am hazeh ‘im-‘anoki y’lid’tihu ki-tho’mar ‘elay sa’ehu b’cheyqek 
ka’asher yisa’ ha’omen ‘eth-hayoneq `al ha’adamah ‘asher nish’ba`’at la’abothayu. 
 

Num11:12 Was it I who conceived all this people?  Was it I who brought them forth,  

that You should say to me, Carry them in your bosom as a  nurse carries a nursing infant,  

to the land which You swore to their fathers? 
 

‹12› µὴ ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαβον πάντα τὸν λαὸν τοῦτον ἢ ἐγὼ ἔτεκον αὐτούς,  
ὅτι λέγεις µοι Λαβὲ αὐτὸν εἰς τὸν κόλπον σου, ὡσεὶ ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάζοντα, εἰς τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσας τοῖς πατράσιν αὐτῶν;   
12 m� eg� en gastri elabon panta ton laon touton � eg� etekon autous, hoti legeis moi Labe auton  

eis ton kolpon sou, h�sei arai tith�nos ton th�lazonta, eis t�n g�n, h�n �mosas tois patrasin aut�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD-LKL  ZZL  XYA  IL  OI@N 13 

:DLK@PE  XYA  EPL-DPZ  XN@L  ILR  EKAI-IK 

†¶Fµ† �́”´†-�́(̧� œ·œ́� š́"́A ‹¹� ‘¹‹µ‚·� „‹ 

:†́�·(‚¾’̧‡ š́"́ƒ E’́K-†́’̧U š¾�‚·� ‹µ�́” EJ̧ƒ¹‹-‹¹J 
13. me’ayin li basar latheth l’kal-ha`am hazeh ki-yib’ku `alay le’mor t’nah-lanu basar w’no’kelah. 
 

Num11:13 From where is it to me to get meat to give to all this people?  

For they weep on me, saying, Give us meat that we may eat! 
 

‹13› πόθεν µοι κρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ;   
ὅτι κλαίουσιν ἐπ’ ἐµοὶ λέγοντες ∆ὸς ἡµῖν κρέα, ἵνα φάγωµεν.   
13 pothen moi krea dounai panti tŸ laŸ toutŸ?   

hoti klaiousin epí emoi legontes Dos h�min krea, hina phag�men.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  CAK  IK  DFD  MRD-LK-Z@  Z@YL  ICAL  IKP@  LKE@-@L 14 

†¶Fµ† �́”´†-�́J-œ¶‚ œ‚·"́� ‹¹Cµƒ̧� ‹¹(¾’́‚ �µ(E‚-‚¾� …‹ 

:‹¹M¶L¹� …·ƒ´( ‹¹J 
14. lo’-‘ukal ‘anoki l’badi lase’th ‘eth-kal-ha`am hazeh ki kabed mimeni. 
 

Num11:14 I alone am not able to carry all this people, because it is too burdensome for me. 
 

‹14› οὐ δυνήσοµαι ἐγὼ µόνος φέρειν τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι βαρύτερόν µοί ἐστιν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
14 ou dyn�somai eg� monos pherein ton laon touton, hoti baryteron moi estin to hr�ma touto.   
                      this matter 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIPIRA  OG  IZ@VN-M@  BXD  @P  IPBXD  IL  DYR-Z@  DKK-M@E 15 

:IZRXA  D@X@-L@E   

¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́�-�¹‚ „¾š´† ‚́’ ‹¹’·„¸š́† ‹¹K †¶"¾”-̧Uµ‚ †´(́J-�¹‚̧‡ ‡Š 

– :‹¹œ́”́š¸A †¶‚̧š¶‚-�µ‚̧‡  
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15. w’im-kakah ‘at’-`oseh li har’geni na’ harog ‘im-matsa’thi chen b’`eyneyak w’al-‘er’eh b’ra`athi. 
 

Num11:15 And if You deal thus with me, please kill me at once,  

if I have found favor in Your sight, and do not let me see my wretchedness. 
 

‹15› εἰ δὲ οὕτως σὺ ποιεῖς µοι, ἀπόκτεινόν µε ἀναιρέσει, εἰ εὕρηκα ἔλεος παρὰ σοί,  
ἵνα µὴ ἴδω µου τὴν κάκωσιν.   
15 ei de hout�s sy poieis moi, apokteinon me anairesei, ei heur�ka eleos para soi,  
          with my removal          

hina m� id� mou t�n kak�sin.   
 that 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPWFN  YI@  MIRAY  IL-DTQ@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 16 

  EIXHYE  MRD  IPWF  MD-IK  ZRCI  XY@   
:JNR  MY  EAVIZDE  CREN  LD@-L@  MZ@  ZGWLE 

�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧™¹F¹� �‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� ‹¹K-†́–̧“¶‚ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

‡‹́š¸Š¾�̧‡ �́”́† ‹·’̧™¹ˆ �·†-‹¹J ́U̧”µ…́‹ š¶�¼‚  
:¢´L¹” �́� Eƒ¸Qµ‹̧œ¹†̧‡ …·”Ÿ� �¶†¾‚-�¶‚ �́œ¾‚ ́U̧‰µ™´�̧‡ 

16. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘es’phah-li shib’`im ‘ish miziq’ney Yis’ra’El ‘asher yada`’at  
ki-hem ziq’ney ha`am w’shot’rayu w’laqach’at ‘otham ‘el-‘ohel mo`ed w’hith’yats’bu sham `imak. 
 

Num11:16 DEDIDEDIDEDIDEDIsaid to Moshe, Gather for Me seventy men from the elders of Yisrael,  

whom you have known that they are the elders of the people and their officers  

and bring them to the tent of appointment, and let them take their stand there with you. 
 

‹16› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Συνάγαγέ µοι ἑβδοµήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
Ισραηλ, οὓς αὐτὸς σὺ οἶδας ὅτι οὗτοί εἰσιν πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ καὶ γραµµατεῖς αὐτῶν,  
καὶ ἄξεις αὐτοὺς πρὸς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, καὶ στήσονται ἐκεῖ µετὰ σοῦ.   
16 kai eipen kyrios pros M�us�n Synagage moi hebdom�konta andras apo t�n presbyter�n Isra�l,  

hous autos sy oidas hoti houtoi eisin presbyteroi tou laou kai grammateis aut�n,  

kai axeis autous pros t�n sk�n�n tou martyriou, kai st�sontai ekei meta sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JILR  XY@  GEXD-ON  IZLV@E  MY  JNR  IZXACE  IZCXIE 17 

:JCAL  DZ@  @YZ-@LE  MRD  @YNA  JZ@  E@YPE  MDILR  IZNYE   

 ¡‹¶�́” š¶�¼‚ µ‰Eš´†-‘¹� ‹¹U̧�µ˜́‚̧‡ �́� ¡¸L¹” ‹¹U̧šµA¹…̧‡ ‹¹U̧…µš´‹¸‡ ˆ‹ 
:¡¶Cµƒ̧� †́Uµ‚ ‚́W¹œ-‚¾�̧‡ �́”́† ‚́Wµ�¸A ¡̧U¹‚ E‚̧"́’̧‡ �¶†‹·�¼” ‹¹U̧�µ"̧‡ 

17. w’yarad’ti w’dibar’ti `im’ak sham w’atsal’ti min-haruach ‘asher `aleyak  
w’sam’ti `aleyhem w’nas’u ‘it’ak b’masa’ ha`am w’lo’-thisa’ ‘atah l’badek. 
 

Num11:17 Then I shall come down and speak with you there,  

and I shall take of the Spirit who is upon you, and shall put Him upon them;  

and they shall bear the burden of the people with you, so that you shall not bear it alone. 
 

‹17› καὶ καταβήσοµαι καὶ λαλήσω ἐκεῖ µετὰ σοῦ καὶ ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἐπὶ σοὶ  
καὶ ἐπιθήσω ἐπ’ αὐτούς, καὶ συναντιλήµψονται µετὰ σοῦ τὴν ὁρµὴν τοῦ λαοῦ,  
καὶ οὐκ οἴσεις αὐτοὺς σὺ µόνος.   
17 kai katab�somai kai lal�s� ekei meta sou kai aphel� apo tou pneumatos tou epi soi kai  
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epith�s� epí autous, kai synantil�mpsontai meta sou t�n horm�n tou laou, kai ouk oiseis autous sy monos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XYA  MZLK@E  XGNL  EYCWZD  XN@Z  MRD-L@E 18 

  XYA  EPLK@I  IN  XN@L  DEDI  IPF@A  MZIKA  IK 
:MZLK@E  XYA  MKL  DEDI  OZPE  MIXVNA  EPL  AEH-IK 

š´"́A �¶U̧�µ(¼‚µ‡ š´‰́�¸� E�̧Cµ™¸œ¹† šµ�‚¾U �́”´†-�¶‚̧‡ ‰‹ 

š´"́A E’·�¹(¼‚µ‹ ‹¹� š¾�‚·� †́E†´‹ ‹·’̧ˆ´‚̧A �¶œ‹¹(̧A ‹¹J 
:�¶U̧�µ(¼‚µ‡ š́"́A �¶(́� †́E†́‹ ‘µœ́’̧‡ �¹‹´ş̌ ¹̃�¸A E’́� ƒŸŠ-‹¹J 

18. w’el-ha`am to’mar hith’qad’shu l’machar wa’akal’tem basar kib’kithem b’az’ney Yahúwah 
le’mor mi ya’akilenu basar ki-tob lanu b’Mits’rayim w’nathan Yahúwah lakem basar wa’akal’tem. 
 

Num11:18 Say to the people, Consecrate yourselves for tomorrow, and you shall eat meat;  

for you have wept in the ears of DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, Who shall give us meat to eat!  

For it was well to us in Egypt.  And DEDIDEDIDEDIDEDI shall give you meat and you shall eat. 
 

‹18› καὶ τῷ λαῷ ἐρεῖς Ἁγνίσασθε εἰς αὔριον, καὶ φάγεσθε κρέα,  
ὅτι ἐκλαύσατε ἔναντι κυρίου λέγοντες Τίς ἡµᾶς ψωµιεῖ κρέα;  ὅτι καλὸν ἡµῖν ἐστιν ἐν Αἰγύπτῳ.   
καὶ δώσει κύριος ὑµῖν κρέα φαγεῖν, καὶ φάγεσθε κρέα.   
18 kai tŸ laŸ ereis Hagnisasthe eis aurion, kai phagesthe krea,  

hoti eklausate enanti kyriou legontes Tis h�mas ps�miei krea?  hoti kalon h�min estin en AigyptŸ.   

kai d�sei kyrios hymin krea phagein, kai phagesthe krea.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  DYNG  @LE  MINEI  @LE  OELK@Z  CG@  MEI  @L 19 

:MEI  MIXYR  @LE  MINI  DXYR  @LE 

�‹¹�́‹ †´V¹�¼‰ ‚¾�̧‡ �¹‹´�Ÿ‹ ‚¾�̧‡ ‘E�̧(‚¾U …́‰¶‚ �Ÿ‹ ‚¾� Š‹ 

:�Ÿ‹ �‹¹š¸"¶” ‚¾�¸‡ �‹¹�́‹ †́š´"¼” ‚¾�̧‡ 
19. lo’ yom ‘echad to’k’lun w’lo’ yomayim w’lo’ chamishah yamim  
w’lo’ `asarah yamim w’lo’ `es’rim yom. 
 

Num11:19 You shall eat, not one day, nor two days, nor five days, nor ten days, nor twenty days, 
 

‹19› οὐχ ἡµέραν µίαν φάγεσθε οὐδὲ δύο οὐδὲ πέντε ἡµέρας οὐδὲ δέκα ἡµέρας οὐδὲ εἴκοσι ἡµέρας·   
19 ouch h�meran mian phagesthe oude duo oude pente h�meras  

oude deka h�meras oude eikosi h�meras;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORI  @XFL  MKL  DIDE  MKT@N  @VI-XY@  CR  MINI  YCG  CR 20 

  MKAXWA  XY@  DEDI-Z@  MZQ@N-IK   
:MIXVNN  EP@VI  DF  DNL  XN@L  EIPTL  EKAZE 

‘µ”µ‹ ‚́š́ˆ¸� �¶(́� †́‹´†̧‡ �¶(¸Pµ‚·� ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ …µ” �‹¹�´‹ �¶…¾‰ …µ” ( 

�¶(̧A¸š¹™¸A š¶�¼‚ †´E†́‹-œ¶‚ �¶U̧“µ‚̧�-‹¹J  
:�¹‹´š¸ ¹̃L¹� E’‚́˜́‹ †¶F †´L´� š¾�‚·� ‡‹́’́–̧� EJ̧ƒ¹Uµ‡ 

20. `ad chodesh yamim `ad ‘asher-yetse’ me’ap’kem w’hayah lakem l’zara’ ya`an ki-m’as’tem  
‘eth-Yahúwah ‘asher b’qir’b’kem watib’ku l’phanayu le’mor lamah zeh yatsa’nu miMits’rayim. 
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Num11:20 but to a month of days, until it comes out of your nostrils and becomes loathsome to you; 

because you have rejected DEDIDEDIDEDIDEDI who is among you and have wept before Him, saying,  

Why is it that we come forth from Egypt? 
 

‹20› ἕως µηνὸς ἡµερῶν φάγεσθε, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν µυκτήρων ὑµῶν,  
καὶ ἔσται ὑµῖν εἰς χολέραν, ὅτι ἠπειθήσατε κυρίῳ, ὅς ἐστιν ἐν ὑµῖν,  
καὶ ἐκλαύσατε ἐναντίον αὐτοῦ λέγοντες Ἵνα τί ἡµῖν ἐξελθεῖν ἐξ Αἰγύπτου;   
20 he�s m�nos h�mer�n phagesthe, he�s an exelthÿ ek t�n mykt�r�n hym�n,  
                                       you shall eat 

kai estai hymin eis choleran, hoti �peith�sate kyriŸ, hos estin en hymin,  

kai eklausate enantion autou legontes Hina ti h�min exelthein ex Aigyptou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAXWA  IKP@  XY@  MRD  ILBX  SL@  ZE@N-YY  DYN  XN@IE 21 

:MINI  YCG  ELK@E  MDL  OZ@  XYA  ZXN@  DZ@E   

ŸA̧š¹™¸A ‹¹(¾’́‚ š¶�¼‚ �́”´† ‹¹�¸„µš •¶�¶‚ œŸ‚·�-�·� †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‚( 

:�‹¹�́‹ �¶…¾‰ E�̧(́‚̧‡ �¶†́� ‘·U¶‚ š´"́A ́U̧šµ�´‚ †´Uµ‚̧‡  
21. wayo’mer Mosheh shesh-me’oth ‘eleph rag’li ha`am ‘asher ‘anoki b’qir’bo  
w’atah ‘amar’at basar ‘eten lahem w’ak’lu chodesh yamim. 
 

Num11:21 But Moshe said, The people, among whom I am, are six hundred thousand footmen;  

yet You have said, I shall give them meat, so that they may eat for a month of days. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἑξακόσιαι χιλιάδες πεζῶν ὁ λαός, ἐν οἷς εἰµι ἐν αὐτοῖς,  
καὶ σὺ εἶπας Κρέα δώσω αὐτοῖς φαγεῖν, καὶ φάγονται µῆνα ἡµερῶν;   
21 kai eipen M�us�s Hexakosiai chiliades pez�n ho laos, en hois eimi en autois,  

kai sy eipas Krea d�s� autois phagein, kai phagontai m�na h�mer�n?   
      to eat 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  HGYI  XWAE  O@VD 22 

:MDL  @VNE  MDL  SQ@I  MID  IBC-LK-Z@  M@  MDL  @VNE 

�¶†´� Š·‰́V¹‹ š´™́ƒE ‘‚¾ ¼̃† ƒ( 

– :�¶†´� ‚́˜́�E �¶†́� •·“́‚·‹ �́Iµ† ‹·„¸C-�́J-œ¶‚ �¹‚ �¶†´� ‚́˜́�E 
22. hatso’n ubaqar yishachet lahem  
umatsa’ lahem ‘im ‘eth-kal-d’gey hayam ye’aseph lahem umatsa’ lahem. 
 

Num11:22 Should flocks and herds be slaughtered for them, to be sufficient for them?  

Or should all the fish of the sea be gathered together for them, to be sufficient for them? 
 

‹22› µὴ πρόβατα καὶ βόες σφαγήσονται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς;   
ἢ πᾶν τὸ ὄψος τῆς θαλάσσης συναχθήσεται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς;   
22 m� probata kai boes sphag�sontai autois, kai arkesei autois?   

� pan to opsos t�s thalass�s synachth�setai autois, kai arkesei autois?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XVWZ  DEDI  CID  DYN-L@  DEDI  XN@IE 23 

:@L-M@  IXAC  JXWID  D@XZ  DZR 

š´˜̧™¹U †´E†́‹ …µ‹¼† †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ „( 
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:‚¾�-�¹‚ ‹¹š´ƒ̧… ¡¸š¸™¹‹¼† †¶‚̧š¹œ †́Uµ” 
23. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hayad Yahúwah tiq’tsar `atah thir’eh hayiq’r’ak d’bari ‘im-lo’. 
 

Num11:23 DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Is the hand of DEDIDEDIDEDIDEDI shortened?  

Now you shall see whether My word shall come to you or not. 
 

‹23› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Μὴ χεὶρ κυρίου οὐκ ἐξαρκέσει;   
ἤδη γνώσει εἰ ἐπικαταλήµψεταί σε ὁ λόγος µου ἢ οὔ.   
23 kai eipen kyrios pros M�us�n M� cheir kyriou ouk exarkesei?   

�d� gn�sei ei epikatal�mpsetai se ho logos mou � ou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IXAC  Z@  MRD-L@  XACIE  DYN  @VIE 24 

:LD@D  ZAIAQ  MZ@  CNRIE  MRD  IPWFN  YI@  MIRAY  SQ@IE 

†́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ �́”´†-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ †¶�¾� ‚· ·̃Iµ‡ …( 

:�¶†¾‚́† œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �́œ¾‚ …·�¼”µIµ‡ �́”´† ‹·’̧™¹F¹� �‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� •¾“½‚¶Iµ‡ 
24. wayetse’ Mosheh way’daber ‘el-ha`am ‘eth dib’rey Yahúwah  
waye’esoph shib’`im ‘ish miziq’ney ha`am waya`amed ‘otham s’biboth ha’ohel. 
 

Num11:24 So Moshe went out and told the people the words of DEDIDEDIDEDIDEDI.  

Also, he gathered seventy men of the elders of the people, and stationed them around the tent. 
 

‹24› καὶ ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὸν λαὸν τὰ ῥήµατα κυρίου καὶ συνήγαγεν 
ἑβδοµήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ ἔστησεν αὐτοὺς κύκλῳ τῆς σκηνῆς.   
24 kai ex�lthen M�us�s kai elal�sen pros ton laon ta hr�mata kyriou  

kai syn�gagen hebdom�konta andras apo t�n presbyter�n tou laou kai est�sen autous kyklŸ t�s sk�n�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EILR  XY@  GEXD-ON  LV@IE  EIL@  XACIE  OPRA  DEDI  CXIE 25 

GEXD  MDILR  GEPK  IDIE  MIPWFD  YI@  MIRAY-LR  OZIE   
:ETQI  @LE  E@APZIE   

‡‹́�´” š¶�¼‚ µ‰Eš´†-‘¹� �¶˜‚́Iµ‡ ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‘´’́”¶A †́E†́‹ …¶š·Iµ‡ †( 

µ‰Eš́† �¶†‹·�¼” µ‰Ÿ’̧J ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹’·™¸Fµ† �‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹�-�µ” ‘·U¹Iµ‡  
:E–́“́‹ ‚¾�̧‡ E‚̧Aµ’̧œ¹Iµ‡   

25. wayered Yahúwah be`anan way’daber ‘elayu waya’tsel min-haruach ‘asher`alayu  
wayiten `al-shib’`im ‘ish haz’qenim way’hi k’noach `aleyhem haruach wayith’nab’u w’lo’ yasaphu. 
 

Num11:25 Then DEDIDEDIDEDIDEDI came down in the cloud and spoke to him;  

and He took of the Spirit who was upon him and placed Him upon the seventy men from the elders.  

And when the Spirit rested upon them, they prophesied.  But they did not do it again. 
 

‹25› καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν·  καὶ παρείλατο ἀπὸ τοῦ πνεύµατος 
τοῦ ἐπ’ αὐτῷ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ἑβδοµήκοντα ἄνδρας τοὺς πρεσβυτέρους·   
ὡς δὲ ἐπανεπαύσατο τὸ πνεῦµα ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ οὐκέτι προσέθεντο.   
25 kai kateb� kyrios en nephelÿ kai elal�sen pros auton;  kai pareilato apo tou pneumatos tou epí autŸ 

kai epeth�ken epi tous hebdom�konta andras tous presbyterous;   

h�s de epanepausato to pneuma epí autous, kai eproph�teusan kai ouketi prosethento.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  CCL@  CG@D  MY  DPGNA  MIYP@-IPY  EX@YIE 26 

  MIAZKA  DNDE  GEXD  MDLR  GPZE  CCIN  IPYD  MYE 
:DPGNA  E@APZIE  DLD@D  E@VI  @LE 

…́Ç�¶‚ …́‰¶‚́† �·� †¶’¼‰µLµA �‹¹�́’¼‚-‹·’̧� Eš¼‚́V¹Iµ‡ ‡( 

�‹¹ƒºœ̧JµA †́L·†¸‡ µ‰Eš́† �¶†‹·�¼” ‰µ’́Uµ‡ …́…‹·� ‹¹’·Vµ† �·�̧‡ 
:†¶’¼‰µLµA E‚̧Aµ’̧œ¹Iµ‡ †́�½†¾‚́† E‚̧˜́‹ ‚¾�¸‡ 

26. wayisha’aru sh’ney-‘anashim bamachaneh shem ha’echad ‘El’dad  
w’shem hasheni Meydad watanach `aleyhem haruach w’hemah bak’thubim  
w’lo’ yats’u ha’ohelah wayith’nab’u bamachaneh. 
 

Num11:26 But two men had remained in the camp; the name of one was Eldad and the name of  

the other Medad. And the Spirit rested upon them (now they were among those who had been written,  

but had not gone out to the tent), and they prophesied in the camp. 
 

‹26› καὶ κατελείφθησαν δύο ἄνδρες ἐν τῇ παρεµβολῇ, ὄνοµα τῷ ἑνὶ Ελδαδ καὶ ὄνοµα τῷ δευτέρῳ 
Μωδαδ, καὶ ἐπανεπαύσατο ἐπ’ αὐτοὺς τὸ πνεῦµα--καὶ οὗτοι ἦσαν τῶν καταγεγραµµένων  
καὶ οὐκ ἦλθον πρὸς τὴν σκηνήν--καὶ ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
26 kai kateleiphth�san duo andres en tÿ parembolÿ, onoma tŸ heni Eldad kai onoma tŸ deuterŸ M�dad, 

kai epanepausato epí autous to pneuma--kai houtoi �san t�n katagegrammen�n  

kai ouk �lthon pros t�n sk�n�n--kai eproph�teusan en tÿ parembolÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CCL@  XN@IE  DYNL  CBIE  XRPD  UXIE 27 

:DPGNA  MI@APZN  CCINE 

…́Ç�¶‚ šµ�‚¾Iµ‡ †¶�¾�¸� …·BµIµ‡ šµ”µMµ† —́š´Iµ‡ ˆ( 

:†¶’¼‰µLµA �‹¹‚̧Aµ’̧œ¹� …́…‹·�E 
27. wayarats hana`ar wayaged l’Mosheh wayo’mar ‘El’dad uMeydad mith’nab’im bamachaneh. 
 

Num11:27 So a young man ran and told Moshe and said, Eldad and Medad are prophesying in the camp. 
 

‹27› καὶ προσδραµὼν ὁ νεανίσκος ἀπήγγειλεν Μωυσῇ καὶ εἶπεν λέγων Ελδαδ καὶ Μωδαδ 
προφητεύουσιν ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
27 kai prosdram�n ho neaniskos ap�ggeilen M�usÿ kai eipen leg�n Eldad  

kai M�dad proph�teuousin en tÿ parembolÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXGAN  DYN  ZXYN  OEP-OA  RYEDI  ORIE 28 

:M@LK  DYN  IPC@  XN@IE 

‡‹́šº‰¸A¹� †¶�¾� œ·š´�̧� ‘E’-‘¹A µµ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‰( 

:�·‚́�¸J †¶�¾� ‹¹’¾…¼‚ šµ�‚¾Iµ‡ 
28. waya`an Yahushuà bin-Nun m’shareth Mosheh mib’churayu wayo’mar ‘adoni Mosheh k’la’em. 
 

Num11:28 Then Yahushua the son of Nun, the attendant of Moshe from his youth, answered  

and said, Moshe, my master, restrain them. 
 

‹28› καὶ ἀποκριθεὶς Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη ὁ παρεστηκὼς Μωυσῇ ὁ ἐκελεκτὸς εἶπεν Κύριε Μωυσῆ, 
κώλυσον αὐτούς.   
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28 kai apokritheis I�sous ho tou Nau� ho parest�k�s M�usÿ ho ekelektos eipen Kyrie M�us�,  
          the one standing beside   his chosen one 

k�lyson autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  MR-LK  OZI  INE  IL  DZ@  @PWND  DYN  EL  XN@IE 29 

:MDILR  EGEX-Z@  DEDI  OZI-IK  MI@IAP 

 †́E†´‹ �µ”-�́J ‘·U¹‹ ‹¹�E ‹¹� †́Uµ‚ ‚·Mµ™¸�µ† †¶�¾� Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ Š( 

:�¶†‹·�¼” Ÿ‰Eš-œ¶‚ †´E†́‹ ‘·U¹‹-‹¹J �‹¹‚‹¹ƒ̧’ 
29. wayo’mer lo Mosheh ham’qane’ ‘atah li umi yiten kal-`am Yahúwah n’bi’im  
ki-yiten Yahúwah ‘eth-rucho `aleyhem. 
 

Num11:29 But Moshe said to him, Are you jealous for my sake?  

Would that all the people of DEDIDEDIDEDIDEDI were prophets, that DEDIDEDIDEDIDEDI would put His Spirit upon them! 
 

‹29› καὶ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς Μὴ ζηλοῖς σύ µοι;   
καὶ τίς δῴη πάντα τὸν λαὸν κυρίου προφήτας, ὅταν δῷ κύριος τὸ πνεῦµα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτούς;   
29 kai eipen autŸ M�us�s M� z�lois sy moi?   

kai tis dŸ� panta ton laon kyriou proph�tas, hotan dŸ kyrios to pneuma autou epí autous?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPWFE  @ED  DPGND-L@  DYN  SQ@IE 30 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧™¹ˆ̧‡ ‚E† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ †¶�¾� •·“́‚·Iµ‡ � 

30. waye’aseph Mosheh ‘el-hamachaneh hu’ w’ziq’ney Yis’ra’El. 
 

Num11:30 Then Moshe returned to the camp, both he and the elders of Yisrael. 
 

‹30› καὶ ἀπῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὴν παρεµβολήν, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ.  -- 
30 kai ap�lthen M�us�s eis t�n parembol�n, autos kai hoi presbyteroi Isra�l.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MID-ON  MIELY  FBIE  DEDI  Z@N  RQP  GEXE 31 

  DK  MEI  JXCK  DPGND-LR  YHIE 
:UX@D  IPT-LR  MIZN@KE  DPGND  ZEAIAQ  DK  MEI  JXCKE 

�́Iµ†-‘¹� �‹¹‡¸�µ" ˆ´„´Iµ‡ †́E†´‹ œ·‚·� ”µ“́’ µ‰Eš¸‡ ‚� 

†¾J �Ÿ‹ ¢¶š¶…̧J †¶’¼‰µLµ†-�µ” �¾H¹Iµ‡ 
:—¶š´‚́† ‹·’̧P-�µ” �¹‹µœ́Lµ‚̧(E †¶’¼‰µLµ† œŸƒ‹¹ƒ¸“ †¾J �Ÿ‹ ¢¶š¶…̧(E 

31. w’ruach nasa` me’eth Yahúwah wayagaz sal’wim min-hayam wayitosh `al-hamachaneh k’derek 
yom koh uk’derek yom koh s’biboth hamachaneh uk’amathayim `al-p’ney ha’arets. 
 

Num11:31 Now there went forth a wind from DEDIDEDIDEDIDEDI and it brought quail from the sea,  

and let them fall beside the camp, about a day’s journey  here on this side and a day’s journey  

here on the other side, all around the camp and about two cubits deep on the surface of the ground. 
 

‹31› καὶ πνεῦµα ἐξῆλθεν παρὰ κυρίου καὶ ἐξεπέρασεν ὀρτυγοµήτραν ἀπὸ τῆς θαλάσσης καὶ 
ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν παρεµβολὴν ὁδὸν ἡµέρας ἐντεῦθεν καὶ ὁδὸν ἡµέρας ἐντεῦθεν κύκλῳ τῆς 
παρεµβολῆς ὡσεὶ δίπηχυ ἀπὸ τῆς γῆς.   
31 kai pneuma ex�lthen para kyriou kai exeperasen ortygom�tran apo t�s thalass�s  

kai epebalen epi t�n parembol�n hodon h�meras enteuthen  
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kai hodon h�meras enteuthen kyklŸ t�s parembol�s h�sei dip�chy apo t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXGND  MEI  LKE  DLILD-LKE  @EDD  MEID-LK  MRD  MWIE 32 

  MIXNG  DXYR  SQ@  HIRNND  ELYD-Z@  ETQ@IE   
:DPGND  ZEAIAQ  GEHY  MDL  EGHYIE 

œ́š»‰́Lµ† �Ÿ‹ �¾(̧‡ †́�¸‹µKµ†-�́(̧‡ ‚E†µ† �ŸIµ†-�́J �́”´† �́™´Iµ‡ ƒ� 

 �‹¹š´�»‰ †́š´"¼” •µ“́‚ Š‹¹”̧�µLµ† ‡´�̧Wµ†-œ¶‚ E–̧“µ‚µIµ‡  
:†¶’¼‰µLµ† œŸƒ‹¹ƒ¸“ µ‰ŸŠ́� �¶†́� E‰̧Š¸�¹Iµ‡ 

32. wayaqam ha`am kal-hayom hahu’ w’kal-halay’lah w’kol yom hamacharath  
waya’as’phu ‘eth-has’law hamam’`it ‘asaph `asarah chamarim  
wayish’t’chu lahem shatoach s’biboth hamachaneh. 
 

Num11:32 The people spent all that day and all night and all the next day,  

and gathered the quail; he who gathered least gathered ten  homers;  

and they spread them out for themselves all around the camp. 
 

‹32› καὶ ἀναστὰς ὁ λαὸς ὅλην τὴν ἡµέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα  
καὶ ὅλην τὴν ἡµέραν τὴν ἐπαύριον καὶ συνήγαγον τὴν ὀρτυγοµήτραν,  
ὁ τὸ ὀλίγον συνήγαγεν δέκα κόρους, καὶ ἔψυξαν ἑαυτοῖς ψυγµοὺς κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς.   
32 kai anastas ho laos hol�n t�n h�meran kai hol�n t�n nykta  

kai hol�n t�n h�meran t�n epaurion kai syn�gagon t�n ortygom�tran,  

ho to oligon syn�gagen deka korous, kai epsyxan heautois psygmous kyklŸ t�s parembol�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRA  DXG  DEDI  S@E  ZXKI  MXH  MDIPY  OIA  EPCER  XYAD 33 

:C@N  DAX  DKN  MRA  DEDI  JIE   

�́”´ƒ †́š´‰ †́E†́‹ •µ‚̧‡ œ·š́J¹‹ �¶š¶Š �¶†‹·M¹� ‘‹·A EM¶…Ÿ” š´"́Aµ† „� 

:…¾‚̧� †́Aµš †́Jµ� �́”´A †́E†́‹ ¢µIµ‡  
33. habasar `odenu beyn shineyhem terem yikareth w’aph Yahúwah charah ba`am  
wayak Yahúwah ba`am makah rabah m’od. 
 

Num11:33 While the meat was still between their teeth, before it was chewed, the anger of DEDIDEDIDEDIDEDI  

was kindled against the people, and DEDIDEDIDEDIDEDI struck the people with a very severe plague. 
 

‹33› τὰ κρέα ἔτι ἦν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν πρὶν ἢ ἐκλείπειν, καὶ κύριος ἐθυµώθη εἰς τὸν λαόν,  
καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν λαὸν πληγὴν µεγάλην σφόδρα.   
33 ta krea eti �n en tois odousin aut�n prin � ekleipein, kai kyrios ethym�th� eis ton laon,  

kai epataxen kyrios ton laon pl�g�n megal�n sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DE@ZD  ZEXAW  @EDD  MEWND-MY-Z@  @XWIE 34 

:MIE@ZND  MRD-Z@  EXAW  MY-IK 

†́‡¼‚µUµ† œŸş̌ƒ¹™ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ …� 

:�‹¹Eµ‚̧œ¹Lµ† �́”́†-œ¶‚ Eš¸ƒ́™ �́�-‹¹J 
34. wayiq’ra’ ‘eth-shem-hamaqom hahu’ Qib’roth hata’awah  
ki-sham qab’ru ‘eth-ha`am hamith’auim. 
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Num11:34 So the name of that place was called  Kibroth-hattaavah,  

because there they buried the people who had been greedy. 
 

‹34› καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Μνήµατα τῆς ἐπιθυµίας,  
ὅτι ἐκεῖ ἔθαψαν τὸν λαὸν τὸν ἐπιθυµητήν.   
34 kai ekl�th� to onoma tou topou ekeinou Mn�mata t�s epithymias,  
        Tombs of Desire 

hoti ekei ethapsan ton laon ton epithym�t�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEXVGA  EIDIE  ZEXVG  MRD  ERQP  DE@ZD  ZEXAWN 35 

– :œŸš· ¼̃‰µA E‹̧†¹Iµ‡ œŸš· ¼̃‰ �́”́† E”¸“́’ †´‡¼‚µUµ† œŸş̌ƒ¹R¹� †� 

35. miQib’roth hata’awah nas’`u ha`am Chatseroth wayih’yu baChatseroth. 
 

Num11:35 From Kibroth-hattaavah the people set out for Hazeroth, and they remained at Hazeroth.  
 

‹35› Ἀπὸ Μνηµάτων ἐπιθυµίας ἐξῆρεν ὁ λαὸς εἰς Ασηρωθ, καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς ἐν Ασηρωθ.   
35 Apo Mn�mat�n epithymias ex�ren ho laos eis As�r�th, kai egeneto ho laos en As�r�th.   

 Tombs of Desire 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 
 

ZIYKD  DY@D  ZEC@-LR  DYNA  OXD@E  MIXN  XACZE Num12:1 

:GWL  ZIYK  DY@-IK  GWL  XY@   

œ‹¹�ºJµ† †́V¹‚́† œŸ…¾‚-�µ” †¶�¾�̧A ‘¾š¼†µ‚̧‡ �́‹¸š¹� š·Aµ…̧Uµ‡ ‚ 

:‰́™´� œ‹¹�º( †́V¹‚-‹¹J ‰́™´� š¶�¼‚  
1. wat’daber Mir’yam w’Aharon b’Mosheh `al-‘odoth ha’ishah haKushith  
‘asher laqach ki-‘ishah Kushith laqach. 
 

Num12:1 Then Miriam and Aharon spoke against Moshe because of the Cushite woman  

whom he had married; for he had married a Cushite woman; 
 

‹12:1› Καὶ ἐλάλησεν Μαριαµ καὶ Ααρων κατὰ Μωυσῆ ἕνεκεν τῆς γυναικὸς τῆς Αἰθιοπίσσης,  
ἣν ἔλαβεν Μωυσῆς, ὅτι γυναῖκα Αἰθιόπισσαν ἔλαβεν, 
1 Kai elal�sen Mariam kai Aar�n kata M�us� heneken t�s gynaikos t�s Aithiopiss�s,  

h�n elaben M�us�s, hoti gynaika Aithiopissan elaben, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAC  EPA-MB  @LD  DEDI  XAC  DYNA-J@  WXD  EXN@IE 2 

:DEDI  RNYIE 

 š·A¹… E’́A-�µB ‚¾�¼† †́E†́‹ š¶A¹C †¶�¾�¸A-¢µ‚ ™µš¼† Eš¸�‚¾Iµ‡ ƒ 

:†́E†́‹ ”µ�¸�¹Iµ‡ 
2. wayo’m’ru haraq ‘ak-b’Mosheh diber Yahúwah halo’ gam-banu diber wayish’ma` Yahúwah. 
 

Num12:2 and they said, Has DEDIDEDIDEDIDEDI spoken only through Moshe?  

Has He not spoken through us as well?  And DEDIDEDIDEDIDEDI heard it. 
 

‹2› καὶ εἶπαν Μὴ Μωυσῇ µόνῳ λελάληκεν κύριος;  οὐχὶ καὶ ἡµῖν ἐλάλησεν;  καὶ ἤκουσεν κύριος.   
2 kai eipan M� M�usÿ monŸ lelal�ken kyrios?  ouchi kai h�min elal�sen?  kai �kousen kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DNC@D  IPT-LR  XY@  MC@D  LKN  C@N  EPR  DYN  YI@DE 3 

“ :†́�́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �́…́‚́† �¾J¹� …¾‚̧� Ÿ’́” †¶�¾� �‹¹‚́†̧‡ „ 

3. w’ha’ish Mosheh `ano m’od mikol ha’adam ‘asher `al-p’ney ha’adamah. 
 

Num12:3 Now the man Moshe was very humble, more than any man who was on the face of the earth. 
 

‹3› καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς πραὺ> σφόδρα παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς.   
3 kai ho anthr�pos M�us�s prau sphodra para pantas tous anthr�pous tous ontas epi t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________  

  OXD@-L@E  DYN-L@  M@ZT  DEDI  XN@IE 4 

:MZYLY  E@VIE  CREN  LD@-L@  MKZYLY  E@V  MIXN-L@E 

‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ �¾‚̧œ¹P †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ … 

:�́U̧�́�¸� E‚̧ ·̃Iµ‡ …·”Ÿ� �¶†¾‚-�¶‚ �¶(̧U̧�́�¸� E‚̧˜ �́‹¸š¹�-�¶‚̧‡ 
4. wayo’mer Yahúwah pith’om ‘el-Mosheh w’el-’Aharon  
w’el-Mir’yam ts’u sh’lash’t’kem ‘el-‘ohel mo`ed wayets’u sh’lash’tam. 
 

Num12:4 Suddenly DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe and Aharon  

and to Miriam, You three come out to the tent of appointment.  So the three of them came out. 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος παραχρῆµα πρὸς Μωυσῆν καὶ Μαριαµ καὶ Ααρων Ἐξέλθατε ὑµεῖς οἱ τρεῖς 
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου·  καὶ ἐξῆλθον οἱ τρεῖς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου.   
4 kai eipen kyrios parachr�ma pros M�us�n kai Mariam kai Aar�n Exelthate hymeis hoi treis  

eis t�n sk�n�n tou martyriou;  kai ex�lthon hoi treis eis t�n sk�n�n tou martyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D  GZT  CNRIE  OPR  CENRA  DEDI  CXIE 5 

:MDIPY  E@VIE  MIXNE  OXD@  @XWIE 

�¶†¾‚́† ‰µœ¶P …¾�¼”µIµ‡ ‘´’́” …ELµ”¸A †́E†́‹ …¶š·Iµ‡ † 

:�¶†‹·’̧� E‚̧ ·̃Iµ‡ �́‹¸š¹�E ‘¾š¼†µ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
5. wayered Yahúwah b’`amud `anan waya`amod pethach ha’ohel  
wayiq’ra’ ‘Aharon uMir’yam wayets’u sh’neyhem. 
 

Num12:5 Then DEDIDEDIDEDIDEDI came down in a pillar of cloud and stood at the doorway of the tent,  

and He called Aharon and Miriam.  When they both came forward, 
 

‹5› καὶ κατέβη κύριος ἐν στύλῳ νεφέλης καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἐκλήθησαν Ααρων καὶ Μαριαµ καὶ ἐξήλθοσαν ἀµφότεροι.   
5 kai kateb� kyrios en stylŸ nephel�s kai est� epi t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou,  
          of the testimony 

kai ekl�th�san Aar�n kai Mariam kai ex�lthosan amphoteroi. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@XNA  DEDI  MK@IAP  DIDI-M@  IXAC  @P-ERNY  XN@IE 6 

:EA-XAC@  MELGA  RCEZ@  EIL@ 

 †́‚̧šµLµA †́E†́‹ �¶(¼‚‹¹ƒ¸’ †¶‹̧†¹‹-�¹‚ ‹´š´ƒ̧… ‚́’-E”¸�¹� š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
:ŸA-š¶Aµ…¼‚ �Ÿ�¼‰µA ”́Cµ‡¸œ¶‚ ‡‹´�·‚ 

6. wayo’mer shim’`u-na’ d’baray ‘im-yih’yeh n’bi’akem Yahúwah  
bamar’ah ‘elayu ‘eth’wada` bachalom ‘adaber-bo. 
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Num12:6 He said, Hear now My words: If your prophet is of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

I shall make Myself known to him in a vision.  I shall speak with him in a dream. 
 

‹6› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀκούσατε τῶν λόγων µου·  ἐὰν γένηται προφήτης  
ὑµῶν κυρίῳ, ἐν ὁράµατι αὐτῷ γνωσθήσοµαι καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ.   
6 kai eipen pros autous Akousate t�n log�n mou;  ean gen�tai proph�t�s hym�n kyriŸ, 
                  to them 

en horamati autŸ gn�sth�somai kai en hypnŸ lal�s� autŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  ON@P  IZIA-LKA  DYN  ICAR  OK-@L 7 

:‚E† ‘́�½‚¶’ ‹¹œ‹·A-�́(̧A †¶�¾� ‹¹Çƒµ” ‘·(-‚¾� ˆ 
7. lo’-ken `ab’di Mosheh b’kal-beythi ne’eman hu’. 
 

Num12:7 Not so, with My servant Moshe, He is faithful in all My household; 
 

‹7› οὐχ οὕτως ὁ θεράπων µου Μωυσῆς·  ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ µου πιστός ἐστιν·   
7 ouch hout�s ho therap�n mou M�us�s;  en holŸ tŸ oikŸ mou pistos estin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

HIAI  DEDI  ZPNZE  ZCIGA  @LE  D@XNE  EA-XAC@  DT-L@  DT 8 

:DYNA  ICARA  XACL  MZ@XI  @L  RECNE   

Š‹¹Aµ‹ †́E†́‹ œµ’º�¸œE œ¾…‹¹‰¸ƒ ‚¾�̧‡ †¶‚̧šµ�E ŸA-š¶Aµ…¼‚ †¶P-�¶‚ †¶P ‰ 

:†¶�¾�¸ƒ ‹¹Çƒµ”¸A š·Aµ…̧� �¶œ‚·š¸‹ ‚¾� µ”ECµ�E  
8. peh ‘el-peh ‘adaber-bo umar’eh w’lo’ b’chidoth uth’munath Yahúwah yabit  
umadu`a lo’ y’re’them l’daber b’`ab’di b’Mosheh. 
 

Num12:8 With him I speak mouth to mouth, even openly, and not in dark sayings, and he beholds  

the form of DEDIDEDIDEDIDEDI.  So why were you not afraid to speak against My servant, against Moshe? 
 

‹8› στόµα κατὰ στόµα λαλήσω αὐτῷ, ἐν εἴδει καὶ οὐ δι’ αἰνιγµάτων, καὶ τὴν δόξαν κυρίου εἶδεν·  
καὶ διὰ τί οὐκ ἐφοβήθητε καταλαλῆσαι κατὰ τοῦ θεράποντός µου Μωυσῆ;   
8 stoma kata stoma lal�s� autŸ, en eidei kai ou dií ainigmat�n, kai t�n doxan kyriou eiden;   
                                                   by sight 

kai dia ti ouk ephob�th�te katalal�sai kata tou therapontos mou M�us�?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLIE  MA  DEDI  S@  XGIE 9 

:¢µ�·Iµ‡ �́A †́E†́‹ •µ‚ šµ‰¹Iµ‡ Š 

9. wayichar ‘aph Yahúwah bam wayelak. 
 

Num12:9 So the anger of DEDIDEDIDEDIDEDI burned against them and He departed. 
 

‹9› καὶ ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἐπ’ αὐτοῖς, καὶ ἀπῆλθεν.   
9 kai org� thymou kyriou epí autois, kai ap�lthen.   
         anger of rage 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BLYK  ZRXVN  MIXN  DPDE  LD@D  LRN  XQ  OPRDE 10 

:ZRXVN  DPDE  MIXN-L@  OXD@  OTIE 

„¶�́VµJ œµ”µš¾˜̧� �́‹¸š¹� †·M¹†¸‡ �¶†¾‚́† �µ”·� š´“ ‘́’́”¶†̧‡ ‹ 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1268

:œµ”´š¾˜̧� †·M¹†¸‡ �́‹¸š¹�-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‘¶–¹Iµ‡ 
10. w’he`anan sar me`al ha’ohel w’hineh Mir’yam m’tsora`ath kashaleg  
wayiphen ‘Aharon ‘el-Mir’yam w’hineh m’tsora`ath. 
 

Num12:10 But when the cloud had withdrawn from over the tent, behold, Miriam was leprous as snow.  

As Aharon turned toward Miriam, behold, she was leprous. 
 

‹10› καὶ ἡ νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ ἰδοὺ Μαριαµ λεπρῶσα ὡσεὶ χιών·   
καὶ ἐπέβλεψεν Ααρων ἐπὶ Μαριαµ, καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα.   
10 kai h� nephel� apest� apo t�s sk�n�s, kai idou Mariam lepr�sa h�sei chi�n;   

kai epeblepsen Aar�n epi Mariam, kai idou lepr�sa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@HG  EPILR  ZYZ  @P-L@  IPC@  IA  DYN-L@  OXD@  XN@IE 11 

:EP@HG  XY@E  EPL@EP  XY@   

œ‚́Hµ‰ E’‹·�́” œ·�́œ ‚́’-�µ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A †¶�¾�-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:E’‚́Š´‰ š¶�¼‚µ‡ E’̧�µ‚Ÿ’ š¶�¼‚  
11. wayo’mer ‘Aharon ‘el-Mosheh bi ‘adoni ‘al-na’ thasheth `aleynu chata’th  
‘asher no’al’nu wa’asher chata’nu. 
 

Num12:11 Then Aharon said to Moshe, Oh, my master, I beg you, do not lay a sin upon us,  

in which we have acted foolishly and in which we have sinned. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ααρων πρὸς Μωυσῆν ∆έοµαι, κύριε, µὴ συνεπιθῇ ἡµῖν ἁµαρτίαν,  
διότι ἠγνοήσαµεν καθότι ἡµάρτοµεν·   
11 kai eipen Aar�n pros M�us�n Deomai, kyrie, m� synepithÿ h�min hamartian,  

dioti �gno�samen kathoti h�martomen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXYA  IVG  LK@IE  EN@  MGXN  EZ@VA  XY@  ZNK  IDZ  @P-L@ 12 

:Ÿš́"̧ƒ ‹¹ ¼̃‰ �·(́‚·Iµ‡ ŸL¹‚ �¶‰¶š·� Ÿœ‚·˜̧A š¶�¼‚ œ·LµJ ‹¹†̧œ ‚́’-�µ‚ ƒ‹ 

12. ‘al-na’ th’hi kameth ‘asher b’tse’tho merechem ‘imo waye’akel chatsi b’saro. 
 

Num12:12 Oh, do not let her be like one dead, whose flesh is half eaten away  

when he comes from his mother’s womb! 
 

‹12› µὴ γένηται ὡσεὶ ἴσον θανάτῳ, ὡσεὶ ἔκτρωµα ἐκπορευόµενον ἐκ µήτρας µητρὸς  
καὶ κατεσθίει τὸ ἥµισυ τῶν σαρκῶν αὐτῆς.   
12 m� gen�tai h�sei ison thanatŸ, h�sei ektr�ma ekporeuomenon ek m�tras m�tros  
            as       a miscarriage going forth 

kai katesthiei to h�misy t�n sark�n aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL  @P  @TX  @P  L@  XN@L  DEDI-L@  DYN  WRVIE 13 

– :D́� ‚́’ ‚́–̧š ‚́’ �·‚ š¾�‚·� †́E†́‹-�¶‚ †¶�¾� ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ „‹ 

13. wayits’`aq Mosheh ‘el-Yahúwah le’mor ‘El na’ r’pha’ na’ lah. 
 

Num12:13 Moshe cried out to DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, O El, heal her, I pray! 
 

‹13› καὶ ἐβόησεν Μωυσῆς πρὸς κύριον λέγων Ὁ θεός, δέοµαί σου, ἴασαι αὐτήν.   
13 kai ebo�sen M�us�s pros kyrion leg�n Ho theos, deomai sou, iasai aut�n.   
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           I beseech you  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLKZ  @LD  DIPTA  WXI  WXI  DIA@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 14 

:SQ@Z  XG@E  DPGNL  UEGN  MINI  ZRAY  XBQZ  MINI  ZRAY   

�·�´J¹œ ‚¾�¼† ́†‹¶’́–̧A ™µš´‹ ™¾š́‹ ́†‹¹ƒ´‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ …‹ 

:•·“́‚·U šµ‰µ‚̧‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹� �‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� š·„´N¹U �‹¹�´‹ œµ”¸ƒ¹�  
14. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’abiyah yaroq yaraq b’phaneyah halo’ thikalem shib’`ath 
yamim tisager shib’`ath yamim michuts lamachaneh w’achar te’aseph. 
 

Num12:14 But DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, If her father had but spit in her face,  

would she not bear her shame for seven days?  Let her be shut up for seven days outside the camp,  

and afterward she may be received again. 
 

‹14› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰ ὁ πατὴρ αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, 
οὐκ ἐντραπήσεται ἑπτὰ ἡµέρας;   
ἀφορισθήτω ἑπτὰ ἡµέρας ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται.   
14 kai eipen kyrios pros M�us�n Ei ho pat�r aut�s pty�n eneptysen eis to pros�pon aut�s, ouk 

entrap�setai hepta h�meras?  aphoristh�t� hepta h�meras ex� t�s parembol�s kai meta tauta eiseleusetai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZRAY  DPGNL  UEGN  MIXN  XBQZE 15 

:MIXN  SQ@D-CR  RQP  @L  MRDE 

�‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� †¶’¼‰µLµ� —E‰¹� �́‹¸š¹� š·„́N¹Uµ‡ ‡Š 

:�́‹¸š¹� •·“́‚·†-…µ” ”µ“́’ ‚¾� �́”´†̧‡ 
15. watisager Mir’yam michuts lamachaneh shib’`ath yamim  
w’ha`am lo’ nasa` `ad-he’aseph Mir’yam. 
 

Num12:15 So Miriam was shut up outside the camp for seven days,  

and the people did not move on until Miriam was received again. 
 

‹15› καὶ ἀφωρίσθη Μαριαµ ἔξω τῆς παρεµβολῆς ἑπτὰ ἡµέρας·   
καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν, ἕως ἐκαθαρίσθη Μαριαµ.   
15 kai aph�risth� Mariam ex� t�s parembol�s hepta h�meras;   

kai ho laos ouk ex�ren, he�s ekatharisth� Mariam.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OX@T  XACNA  EPGIE  ZEXVGN  MRD  ERQP  XG@E 16 

– :‘´š‚́P šµA̧…¹�¸A E’¼‰µIµ‡ œŸš· ¼̃‰·� �́”´† E”̧“́’ šµ‰µ‚̧‡ ˆŠ 

16. w’achar nas’`u ha`am meChatseroth wayachanu b’mid’bar Pa’ran. 
 

Num12:16 Afterward the people moved out from Hazeroth  

and camped in the wilderness of Paran.  
 

‹16› Καὶ µετὰ ταῦτα ἐξῆρεν ὁ λαὸς ἐξ Ασηρωθ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ Φαραν.    

16 Kai meta tauta ex�ren ho laos ex As�r�th kai parenebalon en tÿ er�mŸ tou Pharan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num13:1 
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:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num13:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe saying, 
 

‹13:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  UX@-Z@  EXZIE  MIYP@  JL-GLY 2 

  DHNL  CG@  YI@  CG@  YI@  L@XYI  IPAL  OZP  IP@-XY@ 
:MDA  @IYP  LK  EGLYZ  EIZA@ 

 ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-œ¶‚ Ešºœ́‹¸‡ �‹¹�́’¼‚ ¡¸�-‰µ�¸� ƒ 

 †·Hµ�¸� …́‰¶‚ �‹¹‚ …́‰¶‚ �‹¹‚ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 
:�¶†´ƒ ‚‹¹"́’ �¾J E‰́�̧�¹U ‡‹´œ¾ƒ¼‚ 

2. sh’lach-l’ak ‘anashim w’yathuru ‘eth-‘erets K’na`an ‘asher-‘ani nothen lib’ney Yis’ra’El  
‘ish ‘echad ‘ish ‘echad l’mateh ‘abothayu tish’lachu kol nasi’ bahem. 
 

Num13:2 Send out for yourself men so that they may spy out the land of Canaan,  

which I am giving to the sons of Yisrael;  

you shall send one man, one man of every tribe of their fathers, everyone a leader among them. 
 

‹2› Ἀπόστειλον σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ κατασκεψάσθωσαν τὴν γῆν τῶν Χαναναίων,  
ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ εἰς κατάσχεσιν, ἄνδρα ἕνα  
κατὰ φυλὴν κατὰ δήµους πατριῶν αὐτῶν ἀποστελεῖς αὐτούς, πάντα ἀρχηγὸν ἐξ αὐτῶν.   
2 Aposteilon seautŸ andras, kai kataskepsasth�san t�n g�n t�n Chananai�n,  

h�n eg� did�mi tois huiois Isra�l eis kataschesin,  
            for a possession 

andra hena kata phyl�n kata d�mous patri�n aut�n aposteleis autous, panta arch�gon ex aut�n.   
                            according to the peoples of their patrimony 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLK  DEDI  IT-LR  OX@T  XACNN  DYN  MZ@  GLYIE 3 

:DND  L@XYI-IPA  IY@X  MIYP@ 

 �́KºJ †́E†́‹ ‹¹P-�µ” ‘´š‚́P šµA̧…¹L¹� †¶�¾� �́œ¾‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 

:†́L·† �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ ‹·�‚́š �‹¹�́’¼‚ 
3. wayish’lach ‘otham Mosheh mimid’bar Pa’ran `al-pi Yahúwah  
kulam ‘anashim ra’shey b’ney-Yis’ra’El hemah. 
 

Num13:3 So Moshe sent them from the wilderness of Paran at the command of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

they were all of them men, heads of the sons of Yisrael. 
 

‹3› καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς ἐκ τῆς ἐρήµου Φαραν διὰ φωνῆς κυρίου·   
πάντες ἄνδρες ἀρχηγοὶ υἱῶν Ισραηλ οὗτοι.   
3 kai exapesteilen autous M�us�s ek t�s er�mou Pharan dia ph�n�s kyriou;   

pantes andres arch�goi hui�n Isra�l houtoi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEKF-OA  RENY  OAE@X  DHNL  MZENY  DL@E 4 
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:šEJµˆ-‘¶A µ”ELµ� ‘·ƒE‚̧š †·Hµ�¸� �́œŸ�̧� †¶K·‚̧‡ … 

4. w’eleh sh’motham l’mateh R’uben Shammu`a ben-Zakur. 
 

Num13:4 These were their names: from the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur; 
 

‹4› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·  τῆς φυλῆς Ρουβην Σαλαµιηλ υἱὸς Ζακχουρ·   
4 kai tauta ta onomata aut�n;  t�s phyl�s Roub�n Salami�l huios Zakchour;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXEG-OA  HTY  OERNY  DHNL 5 

:‹¹šŸ‰-‘¶A Š́–́� ‘Ÿ”̧�¹� †·Hµ�¸� † 

5. l’mateh Shim’`on Shaphat ben-Chori. 
 

Num13:5 from the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori; 
 

‹5› τῆς φυλῆς Συµεων Σαφατ υἱὸς Σουρι·   
5 t�s phyl�s Syme�n Saphat huios Souri;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPTI-OA  ALK  DCEDI  DHNL 6 

:†¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�́J †́…E†́‹ †·Hµ�¸� ‡ 
6. l’mateh Yahudah Kaleb ben-Y’phuneh. 
 

Num13:6 from the tribe of Yahudah, Caleb the son of Jephunneh; 
 

‹6› τῆς φυλῆς Ιουδα Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη·   
6 t�s phyl�s Iouda Chaleb huios Iephonn�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQEI-OA  L@BI  XKYYI  DHNL 7 

:•·“Ÿ‹-‘¶A �́‚̧„¹‹ š´(›́W¹‹ †·Hµ�¸� ˆ 
7. l’mateh Yisashkar Yig’al ben-Yoseph. 
 

Num13:7 from the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph; 
 

‹7› τῆς φυλῆς Ισσαχαρ Ιγααλ υἱὸς Ιωσηφ·   
7 t�s phyl�s Issachar Igaal huios I�s�ph; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEP-OA  RYED  MIXT@  DHNL 8 

:‘E’-‘¹A µ”·�Ÿ† �¹‹´ş̌–¶‚ †·Hµ�̧� ‰ 

8. l’mateh ‘Eph’rayim Hoshe`a bin-Nun. 
 

Num13:8 from the tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun; 
 

‹8› τῆς φυλῆς Εφραιµ Αυση υἱὸς Ναυη·   
8 t�s phyl�s Ephraim Aus� huios Nau�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ETX-OA  IHLT  ONIPA  DHNL 9 

:‚E–́š-‘¶A ‹¹Š¸�µP ‘¹�´‹̧’¹ƒ †·Hµ�¸� Š 

9. l’mateh Bin’yamin Pal’ti ben-Raphu’. 
 

Num13:9 from the tribe of Benyamin, Palti the son of Raphu; 
 

‹9› τῆς φυλῆς Βενιαµιν Φαλτι υἱὸς Ραφου·   
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9 t�s phyl�s Beniamin Phalti huios Raphou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICEQ-OA  L@ICB  OLEAF  DHNL 10 

:‹¹…Ÿ“-‘¶A �·‚‹¹CµB ‘º�Eƒ̧ˆ †·Hµ�¸� ‹ 
10. l’mateh Z’bulun Gadi’El ben-Sodi. 
 

Num13:10 from the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi; 
 

‹10› τῆς φυλῆς Ζαβουλων Γουδιηλ υἱὸς Σουδι·   
10 t�s phyl�s Zaboul�n Goudi�l huios Soudi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IQEQ-OA  ICB  DYPN  DHNL  SQEI  DHNL 11 

:‹¹“E“-‘¶A ‹¹CµB †¶Vµ’̧� †·Hµ�̧� •·“Ÿ‹ †·Hµ�¸� ‚‹ 
11. l’mateh Yoseph l’mateh M’nasheh Gadi ben-Susi. 
 

Num13:11 from the tribe of Joseph, from the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi; 
 

‹11› τῆς φυλῆς Ιωσηφ τῶν υἱῶν Μανασση Γαδδι υἱὸς Σουσι·   
11 t�s phyl�s I�s�ph t�n hui�n Manass� Gaddi huios Sousi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILNB-OA  L@INR  OC  DHNL 12 

:‹¹Kµ�̧B-‘¶A �·‚‹¹Lµ” ‘´… †·Hµ�̧� ƒ‹ 

12. l’mateh Dan `Ammi’El ben-G’mali. 
 

Num13:12 from the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli; 
 

‹12› τῆς φυλῆς ∆αν Αµιηλ υἱὸς Γαµαλι·   
12 t�s phyl�s Dan Ami�l huios Gamali;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@KIN-OA  XEZQ  XY@  DHNL 13 

:�·‚́(‹¹�-‘¶A šEœ̧“ š·�́‚ †·Hµ�̧� „‹ 

13. l’mateh ‘Asher S’thur ben-Mika’El. 
 

Num13:13 from the tribe of Asher, Sethur the son of Michael; 
 

‹13› τῆς φυλῆς Ασηρ Σαθουρ υἱὸς Μιχαηλ·   
13 t�s phyl�s As�r Sathour huios Micha�l;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IQTE-OA  IAGP  ILZTP  DHNL 14 

:‹¹“̧–́‡-‘¶A ‹¹A¸‰µ’ ‹¹�́U̧–µ’ †·Hµ�¸� …‹ 
14. l’mateh Naph’tali Nach’bi ben-Waph’si. 
 

Num13:14 from the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi; 
 

‹14› τῆς φυλῆς Νεφθαλι Ναβι υἱὸς Ιαβι·   
14 t�s phyl�s Nephthali Nabi huios Iabi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKN-OA  L@E@B  CB  DHNL 15 

:‹¹(́�-‘¶A �·‚E‚̧B …́„ †·Hµ�̧� ‡Š 
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15. l’mateh Gad G’u’El ben-Maki. 
 

Num13:15 from the tribe of Gad, Geuel the son of Machi. 
 

‹15› τῆς φυλῆς Γαδ Γουδιηλ υἱὸς Μακχι.   
15 t�s phyl�s Gad Goudi�l huios Makchi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-Z@  XEZL  DYN  GLY-XY@  MIYP@D  ZENY  DL@ 16 

:RYEDI  OEP-OA  RYEDL  DYN  @XWIE   

—¶š´‚́†-œ¶‚ šEœ́� †¶�¾� ‰µ�́�-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† œŸ�̧� †¶K·‚ ˆŠ 

:µµ”º�E†́‹ ‘E’-‘¹A µ”·�Ÿ†̧� †¶�¾� ‚́ş̌™¹Iµ‡  
16. ‘eleh sh’moth ha’anashim ‘asher-shalach Mosheh lathur ‘eth-ha’arets  
wayiq’ra’ Mosheh l’Hoshe`a bin-Nun Yahushuà. 
 

Num13:16 These are the names of the men whom Moshe sent to spy out the land;  

but Moshe called Hoshea the son of Nun, Yahushua. 
 

‹16› ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν, οὓς ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν.   
καὶ ἐπωνόµασεν Μωυσῆς τὸν Αυση υἱὸν Ναυη Ἰησοῦν. 
16 tauta ta onomata t�n andr�n, hous apesteilen M�us�s kataskepsasthai t�n g�n.   

kai ep�nomasen M�us�s ton Aus� huion Nau� I�soun.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  UX@-Z@  XEZL  DYN  MZ@  GLYIE 17 

:XDD-Z@  MZILRE  ABPA  DF  ELR  MDL@  XN@IE 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚-œ¶‚ šEœ́� †¶�¾� �́œ¾‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 
:š´†́†-œ¶‚ �¶œ‹¹�¼”µ‡ ƒ¶„¶MµA †¶ˆ E�¼” �¶†·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ 

17. wayish’lach ‘otham Mosheh lathur ‘eth-‘erets K’na`an  
wayo’mer ‘alehem `alu zeh baNegeb wa`alithem ‘eth-hahar. 
 

Num13:17 When Moshe sent them to spy out the land of Canaan,  

he said to them, Go up this way into the Negev; then go up into the hill country. 
 

‹17› Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν Χανααν  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀνάβητε ταύτῃ τῇ ἐρήµῳ καὶ ἀναβήσεσθε εἰς τὸ ὄρος 
17 Kai apesteilen autous M�us�s kataskepsasthai t�n g�n Chanaan  

kai eipen pros autous Anab�te tautÿ tÿ er�mŸ kai anab�sesthe eis to oros 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED-DN  UX@D-Z@  MZI@XE 18 

:AX-M@  @ED  HRND  DTXD  @ED  WFGD  DILR  AYID  MRD-Z@E 

‚‡¹†-†µ� —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶œ‹¹‚̧šE ‰‹ 
:ƒ´š-�¹‚ ‚E† Šµ”¸�µ† †¶–́š¼† ‚E† ™´ˆ́‰¶† ́†‹¶�´” ƒ·�¾Iµ† �́”´†-œ¶‚̧‡ 

18. ur’ithem ‘eth-ha’arets mah-hiw’  
w’eth-ha`am hayosheb `aleyah hechazaq hu’ harapheh ham’`at hu’ ‘im-rab. 
 

Num13:18 See what the land is like,  

and whether the people who live in it are strong or weak, whether they are few or many. 
 

‹18› καὶ ὄψεσθε τὴν γῆν, τίς ἐστιν, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐγκαθήµενον ἐπ’ αὐτῆς,  
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εἰ ἰσχυρότερός ἐστιν ἢ ἀσθενής, εἰ ὀλίγοι εἰσὶν ἢ πολλοί·   
18 kai opsesthe t�n g�n, tis estin,  

kai ton laon ton egkath�menon epí aut�s, ei ischyroteros estin � asthen�s, ei oligoi eisin � polloi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRX-M@  @ED  DAEHD  DA  AYI  @ED-XY@  UX@D  DNE 19 

:MIXVANA  M@  MIPGNAD  DPDA  AYEI  @ED-XY@  MIXRD  DNE 

†́”´š-�¹‚ ‚‡¹† †́ƒŸŠ¼† D́A ƒ·�¾‹ ‚E†-š¶�¼‚ —¶š´‚́† †́�E Š‹ 

:�‹¹š´˜̧ƒ¹�¸A �¹‚ �‹¹’¼‰µ�¸Aµ† †́M·†´A ƒ·�Ÿ‹ ‚E†-š¶�¼‚ �‹¹š́”¶† †́�E 
19. umah ha’arets ‘asher-hu’ yosheb bah hatobah hiw’ ‘im-ra`ah  
umah he`arim ‘asher-hu’ yosheb bahenah hab’machanim ‘im b’mib’tsarim. 
 

Num13:19 How is the land in which they live, is it good or bad?  

And how are the cities in which they live, whether in camps or in fortifications? 
 

‹19› καὶ τίς ἡ γῆ, εἰς ἣν οὗτοι ἐγκάθηνται ἐπ’ αὐτῆς, εἰ καλή ἐστιν ἢ πονηρά·   
καὶ τίνες αἱ πόλεις, εἰς ἃς οὗτοι κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς, εἰ ἐν τειχήρεσιν ἢ ἐν ἀτειχίστοις·   
19 kai tis h� g�, eis h�n houtoi egkath�ntai epí aut�s, ei kal� estin � pon�ra;   
        lie in wait 

kai tines hai poleis, eis has houtoi katoikousin en autais, ei en teich�resin � en ateichistois;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OI@-M@  UR  DA-YID  DFX-M@  @ED  DPNYD  UX@D  DNE 20 

:MIAPR  IXEKA  INI  MINIDE  UX@D  IXTN  MZGWLE  MZWFGZDE 

 ‘¹‹µ‚-�¹‚ —·” D´A-�·‹¼† †́ˆ´š-�¹‚ ‚‡¹† †́’·�¸Vµ† —¶š´‚́† †́�E ( 

:�‹¹ƒ́’¼” ‹·šEJ¹A ‹·�¸‹ �‹¹�´Iµ†¸‡ —¶š́‚́† ‹¹š¸P¹� �¶U̧‰µ™¸�E �¶U̧™µFµ‰̧œ¹†¸‡ 
20. umah ha’arets hash’menah hiw’ ‘im-razah hayesh-bah `ets ‘im-‘ayin  
w’hith’chazaq’tem ul’qach’tem mip’ri ha’arets w’hayamim y’mey bikurey `anabim. 
 

Num13:20 How is the land, is it fat or lean?  Are there trees in it or not?  And you shall strengthen 

yourself and shall take some of the fruit of the land.  Now the days were the days of the first ripe grapes. 
 

‹20› καὶ τίς ἡ γῆ, εἰ πίων ἢ παρειµένη, εἰ ἔστιν ἐν αὐτῇ δένδρα ἢ οὔ·  καὶ προσκαρτερήσαντες 
λήµψεσθε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς.  καὶ αἱ ἡµέραι ἡµέραι ἔαρος, πρόδροµοι σταφυλῆς.   
20 kai tis h� g�, ei pi�n � pareimen�, ei estin en autÿ dendra � ou;  kai proskarter�santes l�mpsesthe  

apo t�n karp�n t�s g�s.  kai hai h�merai h�merai earos, prodromoi staphyl�s.   
        in spring,   forerunners of  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNG  @AL  AGX-CR  OV-XACNN  UX@D-Z@  EXZIE  ELRIE 21 

:œ́�¼‰ ‚¾ƒ¸� ƒ¾‰̧š-…µ” ‘¹˜-šµA¸…¹L¹� —¶š´‚́†-œ¶‚ Ešºœ́Iµ‡ E�¼”µIµ‡ ‚( 

21. waya`alu wayathuru ‘eth-ha’arets mimid’bar-Tsin `ad-R’chob L’bo’chamath. 
 

Num13:21 So they went up and spied out the land from the wilderness of Zin  

as far as Rehob,  at Lebo-hamath. 
 

‹21› καὶ ἀναβάντες κατεσκέψαντο τὴν γῆν ἀπὸ τῆς ἐρήµου Σιν ἕως Ρααβ εἰσπορευοµένων Εφααθ.   
21 kai anabantes kateskepsanto t�n g�n apo t�s er�mou Sin he�s Raab eisporeuomen�n Ephaath.   
           entering              Hamath 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  INLZE  IYY  ONIG@  MYE  OEXAG-CR  @AIE  ABPA  ELRIE 22 

:MIXVN  ORV  IPTL  DZPAP  MIPY  RAY  OEXAGE  WPRD  ICILI 

 ‹µ�̧�µœ̧‡ ‹µ�·� ‘µ�‹¹‰¼‚ �́�̧‡ ‘Ÿš¸ƒ¶‰-…µ” ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ¶„¶Mµƒ E�¼”µIµ‡ ƒ( 

:�¹‹´š¸ ¹̃� ‘µ”¾˜ ‹·’̧–¹� †́œ̧’̧ƒ¹’ �‹¹’́� ”µƒ¶� ‘Ÿš¸ƒ¶‰̧‡ ™´’¼”´† ‹·…‹¹�̧‹ 
22. waya`alu banegeb wayabo’ `ad-Cheb’ron w’sham ‘Achiman Sheshay  
w’Thal’may y’lidey ha`Anaq w’Cheb’ron sheba` shanim nib’n’thah liph’ney Tso`an Mits’rayim. 
 

Num13:22 When they had gone up into the Negev, they came to Hebron where Ahiman, Sheshai  

and Talmai, the descendants of Anak were. (Now Hebron was built seven years before Zoan in Egypt.) 
 

‹22› καὶ ἀνέβησαν κατὰ τὴν ἔρηµον καὶ ἦλθον ἕως Χεβρων, καὶ ἐκεῖ Αχιµαν καὶ Σεσσι  
καὶ Θελαµιν γενεαὶ Εναχ·  καὶ Χεβρων ἑπτὰ ἔτεσιν ᾠκοδοµήθη πρὸ τοῦ Τάνιν Αἰγύπτου.   
22 kai aneb�san kata t�n er�mon kai �lthon he�s Chebr�n, kai ekei Achiman kai Sessi  

kai Thelamin geneai Enach;  kai Chebr�n hepta etesin Ÿkodom�th� pro tou Tanin Aigyptou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LEKY@E  DXENF  MYN  EZXKIE  LKY@  LGP-CR  E@AIE 23 

:MIP@ZD-ONE  MIPNXD-ONE  MIPYA  HENA  ED@YIE  CG@  MIAPR 

�ŸJ̧�¶‚̧‡ †´šŸ�̧ˆ �́V¹� Eœ̧š¸(¹Iµ‡ �¾J̧�¶‚ �µ‰µ’-…µ” E‚¾ƒ´Iµ‡ „( 

:�‹¹’·‚̧Uµ†-‘¹�E �‹¹’¾L¹š´†-‘¹�E �¹‹́’̧�¹A ŠŸLµƒ E†º‚́W¹Iµ‡ …́‰¶‚ �‹¹ƒ´’¼” 
23. wayabo’u `ad-nachal ‘Esh’kol wayik’r’thu misham z’morah w’esh’kol `anabim ‘echad  
wayisa’uhu bamot bish’nayim umin-harimonim umin-hat’enim. 
 

Num13:23 Then they came to the valley of  Eshcol  

and from there cut down a branch with a single cluster of grapes;  

and they carried it on a pole between two men, also of the pomegranates and of the figs. 
 

‹23› καὶ ἤλθοσαν ἕως Φάραγγος βότρυος καὶ κατεσκέψαντο αὐτήν·   
καὶ ἔκοψαν ἐκεῖθεν κλῆµα καὶ βότρυν σταφυλῆς ἕνα ἐπ’ αὐτοῦ  
καὶ ἦραν αὐτὸν ἐπ’ ἀναφορεῦσιν καὶ ἀπὸ τῶν ῥοῶν καὶ ἀπὸ τῶν συκῶν.   
23 kai �lthosan he�s Pharaggos botruos kai kateskepsanto aut�n;  kai ekopsan ekeithen kl�ma kai  
                                 the Ravine of the Cluster 

botryn staphyl�s hena epí autou kai �ran auton epí anaphoreusin kai apo t�n hro�n kai apo t�n syk�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LEKY@D  ZEC@  LR  LEKY@  LGP  @XW  @EDD  MEWNL 24 

:L@XYI  IPA  MYN  EZXK-XY@ 

 �ŸJ̧�¶‚́† œŸ…¾‚ �µ” �ŸJ̧�¶‚ �µ‰µ’ ‚́š´™ ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ� …( 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A �́V¹� Eœ̧š´J-š¶�¼‚ 
24. lamaqom hahu’ qara’ nachal ‘Esh’kol `al ‘odoth ha’esh’kol  
‘asher-kar’thu misham b’ney Yis’ra’El. 
 

Num13:24 That place was called the valley of Eshcol, because of the cluster  

which the sons of Yisrael cut down from there. 
 

‹24› τὸν τόπον ἐκεῖνον ἐπωνόµασαν Φάραγξ βότρυος διὰ τὸν βότρυν,  
ὃν ἔκοψαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
24 ton topon ekeinon ep�nomasan Pharagx botruos dia ton botryn, hon ekopsan ekeithen hoi huioi Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MEI  MIRAX@  UWN  UX@D  XEZN  EAYIE 25 

:�Ÿ‹ �‹¹”´A¸šµ‚ —·R¹� —¶š´‚́† šEU¹� Eƒº�́Iµ‡ †( 

25. wayashubu mitur ha’arets miqets ‘ar’ba`im yom. 
 

Num13:25 When they returned from spying out the land, at the end of forty days, 
 

‹25› Καὶ ἀπέστρεψαν ἐκεῖθεν κατασκεψάµενοι τὴν γῆν µετὰ τεσσαράκοντα ἡµέρας 
25 Kai apestrepsan ekeithen kataskepsamenoi t�n g�n meta tessarakonta h�meras 
                                from there surveying 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@-L@E  DYN-L@  E@AIE  EKLIE 26 

  DYCW  OX@T  XACN-L@  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@E 
:UX@D  IXT-Z@  ME@XIE  DCRD-LK-Z@E  XAC  MZ@  EAIYIE 

‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ E(̧�·Iµ‡ ‡( 

†́�·…́™ ‘´š‚́P šµA¸…¹�-�¶‚ �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J-�¶‚̧‡ 
:—¶š´‚́† ‹¹š¸P-œ¶‚ �E‚̧šµIµ‡ †́…·”́†-�́J-œ¶‚̧‡ š´ƒ́C �́œŸ‚ Eƒ‹¹�́Iµ‡ 

26. wayel’ku wayabo’u ‘el-Mosheh w’el-’Aharon w’el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El ‘el-mid’bar Pa’ran 
qadeshah wayashibu ‘otham dabar w’eth-kal-ha`edah wayar’um ‘eth-p’ri ha’arets. 
 

Num13:26 they proceeded to come to Moshe and Aharon and to all the congregation of  

the sons of Yisrael in the wilderness of Paran, at Kadesh; and they brought back word to them  

and to all the congregation and showed them the fruit of the land. 
 

‹26› καὶ πορευθέντες ἦλθον πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ  
εἰς τὴν ἔρηµον Φαραν Καδης καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς ῥῆµα καὶ πάσῃ τῇ συναγωγῇ  
καὶ ἔδειξαν τὸν καρπὸν τῆς γῆς.   
26 kai poreuthentes �lthon pros M�us�n kai Aar�n kai pros pasan synag�g�n hui�n Isra�l eis t�n er�mon 

Pharan Kad�s kai apekrith�san autois hr�ma kai pasÿ tÿ synag�gÿ kai edeixan ton karpon t�s g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MBE  EPZGLY  XY@  UX@D-L@  EP@A  EXN@IE  EL-EXTQIE 27 

:DIXT-DFE  @ED  YACE  ALG  ZAF 

 �µ„¸‡ E’́U̧‰µ�̧� š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ E’‚́A Eš¸�‚¾Iµ‡ Ÿ�-Eş̌Pµ“̧‹µ‡ ˆ( 

:D́‹¸š¹P-†¶ˆ̧‡ ‚‡¹† �µƒ¸…E ƒ́�´‰ œµƒ´ˆ 
27. way’sap’ru-lo wayo’m’ru ba’nu ‘el-ha’arets ‘asher sh’lach’tanu  
w’gam zabath chalab ud’bash hiw’ w’zeh-pir’yah. 
 

Num13:27 Thus they told him, and said, We went in to the land where you sent us;  

and the land certainly does flow with milk and honey, and this is its fruit. 
 

‹27› καὶ διηγήσαντο αὐτῷ καὶ εἶπαν Ἤλθαµεν εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν ἀπέστειλας ἡµᾶς,  
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, καὶ οὗτος ὁ καρπὸς αὐτῆς·   
27 kai di�g�santo autŸ kai eipan Althamen eis t�n g�n, eis h�n apesteilas h�mas,  

g�n hreousan gala kai meli, kai houtos ho karpos aut�s;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  AYID  MRD  FR-IK  QT@ 28 

:MY  EPI@X  WPRD  ICLI-MBE  C@N  ZLCB  ZEXVA  MIXRDE 
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—¶š´‚́A ƒ·�¾Iµ† �́”´† µ̂”-‹¹J “¶–¶‚ ‰( 

:�́� E’‹¹‚́š ™´’¼”´† ‹·…¹�¸‹-�µ„̧‡ …¾‚̧� œ¾�¾…̧B œŸšº˜̧A �‹¹š´”¶†¸‡ 
28. ‘ephes ki-`az ha`am hayosheb ba’arets  
w’he`arim b’tsuroth g’doloth m’od w’gam-y’lidey ha`Anaq ra’inu sham. 
 

Num13:28 Only that the people who live in the land are strong,  

and the cities are fortified and very large; and also we saw the descendants of Anak there. 
 

‹28› ἀλλ’ ἢ ὅτι θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ κατοικοῦν ἐπ’ αὐτῆς, καὶ αἱ πόλεις ὀχυραὶ τετειχισµέναι  
καὶ µεγάλαι σφόδρα, καὶ τὴν γενεὰν Εναχ ἑωράκαµεν ἐκεῖ, 
28 allí � hoti thrasy to ethnos to katoikoun epí aut�s, kai hai poleis ochyrai teteichismenai  
                 being walled 

kai megalai sphodra, kai t�n genean Enach he�rakamen ekei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IQEAIDE  IZGDE  ABPD  UX@A  AYEI  WLNR 29 

:OCXID  CI  LRE  MID-LR  AYEI  IPRPKDE  XDA  AYEI  IXN@DE 

‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹U¹‰µ†¸‡ ƒ¶„¶Mµ† —¶š¶‚̧A ƒ·�Ÿ‹ ™·�́�¼” Š( 

:‘·ÇšµIµ† …µ‹ �µ”¸‡ �́Iµ†-�µ” ƒ·�¾‹ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ š́†´A ƒ·�Ÿ‹ ‹¹š¾�½‚́†̧‡ 
29. `Amaleq yosheb b’erets hanegeb w’haChiti w’haY’busi  
w’ha’Emori yosheb bahar w’haK’na`ani yosheb `al-hayam w’`al yad haYar’den. 
 

Num13:29 Amalek is living in the land of the Negev and the Hittites and the Jebusites and the Amorites 

are living in the hill country, and the Canaanites are living by the sea and by the side of the Jordan. 
 

‹29› καὶ Αµαληκ κατοικεῖ ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς νότον, καὶ ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Ευαῖος  
καὶ ὁ Ιεβουσαῖος καὶ ὁ Αµορραῖος κατοικεῖ ἐν τῇ ὀρεινῇ,  
καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικεῖ παρὰ θάλασσαν καὶ παρὰ τὸν Ιορδάνην ποταµόν.   
29 kai Amal�k katoikei en tÿ gÿ tÿ pros noton, kai ho Chettaios kai ho Euaios  
       in the land  to the south          the Hivite 

kai ho Iebousaios kai ho Amorraios katoikei en tÿ oreinÿ,  

kai ho Chananaios katoikei para thalassan kai para ton Iordan�n potamon.   
             river 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRP  DLR  XN@IE  DYN-L@  MRD-Z@  ALK  QDIE 30 

:DL  LKEP  LEKI-IK  DZ@  EPYXIE 

 †¶�¼”µ’ †¾�́” š¶�‚¾Iµ‡ †¶�¾�-�¶‚ �́”´†-œ¶‚ ƒ·�´J “µ†µIµ‡ � 

:D́� �µ(E’ �Ÿ(́‹-‹¹J D́œ¾‚ E’̧�µš́‹¸‡ 
30. wayahas Kaleb ‘eth-ha`am ‘el-Mosheh wayo’mer `aloh na`aleh  
w’yarash’nu ‘othah ki-yakol nukal lah. 
 

Num13:30 Then Caleb quieted the people before Moshe and said,  

We should by all means go up and take possession of it, for we shall surely overcome it. 
 

‹30› καὶ κατεσιώπησεν Χαλεβ τὸν λαὸν πρὸς Μωυσῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐχί, ἀλλὰ ἀναβάντες 
ἀναβησόµεθα καὶ κατακληρονοµήσοµεν αὐτήν, ὅτι δυνατοὶ δυνησόµεθα πρὸς αὐτούς.   
30 kai katesi�p�sen Chaleb ton laon pros M�us�n kai eipen autŸ Ouchi, alla anabantes anab�sometha  
             to him   Not so, but 
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kai katakl�ronom�somen aut�n, hoti dynatoi dyn�sometha pros autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD-L@  ZELRL  LKEP  @L  EXN@  ENR  ELR-XY@  MIYP@DE 31 

:EPNN  @ED  WFG-IK   

�́”´†-�¶‚ œŸ�¼”µ� �µ(E’ ‚¾� Eş̌�´‚ ŸL¹” E�́”-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ‚� 

:EM¶L¹� ‚E† ™́ˆ´‰-‹¹J  
31. w’ha’anashim ‘asher-`alu `imo ‘am’ru lo’ nukal la`aloth ‘el-ha`am ki-chazaq hu’ mimenu. 
 

Num13:31 But the men who had gone up with him said,  

We are not able to go up against the people, for they are too strong for us. 
 

‹31› καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ συναναβάντες µετ’ αὐτοῦ εἶπαν Οὐκ ἀναβαίνοµεν,  
ὅτι οὐ µὴ δυνώµεθα ἀναβῆναι πρὸς τὸ ἔθνος, ὅτι ἰσχυρότερόν ἐστιν ἡµῶν µᾶλλον.   
31 kai hoi anthr�poi hoi synanabantes metí autou eipan Ouk anabainomen,  
        We are not ascending 

hoti ou m� dyn�metha anab�nai pros to ethnos, hoti ischyroteron estin h�m�n mallon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-L@  DZ@  EXZ  XY@  UX@D  ZAC  E@IVIE 32 

  ZLK@  UX@  DZ@  XEZL  DA  EPXAR  XY@  UX@D  XN@L 
:ZECN  IYP@  DKEZA  EPI@X-XY@  MRD-LKE  @ED  DIAYEI 

 �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ D́œ¾‚ Eš´U š¶�¼‚ —¶š´‚́† œµA¹C E‚‹¹˜ŸIµ‡ ƒ� 

 œ¶�¶(¾‚ —¶š¶‚ D́œ¾‚ šEœ́� D́ƒ E’̧šµƒ´” š¶�¼‚ —¶š´‚́† š¾�‚·� 
:œŸC¹� ‹·�̧’µ‚ D´(Ÿœ̧ƒ E’‹¹‚́š-š¶�¼‚ �́”´†-�́(̧‡ ‚‡¹† ́†‹¶ƒ¸�Ÿ‹ 

32. wayotsi’u dibath ha’arets ‘asher taru ‘othah ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor ha’arets  
‘asher `abar’nu bah lathur ‘othah ‘erets ‘okeleth yosh’beyah hiw’  
w’kal-ha`am ‘asher-ra’inu b’thokah ‘an’shey midoth. 
 

Num13:32 So they gave out to the sons of Yisrael a bad report of the land which they had spied out, 

saying, The land through which we have gone, in spying it out, is a land that devours its inhabitants;  

and all the people whom we saw in it are men of great size. 
 

‹32› καὶ ἐξήνεγκαν ἔκστασιν τῆς γῆς, ἣν κατεσκέψαντο αὐτήν, πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ λέγοντες 
Τὴν γῆν, ἣν παρήλθοµεν αὐτὴν κατασκέψασθαι, γῆ κατέσθουσα τοὺς κατοικοῦντας ἐπ’ αὐτῆς 
ἐστιν·  πᾶς ὁ λαός, ὃν ἑωράκαµεν ἐν αὐτῇ, ἄνδρες ὑπερµήκεις·   
32 kai ex�negkan ekstasin t�s g�s, h�n kateskepsanto aut�n, pros tous huious Isra�l legontes T�n g�n, 

h�n par�lthomen aut�n kataskepsasthai, g� katesthousa tous katoikountas epí aut�s estin;   

pas ho laos, hon he�rakamen en autÿ, andres hyperm�keis;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILTPD-ON  WPR  IPA  MILITPD-Z@  EPI@X  MYE 33 

:MDIPIRA  EPIID  OKE  MIABGK  EPIPIRA  IDPE 

�‹¹�¹–̧Mµ†-‘¹� ™́’¼” ‹·’̧A �‹¹�‹¹–̧Mµ†-œ¶‚ E’‹¹‚́š �́�̧‡ „� 

:�¶†‹·’‹·”¸A E’‹¹‹´† ‘·(̧‡ �‹¹ƒ́„¼‰µJ E’‹·’‹·”̧ƒ ‹¹†̧Mµ‡ 
33. w’sham ra’inu ‘eth-haN’philim b’ney `Anaq min-haN’philim  
wan’hi b’`eyneynu kachagabim w’ken hayinu b’`eyneyhem. 
 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1279

Num13:33 There also we saw the Nephilim the sons of Anak from the Nephilim;  

and we became like grasshoppers in our own sight, and so we were in their sight.  
 

‹33› καὶ ἐκεῖ ἑωράκαµεν τοὺς γίγαντας καὶ ἦµεν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ ἀκρίδες,  
ἀλλὰ καὶ οὕτως ἦµεν ἐνώπιον αὐτῶν.    

33 kai ekei he�rakamen tous gigantas kai �men en�pion aut�n h�sei akrides,  

alla kai hout�s �men en�pion aut�n.    
 Yes, even 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 
 

  MLEW-Z@  EPZIE  DCRD-LK  @YZE Num14:1 

:@EDD  DLILA  MRD  EKAIE 

�́�Ÿ™-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ †́…·”´†-�́J ‚́W¹Uµ‡ ‚ 

:‚E†µ† †́�¸‹µKµA �́”´† EJ̧ƒ¹Iµ‡ 
1. watisa’ kal-ha`edah wayit’nu ‘eth-qolam wayib’ku ha`am balay’lah hahu’. 
 

Num14:1 Then all the congregation lifted up their voices and cried, and the people wept that night. 
 

‹14:1› Καὶ ἀναλαβοῦσα πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἔδωκεν φωνήν,  
καὶ ἔκλαιεν ὁ λαὸς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην.   
1 Kai analabousa pasa h� synag�g� ed�ken ph�n�n, kai eklaien ho laos hol�n t�n nykta ekein�n.   
          taking up     gave a sound     entire 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDL@  EXN@IE  L@XYI  IPA  LK  OXD@-LRE  DYN-LR  EPLIE 2 

:EPZN-EL  DFD  XACNA  E@  MIXVN  UX@A  EPZN-EL  DCRD-LK   

�¶†·�¼‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A �¾J ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ †¶�¾�-�µ” E’¾K¹Iµ‡ ƒ 

:E’̧œ́�-E� †¶Fµ† š´A¸…¹LµA Ÿ‚ �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A E’̧œµ�-E� †́…·”´†-�́J  
2. wayilonu `al-Mosheh w’`al-’Aharon kol b’ney Yis’ra’El  
wayo’m’ru ‘alehem kal-ha`edah lu-math’nu b’erets Mits’rayim ‘o bamid’bar hazeh lu-math’nu. 
 

Num14:2 All the sons of Yisrael grumbled against Moshe and Aharon; and the whole congregation said 

to them, Would that we had died in the land of Egypt!  Or would that we had died in this wilderness! 
 

‹2› καὶ διεγόγγυζον ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτοὺς πᾶσα ἡ 
συναγωγή Ὄφελον ἀπεθάνοµεν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, ἢ ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ εἰ ἀπεθάνοµεν·   
2 kai diegoggyzon epi M�us�n kai Aar�n pantes hoi huioi Isra�l, kai eipan pros autous pasa h� synag�g� 

Ophelon apethanomen en gÿ AigyptŸ, � en tÿ er�mŸ tautÿ ei apethanomen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIYP  AXGA  LTPL  Z@FD  UX@D-L@  EPZ@  @IAN  DEDI  DNLE 3 

:DNIXVN  AEY  EPL  AEH  @ELD  FAL  EIDI  EPTHE   

E’‹·�́’ ƒ¶š¶‰µA �¾P̧’¹� œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-�¶‚ E’́œ¾‚ ‚‹¹ƒ·� †́E†´‹ †́�́�¸‡ „ 

:†́�¸‹´ş̌ ¹̃� ƒE� E’́� ƒŸŠ ‚Ÿ�¼† µ̂ƒ́� E‹̧†¹‹ E’·PµŞ̌‡  
3. w’lamah Yahúwah mebi’ ‘othanu ‘el-ha’arets hazo’th lin’pol bachereb nasheynu  
w’tapenu yih’yu labaz halo’ tob lanu shub Mits’ray’mah. 
 

Num14:3 Why is DEDIDEDIDEDIDEDI bringing us into this land, to fall by the sword?  
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Our wives and our little ones shall become plunder; would it not be better for us to return to Egypt? 
 

‹3› καὶ ἵνα τί κύριος εἰσάγει ἡµᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην πεσεῖν ἐν πολέµῳ;  αἱ γυναῖκες ἡµῶν καὶ 
τὰ παιδία ἔσονται εἰς διαρπαγήν·  νῦν οὖν βέλτιον ἡµῖν ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς Αἴγυπτον.   
3 kai hina ti kyrios eisagei h�mas eis t�n g�n taut�n pesein en polemŸ?  hai gynaikes h�m�n  

kai ta paidia esontai eis diarpag�n;  nyn oun beltion h�min estin apostraph�nai eis Aigypton.   
      then 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNIXVN  DAEYPE  Y@X  DPZP  EIG@-L@  YI@  EXN@IE 4 

:†́�¸‹´ş̌ ¹̃� †́ƒE�́’̧‡ �‚¾š †́’̧U¹’ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu nit’nah ro’sh w’nashubah Mits’ray’mah. 
 

Num14:4 So they said one to another, Let us appoint a leader and return to Egypt. 
 

‹4› καὶ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ ∆ῶµεν ἀρχηγὸν καὶ ἀποστρέψωµεν εἰς Αἴγυπτον.   
4 kai eipan heteros tŸ heterŸ D�men arch�gon kai apostreps�men eis Aigypton.   
        the other to the other 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  ZCR  LDW-LK  IPTL  MDIPT-LR  OXD@E  DYN  LTIE 5 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œµ…¼” �µ†¸™-�́J ‹·’̧–¹� �¶†‹·’̧P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� �¾P¹Iµ‡ † 

5. wayipol Mosheh w’Aharon `al-p’neyhem liph’ney kal-q’hal `adath b’ney Yis’ra’El. 
 

Num14:5 Then Moshe and Aharon fell on their faces in the presence of all the assembly  

of the congregation of the sons of Yisrael. 
 

‹5› καὶ ἔπεσεν Μωυσῆς καὶ Ααρων ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ.   
5 kai epesen M�us�s kai Aar�n epi pros�pon enantion pas�s synag�g�s hui�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEP-OA  RYEDIE 6 

:MDICBA  ERXW  UX@D-Z@  MIXZD-ON  DPTI-OA  ALKE 

‘E’-‘¹A µ”º�E†́‹¹‡ ‡ 
:�¶†‹·…̧„¹A E”̧š´™ —¶š´‚́†-œ¶‚ �‹¹š́Uµ†-‘¹� †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�́(̧‡ 

6. wiYahushuà bin-Nun w’Kaleb ben-Y’phuneh min-hatarim ‘eth-ha’arets qar’`u big’deyhem. 
 

Num14:6 Yahushua the son of Nun  

and Caleb the son of Jephunneh, of those who had spied out the land, tore their clothes; 
 

‹6› Ἰησοῦς δὲ ὁ τοῦ Ναυη  
καὶ Χαλεβ ὁ τοῦ Ιεφοννη τῶν κατασκεψαµένων τὴν γῆν διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν 

6 I�sous de ho tou Nau�  

kai Chaleb ho tou Iephonn� t�n kataskepsamen�n t�n g�n dierr�xan ta himatia aut�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  XN@L  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@  EXN@IE 7 

:C@N  C@N  UX@D  DAEH  DZ@  XEZL  DA  EPXAR  XY@ 

—¶š´‚́† š¾�‚·� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J-�¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ˆ 
:…¾‚̧� …¾‚̧� —¶š́‚́† †́ƒŸŠ D́œ¾‚ šEœ́� D́ƒ E’̧šµƒ´” š¶�¼‚ 

7. wayo’m’ru ‘el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El le’mor  
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ha’arets ‘asher `abar’nu bah lathur ‘othah tobah ha’arets m’od m’od. 
 

Num14:7 and they spoke to all the congregation of the sons of Yisrael, saying,  

The land which we passed through to spy it out is an exceedingly good land. 
 

‹7› καὶ εἶπαν πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ λέγοντες  
Ἡ γῆ, ἣν κατεσκεψάµεθα αὐτήν, ἀγαθή ἐστιν σφόδρα σφόδρα·   
7 kai eipan pros pasan synag�g�n hui�n Isra�l legontes  

H� g�, h�n kateskepsametha aut�n, agath� estin sphodra sphodra;   
        we surveyed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  UX@D-L@  EPZ@  @IADE  DEDI  EPA  UTG-M@ 8 

:YACE  ALG  ZAF  @ED-XY@  UX@  EPL  DPZPE 

œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�¶‚ E’́œ¾‚ ‚‹¹ƒ·†̧‡ †́E†́‹ E’́A —·–́‰-�¹‚ ‰ 

:�́ƒ¸…E ƒ́�´‰ œµƒ´ˆ ‚‡¹†-š¶�¼‚ —¶š¶‚ E’́� D́’́œ̧’E 
8. ‘im-chaphets banu Yahúwah w’hebi’ ‘othanu ‘el-ha’arets hazo’th  
un’thanah lanu ‘erets ‘asher-hiw’ zabath chalab ud’bash. 
 

Num14:8 If DEDIDEDIDEDIDEDI is pleased with us, then He shall bring us into this land  

and give it to us a land which is flowing with milk and honey. 
 

‹8› εἰ αἱρετίζει ἡµᾶς κύριος, εἰσάξει ἡµᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην  
καὶ δώσει αὐτὴν ἡµῖν, γῆ ἥτις ἐστὶν ῥέουσα γάλα καὶ µέλι.   
8 ei hairetizei h�mas kyrios, eisaxei h�mas eis t�n g�n taut�n  

kai d�sei aut�n h�min, g� h�tis estin hreousa gala kai meli.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  MR-Z@  E@XIZ-L@  MZ@E  ECXNZ-L@  DEDIA  J@ 9 

:M@XIZ-L@  EPZ@  DEDIE  MDILRN  MLV  XQ  MD  EPNGL  IK 

 —¶š´‚́† �µ”-œ¶‚ E‚̧š‹¹U-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ E…¾š¸�¹U-�µ‚ †́‡†‹µA ¢µ‚ Š 

:�º‚́š‹¹U-�µ‚ E’́U¹‚ †´‡†‹µ‡ �¶†‹·�¼”·� �́K¹˜ š́“ �·† E’·�¸‰µ� ‹¹J 
9. ‘ak baYahúwah ‘al-tim’rodu w’atem ‘al-tir’u ‘eth-`am ha’arets  
ki lach’menu hem sar tsilam me`aleyhem waYahúwah ‘itanu ‘al-tira’um. 
 

Num14:9 Only do not rebel against DEDIDEDIDEDIDEDI; and you, do not fear the people of the land, for they shall be  

our bread.  Their protection has been removed from them, and DEDIDEDIDEDIDEDI is with us; do not fear them. 
 

‹9› ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ κυρίου µὴ ἀποστάται γίνεσθε·  ὑµεῖς δὲ µὴ φοβηθῆτε τὸν λαὸν τῆς γῆς,  
ὅτι κατάβρωµα ἡµῖν ἐστιν·  ἀφέστηκεν γὰρ ὁ καιρὸς ἀπ’ αὐτῶν,  
ὁ δὲ κύριος ἐν ἡµῖν·  µὴ φοβηθῆτε αὐτούς.   
9 alla apo tou kyriou m� apostatai ginesthe;  hymeis de m� phob�th�te ton laon t�s g�s, hoti katabr�ma  
                a thing devoured 

h�min estin;  aphest�ken gar ho kairos apí aut�n, ho de kyrios en h�min;  m� phob�th�te autous.   
           has left for the time 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@A  MZ@  MEBXL  DCRD-LK  EXN@IE 10 

:L@XYI  IPA-LK-L@  CREN  LD@A  D@XP  DEDI  CEAKE 

�‹¹’́ƒ¼‚́A �́œ¾‚ �ŸB¸š¹� †́…·”´†-�́J Eş̌�‚¾Iµ‡ ‹ 
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– :�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�́J-�¶‚ …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A †́‚̧š¹’ †́E†́‹ …Ÿƒ̧(E 
10. wayo’m’ru kal-ha`edah lir’gom ‘otham ba’abanim  
uk’bod Yahúwah nir’ah b’ohel mo`ed ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El. 
 

Num14:10 But all the congregation said to stone them with stones.  

Then the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI appeared in the tent of appointment to all the sons of Yisrael. 
 

‹10› καὶ εἶπεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ καταλιθοβολῆσαι αὐτοὺς ἐν λίθοις.   
καὶ ἡ δόξα κυρίου ὤφθη ἐν νεφέλῃ ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
10 kai eipen pasa h� synag�g� katalithobol�sai autous en lithois.   

kai h� doxa kyriou �phth� en nephelÿ epi t�s sk�n�s tou martyriou en pasi tois huiois Isra�l.   
             in the cloud 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD  IPV@PI  DP@-CR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 11 

:EAXWA  IZIYR  XY@  ZEZ@D  LKA  IA  EPIN@I-@L  DP@-CRE 

†¶Fµ† �́”´† ‹¹’º ¼̃‚µ’̧‹ †́’́‚-…µ” †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:ŸA̧š¹™¸A ‹¹œ‹¹"́” š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† �¾(̧A ‹¹ƒ E’‹¹�¼‚µ‹-‚¾� †́’́‚-…µ”̧‡ 
11. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `ad-‘anah y’na’atsuni ha`am hazeh  
w’`ad-‘anah lo’-ya’aminu bi b’kol ha’othoth ‘asher `asithi b’qir’bo. 
 

Num14:11 DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, How long shall this people spurn Me?  

And how long shall they not believe in Me, despite all the signs which I have performed among them? 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἕως τίνος παροξύνει µε ὁ λαὸς οὗτος  
καὶ ἕως τίνος οὐ πιστεύουσίν µοι ἐν πᾶσιν τοῖς σηµείοις, οἷς ἐποίησα ἐν αὐτοῖς;   
11 kai eipen kyrios pros M�us�n He�s tinos paroxynei me ho laos houtos  

kai he�s tinos ou pisteuousin moi en pasin tois s�meiois, hois epoi�sa en autois?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  MEVRE  LECB-IEBL  JZ@  DYR@E  EPYXE@E  XACA  EPK@ 12 

:EM¶L¹� �E˜́”¸‡ �Ÿ…́B-‹Ÿ„̧� ¡̧œ¾‚ †¶"½”¶‚̧‡ EM¶�¹šŸ‚̧‡ š¶ƒ¶Cµƒ EM¶Jµ‚ ƒ‹ 

12. ‘akenu badeber w’orishenu w’e`eseh ‘oth’ak l’goy-gadol w’`atsum mimenu. 
 

Num14:12 I shall smite them with  pestilence and dispossess them,  

and I shall make you into a nation greater and mightier than they. 
 

‹12› πατάξω αὐτοὺς θανάτῳ καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς  
καὶ ποιήσω σὲ καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου εἰς ἔθνος µέγα καὶ πολὺ µᾶλλον ἢ τοῦτο.   
12 patax� autous thanatŸ kai apol� autous  

kai poi�s� se kai ton oikon tou patros sou eis ethnos mega kai poly mallon � touto.   
       of your father’s house 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  ERNYE  DEDI-L@  DYN  XN@IE 13 

:EAXWN  DFD  MRD-Z@  JGKA  ZILRD-IK 

�¹‹µš¸ ¹̃� E”̧�́�̧‡ †́E†́‹-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:ŸA̧š¹R¹� †¶Fµ† �́”́†-œ¶‚¡¼‰¾(̧ƒ ́œ‹¹�½”¶†-‹¹J 
13. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah w’sham’`u Mits’rayim  
ki-he`eliath b’kochak’eth-ha`am hazeh miqir’bo. 
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Num14:13 But Moshe said to DEDIDEDIDEDIDEDI, Then the Egyptians shall hear of it,  

for by Your strength You brought up this people from their midst, 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς κύριον Καὶ ἀκούσεται Αἴγυπτος  
ὅτι ἀνήγαγες τῇ ἰσχύι σου τὸν λαὸν τοῦτον ἐξ αὐτῶν, 
13 kai eipen M�us�s pros kyrion Kai akousetai Aigyptos  

hoti an�gages tÿ ischui sou ton laon touton ex aut�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXWA  DEDI  DZ@-IK  ERNY  Z@FD  UX@D  AYEI-L@  EXN@E 14 

MDLR  CNR  JPPRE  DEDI  DZ@  D@XP  OIRA  OIR-XY@  DFD  MRD   
:DLIL  Y@  CENRAE  MNEI  MDIPTL  JLD  DZ@  OPR  CNRAE   

ƒ¶š¶™¸A †́E†́‹ †´Uµ‚-‹¹J E”̧�´� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† ƒ·�Ÿ‹-�¶‚ Eš¸�́‚̧‡ …‹ 

�¶†·�¼” …·�¾” ¡̧’́’¼”µ‡ †́E†́‹ †́Uµ‚ †´‚̧š¹’ ‘¹‹µ”¸A ‘¹‹µ”-š¶�¼‚ †¶Fµ† �́”´†  
:†́�¸‹́� �·‚ …ELµ”̧ƒE �́�Ÿ‹ �¶†‹·’̧–¹� ¢·�¾† †́Uµ‚ ‘´’́” …ºLµ”¸ƒE  

14. w’am’ru ‘el-yosheb ha’arets hazo’th sham’`u ki-‘atah Yahúwah b’qereb ha`am hazeh  
‘asher-`ayin b’`ayin nir’ah ‘atah Yahúwah wa`anan’ak `omed `alehem  
ub’`amud `anan ‘atah holek liph’neyhem yomam ub’`amud ‘esh lay’lah. 
 

Num14:14 and they shall tell it to the inhabitants of this land.  They have heard that You, O DEDIDEDIDEDIDEDI,  

are in the midst of this people, for You, O DEDIDEDIDEDIDEDI, are seen eye to eye, while Your cloud stands over them; 

and You go before them in a pillar of cloud by day and in a pillar of fire by night. 
 

‹14› ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης ἀκηκόασιν ὅτι σὺ εἶ κύριος ἐν τῷ λαῷ 
τούτῳ, ὅστις ὀφθαλµοῖς κατ’ ὀφθαλµοὺς ὀπτάζῃ, κύριε, καὶ ἡ νεφέλη σου ἐφέστηκεν ἐπ’ αὐτῶν, 
καὶ ἐν στύλῳ νεφέλης σὺ πορεύῃ πρότερος αὐτῶν τὴν ἡµέραν καὶ ἐν στύλῳ πυρὸς τὴν νύκτα.   
14 alla kai pantes hoi katoikountes epi t�s g�s taut�s ak�koasin hoti sy ei kyrios en tŸ laŸ toutŸ,  
     but also 

hostis ophthalmois katí ophthalmous optazÿ, kyrie, kai h� nephel� sou ephest�ken epí aut�n,  

kai en stylŸ nephel�s sy poreuÿ proteros aut�n t�n h�meran kai en stylŸ pyros t�n nykta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@  YI@K  DFD  MRD-Z@  DZNDE 15 

:XN@L  JRNY-Z@  ERNY-XY@  MIEBD  EXN@E 

…́‰¶‚ �‹¹‚̧J †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ †́Uµ�·†̧‡ ‡Š 

:š¾�‚·� ¡¼”̧�¹�-œ¶‚ E”¸�́�-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† Eş̌�́‚̧‡ 
15. w’hematah ‘eth-ha`am hazeh k’ish ‘echad  
w’am’ru hagoyim ‘asher-sham’`u ‘eth-shim’`ak le’mor. 
 

Num14:15 Now if You shall kill this people as one man,  

then the nations who have heard of Your fame shall speak saying, 
 

‹15› καὶ ἐκτρίψεις τὸν λαὸν τοῦτον ὡσεὶ ἄνθρωπον ἕνα,  
καὶ ἐροῦσιν τὰ ἔθνη, ὅσοι ἀκηκόασιν τὸ ὄνοµά σου, λέγοντες 
15 kai ektripseis ton laon touton h�sei anthr�pon hena,  

kai erousin ta ethn�, hosoi ak�koasin to onoma sou, legontes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-L@  DFD  MRD-Z@  @IADL  DEDI  ZLKI  IZLAN 16 
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:XACNA  MHGYIE  MDL  RAYP-XY@ 

 —¶š´‚́†-�¶‚ †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́†¸� †́E†́‹ œ¶�¾(̧‹ ‹¹U̧�¹A¹� ˆŠ 

:š´A̧…¹LµA �·Š́‰¸�¹Iµ‡ �¶†´� ”µA¸�¹’-š¶�¼‚ 
16. mibil’ti y’koleth Yahúwah l’habi’ ‘eth-ha`am hazeh ‘el-ha’arets  
‘asher-nish’ba` lahem wayish’chatem bamid’bar. 
 

Num14:16 Because DEDIDEDIDEDIDEDI could not bring this people into the land  

which He swore to them, therefore He slaughtered them in the wilderness. 
 

‹16› Παρὰ τὸ µὴ δύνασθαι κύριον εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσεν αὐτοῖς, κατέστρωσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
16 Para to m� dynasthai kyrion eisagagein ton laon touton eis t�n g�n,  

h�n �mosen autois, katestr�sen autous en tÿ er�mŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  ZXAC  XY@K  IPC@  GK  @P-LCBI  DZRE 17 

:š¾�‚·� ́U̧šµA¹C š¶�¼‚µJ ‹́’¾…¼‚ µ‰¾J ‚́’-�µÇ„¹‹ †́Uµ”¸‡ ˆ‹ 

17. w’`atah yig’dal-na’ koach ‘Adonay ka’asher dibar’at le’mor. 
 

Num14:17 But now, I pray, let the power of my Master be great, just as You have declared, saying, 
 

‹17› καὶ νῦν ὑψωθήτω ἡ ἰσχύς σου, κύριε, ὃν τρόπον εἶπας λέγων 

17 kai nyn huy�th�t� h� ischys sou, kyrie, hon tropon eipas leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  DWPE  RYTE  OER  @YP  CQG-AXE  MIT@  JX@  DEDI 18 

:MIRAX-LRE  MIYLY-LR  MIPA-LR  ZEA@  OER  CWT  DWPI 

‚¾� †·Rµ’̧‡ ”µ�́–́‡ ‘¾‡´” ‚·"¾’ …¶“¶‰-ƒµş̌‡ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ †́E†́‹ ‰‹ 

:�‹¹”·A¹š-�µ”¸‡ �‹¹�·K¹�-�µ” �‹¹’́A-�µ” œŸƒ́‚ ‘¾‡¼” …·™¾P †¶Rµ’̧‹  
18. Yahúwah ‘erek ‘apayim w’rab-chesed nose’ `awon waphasha`  
w’naqeh lo’ y’naqeh poqed `awon ‘aboth `al-banim `al-shileshim w’`al-ribe`im. 
 

Num14:18 DEDIDEDIDEDIDEDI is slow to anger and abundant in lovingkindness, forgiving iniquity and transgression; 

but He shall by no means clear the guilty, visiting the iniquity of the fathers on the children  

to the third and the fourth generations. 
 

‹18› Κύριος µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ ἀληθινός, ἀφαιρῶν ἀνοµίας  
καὶ ἀδικίας καὶ ἁµαρτίας, καὶ καθαρισµῷ οὐ καθαριεῖ τὸν ἔνοχον ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων ἐπὶ 
τέκνα ἕως τρίτης καὶ τετάρτης.   
18 Kyrios makrothymos kai polueleos kai al�thinos, aphair�n anomias kai adikias kai hamartias,  

kai katharismŸ ou kathariei ton enochon apodidous hamartias pater�n epi tekna he�s trit�s kai tetart�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCQG  LCBK  DFD  MRD  OERL  @P-GLQ 19 

:DPD-CRE  MIXVNN  DFD  MRL  DZ@YP  XY@KE 

¡¶Ç“µ‰ �¶…¾„¸J †¶Fµ† �́”́† ‘¾‡¼”µ� ‚́’-‰µ�̧“ Š‹ 

:†́M·†-…µ”¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃L¹� †¶Fµ† �́”´� †́œ‚́"́’ š¶�¼‚µ(¸‡ 
19. s’lach-na’ la`awon ha`am hazeh k’godel chas’dek  
w’ka’asher nasa’thah la`am hazeh miMits’rayim w’`ad-henah. 
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Num14:19 Pardon, I pray, the iniquity of this people according to the greatness of Your lovingkindness, 

just as You have forgiven this people, from Egypt even until now. 
 

‹19› ἄφες τὴν ἁµαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου,  
καθάπερ ἵλεως αὐτοῖς ἐγένου ἀπ’ Αἰγύπτου ἕως τοῦ νῦν.   
19 aphes t�n hamartian tŸ laŸ toutŸ kata to mega eleos sou,  

kathaper hile�s autois egenou apí Aigyptou he�s tou nyn.   
               kindness happened to them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXACK  IZGLQ  DEDI  XN@IE 20 

:¡¶š´ƒ̧…¹J ‹¹U̧‰µ�́“ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ( 

20. wayo’mer Yahúwah salach’ti kid’barek. 
 

Num14:20 So DDDDEDIEDIEDIEDI said, I have pardoned them according to your word; 
 

‹20› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἵλεως αὐτοῖς εἰµι κατὰ τὸ ῥῆµά σου·   
20 kai eipen kyrios pros M�us�n Hile�s autois eimi kata to hr�ma sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK-Z@  DEDI-CEAK  @LNIE  IP@-IG  MLE@E 21 

:—¶š´‚́†-�́J-œ¶‚ †́E†́‹-…Ÿƒ̧( ‚·�´L¹‹¸‡ ‹¹’́‚-‹µ‰ �́�E‚̧‡ ‚( 

21. w’ulam chay-‘ani w’yimale’ k’bod-Yahúwah ‘eth-kal-ha’arets. 
 

Num14:21 but as I live,  all the earth shall be filled with the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹21› ἀλλὰ ζῶ ἐγὼ καὶ ζῶν τὸ ὄνοµά µου καὶ ἐµπλήσει ἡ δόξα κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν, 
21 alla z� eg� kai z�n to onoma mou kai empl�sei h� doxa kyriou pasan t�n g�n, 
       as My name lives 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICAK-Z@  MI@XD  MIYP@D-LK  IK 22 

  XACNAE  MIXVNA  IZIYR-XY@  IZZ@-Z@E 
:ILEWA  ERNY  @LE  MINRT  XYR  DF  IZ@  EQPIE 

‹¹…¾ƒ̧J-œ¶‚ �‹¹‚¾š´† �‹¹�́’¼‚́†-�́( ‹¹J ƒ( 

š´A̧…¹LµƒE �¹‹µš¸ ¹̃�̧ƒ ‹¹œ‹¹"́”-š¶�¼‚ ‹µœ¾œ¾‚-œ¶‚̧‡ 
:‹¹�Ÿ™̧A E”̧�́� ‚¾�̧‡ �‹¹�´”̧P š¶"¶” †¶ˆ ‹¹œ¾‚ ENµ’̧‹µ‡ 

22. ki kal-ha’anashim haro’im ‘eth-k’bodi w’eth-‘othothay ‘asher-`asithi b’Mits’rayim  
ubamid’bar way’nasu ‘othi zeh `eser p’`amim w’lo’ sham’`u b’qoli. 
 

Num14:22 for all the men who have seen My glory and My signs which I performed in Egypt  

and in this wilderness, yet have put Me to the test these ten times and have not listened to My voice, 
 

‹22› ὅτι πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ὁρῶντες τὴν δόξαν µου καὶ τὰ σηµεῖα, ἃ ἐποίησα ἐν Αἰγύπτῳ  
καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ, καὶ ἐπείρασάν µε τοῦτο δέκατον καὶ οὐκ εἰσήκουσάν µου τῆς φωνῆς, 
22 hoti pantes hoi andres hoi hor�ntes t�n doxan mou kai ta s�meia, ha epoi�sa en AigyptŸ  

kai en tÿ er�mŸ tautÿ, kai epeirasan me touto dekaton kai ouk eis�kousan mou t�s ph�n�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZA@L  IZRAYP  XY@  UX@D-Z@  E@XI-M@ 23 

:DE@XI  @L  IV@PN-LKE 
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�́œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ E‚̧š¹‹-�¹‚ „( 

:́†E‚̧š¹‹ ‚¾� ‹µ ¼̃‚µ’̧�-�́(̧‡ 
23. ‘im-yir’u ‘eth-ha’arets ‘asher nish’ba`’ti la’abotham w’kal-m’na’atsay lo’ yir’uah. 
 

Num14:23 if they shall see the land which I swore to their fathers,  

not of all of those spurning Me shall see it. 
 

‹23› ἦ µὴν οὐκ ὄψονται τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἀλλ’ ἢ τὰ τέκνα αὐτῶν,  
ἅ ἐστιν µετ’ ἐµοῦ ὧδε, ὅσοι οὐκ οἴδασιν ἀγαθὸν οὐδὲ κακόν, πᾶς νεώτερος ἄπειρος,  
τούτοις δώσω τὴν γῆν, πάντες δὲ οἱ παροξύναντές µε οὐκ ὄψονται αὐτήν.   
23 � m�n ouk opsontai t�n g�n, h�n �mosa tois patrasin aut�n, allí � ta tekna aut�n,  
         but only their children 

ha estin metí emou h�de, hosoi ouk oidasin agathon oude kakon, pas ne�teros apeiros,  
     who are with me here, as many as have not known good or evil, every young one inexperienced,   

toutois d�s� t�n g�n, pantes de hoi paroxynantes me ouk opsontai aut�n.   
   to these I shall give 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  @LNIE  ENR  ZXG@  GEX  DZID  AWR  ALK  ICARE 24 

:DPYXEI  ERXFE  DNY  @A-XY@  UX@D-L@  EIZ@IADE 

 ‹´š¼‰µ‚ ‚·Kµ�¸‹µ‡ ŸL¹” œ¶š¶‰µ‚ µ‰Eš †́œ̧‹´† ƒ¶™·” ƒ·�´( ‹¹Çƒµ”¸‡ …( 

:†́M¶�¹šŸ‹ Ÿ”̧šµˆ¸‡ †́L´� ‚́A-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ ‡‹¹œ¾‚‹¹ƒ¼†µ‡ 
24. w’`ab’di Kaleb `eqeb hay’thah ruach ‘achereth `imo way’male’ ‘acharay  
wahabi’othiu ‘el-ha’arets ‘asher-ba’ shamah w’zar’`o yorishenah. 
 

Num14:24 But My servant Caleb, because he has had a different spirit with him and he has followed Me 

fully,  I shall bring him into the land which he entered, and his descendants shall take possession of it. 
 

‹24› ὁ δὲ παῖς µου Χαλεβ, ὅτι ἐγενήθη πνεῦµα ἕτερον ἐν αὐτῷ καὶ ἐπηκολούθησέν µοι,  
εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ κληρονοµήσει αὐτήν.   
24 ho de pais mou Chaleb, hoti egen�th� pneuma heteron en autŸ kai ep�kolouth�sen moi,  

eisax� auton eis t�n g�n, eis h�n eis�lthen ekei, kai to sperma autou kl�ronom�sei aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPT  XGN  WNRA  AYEI  IPRPKDE  IWLNRDE 25 

:SEQ-MI  JXC  XACND  MKL  ERQE 

E’̧P š´‰́� ™¶�·”´A ƒ·�Ÿ‹ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†̧‡ ‹¹™·�́�¼”́†¸‡ †( 

– :•E“-�µ‹ ¢¶š¶C š´A¸…¹Lµ† �¶(́� E”¸“E 
25. w’ha`Amaleqi w’haK’na`ani yosheb ba`emeq machar p’nu  
us’`u lakem hamid’bar derek yam-suph. 
 

Num14:25 Now the Amalekites and the Canaanites live in the valleys;  

turn tomorrow and set out for yourselves to the wilderness by the way of the Red Sea. 
 

‹25› ὁ δὲ Αµαληκ καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικοῦσιν ἐν τῇ κοιλάδι·   
αὔριον ἐπιστράφητε ὑµεῖς καὶ ἀπάρατε εἰς τὴν ἔρηµον ὁδὸν θάλασσαν ἐρυθράν.   
25 ho de Amal�k kai ho Chananaios katoikousin en tÿ koiladi;   

aurion epistraph�te hymeis kai aparate eis t�n er�mon hodon thalassan erythran.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE 26 

:š¾�‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡( 

26. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num14:26 DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe and Aharon, saying, 
 

‹26› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

26 Kai eipen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILR  MIPILN  DND  XY@  Z@FD  DRXD  DCRL  IZN-CR 27 

:IZRNY  ILR  MIPILN  DND  XY@  L@XYI  IPA  ZEPLZ-Z@ 

‹´�́” �‹¹’‹¹Kµ� †́L·† š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´”´š´† †́…·”´� ‹µœ́�-…µ” ˆ( 

:‹¹U̧”́�´� ‹µ�́” �‹¹’‹¹Kµ� †́L·† š¶�¼‚ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œŸMº�̧U-œ¶‚  
27. `ad-mathay la`edah hara`ah hazo’th  
‘asher hemah malinim `alay ‘eth-t’lunoth b’ney Yis’ra’El ‘asher hemah malinim `alay shama`’ti. 
 

Num14:27 How long shall I bear with this evil congregation which they are grumbling against Me?  

I have heard the complaints of the sons of Yisrael, which they are grumbling against Me. 
 

‹27› Ἕως τίνος τὴν συναγωγὴν τὴν πονηρὰν ταύτην;  ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν ἐναντίον ἐµοῦ,  
τὴν γόγγυσιν τῶν υἱῶν Ισραηλ, ἣν ἐγόγγυσαν περὶ ὑµῶν, ἀκήκοα.   
27 He�s tinos t�n synag�g�n t�n pon�ran taut�n?   

ha autoi goggyzousin enantion emou, t�n goggysin t�n hui�n Isra�l, h�n egoggysan peri hym�n, ak�koa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPF@A  MZXAC  XY@K  @L-M@  DEDI-M@P  IP@-IG  MDL@  XN@ 28 

:MKL  DYR@  OK   

‹´’̧ˆ́‚̧A �¶U̧šµA¹C š¶�¼‚µJ ‚¾�-�¹‚ †´E†́‹-�º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ �¶†·�¼‚ š¾�½‚ ‰( 

:�¶(́� †¶"½”¶‚ ‘·J  
28. ‘emor ‘alehem chay-‘ani n’um-Yahúwah ‘im-lo’ ka’asher dibar’tem b’az’nay ken ‘e`eseh lakem. 
 

Num14:28 Say to them, As I live, says DEDIDEDIDEDIDEDI, just as surely as you have spoken in My eyes,  

so I shall surely do to you; 
 

‹28› εἰπὸν αὐτοῖς Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἦ µὴν ὃν τρόπον λελαλήκατε εἰς τὰ ὦτά µου,  
οὕτως ποιήσω ὑµῖν·   
28 eipon autois Z� eg�, legei kyrios, � m�n hon tropon lelal�kate eis ta �ta mou, hout�s poi�s� hymin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKICWT-LKE  MKIXBT  ELTI  DFD  XACNA 29 

:ILR  MZPILD  XY@  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  MKXTQN-LKL 

 �¶(‹·…º™¸P-�́(̧‡ �¶(‹·š¸„¹– E�̧P¹‹ †¶Fµ† š́A¸…¹LµA Š( 

:‹´�́” �¶œ¾’‹¹�¼† š¶�¼‚ †´�̧”´�́‡ †´’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� �¶(̧šµP̧“¹�-�́(¸� 
29. bamid’bar hazeh yip’lu phig’reykem  
w’kal-p’qudeykem l’kal-mis’par’kem miben `es’rim shanah wama`’lah ‘asher halinothem `alay. 
 

Num14:29 your corpses shall fall in this wilderness, even all your numbered men,  

according to your complete number from twenty years old and upward, who have grumbled against Me. 
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‹29› ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ πεσεῖται τὰ κῶλα ὑµῶν καὶ πᾶσα ἡ ἐπισκοπὴ ὑµῶν  
καὶ οἱ κατηριθµηµένοι ὑµῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὅσοι ἐγόγγυσαν ἐπ’ ἐµοί·   
29 en tÿ er�mŸ tautÿ peseitai ta k�la hym�n kai pasa h� episkop� hym�n  

kai hoi kat�rithm�menoi hym�n apo eikosaetous kai epan�, hosoi egoggysan epí emoi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYL  ICI-Z@  IZ@YP  XY@  UX@D-L@  E@AZ  MZ@-M@ 30 

:OEP-OA  RYEDIE  DPTI-OA  ALK-M@  IK  DA  MKZ@ 

 ‘·Jµ�̧� ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́"́’ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ E‚¾ƒ´U �¶Uµ‚-�¹‚ � 

:‘E’-‘¹A µ”º�E†́‹¹‡ †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�́J-�¹‚ ‹¹J D́A �¶(̧œ¶‚ 
30. ‘im-‘atem tabo’u ‘el-ha’arets ‘asher nasa’thi ‘eth-yadi l’shaken ‘eth’kem bah  
ki ‘im-Kaleb ben-Y’phuneh wiYahushuà bin-Nun. 
 

Num14:30 Surely you shall not come into the land in which I lifted up my hand to settle you in it,  

except Caleb the son of Jephunneh and Yahushua the son of Nun. 
 

‹30› εἰ ὑµεῖς εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν γῆν, ἐφ’ ἣν ἐξέτεινα τὴν χεῖρά µου κατασκηνῶσαι ὑµᾶς ἐπ’ 
αὐτῆς, ἀλλ’ ἢ Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη.   
30 ei hymeis eiseleusesthe eis t�n g�n, ephí h�n exeteina t�n cheira mou katask�n�sai hymas epí aut�s, 

allí � Chaleb huios Iephonn� kai I�sous ho tou Nau�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  IZ@IADE  DIDI  FAL  MZXN@  XY@  MKTHE 31 

:DA  MZQ@N  XY@  UX@D-Z@  ERCIE 

�́œ¾‚ ‹¹œ‚‹·ƒ·†¸‡ †¶‹¸†¹‹ µ̂ƒ´� �¶U̧šµ�¼‚ š¶�¼‚ �¶(¸PµŞ̌‡ ‚� 

:D́A �¶U̧“µ‚̧� š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ E”¸…́‹¸‡ 
31. w’tap’kem ‘asher ‘amar’tem labaz yih’yeh w’hebey’thi ‘otham  
w’yad’`u ‘eth-ha’arets ‘asher m’as’tem bah. 
 

Num14:31 As of your children, of whom you have said, they shall become a prey; I shall bring them in,  

and they shall know the land which you have rejected in it. 
 

‹31› καὶ τὰ παιδία, ἃ εἴπατε ἐν διαρπαγῇ ἔσεσθαι, εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν,  
καὶ κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν, ἣν ὑµεῖς ἀπέστητε ἀπ’ αὐτῆς.   
31 kai ta paidia, ha eipate en diarpagÿ esesthai, eisax� autous eis t�n g�n,  
                 into 

kai kl�ronom�sousin t�n g�n, h�n hymeis apest�te apí aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  XACNA  ELTI  MZ@  MKIXBTE 32 

:†¶Fµ† š´A̧…¹LµA E�̧P¹‹ �¶Uµ‚ �¶(‹·š¸„¹–E ƒ� 

32. uphig’reykem ‘atem yip’lu bamid’bar hazeh. 
 

Num14:32 But as for you, your corpses shall fall in this wilderness. 
 

‹32› καὶ τὰ κῶλα ὑµῶν πεσεῖται ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ, 
32 kai ta k�la hym�n peseitai en tÿ er�mŸ tautÿ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIRAX@  XACNA  MIRX  EIDI  MKIPAE 33 
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:XACNA  MKIXBT  MZ-CR  MKIZEPF-Z@  E@YPE 

†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ š´A¸…¹LµA �‹¹”¾š E‹̧†¹‹ �¶(‹·’̧ƒE „� 

:š´A̧…¹LµA �¶(‹·š¸„¹P �¾U-…µ” �¶(‹·œE’̧ˆ-œ¶‚ E‚̧"́’̧‡ 
33. ub’neykem yih’yu ro`im bamid’bar ‘ar’ba`im shanah  
w’nas’u ‘eth-z’nutheykem `ad-tom pig’reykem bamid’bar. 
 

Num14:33 Your sons shall be shepherds for forty years in the wilderness,  

and they shall suffer for your unfaithfulness, until your corpses lie in the wilderness. 
 

‹33› οἱ δὲ υἱοὶ ὑµῶν ἔσονται νεµόµενοι ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη  
καὶ ἀνοίσουσιν τὴν πορνείαν ὑµῶν, ἕως ἂν ἀναλωθῇ τὰ κῶλα ὑµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
33 hoi de huioi hym�n esontai nemomenoi en tÿ er�mŸ tessarakonta et�  

kai anoisousin t�n porneian hym�n, he�s an anal�thÿ ta k�la hym�n en tÿ er�mŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEI  MIRAX@  UX@D-Z@  MZXZ-XY@  MINID  XTQNA 34 

  DPY  MIRAX@  MKIZPER-Z@  E@YZ  DPYL  MEI  DPYL  MEI 
:IZ@EPZ-Z@  MZRCIE 

 �Ÿ‹ �Ÿ‹ �‹¹”´A¸šµ‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ �¶U̧šµU-š¶�¼‚ �‹¹�´Iµ† šµP̧“¹�¸A …� 

 †́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ �¶(‹·œ¾’¾‡¼”-œ¶‚ E‚̧"¹U †́’́Vµ� �Ÿ‹ †́’́Vµ� 
:‹¹œ́‚E’̧U-œ¶‚ �¶U̧”µ…‹¹‡ 

34. b’mis’par hayamim ‘asher-tar’tem ‘eth-ha’arets ‘ar’ba`im yom yom lashanah yom lashanah tis’u 
‘eth-`awonotheykem ‘ar’ba`im shanah wida`’tem ‘eth-t’nu’athi. 
 

Num14:34 According to the number of days which you spied out the land, forty days,  

for every day you shall bear your guilt a year, even forty years, and you shall know My opposition. 
 

‹34› κατὰ τὸν ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν, ὅσας κατεσκέψασθε τὴν γῆν, τεσσαράκοντα ἡµέρας, ἡµέραν 
τοῦ ἐνιαυτοῦ, λήµψεσθε τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν τεσσαράκοντα ἔτη καὶ γνώσεσθε τὸν θυµὸν τῆς ὀργῆς 
µου.   
34 kata ton arithmon t�n h�mer�n, hosas kateskepsasthe t�n g�n, tessarakonta h�meras, h�meran  

tou eniautou, l�mpsesthe tas hamartias hym�n tessarakonta et� kai gn�sesthe ton thymon t�s org�s mou.   
           the rage 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRD-LKL  DYR@  Z@F  @L-M@  IZXAC  DEDI  IP@ 35 

:EZNI  MYE  ENZI  DFD  XACNA  ILR  MICREPD  Z@FD  DRXD 

†́…·”´†-�́(¸� †¶"½”¶‚ œ‚¾ˆ ‚¾�-�¹‚ ‹¹U̧šµA¹C †´E†́‹ ‹¹’¼‚ †� 

:Eœº�́‹ �́�̧‡ ELµU¹‹ †¶Fµ† š´A¸…¹LµA ‹´�́” �‹¹…́”ŸMµ† œ‚¾Fµ† †́”´š́† 
35. ‘ani Yahúwah dibar’ti ‘im-lo’ zo’th ‘e`eseh l’kal-ha`edah hara`ah hazo’th hano`adim `alay 
bamid’bar hazeh yitamu w’sham yamuthu. 
 

Num14:35 I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have spoken, surely this I shall do to all this evil congregation who are gathered 

together against Me.  In this wilderness they shall be destroyed, and there they shall die. 
 

‹35› ἐγὼ κύριος ἐλάλησα·  ἦ µὴν οὕτως ποιήσω τῇ συναγωγῇ τῇ πονηρᾷ ταύτῃ τῇ 
ἐπισυνεσταµένῃ ἐπ’ ἐµέ·  ἐν τῇ ἐρήµῳ ταύτῃ ἐξαναλωθήσονται καὶ ἐκεῖ ἀποθανοῦνται.   
35 eg� kyrios elal�sa;  � m�n hout�s poi�s� tÿ synag�gÿ tÿ pon�ra� tautÿ tÿ episynestamenÿ epí eme;   
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en tÿ er�mŸ tautÿ exanal�th�sontai kai ekei apothanountai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAYIE  UX@D-Z@  XEZL  DYN  GLY-XY@  MIYP@DE 36 

:UX@D-LR  DAC  @IVEDL  DCRD-LK-Z@  EILR  EPELIE 

 Eƒº�́Iµ‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ šEœ́� †¶�¾� ‰µ�́�-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†̧‡ ‡� 

:—¶š´‚́†-�µ” †́A¹… ‚‹¹˜Ÿ†̧� †́…·”´†-�́J-œ¶‚ ‡‹´�́” E’ŸK¹Iµ‡ 
36. w’ha’anashim ‘asher-shalach Mosheh lathur ‘eth-ha’arets wayashubu  
wayilonu `alayu ‘eth-kal-ha`edah l’hotsi’ dibah `al-ha’arets. 
 

Num14:36 As for the men whom Moshe sent to spy out the land and who returned  

and made all the congregation grumble against him by bringing out a bad report concerning the land, 
 

‹36› καὶ οἱ ἄνθρωποι, οὓς ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ παραγενηθέντες 
διεγόγγυσαν κατ’ αὐτῆς πρὸς τὴν συναγωγὴν ἐξενέγκαι ῥήµατα πονηρὰ περὶ τῆς γῆς, 
36 kai hoi anthr�poi, hous apesteilen M�us�s kataskepsasthai t�n g�n kai paragen�thentes diegoggysan 

katí aut�s pros t�n synag�g�n exenegkai hr�mata pon�ra peri t�s g�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  DTBNA  DRX  UX@D-ZAC  I@VEN  MIYP@D  EZNIE 37 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́–·BµLµA †́”́š —¶š´‚́†-œµA¹… ‹·‚¹˜Ÿ� �‹¹�́’¼‚́† Eœº�́Iµ‡ ˆ� 

37. wayamuthu ha’anashim motsi’ey dibath-ha’arets ra`ah bamagephah liph’ney Yahúwah. 
 

Num14:37 even those men who brought out the bad report of the land died by a plague before DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹37› καὶ ἀπέθανον οἱ ἄνθρωποι οἱ κατείπαντες κατὰ τῆς γῆς πονηρὰ ἐν τῇ πληγῇ ἔναντι κυρίου·   
37 kai apethanon hoi anthr�poi hoi kateipantes kata t�s g�s pon�ra en tÿ pl�gÿ enanti kyriou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEP-OA  RYEDIE 38 

:UX@D-Z@  XEZL  MIKLDD  MDD  MIYP@D-ON  EIG  DPTI-OA  ALKE 

‘E’-‘¹A µ”º�E†́‹‡ ‰� 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ šEœ́� �‹¹(¸�¾†µ† �·†́† �‹¹�́’¼‚́†-‘¹� E‹́‰ †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�́(¸‡ 
38. wiYahushuà bin-Nun  
w’Kaleb ben-Y’phuneh chayu min-ha’anashim hahem hahol’kim lathur ‘eth-ha’arets. 
 

Num14:38 But Yahushua the son of Nun  

and Caleb the son of Jephunneh remained alive out of those men who went to spy out the land. 
 

‹38› καὶ Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη καὶ Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη ἔζησαν  
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων τῶν πεπορευµένων κατασκέψασθαι τὴν γῆν.   
38 kai I�sous huios Nau� kai Chaleb huios Iephonn� ez�san  

apo t�n anthr�p�n ekein�n t�n peporeumen�n kataskepsasthai t�n g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-LK-L@  DL@D  MIXACD-Z@  DYN  XACIE 39 

:C@N  MRD  ELA@ZIE 

 �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�́J-�¶‚ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ †¶�¾� š·Aµ…̧‹µ‡ Š� 

:…¾‚̧� �́”´† E�̧Aµ‚̧œ¹Iµ‡ 
39. way’daber Mosheh ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El wayith’ab’lu ha`am m’od. 
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Num14:39 When Moshe spoke these words to all the sons of Yisrael, the people mourned greatly. 
 

‹39› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τὰ ῥήµατα ταῦτα πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ,  
καὶ ἐπένθησεν ὁ λαὸς σφόδρα.   
39 Kai elal�sen M�us�s ta hr�mata tauta pros pantas huious Isra�l, kai epenth�sen ho laos sphodra.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPPD  XN@L  XDD-Y@X-L@  ELRIE  XWAA  ENKYIE 40 

:EP@HG  IK  DEDI  XN@-XY@  MEWND-L@  EPILRE 

 EM¶M¹† š¾�‚·� š´†́†-�‚¾š-�¶‚ E�¼”µIµ‡ š¶™¾Aµƒ E�¹J¸�µIµ‡ � 

:E’‚́Š´‰ ‹¹J †́E†́‹ šµ�́‚-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ E’‹¹�́”¸‡ 
40. wayash’kimu baboqer waya`alu ‘el-ro’sh-hahar le’mor hinenu  
w’`alinu ‘el-hamaqom ‘asher-‘amar Yahúwah ki chata’nu. 
 

Num14:40 In the morning, they rose up early and went up to the ridge of the mountain, saying,  

Behold, we are here; that we have sinned, but we shall go up to the place which DEDIDEDIDEDIDEDI has promised. 
 

‹40› καὶ ὀρθρίσαντες τὸ πρωὶ ἀνέβησαν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους λέγοντες Ἰδοὺ οἵδε ἡµεῖς 
ἀναβησόµεθα εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπεν κύριος, ὅτι ἡµάρτοµεν.   
40 kai orthrisantes to pr�i aneb�san eis t�n koryph�n tou orous legontes Idou hoide h�meis  

anab�sometha eis ton topon, hon eipen kyrios, hoti h�martomen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IT-Z@  MIXAR  MZ@  DF  DNL  DYN  XN@IE 41 

:GLVZ  @L  @EDE 

†́E†́‹ ‹¹P-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ †¶F †´L´� †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‚� 

:‰́�¸ ¹̃œ ‚¾� ‚‡¹†¸‡ 
41. wayo’mer Mosheh lamah zeh ‘atem `ob’rim ‘eth-pi Yahúwah w’hiw’ lo’ thits’lach. 
 

Num14:41 But Moshe said, Why then are you transgressing the commandment of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

when it shall not succeed? 
 

‹41› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἵνα τί ὑµεῖς παραβαίνετε τὸ ῥῆµα κυρίου;  οὐκ εὔοδα ἔσται ὑµῖν.   
41 kai eipen M�us�s Hina ti hymeis parabainete to hr�ma kyriou?  ouk euoda estai hymin.   
               it shall not be prosperous for you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIAI@  IPTL  ETBPZ  @LE  MKAXWA  DEDI  OI@  IK  ELRZ-L@ 42 

:�¶(‹·ƒ¸‹¾‚ ‹·’̧–¹� E–̧„́M¹U ‚¾�¸‡ �¶(¸A̧š¹™¸A †́E†́‹ ‘‹·‚ ‹¹J E�¼”µU-�µ‚ ƒ� 

42. ‘al-ta`alu ki ‘eyn Yahúwah b’qir’b’kem w’lo’ tinag’phu liph’ney ‘oy’beykem. 
 

Num14:42 Do not go up, for DEDIDEDIDEDIDEDI is not among you  

and you shall not be struck down before your enemies. 
 

‹42› µὴ ἀναβαίνετε·  οὐ γάρ ἐστιν κύριος µεθ’ ὑµῶν,  
καὶ πεσεῖσθε πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν.   
42 m� anabainete;  ou gar estin kyrios methí hym�n, kai peseisthe pro pros�pou t�n echthr�n hym�n.   
         you shall fall before the face of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXGA  MZLTPE  MKIPTL  MY  IPRPKDE  IWLNRD  IK 43 

:MKNR  DEDI  DIDI-@LE  DEDI  IXG@N  MZAY  OK-LR-IK 
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ƒ¶š́‰¶A �¶U̧�µ–̧’E �¶(‹·’̧–¹� �́� ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹™·�́�¼”´† ‹¹J „� 

:�¶(́L¹” †́E†́‹ †¶‹̧†¹‹-‚¾�̧‡ †́E†́‹ ‹·š¼‰µ‚·� �¶U̧ƒµ� ‘·J-�µ”-‹¹J 
43. ki ha`Amaleqi w’haK’na`ani sham liph’neykem un’phal’tem becharebki-`al-ken shab’tem 
me’acharey Yahúwah w’lo’-yih’yeh Yahúwah `imakem. 
 

Num14:43 For the Amalekites and the Canaanites shall be there in front of you,  

and you shall fall by the sword, inasmuch as you have turned back from following DEDIDEDIDEDIDEDI.  

And DEDIDEDIDEDIDEDI shall not be with you. 
 

‹43› ὅτι ὁ Αµαληκ καὶ ὁ Χαναναῖος ἐκεῖ ἔµπροσθεν ὑµῶν, καὶ πεσεῖσθε µαχαίρᾳ·   
οὗ εἵνεκεν ἀπεστράφητε ἀπειθοῦντες κυρίῳ, καὶ οὐκ ἔσται κύριος ἐν ὑµῖν.   
43 hoti ho Amal�k kai ho Chananaios ekei emprosthen hym�n, kai peseisthe machaira�;   

hou heineken apestraph�te apeithountes kyriŸ, kai ouk estai kyrios en hymin.   
  because you were turned resisting the persuasion by 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIXA  OEX@E  XDD  Y@X-L@  ZELRL  ELTRIE 44 

:DPGND  AXWN  EYN-@L  DYNE 

†́E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚µ‡ š´†́† �‚¾š-�¶‚ œŸ�¼”µ� E�¹P̧”µIµ‡ …� 

:†¶’¼‰µLµ† ƒ¶š¶R¹� E�́�-‚¾� †¶�¾�E 
44. waya`’pilu la`aloth ‘el-ro’sh hahar  
wa’aron b’rith-Yahúwah uMosheh lo’-mashu miqereb hamachaneh. 
 

Num14:44 And they presumed to go up to the ridge of the mountain;  

but the ark of the covenant of DEDIDEDIDEDIDEDI and Moshe did not depart from the midst of the camp. 
 

‹44› καὶ διαβιασάµενοι ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους·   
ἡ δὲ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου καὶ Μωυσῆς οὐκ ἐκινήθησαν ἐκ τῆς παρεµβολῆς.   
44 kai diabiasamenoi aneb�san epi t�n koryph�n tou orous;   

h� de kib�tos t�s diath�k�s kyriou kai M�us�s ouk ekin�th�san ek t�s parembol�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  XDA  AYID  IPRPKDE  IWLNRD  CXIE 45 

:DNXGD-CR  MEZKIE  MEKIE 

‚E†µ† š´†́A ƒ·�¾Iµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†̧‡ ‹¹™·�´�¼”́† …¶š·Iµ‡ †� 

– :†́�¸š´‰µ†-…µ” �Eœ̧JµIµ‡ �EJµIµ‡ 
45. wayered ha`Amaleqi w’haK’na`ani hayosheb bahar hahu’  
wayakum wayak’thum `ad-haChar’mah. 
 

Num14:45 Then the Amalekites and the Canaanites who lived in that mountain came down,  

and struck them and beat them down as far as Hormah.  
 

‹45› καὶ κατέβη ὁ Αµαληκ καὶ ὁ Χαναναῖος ὁ ἐγκαθήµενος ἐν τῷ ὄρει ἐκείνῳ καὶ  
ἐτρέψαντο αὐτοὺς καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως Ερµαν·  καὶ ἀπεστράφησαν εἰς τὴν παρεµβολήν.    

45 kai kateb� ho Amal�k kai ho Chananaios ho egkath�menos en tŸ orei ekeinŸ  

kai etrepsanto autous kai katekopsan autous he�s Erman;  kai apestraph�san eis t�n parembol�n.    
                   they returned to the camp 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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Chapter 15 
 

ShaShaShaShabbat Torah Reading Schedule (bbat Torah Reading Schedule (bbat Torah Reading Schedule (bbat Torah Reading Schedule (34th34th34th34th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - NumbersNumbersNumbersNumbers    15 15 15 15 - 17171717    
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num15:1 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num15:1 Now DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹15:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:MKL  OZP  IP@  XY@  MKIZAYEN  UX@-L@  E@AZ  IK 

�¶†·�¼‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:�¶(́� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �¶(‹·œ¾ƒ̧�Ÿ� —¶š¶‚-�¶‚ E‚¾ƒ́œ ‹¹J 
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  
ki thabo’u ‘el-‘erets mosh’botheykem ‘asher ‘ani nothen lakem. 
 

Num15:2 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When you enter into the land of your dwellings, which I am giving you, 
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατοικήσεως ὑµῶν, ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν, 
2 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  

Hotan eiselth�te eis t�n g�n t�s katoik�se�s hym�n, h�n eg� did�mi hymin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DACPA  E@  XCP-@LTL  GAF-E@  DLR  DEDIL  DY@  MZIYRE 3 

:O@VD-ON  E@  XWAD-ON  DEDIL  GGIP  GIX  ZEYRL  MKICRNA  E@   

†́ƒ´…̧’¹ƒ Ÿ‚ š¶…¶’-‚·Kµ–̧� ‰µƒ¶ˆ-Ÿ‚ †́�¾” †́‡†‹µ� †¶V¹‚ �¶œ‹¹"¼”µ‡ „ 

:‘‚¾Qµ†-‘¹� Ÿ‚ š́™´Aµ†-‘¹� †́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š œŸ"¼”µ� �¶(‹·…¼”¾�̧A Ÿ‚  
3. wa`asithem ‘isheh laYahúwah `olah ‘o-zebach l’phale’-neder ‘o bin’dabah  
‘o b’mo`adeykem la`asoth reyach nichoach laYahúwah min-habaqar ‘o min-hatso’n. 
 

Num15:3 then make a fire offering to DEDIDEDIDEDIDEDI, a burnt offering or a sacrifice to  fulfill a special vow,  

or as a freewill offering or in your appointed times, to make a soothing aroma to DEDIDEDIDEDIDEDI,  

from the herd or from the flock. 
 

‹3› καὶ ποιήσεις ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ, ὁλοκάρπωµα ἢ θυσίαν, µεγαλῦναι εὐχὴν ἢ καθ’ ἑκούσιον  
ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑµῶν ποιῆσαι ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ, εἰ µὲν ἀπὸ τῶν βοῶν ἢ ἀπὸ τῶν προβάτων, 
3 kai poi�seis holokaut�mata kyriŸ, holokarp�ma � thysian, megalynai euch�n � kathí hekousion  

� en tais heortais hym�n poi�sai osm�n eu�dias kyriŸ, ei men apo t�n bo�n � apo t�n probat�n, 
               either 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LELA  OEXYR  ZLQ  DGPN  DEDIL  EPAXW  AIXWND  AIXWDE 4 

:ONY  OIDD  ZIRAXA 
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 �E�́A ‘Ÿš́W¹” œ¶�¾“ †́‰¸’¹� †́‡†‹µ� Ÿ’́A¸š́™ ƒ‹¹ş̌™µLµ† ƒ‹¹š¸™¹†̧‡ … 

:‘¶�́� ‘‹¹†µ† œ‹¹”¹ƒ¸š¹A 
4. w’hiq’rib hamaq’rib qar’bano laYahúwah min’chah soleth `isaron balul bir’bi`ith hahin shamen. 
 

Num15:4 The one who presents his offering shall present to DEDIDEDIDEDIDEDI  

a grain offering of one-tenth of an ephah of fine flour mixed with one-fourth of a hin of oil, 
 

‹4› καὶ προσοίσει ὁ προσφέρων τὸ δῶρον αὐτοῦ κυρίῳ  
θυσίαν σεµιδάλεως δέκατον τοῦ οιφι ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ιν·   
4 kai prosoisei ho prospher�n to d�ron autou kyriŸ  

thysian semidale�s dekaton tou oiphi anapepoi�men�s en elaiŸ en tetartŸ tou in;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRD-LR  DYRZ  OIDD  ZIRIAX  JQPL  OIIE 5 

:CG@D  YAKL  GAFL  E@ 

†́�¾”´†-�µ” †¶"¼”µU ‘‹¹†µ† œ‹¹”‹¹ƒ¸š ¢¶“¶Mµ� ‘¹‹µ‹̧‡ † 

:…́‰¶‚́† "¶ƒ¶Jµ� ‰µƒ´Fµ� Ÿ‚ 
5. w’yayin lanesek r’bi`ith hahin ta`aseh `al-ha`olah ‘o lazabach lakebes ha’echad. 
 

Num15:5 and you shall prepare wine for the drink offering, one-fourth of a hin,  

with the burnt offering or for the sacrifice, for each lamb. 
 

‹5› καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ ιν ποιήσετε ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως ἢ ἐπὶ τῆς θυσίας·  
τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ ποιήσεις τοσοῦτο, κάρπωµα ὀσµὴν εὐωδίας τῷ κυρίῳ.   
5 kai oinon eis spond�n to tetarton tou in poi�sete epi t�s holokaut�se�s � epi t�s thysias;   

tŸ amnŸ tŸ heni poi�seis tosouto, karp�ma osm�n eu�dias tŸ kyriŸ.   
               you shall offer so much, as sacrifice, an aroma of sweet savor to YHWH 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ONYA  DLELA  MIPXYR  IPY  ZLQ  DGPN  DYRZ  LI@L  E@ 6 

:OIDD  ZIYLY 

‘¶�¶Vµƒ †´�E�̧A �‹¹’¾š¸"¶” ‹·’̧� œ¶�¾“ †́‰¸’¹� †¶"¼”µU �¹‹µ‚́� Ÿ‚ ‡ 
:‘‹¹†µ† œ‹¹�¹�¸� 

6. ‘o la’ayil ta`aseh min’chah soleth sh’ney `es’ronim b’lulah bashemen sh’lishith hahin. 
 

Num15:6 Or for a ram you shall prepare  

as a grain offering two-tenths of an ephah of fine flour mixed with one-third of a hin of oil; 
 

‹6› καὶ τῷ κριῷ, ὅταν ποιῆτε αὐτὸν ἢ εἰς ὁλοκαύτωµα  
ἢ εἰς θυσίαν, ποιήσεις θυσίαν σεµιδάλεως δύο δέκατα ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ, τὸ τρίτον τοῦ ιν·   
6 kai tŸ kriŸ, hotan poi�te auton � eis holokaut�ma  

� eis thysian, poi�seis thysian semidale�s duo dekata anapepoi�men�s en elaiŸ, to triton tou in;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  GGIP-GIX  AIXWZ  OIDD  ZIYLY  JQPL  OIIE 7 

:†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š ƒ‹¹š¸™µU ‘‹¹†µ† œ‹¹�¹�̧� ¢¶“¶Mµ� ‘¹‹µ‹¸‡ ˆ 
7. w’yayin lanesek sh’lishith hahin taq’rib reyach-nichoach laYahúwah. 
 

Num15:7 and for the drink offering you shall offer one-third of a hin of wine  



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1295

as a soothing aroma to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹7› καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ τρίτον τοῦ ιν προσοίσετε εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
7 kai oinon eis spond�n to triton tou in prosoisete eis osm�n eu�dias kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XCP-@LTL  GAF-E@  DLR  XWA-OA  DYRZ-IKE 8 

:DEDIL  MINLY-E@ 

š¶…¶’-‚·Kµ–̧� ‰µƒ´ˆ-Ÿ‚ †́�¾” š́™´A-‘¶ƒ †¶"¼”µœ-‹¹(̧‡ ‰ 

:†́‡†‹µ� �‹¹�´�̧�-Ÿ‚ 
8. w’ki-tha`aseh ben-baqar `olah ‘o-zabach l’phale’-neder’o-sh’lamim laYahúwah. 
 

Num15:8 When you prepare a bull as a burnt offering or a sacrifice, to fulfill a special vow,  

or for peace offerings to DEDIDEDIDEDIDEDI, 
 

‹8› ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν βοῶν ποιῆτε εἰς ὁλοκαύτωµα ἢ εἰς θυσίαν µεγαλῦναι εὐχὴν  
ἢ εἰς σωτήριον κυρίῳ, 
8 ean de apo t�n bo�n poi�te eis holokaut�ma � eis thysian megalynai euch�n � eis s�t�rion kyriŸ, 
      for                          
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPXYR  DYLY  ZLQ  DGPN  XWAD-OA-LR  AIXWDE 9 

:OIDD  IVG  ONYA  LELA 

 �‹¹’¾š¸"¶” †́�¾�¸� œ¶�¾“ †́‰¸’¹� š́™´Aµ†-‘¶A-�µ” ƒ‹¹š¸™¹†̧‡ Š 

:‘‹¹†µ† ‹¹ ¼̃‰ ‘¶�¶VµA �E�́A 
9. w’hiq’rib `al-ben-habaqar min’chah soleth sh’loshah `es’ronim balul bashemen chatsi hahin. 
 

Num15:9 then you shall offer with the bull a grain offering of three-tenths of an ephah of fine flour mixed 

with one-half a hin of oil; 
 

‹9› καὶ προσοίσει ἐπὶ τοῦ µόσχου θυσίαν σεµιδάλεως τρία δέκατα ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ 
ἥµισυ τοῦ ιν 

9 kai prosoisei epi tou moschou thysian semidale�s tria dekata anapepoi�men�s en elaiŸ h�misy tou in 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  GGIP-GIX  DY@  OIDD  IVG  JQPL  AIXWZ  OIIE 10 

:†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š †·V¹‚ ‘‹¹†µ† ‹¹ ¼̃‰ ¢¶“¶Mµ� ƒ‹¹š¸™µU ‘¹‹µ‹̧‡ ‹ 

10. w’yayin taq’rib lanesek chatsi hahin ‘isheh reyach-nichoach laYahúwah. 
 

Num15:10 and you shall offer as the drink offering one-half a hin of wine as a fire offering,  

as a soothing aroma to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹10› καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν τὸ ἥµισυ τοῦ ιν κάρπωµα ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
10 kai oinon eis spond�n to h�misy tou in karp�ma osm�n eu�dias kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYL-E@  CG@D  LI@L  E@  CG@D  XEYL  DYRI  DKK 11 

:MIFRA  E@  MIYAKA 

 †¶Wµ�-Ÿ‚ …́‰¶‚́† �¹‹µ‚́� Ÿ‚ …́‰¶‚́† šŸVµ� †¶"́”·‹ †´(́J ‚‹ 

:�‹¹F¹”´ƒ Ÿ‚ �‹¹"́ƒ¸Jµƒ 
11. kakah ye`aseh lashor ha’echad ‘o la’ayil ha’echad ‘o-laseh bak’basim ‘o ba`izim. 
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Num15:11 Thus it shall be done for each ox, or for each ram,  

or for a sheep of the lambs, or of the goats. 
 

‹11› οὕτως ποιήσεις τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ ἢ τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ  
ἢ τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν προβάτων ἢ ἐκ τῶν αἰγῶν·   
11 hout�s poi�seis tŸ moschŸ tŸ heni � tŸ kriŸ tŸ heni � tŸ amnŸ tŸ heni ek t�n probat�n � ek t�n aig�n;   
                the lamb one from the sheep 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXTQNK  CG@L  EYRZ  DKK  EYRZ  XY@  XTQNK 12 

:�́š´P̧“¹�¸J …́‰¶‚́� E"¼”µU †́(́J E"¼”µU š¶�¼‚ š´P̧“¹LµJ ƒ‹ 
12. kamis’par ‘asher ta`asu kakah ta`asu la’echad k’mis’param. 
 

Num15:12 According to the number that you prepare,  

so you shall do for everyone according to their number. 
 

‹12› κατὰ τὸν ἀριθµὸν ὧν ἐὰν ποιήσητε, οὕτω ποιήσετε τῷ ἑνὶ κατὰ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν.   
12 kata ton arithmon h�n ean poi�s�te, hout� poi�sete tŸ heni kata ton arithmon aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DY@  AIXWDL  DL@-Z@  DKK-DYRI  GXF@D-LK 13 

:DEDIL  GGIP-GIX 

 †·V¹‚ ƒ‹¹š¸™µ†̧� †¶K·‚-œ¶‚ †́(´J-†¶"¼”µ‹ ‰́š¸ˆ¶‚́†-�́J „‹ 

:†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š 
13. kal-ha’ez’rach ya`aseh-kakah ‘eth-‘eleh l’haq’rib ‘isheh reyach-nichoach laYahúwah. 
 

Num15:13 All who are native shall do these things in this manner, in presenting a fire offering,  

as a soothing aroma to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹13› πᾶς ὁ αὐτόχθων ποιήσει οὕτως τοιαῦτα, προσενέγκαι καρπώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
13 pas ho autochth�n poi�sei hout�s toiauta, prosenegkai karp�mata eis osm�n eu�dias kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZXCL  MKKEZA-XY@  E@  XB  MKZ@  XEBI-IKE 14 

:DYRI  OK  EYRZ  XY@K  DEDIL  GGIP-GIX  DY@  DYRE 

�¶(‹·œ¾š¾…̧� �¶(¸(Ÿœ̧A-š¶�¼‚ Ÿ‚ š·B �¶(¸U¹‚ šE„´‹-‹¹(̧‡ …‹ 

:†¶"¼”µ‹ ‘·J E"¼”µU š¶�¼‚µJ †́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š †·V¹‚ †́"́”¸‡ 
14. w’ki-yagur ‘it’kem ger ‘o ‘asher-b’thok’kem l’dorotheykem  
w’`asah ‘isheh reyach-nichoach laYahúwah ka’asher ta`asu ken ya`aseh. 
 

Num15:14 If an alien sojourns with you, or one who may be among you throughout your generations, 

and he makes a fire offering, as a soothing aroma to DEDIDEDIDEDIDEDI, just as you do so he shall do. 
 

‹14› ἐὰν δὲ προσήλυτος ἐν ὑµῖν προσγένηται ἐν τῇ γῇ ὑµῶν ἢ ὃς ἂν γένηται ἐν ὑµῖν ἐν ταῖς 
γενεαῖς ὑµῶν, καὶ ποιήσει κάρπωµα ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ·   
ὃν τρόπον ποιεῖτε ὑµεῖς, οὕτως ποιήσει ἡ συναγωγὴ κυρίῳ.   
14 ean de pros�lytos en hymin prosgen�tai en tÿ gÿ hym�n �  

hos an gen�tai en hymin en tais geneais hym�n, kai poi�sei karp�ma osm�n eu�dias kyriŸ;   

hon tropon poieite hymeis, hout�s poi�sei h� synag�g� kyriŸ.   
                         so the whole congregation shall offer to YHWH 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MKL  ZG@  DWG  LDWD 15 

:DEDI  IPTL  DIDI  XBK  MKK  MKIZXCL  MLER  ZWG  XBD  XBLE 

�¶(́� œµ‰µ‚ †´Rº‰ �́†´Rµ† ‡Š 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� †¶‹¸†¹‹ š·BµJ �¶(́J �¶(‹·œ¾š¾…̧� �́�Ÿ” œµRº‰ š́Bµ† š·Bµ�̧‡ 
15. haqahal chuqah ‘achath lakem  
w’lager hagar chuqath `olam l’dorotheykem kakem kager yih’yeh liph’ney Yahúwah. 
 

Num15:15 As for the assembly, there shall be one statute for you  

and for the alien who sojourns with you, an eternal statute throughout your generations; 

as you are, so shall the alien be before    DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹15› νόµος εἷς ἔσται ὑµῖν καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσκειµένοις ἐν ὑµῖν, νόµος αἰώνιος εἰς 
γενεὰς ὑµῶν·  ὡς ὑµεῖς, καὶ ὁ προσήλυτος ἔσται ἔναντι κυρίου·   
15 nomos heis estai hymin kai tois pros�lytois tois proskeimenois en hymin, nomos ai�nios  

eis geneas hym�n;  h�s hymeis, kai ho pros�lytos estai enanti kyriou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKZ@  XBD  XBLE  MKL  DIDI  CG@  HTYNE  ZG@  DXEZ 16 

– :�¶(̧U¹‚ š´Bµ† š·Bµ�̧‡ �¶(́� †¶‹¸†¹‹ …́‰¶‚ Š´P̧�¹�E œµ‰µ‚ †´šŸU ˆŠ 

16. torah ‘achath umish’pat ‘echad yih’yeh lakem w’lager hagar ‘it’kem. 
 

Num15:16 There shall be one law and one ordinance for you and for the alien who sojourns with you. 
 

‹16› νόµος εἷς ἔσται καὶ δικαίωµα ἓν ἔσται ὑµῖν καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ ἐν ὑµῖν.   
16 nomos heis estai kai dikai�ma hen estai hymin kai tŸ pros�lytŸ tŸ proskeimenŸ en hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 17 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ‹ 
17. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num15:17 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹17› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

17 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 18 

:DNY  MKZ@  @IAN  IP@  XY@  UX@D-L@  MK@AA 

�¶†·�¼‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‰‹ 

:†́L´� �¶(¸œ¶‚ ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ �¶(¼‚¾ƒ¸A 
18. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  
b’bo’akem ‘el-ha’arets ‘asher ‘ani mebi’ ‘eth’kem shamah. 
 

Num15:18 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When you enter into the land which I bring you there, 
 

‹18› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑµᾶς ἐκεῖ, 
18 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  
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En tŸ eisporeuesthai hymas eis t�n g�n, eis h�n eg� eisag� hymas ekei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DNEXZ  ENIXZ  UX@D  MGLN  MKLK@A  DIDE 19 

:†́‡†‹µ� †́�Eş̌œ E�‹¹š´U —¶š´‚́† �¶‰¶K¹� �¶(̧�́(¼‚µA †́‹´†̧‡ Š‹ 

19. w’hayah ba’akal’kem milechem ha’arets tarimu th’rumah laYahúwah. 
 

Num15:19 then it shall be, that when you eat of the  bread of the land,  

you shall lift up a heave offering to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹19› καὶ ἔσται ὅταν ἔσθητε ὑµεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων τῆς γῆς, ἀφελεῖτε ἀφαίρεµα ἀφόρισµα κυρίῳ·   
19 kai estai hotan esth�te hymeis apo t�n art�n t�s g�s, apheleite aphairema aphorisma kyriŸ;   
              you shall remove a cut-away portion as a separation 

offering 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXB  ZNEXZK  DNEXZ  ENIXZ  DLG  MKZQXR  ZIY@X 20 

:DZ@  ENIXZ  OK 

 ‘¶š¾B œµ�Eş̌œ¹J †́�Eş̌œ E�‹¹š´U †́Kµ‰ �¶(·œ¾“¹š¼” œ‹¹�‚·š ( 

:D́œ¾‚ E�‹¹š´U ‘·J 
20. re’shith `arisothekem chalah tarimu th’rumah kith’rumath goren ken tarimu ‘othah. 
 

Num15:20 Of the first of your dough you shall lift up a cake as a heave offering;  

as the heave offering of the threshing floor, so you shall lift it up. 
 

‹20› ἀπαρχὴν φυράµατος ὑµῶν ἄρτον ἀφαίρεµα ἀφοριεῖτε αὐτό·   
ὡς ἀφαίρεµα ἀπὸ ἅλω, οὕτως ἀφελεῖτε αὐτόν, 
20 aparch�n phyramatos hym�n arton aphairema aphorieite auto;   
     a first-fruit of your batch of dought 

h�s aphairema apo hal�, hout�s apheleite auton, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIZXCL  DNEXZ  DEDIL  EPZZ  MKIZQXR  ZIY@XN 21 

“ :�¶(‹·œ¾š¾…̧� †́�Eş̌U †́‡†‹µ� E’̧U¹U �¶(‹·œ¾“¹š¼” œ‹¹�‚·š·� ‚( 

21. mere’shith `arisotheykem tit’nu laYahúwah t’rumah l’dorotheykem. 
 

Num15:21 From the first of your dough you shall give to DEDIDEDIDEDIDEDI a heave offering  

throughout your generations. 
 

‹21› ἀπαρχὴν φυράµατος ὑµῶν, καὶ δώσετε κυρίῳ ἀφαίρεµα εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν.   
21 aparch�n phyramatos hym�n, kai d�sete kyriŸ aphairema eis tas geneas hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZEVND-LK  Z@  EYRZ  @LE  EBYZ  IKE 22 

:DYN-L@  DEDI  XAC-XY@ 

 †¶K·‚́† œ¾‡¸ ¹̃Lµ†-�́J œ·‚ E"¼”µœ ‚¾�̧‡ EB̧�¹œ ‹¹(¸‡ ƒ( 

:†¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
22. w’ki thish’gu w’lo’ tha`asu ‘eth kal-hamits’woth ha’eleh ‘asher-diber Yahúwah ‘el-Mosheh. 
 

Num15:22 But when you shall err and do not observe all these commandments,  

which DEDIDEDIDEDIDEDI has spoken to Moshe, 
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‹22› Ὅταν δὲ διαµάρτητε καὶ µὴ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολὰς ταύτας,  
ἃς ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν, 
22 Hotan de diamart�te kai m� poi�s�te pasas tas entolas tautas, has elal�sen kyrios pros M�us�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID-ON  DYN-CIA  MKIL@  DEDI  DEV  XY@-LK  Z@ 23 

:MKIZXCL  D@LDE  DEDI  DEV  XY@ 

�ŸIµ†-‘¹� †¶�¾�-…µ‹¸A �¶(‹·�¼‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚-�́J œ·‚ „( 

:�¶(‹·œ¾š¾…̧� †́‚̧�́†́‡ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ 
23. ‘eth kal-‘asher tsiuah Yahúwah ‘aleykem b’yad-Mosheh min-hayom  
‘asher tsiuah Yahúwah wahal’ah l’dorotheykem. 
 

Num15:23 even all that DEDIDEDIDEDIDEDI has commanded you by the hand of Moshe, from the day  

that DEDIDEDIDEDIDEDI has commandment and onward throughout your generations, 
 

‹23› καθὰ συνέταξεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν χειρὶ Μωυσῆ ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς συνέταξεν κύριος πρὸς ὑµᾶς, καὶ ἐπέκεινα εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν, 
23 katha synetaxen kyrios pros hymas en cheiri M�us� apo t�s h�meras,  

h�s synetaxen kyrios pros hymas, kai epekeina eis tas geneas hym�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DBBYL  DZYRP  DCRD  IPIRN  M@  DIDE 24 

  DEDIL  GGIP  GIXL  DLRL  CG@  XWA-OA  XT  DCRD-LK  EYRE 
:ZHGL  CG@  MIFR-XIRYE  HTYNK  EKQPE  EZGPNE 

†́„´„¸�¹� †́œ̧"¶”¶’ †́…·”´† ‹·’‹·”·� �¹‚ †́‹´†¸‡ …( 

†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š¸� †́�¾”̧� …́‰¶‚ š´™´A-‘¶A šµP †́…·”´†-�́( E"́”¸‡ 
:œ́Hµ‰¸� …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”̧"E Š´P̧�¹LµJ ŸJ̧“¹’̧‡ Ÿœ́‰¸’¹�E 

24. w’hayah ‘im me`eyney ha`edah ne`es’thah lish’gagah w’`asu kal-ha`edah par ben-baqar ‘echad 
l’`olah l’reyach nichoach laYahúwah umin’chatho w’nis’ko kamish’pat us’`ir-`izim ‘echad l’chatath. 
 

Num15:24 then it shall be, if it is done in error by the eyes of the congregation, that all the congregation 

shall offer one young bull of a herd for a burnt offering, as a soothing aroma to DEDIDEDIDEDIDEDI, with  

its grain offering and its drink offering, according to the ordinance, and one male goat for a sin offering. 
 

‹24› καὶ ἔσται ἐὰν ἐξ ὀφθαλµῶν τῆς συναγωγῆς γενηθῇ ἀκουσίως, καὶ  
ποιήσει πᾶσα ἡ συναγωγὴ µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν ἄµωµον εἰς ὁλοκαύτωµα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ  
καὶ θυσίαν τούτου καὶ σπονδὴν αὐτοῦ κατὰ τὴν σύνταξιν καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας.   
24 kai estai ean ex ophthalm�n t�s synag�g�s gen�thÿ akousi�s,  

kai poi�sei pasa h� synag�g� moschon hena ek bo�n am�mon eis holokaut�ma eis osm�n eu�dias kyriŸ  
            unblemished 

kai thysian toutou kai spond�n autou kata t�n syntaxin kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  GLQPE  L@XYI  IPA  ZCR-LK-LR  ODKD  XTKE 25 

  DEDIL  DY@  MPAXW-Z@  E@IAD  MDE  @ED  DBBY-IK 
:MZBBY-LR  DEDI  IPTL  MZ@HGE 

 �¶†´� ‰µ�̧“¹’̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�́J-�µ” ‘·†¾Jµ† š¶P¹(̧‡ †( 
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 †́‡†‹µ� †¶V¹‚ �́’́A¸š́™-œ¶‚ E‚‹¹ƒ·† �·†¸‡ ‚‡¹† †́„´„̧�-‹¹J 
:�́œ́„¸„¹�-�µ” †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �́œ‚́Hµ‰̧‡ 

25. w’kiper hakohen `al-kal-`adath b’ney Yis’ra’El w’nis’lach lahem ki-sh’gagah hiw’  
w’hem hebi’u ‘eth-qar’banam ‘isheh laYahúwah w’chata’tham liph’ney Yahúwah `al-shig’gatham. 
 

Num15:25 Then the priest shall make atonement for all the congregation of the sons of Yisrael,  

and they shall be forgiven; for it was an error, and they have brought their offering,  

a fire offering to DEDIDEDIDEDIDEDI, and their sin offering before DEDIDEDIDEDIDEDI, for their error. 
 

‹25› καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἀφεθήσεται αὐτοῖς·  ὅτι 
ἀκούσιόν ἐστιν, καὶ αὐτοὶ ἤνεγκαν τὸ δῶρον αὐτῶν κάρπωµα κυρίῳ περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτῶν 
ἔναντι κυρίου περὶ τῶν ἀκουσίων αὐτῶν.   
25 kai exilasetai ho hiereus peri pas�s synag�g�s hui�n Isra�l, kai apheth�setai autois;   

hoti akousion estin, kai autoi �negkan to d�ron aut�n karp�ma kyriŸ  

peri t�s hamartias aut�n enanti kyriou peri t�n akousi�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKEZA  XBD  XBLE  L@XYI  IPA  ZCR-LKL  GLQPE 26 

:DBBYA  MRD-LKL  IK 

�́(Ÿœ̧A š´Bµ† š·Bµ�̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�́(̧� ‰µ�̧“¹’̧‡ ‡( 

“ :†́„´„̧�¹A �́”´†-�́(¸� ‹¹J 
26. w’nis’lach l’kal-`adath b’ney Yis’ra’El w’lager hagar b’thokam ki l’kal-ha`am bish’gagah. 
 

Num15:26 So all the congregation of the sons of Yisrael shall be forgiven,  

with the alien who sojourns among them, as it happened to all the people through error. 
 

‹26› καὶ ἀφεθήσεται κατὰ πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ πρὸς ὑµᾶς, ὅτι παντὶ τῷ λαῷ ἀκούσιον.  -- 
26 kai apheth�setai kata pasan synag�g�n hui�n Isra�l  

kai tŸ pros�lytŸ tŸ proskeimenŸ pros hymas, hoti panti tŸ laŸ akousion.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HGL  DZPY-ZA  FR  DAIXWDE  DBBYA  @HGZ  ZG@  YTP-M@E 27 

:œ‚́Hµ‰̧� D́œ́’̧�-œµA ·̂” †́ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ †́„´„¸�¹ƒ ‚́Š½‰¶U œµ‰µ‚ �¶–¶’-�¹‚̧‡ ˆ( 

27. w’im-nephesh ‘achath techeta’ bish’gagah w’hiq’ribah `ez bath-sh’nathah l’chata’th. 
 

Num15:27 And if one soul sins in error,  

then he shall offer a one year old female goat for a sin offering. 
 

‹27› ἐὰν δὲ ψυχὴ µία ἁµάρτῃ ἀκουσίως, προσάξει αἶγα µίαν ἐνιαυσίαν περὶ ἁµαρτίας, 
27 ean de psych� mia hamartÿ akousi�s, prosaxei aiga mian eniausian peri hamartias, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZBBYD  YTPD-LR  ODKD  XTKE 28 

:EL  GLQPE  EILR  XTKL  DEDI  IPTL  DBBYA  D@HGA 

œ¶„¶„¾Vµ† �¶–¶Mµ†-�µ” ‘·†¾Jµ† š¶P¹(̧‡ ‰( 

:Ÿ� ‰µ�̧“¹’̧‡ ‡‹´�́” š·Pµ(̧� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́„́„¸�¹ƒ †́‚̧Š¶‰̧A 
28. w’kiper hakohen `al-hanephesh hashogegeth  
b’chet’ah bish’gagah liph’ney Yahúwah l’kaper `alayu w’nis’lach lo. 
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Num15:28 The priest shall make atonement before DEDIDEDIDEDIDEDI for the soul who goes astray  

when he sins through error, making atonement for him that he may be forgiven. 
 

‹28› καὶ ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ψυχῆς τῆς ἀκουσιασθείσης  
καὶ ἁµαρτούσης ἀκουσίως ἔναντι κυρίου ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτοῦ.   
28 kai exilasetai ho hiereus peri t�s psych�s t�s akousiastheis�s  

kai hamartous�s akousi�s enanti kyriou exilasasthai peri autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPAA  GXF@D 29 

:DBBYA  DYRL  MKL  DIDI  ZG@  DXEZ  MKEZA  XBD  XBLE 

�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹A ‰́š¸ ¶̂‚́† Š( 

:†́„´„¸�¹A †¶"¾”´� �¶(́� †¶‹¸†¹‹ œµ‰µ‚ †́šŸU �́(Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ�̧‡ 
29. ha’ez’rach bib’ney Yis’ra’El  
w’lager hagar b’thokam torah ‘achath yih’yeh lakem la`oseh bish’gagah. 
 

Num15:29 You shall have one law for him who does anything in error,  

for him who is native among the sons of Yisrael and for the alien who sojourns among them. 
 

‹29› τῷ ἐγχωρίῳ ἐν υἱοῖς Ισραηλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ ἐν αὐτοῖς,  
νόµος εἷς ἔσται αὐτοῖς, ὃς ἂν ποιήσῃ ἀκουσίως.   
29 tŸ egch�riŸ en huiois Isra�l kai tŸ pros�lytŸ tŸ proskeimenŸ en autois,  

nomos heis estai autois, hos an poi�sÿ akousi�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXF@D-ON  DNX  CIA  DYRZ-XY@  YTPDE 30 

:DNR  AXWN  @EDD  YTPD  DZXKPE  SCBN  @ED  DEDI-Z@  XBD-ONE 

‰́š¸ˆ¶‚́†-‘¹� †́�´š …́‹¸A †¶"¼”µU-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†¸‡ � 

:D́Lµ” ƒ¶š¶R¹� ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †́œ̧š¸(¹’̧‡ •·Cµ„̧� ‚E† †́E†́‹-œ¶‚ š·Bµ†-‘¹�E 
30. w’hanephesh ‘asher-ta`aseh b’yad ramah min-ha’ez’rach  
umin-hager ‘eth-Yahúwah hu’ m’gadeph w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miqereb `amah. 
 

Num15:30 But the soul who does anything by a high hand, whether he is native or of an alien,  

that one is blaspheming DEDIDEDIDEDIDEDI; and that soul shall be cut off from among his people. 
 

‹30› καὶ ψυχή, ἥτις ποιήσει ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων ἢ ἀπὸ τῶν προσηλύτων, 
τὸν θεὸν οὗτος παροξύνει·  ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς, 
30 kai psych�, h�tis poi�sei en cheiri hyper�phanias apo t�n autochthon�n � apo t�n pros�lyt�n,  

ton theon houtos paroxynei;  exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek tou laou aut�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFA  DEDI-XAC  IK 31 

:DA  DPER  @EDD  YTPD  ZXKZ  ZXKD  XTD  EZEVN-Z@E 

†́ˆ´A †́E†́‹-šµƒ¸… ‹¹J ‚� 

– :D́ƒ †´’¾‡¼” ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† œ·š´J¹U œ·š´J¹† šµ–·† Ÿœ́‡¸ ¹̃�-œ¶‚̧‡ 
31. ki d’bar-Yahúwah bazah  
w’eth-mits’watho hephar hikareth tikareth hanephesh hahiw’ `awonah bah. 
 

Num15:31 Because he has despised the word of DEDIDEDIDEDIDEDI and has broken His commandment,  
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that soul shall be completely cut off; his guilt shall be on him. 
 

‹31› ὅτι τὸ ῥῆµα κυρίου ἐφαύλισεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ διεσκέδασεν,  
ἐκτρίψει ἐκτριβήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη, ἡ ἁµαρτία αὐτῆς ἐν αὐτῇ.   
31 hoti to hr�ma kyriou ephaulisen  

kai tas entolas autou dieskedasen, ektripsei ektrib�setai h� psych� ekein�, h� hamartia aut�s en autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  L@XYI-IPA  EIDIE 32 

:ZAYD  MEIA  MIVR  YYWN  YI@  E@VNIE 

š´A̧…¹LµA �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ƒ� 

:œ́AµVµ† �Ÿ‹¸A �‹¹ ·̃” �·�¾™¸� �‹¹‚ E‚̧˜̧�¹Iµ‡ 
32. wayih’yu b’ney-Yis’ra’El bamid’bar wayim’ts’u ‘ish m’qoshesh `etsim b’yom haShabbath. 
 

Num15:32 Now while the sons of Yisrael were in the wilderness,  

they found a man gathering wood on the Shabbat day. 
 

‹32› Καὶ ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ εὗρον ἄνδρα συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡµέρᾳ τῶν 
σαββάτων.   
32 Kai �san hoi huioi Isra�l en tÿ er�mŸ kai heuron andra syllegonta xyla tÿ h�mera� t�n sabbat�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYN-L@  MIVR  YYWN  EZ@  MI@VND  EZ@  EAIXWIE 33 

:DCRD-LK  L@E  OXD@-L@E 

†¶�¾�-�¶‚ �‹¹ ·̃” �·�¾™¸� Ÿœ¾‚ �‹¹‚̧˜¾Lµ† Ÿœ¾‚ Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ „� 

:†́…·”´†-�́J �¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ 
33. wayaq’ribu ‘otho hamots’im ‘otho m’qoshesh `etsim ‘el-Mosheh w’el-’Aharon w’el kal-ha`edah. 
 

Num15:33 Those who found him gathering wood brought him  

to Moshe and Aharon and to all the congregation; 
 

‹33› καὶ προσήγαγον αὐτὸν οἱ εὑρόντες αὐτὸν συλλέγοντα ξύλα τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων  
πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ισραηλ.   
33 kai pros�gagon auton hoi heurontes auton syllegonta xyla tÿ h�mera� t�n sabbat�n  

pros M�us�n kai Aar�n kai pros pasan synag�g�n hui�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DYRI-DN  YXT  @L  IK  XNYNA  EZ@  EGIPIE 34 

“ :Ÿ� †¶"́”·I-†µ� �µš¾– ‚¾� ‹¹J š´�¸�¹LµA Ÿœ¾‚ E‰‹¹MµIµ‡ …� 

34. wayanichu ‘otho bamish’mar ki lo’ phorash mah-ye`aseh lo. 
 

Num15:34 and they put him in custody because it had not been declared what should be done to him. 
 

‹34› καὶ ἀπέθεντο αὐτὸν εἰς φυλακήν·  οὐ γὰρ συνέκριναν, τί ποιήσωσιν αὐτόν.   
34 kai apethento auton eis phylak�n;  ou gar synekrinan, ti poi�s�sin auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  MEBX  YI@D  ZNEI  ZEN  DYN-L@  DEDI  XN@IE 35 

:DPGNL  UEGN  DCRD-LK  MIPA@A 

Ÿœ¾‚ �Ÿ„́š �‹¹‚́† œµ�E‹ œŸ� †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ †� 
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:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹� †́…·”´†-�́J �‹¹’́ƒ¼‚́ƒ 
35. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh moth yumath ha’ish ragom ‘otho ba’abanim kal-ha`edah 
michuts lamachaneh. 
 

Num15:35 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, The man shall surely be put to death;  

all the congregation shall stone him with stones outside the camp. 
 

‹35› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Θανάτῳ θανατούσθω ὁ ἄνθρωπος·   
λιθοβολήσατε αὐτὸν λίθοις, πᾶσα ἡ συναγωγή.   
35 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n ThanatŸ thanatousth� ho anthr�pos;   

lithobol�sate auton lithois, pasa h� synag�g�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  ENBXIE  DPGNL  UEGN-L@  DCRD-LK  EZ@  E@IVIE 36 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  ZNIE  MIPA@A 

 Ÿœ¾‚ E�̧B¸š¹Iµ‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹�-�¶‚ †́…·”´†-�́J Ÿœ¾‚ E‚‹¹˜¾Iµ‡ ‡� 

– :†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ œ¾�´Iµ‡ �‹¹’́ƒ¼‚́A 
36. wayotsi’u ‘otho kal-ha`edah ‘el-michuts lamachaneh wayir’g’mu ‘otho ba’abanim wayamoth 
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num15:36 So all the congregation brought him outside the camp and stoned him to death with stones, 

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe. 
 

‹36› καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἔξω τῆς παρεµβολῆς, καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν πᾶσα  
ἡ συναγωγὴ λίθοις ἔξω τῆς παρεµβολῆς, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
36 kai ex�gagon auton pasa h� synag�g� ex� t�s parembol�s,  

kai elithobol�san auton pasa h� synag�g� lithois ex� t�s parembol�s, katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 37 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ� 

37. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num15:37 DEDIDEDIDEDIDEDI also spoke to Moshe, saying, 
 

‹37› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

37 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZVIV  MDL  EYRE  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 38 

:ZLKZ  LIZT  SPKD  ZVIV-LR  EPZPE  MZXCL  MDICBA  ITPK-LR 

 œ¹˜‹¹˜ �¶†́� E"́”¸‡ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‰� 

:œ¶�·(¸U �‹¹œ̧P •´’́Jµ† œ¹˜‹¹˜-�µ” E’̧œ́’̧‡ �́œ¾š¾…̧� �¶†‹·…̧„¹ƒ ‹·–̧’µJ-�µ” 
38. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem w’`asu lahem tsitsith `al-kan’phey big’deyhem 
l’dorotham w’nath’nu `al-tsitsith hakanaph p’thil t’keleth. 
 

Num15:38 Speak to the sons of Yisrael, and tell them that they shall make for themselves tassels  

on the corners of their garments throughout their generations,  

and that they shall put on the tassel of each corner a cord of blue. 
 

‹38› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς  
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καὶ ποιησάτωσαν ἑαυτοῖς κράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱµατίων αὐτῶν εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν  
καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ κράσπεδα τῶν πτερυγίων κλῶσµα ὑακίνθινον.   
38 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous  

kai poi�sat�san heautois kraspeda epi ta pterygia t�n himati�n aut�n eis tas geneas aut�n  

kai epith�sete epi ta kraspeda t�n pterygi�n kl�sma huakinthinon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZEVN-LK-Z@  MZXKFE  EZ@  MZI@XE  ZVIVL  MKL  DIDE 39 

  MKAAL  IXG@  EXEZZ-@LE  MZ@  MZIYRE   
:MDIXG@  MIPF  MZ@-XY@  MKIPIR  IXG@E 

†́E†́‹ œ¾‡¸ ¹̃�-�́J-œ¶‚ �¶U̧šµ(¸ˆE Ÿœ¾‚ �¶œ‹¹‚̧šE œ¹˜‹¹˜̧� �¶(́� †́‹´†̧‡ Š� 

�¶(̧ƒµƒ¸� ‹·š¼‰µ‚ Ešºœ́œ-‚¾�̧‡ �́œ¾‚ �¶œ‹¹"¼”µ‡  
:�¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹’¾ˆ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ �¶(‹·’‹·” ‹·š¼‰µ‚̧‡ 

39. w’hayah lakem l’tsitsith ur’ithem ‘otho uz’kar’tem ‘eth-kal-mits’woth Yahúwah wa`asithem 
‘otham w’lo’-thathuru ‘acharey l’bab’kem w’acharey `eyneykem ‘asher-‘atem zonim ‘achareyhem. 
 

Num15:39 It shall be a tassel for you to look at it and remember all the commandments of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

so as to do them and not follow after your own heart and your own eyes,  

after which you played the harlot after them, 
 

‹39› καὶ ἔσται ὑµῖν ἐν τοῖς κρασπέδοις καὶ ὄψεσθε αὐτὰ καὶ µνησθήσεσθε πασῶν τῶν ἐντολῶν 
κυρίου καὶ ποιήσετε αὐτὰς καὶ οὐ διαστραφήσεσθε ὀπίσω τῶν διανοιῶν ὑµῶν  
καὶ ὀπίσω τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν, ἐν οἷς ὑµεῖς ἐκπορνεύετε ὀπίσω αὐτῶν, 
39 kai estai hymin en tois kraspedois kai opsesthe auta kai mn�sth�sesthe pas�n t�n entol�n kyriou  

kai poi�sete autas kai ou diastraph�sesthe opis� t�n dianoi�n hym�n  

kai opis� t�n ophthalm�n hym�n, en hois hymeis ekporneuete opis� aut�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZEVN-LK-Z@  MZIYRE  EXKFZ  ORNL 40 

:MKIDL@L  MIYCW  MZIIDE 

‹´œ¾‡̧ ¹̃�-�́J-œ¶‚ �¶œ‹¹"¼”µ‡ Eş̌J̧ˆ¹U ‘µ”µ�̧� � 

:�¶(‹·†¾�‚·� �‹¹�¾…̧™ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 
40. l’ma`an tiz’k’ru wa`asithem ‘eth-kal-mits’wothay wih’yithem q’doshim l’Eloheykem. 
 

Num15:40 so that you may remember to do all My commandments and be holy to your El. 
 

‹40› ὅπως ἂν µνησθῆτε καὶ ποιήσητε πάσας τὰς ἐντολάς µου καὶ ἔσεσθε ἅγιοι τῷ θεῷ ὑµῶν.   
40 hop�s an mn�sth�te kai poi�s�te pasas tas entolas mou kai esesthe hagioi tŸ theŸ hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  MKZ@  IZ@VED  XY@  MKIDL@  DEDI  IP@ 41 

:MKIDL@  DEDI  IP@  MIDL@L  MKL  ZEIDL 

 �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �¶(̧œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �¶(‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‚� 

– :�¶(‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�‚·� �¶(́� œŸ‹̧†¹� 
41. ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim lih’yoth lakem l’Elohim 
‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
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Num15:41 I am DEDIDEDIDEDIDEDI your El who brought you out from the land of Egypt to be for you as Elohim;  

I am DEDIDEDIDEDIDEDI your El.  
 

‹41› ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐξαγαγῶν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑµῶν θεός, ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς 
ὑµῶν.   
41 eg� kyrios ho theos hym�n ho exagag�n hymas ek g�s Aigyptou einai hym�n theos,  

eg� kyrios ho theos hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 
 

  OZCE  IEL-OA  ZDW-OA  XDVI-OA  GXW  GWIE Num16:1 

:OAE@X  IPA  ZLT-OA  OE@E  A@IL@  IPA  MXIA@E 

‘´œ́…̧‡ ‹¹‡·�-‘¶A œ́†¸™-‘¶A š´†̧ ¹̃‹-‘¶A ‰µš¾™ ‰µR¹Iµ‡ ‚ 

:‘·ƒE‚̧š ‹·’̧A œ¶�¶P-‘¶A ‘Ÿ‚̧‡ ƒ́‚‹¹�½‚ ‹·’̧A �́š‹¹ƒ¼‚µ‡ 
16:1. wayiqach Qorach ben-Yits’har ben-q’hath ben-Lewi w’Dathan  
wa’Abiram b’ney ‘Eli’ab w’On ben-Peleth b’ney R’uben. 
 

Num16:1 Now Korah the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, took both Dathan  

and Abiram, the sons of Eliab, and On the son of Peleth, sons of Reuben,  
 

‹16:1› Καὶ ἐλάλησεν Κορε υἱὸς Ισσααρ υἱοῦ Κααθ υἱοῦ Λευι καὶ ∆αθαν  
καὶ Αβιρων υἱοὶ Ελιαβ καὶ Αυν υἱὸς Φαλεθ υἱοῦ Ρουβην 

1 Kai elal�sen Kore huios Issaar huiou Kaath huiou Leui kai Dathan  

kai Abir�n huioi Eliab kai Aun huios Phaleth huiou Roub�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNG  L@XYI-IPAN  MIYP@E  DYN  IPTL  ENWIE 2 

:MY-IYP@  CREN  I@XW  DCR  I@IYP  MIZ@NE 

�‹¹V¹�¼‰ �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A¹� �‹¹�́’¼‚µ‡ †¶�¾� ‹·’̧–¹� E�º™´Iµ‡ ƒ 

:�·�-‹·�̧’µ‚ …·”Ÿ� ‹·‚¹š¸™ †́…·” ‹·‚‹¹"̧’ �¹‹´œ‚́�E 
2. wayaqumu liph’ney Mosheh wa’anashim mib’ney-Yis’ra’El chamishim  
uma’thayim n’si’ey `edah q’ri’ey mo`ed ‘an’shey-shem. 
 

Num16:2 and they rose up before Moshe, together with some of the sons of Yisrael,  

two hundred and fifty leaders of the congregation, ones called of the appointment, men of name. 
 

‹2› καὶ ἀνέστησαν ἔναντι Μωυσῆ, καὶ ἄνδρες τῶν υἱῶν Ισραηλ πεντήκοντα  
καὶ διακόσιοι, ἀρχηγοὶ συναγωγῆς, σύγκλητοι βουλῆς καὶ ἄνδρες ὀνοµαστοί, 
2 kai anest�san enanti M�us�, kai andres t�n hui�n Isra�l pent�konta  

kai diakosioi, arch�goi synag�g�s, sygkl�toi boul�s kai andres onomastoi, 
              summonded counseleors      famous 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL-AX  MDL@  EXN@IE  OXD@-LRE  DYN-LR  ELDWIE 3 

  DEDI  MKEZAE  MIYCW  MLK  DCRD-LK  IK 
:DEDI  LDW-LR  E@YPZZ  RECNE 

 �¶(´�-ƒµš �¶†·�¼‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ †¶�¾�-�µ” E�¼†´R¹Iµ‡ „ 
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†́E†́‹ �́(Ÿœ̧ƒE �‹¹�¾…̧™ �́KºJ †́…·”´†-�́( ‹¹J 
:†́E†́‹ �µ†̧™-�µ” E‚̧Wµ’̧œ¹U µ”ECµ�E 

3. wayiqahalu `al-Mosheh w’`al-’Aharon wayo’m’ru ‘alehem rab-lakem  
ki kal-ha`edah kulam q’doshim ub’thokam Yahúwah umadu`a tith’nas’u `al-q’hal Yahúwah. 
 

Num16:3 They assembled together against Moshe and Aharon, and said to them,  You have gone far 

enough, for all the congregation are holy, all of them, and DEDIDEDIDEDIDEDI is in their midst;  

so why do you exalt yourselves above the assembly of DEDIDEDIDEDIDEDI? 
 

‹3› συνέστησαν ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ εἶπαν Ἐχέτω ὑµῖν, ὅτι πᾶσα ἡ συναγωγὴ πάντες 
ἅγιοι καὶ ἐν αὐτοῖς κύριος, καὶ διὰ τί κατανίστασθε ἐπὶ τὴν συναγωγὴν κυρίου;   
3 synest�san epi M�us�n kai Aar�n kai eipan Echet� hymin, hoti pasa h� synag�g� pantes hagioi  

kai en autois kyrios, kai dia ti katanistasthe epi t�n synag�g�n kyriou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPT-LR  LTIE  DYN  RNYIE 4 

:‡‹́’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ †¶�¾� ”µ�̧�¹Iµ‡ … 

4. wayish’ma` Mosheh wayipol `al-panayu. 
 

Num16:4 When Moshe heard this, he fell on his face; 
 

‹4› καὶ ἀκούσας Μωυσῆς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 

4 kai akousas M�us�s epesen epi pros�pon 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWA  XN@L  EZCR-LK-L@E  GXW-L@  XACIE 5 

  EIL@  AIXWDE  YECWD-Z@E  EL-XY@-Z@  DEDI  RCIE 
:EIL@  AIXWI  EA-XGAI  XY@  Z@E 

š¶™¾A š¾�‚·� Ÿœ́…¼”-�́J-�¶‚̧‡ ‰µš¾™-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ † 

‡‹́�·‚ ƒ‹¹š¸™¹†̧‡ �Ÿ…́Rµ†-œ¶‚̧‡ Ÿ�-š¶�¼‚-œ¶‚ †́E†́‹ ”µ…¾‹¸‡ 
:‡‹́�·‚ ƒ‹¹š¸™µ‹ ŸA-šµ‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 

5. way’daber ‘el-Qorach w’el-kal-`adatho le’mor boqer w’yoda` Yahúwah ‘eth-‘asher-lo  
w’eth-haqadosh w’hiq’rib ‘elayu w’eth ‘asher yib’char-bo yaq’rib ‘elayu. 
 

Num16:5 and he spoke to Korah and all his company, saying,  

In the morning DEDIDEDIDEDIDEDI shall show who is His, and who is holy, and shall bring him near to Himself;  

even the one whom He shall choose, He shall bring near to Himself. 
 

‹5› καὶ ἐλάλησεν πρὸς Κορε καὶ πρὸς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν συναγωγὴν λέγων  
Ἐπέσκεπται καὶ ἔγνω ὁ θεὸς τοὺς ὄντας αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁγίους καὶ προσηγάγετο πρὸς ἑαυτόν,  
καὶ οὓς ἐξελέξατο ἑαυτῷ, προσηγάγετο πρὸς ἑαυτόν.   
5 kai elal�sen pros Kore kai pros pasan autou t�n synag�g�n leg�n  

Epeskeptai kai egn� ho theos tous ontas autou kai tous hagious kai pros�gageto pros heauton,  

kai hous exelexato heautŸ, pros�gageto pros heauton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZCR-LKE  GXW  ZEZGN  MKL-EGW  EYR  Z@F 6 

:Ÿœ́…¼”-�́(̧‡ ‰µš¾™ œŸU̧‰µ� �¶(´�-E‰̧™ E"¼” œ‚¾ˆ ‡ 
6. zo’th `asu q’chu-lakem mach’toth Qorach w’kal-`adatho. 
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Num16:6 Do this: take censers for yourselves, Korah and all your company, 
 

‹6› τοῦτο ποιήσατε·  λάβετε ὑµῖν αὐτοῖς πυρεῖα, Κορε καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ αὐτοῦ, 
6 touto poi�sate;  labete hymin autois pyreia, Kore kai pasa h� synag�g� autou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XGN  DEDI  IPTL  ZXHW  ODILR  ENIYE  Y@  ODA  EPZE 7 

:IEL  IPA  MKL-AX  YECWD  @ED  DEDI  XGAI-XY@  YI@D  DIDE 

š´‰́� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� œ¶š¾Ş̌™ ‘¶†‹·�¼” E�‹¹"̧‡ �·‚ ‘·†´ƒ E’̧œE ˆ 
:‹¹‡·� ‹·’̧A �¶(́�-ƒµš �Ÿ…́Rµ† ‚E† †́E†́‹ šµ‰̧ƒ¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚́† †́‹´†̧‡ 

7. uth’nu bahen ‘esh w’simu `aleyhen q’toreth liph’ney Yahúwah machar  
w’hayah ha’ish ‘asher-yib’char Yahúwah hu’ haqadosh rab-lakem b’ney Lewi. 
 

Num16:7 and put fire in them, and lay incense upon them in the presence of DEDIDEDIDEDIDEDI tomorrow; and  

the man whom DEDIDEDIDEDIDEDI chooses shall be the one who is holy.  You take too much, sons of Levi! 
 

‹7› καὶ ἐπίθετε ἐπ’ αὐτὰ πῦρ καὶ ἐπίθετε ἐπ’ αὐτὰ θυµίαµα ἔναντι κυρίου αὔριον,  
καὶ ἔσται ὁ ἀνήρ, ὃν ἂν ἐκλέξηται κύριος, οὗτος ἅγιος·  ἱκανούσθω ὑµῖν, υἱοὶ Λευι.   
7 kai epithete epí auta pyr kai epithete epí auta thymiama enanti kyriou aurion,  

kai estai ho an�r, hon an eklex�tai kyrios, houtos hagios;  hikanousth� hymin, huioi Leui.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IEL  IPA  @P-ERNY  GXW-L@  DYN  XN@IE 8 

:‹¹‡·� ‹·’̧A ‚́’-E”̧�¹� ‰µš¾™-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer Mosheh ‘el-Qorach shim’`u-na’ b’ney Lewi. 
 

Num16:8 Then Moshe said to Korah, Hear now, you sons of Levi, 
 

‹8› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κορε Εἰσακούσατέ µου, υἱοὶ Λευι.   
8 kai eipen M�us�s pros Kore Eisakousate mou, huioi Leui.   
        Listen to me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCRN  MKZ@  L@XYI  IDL@  LICAD-IK  MKN  HRND 9 

  OKYN  ZCAR-Z@  CARL  EIL@  MKZ@  AIXWDL  L@XYI 
:MZXYL  DCRD  IPTL  CNRLE  DEDI 

 œµ…¼”·� �¶(¸œ¶‚ �·‚́š¸"¹‹ ‹·†¾�½‚ �‹¹Çƒ¹†-‹¹J �¶J¹� Šµ”¸�µ† Š 

 ‘µJ̧�¹� œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� ‡‹́�·‚ �¶(̧œ¶‚ ƒ‹¹š¸™µ†¸� �·‚́š¸"¹‹ 
:�́œ̧š´�̧� †́…·”´† ‹·’̧–¹� …¾�¼”µ�̧‡ †́E†́‹ 

9. ham’`at mikem ki-hib’dil ‘Elohey Yis’ra’El ‘eth’kem me`adath Yis’ra’El l’haq’rib ‘eth’kem ‘elayu 
la`abod ‘eth-`abodath mish’kan Yahúwah w’la`amod liph’ney ha`edah l’shar’tham. 
 

Num16:9 is it but a small thing unto you that the El of Yisrael has separated you  

from the congregation of Yisrael, to bring you near to Himself,  

to do the service of the tabernacle of DEDIDEDIDEDIDEDI, and to stand before the congregation to minister to them; 
 

‹9› µὴ µικρόν ἐστιν τοῦτο ὑµῖν ὅτι διέστειλεν ὁ θεὸς Ισραηλ ὑµᾶς ἐκ συναγωγῆς Ισραηλ  
καὶ προσηγάγετο ὑµᾶς πρὸς ἑαυτὸν λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς κυρίου  
καὶ παρίστασθαι ἔναντι τῆς συναγωγῆς λατρεύειν αὐτοῖς;   
9 m� mikron estin touto hymin hoti diesteilen ho theos Isra�l hymas ek synag�g�s Isra�l  
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kai pros�gageto hymas pros heauton leitourgein tas leitourgias t�s sk�n�s kyriou  

kai paristasthai enanti t�s synag�g�s latreuein autois?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPDK-MB  MZYWAE  JZ@  IEL-IPA  JIG@-LK-Z@E  JZ@  AXWIE 10 

:†́Mº†¸J-�µB �¶U̧�µR¹ƒE ¢́U¹‚ ‹¹‡·�-‹·’̧ƒ ¡‹¶‰µ‚-�́J-œ¶‚̧‡ ¡¸œ¾‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ‹ 

10. wayaq’reb ‘oth’ak w’eth-kal-‘acheyak b’ney-Lewi ‘itak ubiqash’tem gam-k’hunah. 
 

Num16:10 and that He has brought you near, and all your brothers, sons of Levi, with you?  

And you seek for the priesthood also? 
 

‹10› καὶ προσηγάγετό σε καὶ πάντας τοὺς ἀδελφούς σου υἱοὺς Λευι µετὰ σοῦ, καὶ ζητεῖτε 
ἱερατεύειν;   
10 kai pros�gageto se kai pantas tous adelphous sou huious Leui meta sou, kai z�teite hierateuein?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@E  DEDI-LR  MICRPD  JZCR-LKE  DZ@  OKL 11 

:EILR  EPELZ  IK  @ED-DN 

 ‘¾š¼†µ‚̧‡ †´E†́‹-�µ” �‹¹…́”¾Mµ† ¡̧œ́…¼”-�́(̧‡ †́Uµ‚ ‘·(́� ‚‹ 

:‡‹́�´” E’ŸK¹œ ‹¹J ‚E†-†µ� 
11. laken ‘atah w’kal-`adath’ak hano`adim `al-Yahúwah w’Aharon mah-hu’ ki thilonu `alayu. 
 

Num16:11 Therefore you and all your company are gathered together against DEDIDEDIDEDIDEDI;  

but as for Aharon, who is he that you grumble against him? 
 

‹11› οὕτως σὺ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου ἡ συνηθροισµένη πρὸς τὸν θεόν·   
καὶ Ααρων τίς ἐστιν ὅτι διαγογγύζετε κατ’ αὐτοῦ;   
11 hout�s sy kai pasa h� synag�g� sou h� syn�throismen� pros ton theon;   

kai Aar�n tis estin hoti diagoggyzete katí autou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@IL@  IPA  MXIA@LE  OZCL  @XWL  DYN  GLYIE 12 

:DLRP  @L  EXN@IE 

ƒ´‚‹¹�½‚ ‹·’̧A �́š‹¹ƒ¼‚µ�̧‡ ‘´œ́…̧� ‚¾ş̌™¹� †¶�¾� ‰µ�̧�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:†¶�¼”µ’ ‚¾� Eş̌�‚¾Iµ‡ 
12. wayish’lach Mosheh liq’ro’ l’Dathan w’la’Abiram b’ney ‘Eli’ab wayo’m’ru lo’ na`aleh. 
 

Num16:12 Then Moshe sent to call for Dathan and Abiram, the sons of Eliab;  

but they said, We shall not come up. 
 

‹12› καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς καλέσαι ∆αθαν καὶ Αβιρων υἱοὺς Ελιαβ.   
καὶ εἶπαν Οὐκ ἀναβαίνοµεν·   
12 kai apesteilen M�us�s kalesai Dathan kai Abir�n huious Eliab.  kai eipan Ouk anabainomen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACNA  EPZINDL  YACE  ALG  ZAF  UX@N  EPZILRD  IK  HRND 13 

:XXZYD-MB  EPILR  XXZYZ-IK   

š´A̧…¹LµA E’·œ‹¹�¼†µ� �µƒ¸…E ƒ́�´‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚·� E’́œ‹¹�½”¶† ‹¹J Šµ”¸�µ† „‹ 

:š·š´U̧"¹†-�µB E’‹·�́” š·š´U̧"¹œ-‹¹J  
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13. ham’`at ki he`elithanu me’erets zabath chalab ud’bash lahamithenu bamid’bar  
ki-this’tarer `aleynu gam-his’tarer. 
 

Num16:13 is it but a small thing that you have brought us up out of a land flowing with milk  

and honey to have us die in the wilderness, but must you also certainly seize dominoin over us? 
 

‹13› µὴ µικρὸν τοῦτο ὅτι ἀνήγαγες ἡµᾶς ἐκ γῆς ῥεούσης γάλα  
καὶ µέλι ἀποκτεῖναι ἡµᾶς ἐν τῇ ἐρήµῳ, ὅτι κατάρχεις ἡµῶν ἄρχων;   
13 m� mikron touto hoti an�gages h�mas ek g�s hreous�s gala  

kai meli apokteinai h�mas en tÿ er�mŸ, hoti katarcheis h�m�n arch�n?   
                   be a ruler 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZ@IAD  YACE  ALG  ZAF  UX@-L@  @L  S@ 14 

:DLRP  @L  XWPZ  MDD  MIYP@D  IPIRD  MXKE  DCY  ZLGP  EPL-OZZE 

 E’́�-‘¶U¹Uµ‡ E’́œ¾‚‹¹ƒ¼† �µƒ¸…E ƒ́�́‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚-�¶‚ ‚¾� •µ‚ …‹ 

:†¶�¼”µ’ ‚¾� š·Rµ’̧U �·†´† �‹¹�́’¼‚́† ‹·’‹·”µ† �¶š´(́‡ †¶…́" œµ�¼‰µ’ 
14. ‘aph lo’ ‘el-‘erets zabath chalab ud’bash habi’othanu watiten-lanu nachalath sadeh wakarem 
ha`eyney ha’anashim hahem t’naqer lo’ na`aleh. 
 

Num16:14 Indeed, you have not brought us into a land flowing with milk and honey,  

nor have you given us an inheritance of fields and vineyards.  

Would you  put out the eyes of these men? We shall not come up! 
 

‹14› εἰ καὶ εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι εἰσήγαγες ἡµᾶς καὶ ἔδωκας ἡµῖν κλῆρον ἀγροῦ καὶ 
ἀµπελῶνας, τοὺς ὀφθαλµοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐκείνων ἂν ἐξέκοψας.  οὐκ ἀναβαίνοµεν.   
14 ei kai eis g�n hreousan gala kai meli eis�gages h�mas kai ed�kas h�min kl�ron agrou kai ampel�nas, 

tous ophthalmous t�n anthr�p�n ekein�n an exekopsas.  ouk anabainomen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGPN-L@  OTZ-L@  DEDI-L@  XN@IE  C@N  DYNL  XGIE 15 

:MDN  CG@-Z@  IZRXD  @LE  IZ@YP  MDN  CG@  XENG  @L 

 �́œ́‰̧’¹�-�¶‚ ‘¶–·U-�µ‚ †́E†´‹-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ …¾‚̧� †¶�¾�¸� šµ‰¹Iµ‡ ‡Š 

:�¶†·� …µ‰µ‚-œ¶‚ ‹¹œ¾”·š¼† ‚¾�̧‡ ‹¹œ‚́"́’ �¶†·� …́‰¶‚ šŸ�¼‰ ‚¾� 
15. wayichar l’Mosheh m’od wayo’mer ‘el-Yahúwah ‘al-tephen ‘el-min’chatham  
lo’ chamor ‘echad mehem nasa’thi w’lo’ hare`othi ‘eth-‘achad mehem. 
 

Num16:15 Then Moshe became very angry and said to DEDIDEDIDEDIDEDI, Do not regard their offering!  

I have not taken a single donkey from them, nor have I done harm to any of them. 
 

‹15› καὶ ἐβαρυθύµησεν Μωυσῆς σφόδρα καὶ εἶπεν πρὸς κύριον Μὴ προσχῇς εἰς τὴν θυσίαν 
αὐτῶν·  οὐκ ἐπιθύµηµα οὐδενὸς αὐτῶν εἴληφα οὐδὲ ἐκάκωσα οὐδένα αὐτῶν.   
15 kai ebarythym�sen M�us�s sphodra kai eipen pros kyrion M� proschÿs eis t�n thysian aut�n;   

ouk epithym�ma oudenos aut�n eil�pha oude ekak�sa oudena aut�n.   
       the desire 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  GXW-L@  DYN  XN@IE 16 

:XGN  OXD@E  MDE  DZ@  DEDI  IPTL  EID  JZCR-LKE 

†́Uµ‚ ‰µš¾™-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 
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:š´‰́� ‘¾š¼†µ‚̧‡ �·†́‡ †́Uµ‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� E‹½† ¡̧œ́…¼”-�́(̧‡ 
16. wayo’mer Mosheh ‘el-Qorach ‘atah  
w’kal-`adath’ak heyu liph’ney Yahúwah ‘atah wahem w’Aharon machar. 
 

Num16:16 Moshe said to Korah, You and all your company be present before DEDIDEDIDEDIDEDI tomorrow,  

both you and they along with Aharon. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Κορε Ἁγίασον τὴν συναγωγήν σου  
καὶ γίνεσθε ἕτοιµοι ἔναντι κυρίου σὺ καὶ αὐτοὶ καὶ Ααρων αὔριον·   
16 kai eipen M�us�s pros Kore Hagiason t�n synag�g�n sou  
          Sanctify 

kai ginesthe hetoimoi enanti kyriou sy kai autoi kai Aar�n aurion;   
      come prepared 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPTL  MZAXWDE  ZXHW  MDILR  MZZPE  EZZGN  YI@  EGWE 17 

:EZZGN  YI@  OXD@E  DZ@E  ZZGN  MIZ@NE  MIYNG  EZZGN  YI@   

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� �¶U̧ƒµš¸™¹†̧‡ œ¶š¾Ş̌™ �¶†‹·�¼” �¶Uµœ̧’E Ÿœ́U̧‰µ� �‹¹‚ E‰̧™E ˆ‹ 

:Ÿœ́U̧‰µ� �‹¹‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †´Uµ‚̧‡ œ¾U̧‰µ� �¹‹µœ‚́�E �‹¹V¹�¼‰ Ÿœ́U̧‰µ� �‹¹‚  
17. uq’chu ‘ish mach’tatho un’thatem `aleyhem q’toreth w’hiq’rab’tem liph’ney Yahúwah  
‘ish mach’tatho chamishim uma’thayim mach’toth w’atah w’Aharon ‘ish mach’tatho. 
 

Num16:17 And each one take his firepan and put incense on it, and each one bring his fireplan near 

before DEDIDEDIDEDIDEDI, two hundred and fifty firepans; you and Aharon, each his firepan. 
 

‹17› καὶ λάβετε ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσετε ἐπ’ αὐτὰ θυµίαµα  
καὶ προσάξετε ἔναντι κυρίου ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, πεντήκοντα καὶ διακόσια πυρεῖα,  
καὶ σὺ καὶ Ααρων ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ.   
17 kai labete hekastos to pyreion autou kai epith�sete epí auta thymiama kai prosaxete enanti kyriou 

hekastos to pyreion autou, pent�konta kai diakosia pyreia, kai sy kai Aar�n hekastos to pyreion autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXHW  MDILR  ENIYIE  Y@  MDILR  EPZIE  EZZGN  YI@  EGWIE 18 

:OXD@E  DYNE  CREN  LD@  GZT  ECNRIE   

œ¶š¾Ş̌™ �¶†‹·�¼” E�‹¹"́Iµ‡ �·‚ �¶†‹·�¼” E’̧U¹Iµ‡ Ÿœ́U̧‰µ� �‹¹‚ E‰̧™¹Iµ‡ ‰‹ 
:‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾�E …·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P E…̧�µ”µIµ‡  

18. wayiq’chu ‘ish mach’tatho wayit’nu `aleyhem ‘esh wayasimu `aleyhem q’toreth  
waya`am’du pethach ‘ohel mo`ed uMosheh w’Aharon. 
 

Num16:18 So they each took his censer and put fire on it, and laid incense on it;  

and they stood at the doorway of the tent of appointment, with Moshe and Aharon. 
 

‹18› καὶ ἔλαβεν ἕκαστος τὸ πυρεῖον αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκαν ἐπ’ αὐτὰ πῦρ καὶ ἐπέβαλον ἐπ’ αὐτὸ 
θυµίαµα.  καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου Μωυσῆς καὶ Ααρων.   
18 kai elaben hekastos to pyreion autou kai epeth�kan epí auta pyr kai epebalon epí auto thymiama.   

kai est�san para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou M�us�s kai Aar�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@  GZT-L@  DCRD-LK-Z@  GXW  MDILR  LDWIE 19 

:DCRD-LK-L@  DEDI-CEAK  @XIE   
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…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †́…·”´†-�́J-œ¶‚ ‰µš¾™ �¶†‹·�¼” �·†¸™µIµ‡ Š‹ 

– :†́…·”´†-�́J-�¶‚ †´E†́‹-…Ÿƒ̧( ‚́š·Iµ‡  
19. wayaq’hel `aleyhem Qorach ‘eth-kal-ha`edah ‘el-pethach ‘ohel mo`ed  
wayera’ k’bod-Yahúwah ‘el-kal-ha`edah. 
 

Num16:19 Thus Korah assembled all the congregation against them at the doorway of  

the tent of appointment.  And the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI appeared to all the congregation. 
 

‹19› καὶ ἐπισυνέστησεν ἐπ’ αὐτοὺς Κορε τὴν πᾶσαν αὐτοῦ συναγωγὴν παρὰ τὴν θύραν  
τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.  καὶ ὤφθη ἡ δόξα κυρίου πάσῃ τῇ συναγωγῇ.   
19 kai episynest�sen epí autous Kore t�n pasan autou synag�g�n para t�n thyran  

t�s sk�n�s tou martyriou.  kai �phth� h� doxa kyriou pasÿ tÿ synag�gÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE 20 

:š¾�‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ( 

20. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num16:20 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe and Aharon, saying, 
 

‹20› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

20 kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:RBXK  MZ@  DLK@E  Z@FD  DCRD  JEZN  ELCAD 21 

:”µ„́š¸J �́œ¾‚ †¶Kµ(µ‚µ‡ œ‚¾Fµ† †́…·”´† ¢ŸU¹� E�̧…́A¹† ‚( 

21. hibad’lu mitok ha`edah hazo’th wa’akaleh ‘otham k’raga`. 
 

Num16:21 Separate yourselves from among this congregation, that I may consume them in a moment. 
 

‹21› Ἀποσχίσθητε ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰς ἅπαξ.   
21 Aposchisth�te ek mesou t�s synag�g�s taut�s, kai exanal�s� autous eis hapax.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGEXD  IDL@  L@  EXN@IE  MDIPT-LR  ELTIE 22 

:SVWZ  DCRD-LK  LRE  @HGI  CG@  YI@D  XYA-LKL 

 œ¾‰Eš́† ‹·†¾�½‚ �·‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ �¶†‹·’̧P-�µ” E�̧P¹Iµ‡ ƒ( 

– :•¾˜̧™¹U †´…·”´†-�́J �µ”̧‡ ‚́Š½‰¶‹ …́‰¶‚ �‹¹‚́† š´"́A-�́(̧� 
22. wayip’lu `al-p’neyhem wayo’m’ru ‘El ‘Elohey haruchoth l’kal-basar  
ha’ish ‘echad yecheta’ w’`al kal-ha`edah tiq’tsoph. 
 

Num16:22 But they fell on their faces and said, O El, El of the spirits of all flesh,  

when one man sins, shall You be angry with the entire congregation? 
 

‹22› καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπαν Θεὸς θεὸς τῶν πνευµάτων καὶ πάσης σαρκός, εἰ 
ἄνθρωπος εἷς ἥµαρτεν, ἐπὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ὀργὴ κυρίου;   
22 kai epesan epi pros�pon aut�n kai eipan Theos theos t�n pneumat�n kai pas�s sarkos,  

ei anthr�pos heis h�marten, epi pasan t�n synag�g�n org� kyriou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 23 
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:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ „( 

23. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num16:23 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹23› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

23 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MXIA@E  OZC  GXW-OKYNL  AIAQN  ELRD  XN@L  DCRD-L@  XAC 24 

‘´œ́C ‰µš¾™-‘µJ̧�¹�¸� ƒ‹¹ƒ́N¹� E�́”·† š¾�‚·� †́…·”´†-�¶‚ š·AµC …( 

:�́š‹¹ƒ¼‚µ‡  
24. daber ‘el-ha`edah le’mor he`alu misabib l’mish’kan-Qorach Dathan wa’Abiram. 
 

Num16:24 Speak to the congregation, saying,  

Get back from around the dwellings of Korah, Dathan and Abiram. 
 

‹24› Λάλησον τῇ συναγωγῇ λέγων Ἀναχωρήσατε κύκλῳ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς Κορε.   
24 Lal�son tÿ synag�gÿ leg�n Anach�r�sate kyklŸ apo t�s synag�g�s Kore.   
____________________________________________________________________________________________________________   

  MXIA@E  OZC-L@  JLIE  DYN  MWIE 25 

:L@XYI  IPWF  EIXG@  EKLIE 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧™¹ˆ ‡‹́š¼‰µ‚ E(̧�·Iµ‡ �́š‹¹ƒ¼‚µ‡ ‘́œ́C-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ †¶�¾� �́™´Iµ‡ †( 

25. wayaqam Mosheh wayelek ‘el-Dathan wa’Abiram wayel’ku ‘acharayu ziq’ney Yis’ra’El. 
 

Num16:25 Then Moshe arose and went to Dathan and Abiram, with the elders of Yisrael following him, 
 

‹25› καὶ ἀνέστη Μωυσῆς καὶ ἐπορεύθη πρὸς ∆αθαν  
καὶ Αβιρων, καὶ συνεπορεύθησαν µετ’ αὐτοῦ πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ.   
25 kai anest� M�us�s kai eporeuth� pros Dathan kai Abir�n,  

kai syneporeuth�san metí autou pantes hoi presbyteroi Isra�l.   
      went                     with him    all  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@D  ILD@  LRN  @P  EXEQ  XN@L  DCRD-L@  XACIE 26 

  ETQZ-OT  MDL  XY@-LKA  ERBZ-L@E  DL@D  MIRYXD 
:MZ@HG-LKA 

�‹¹�́’¼‚́† ‹·�»†́‚ �µ”·� ‚́’ EšE“ š¾�‚·� †́…·”´†-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‡( 

 E–́N¹U-‘¶P �¶†´� š¶�¼‚-�́(̧A E”̧B¹U-�µ‚̧‡ †¶K·‚́† �‹¹”´�̧š´† 
:�́œ‚¾Hµ‰-�́(̧A 

26. way’daber ‘el-ha`edah le’mor suru na’ me`al ‘ahaley ha’anashim har’sha`im ha’eleh  
w’al-tig’`u b’kal-‘asher lahem pen-tisaphu b’kal-chato’tham. 
 

Num16:26 and he spoke to the congregation, saying, Depart now from the tents of these wicked men,  

and do not touch anything that belongs to them, lest you shall be swept away in all their sin. 
 

‹26› καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὴν συναγωγὴν λέγων  
Ἀποσχίσθητε ἀπὸ τῶν σκηνῶν τῶν ἀνθρώπων τῶν σκληρῶν τούτων  
καὶ µὴ ἅπτεσθε ἀπὸ πάντων, ὧν ἐστιν αὐτοῖς, µὴ συναπόλησθε ἐν πάσῃ τῇ ἁµαρτίᾳ αὐτῶν.   
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26 kai elal�sen pros t�n synag�g�n leg�n Aposchisth�te apo t�n sk�n�n t�n anthr�p�n t�n skl�r�n tout�n 

kai m� haptesthe apo pant�n, h�n estin autois, m� synapol�sthe en pasÿ tÿ hamartia� aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZCE  AIAQN  MXIA@E  OZC  GXW-OKYN  LRN  ELRIE 27 

:MTHE  MDIPAE  MDIYPE  MDILD@  GZT  MIAVP  E@VI  MXIA@E 

‘´œ́…̧‡ ƒ‹¹ƒ́N¹� �́š‹¹ƒ¼‚µ‡ ‘´œ́C ‰¶š¾™-‘µJ̧�¹� �µ”·� E�́”·Iµ‡ ˆ( 

:�́PµŠ¸‡ �¶†‹·’̧ƒE �¶†‹·�̧’E �¶†‹·�»†́‚ ‰µœ¶P �‹¹ƒ´Q¹’ E‚̧˜́‹ �́š‹¹ƒ¼‚µ‡ 
27. waye`alu me`al mish’kan-Qorech Dathan wa’Abiram misabib w’Dathan  
wa’Abiram yats’u nitsabim pethach ‘ahaleyhem un’sheyhem ub’neyhem w’tapam. 
 

Num16:27 So they got back from around the dwellings of Korah, Dathan and Abiram;  

and Dathan and Abiram came out and stood at the doorway of their tents,  

along with their wives and their sons and their little ones. 
 

‹27› καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς σκηνῆς Κορε κύκλῳ·   
καὶ ∆αθαν καὶ Αβιρων ἐξῆλθον καὶ εἱστήκεισαν παρὰ τὰς θύρας τῶν σκηνῶν αὐτῶν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ ἡ ἀποσκευὴ αὐτῶν.   
27 kai apest�san apo t�s sk�n�s Kore kyklŸ;  kai Dathan kai Abir�n ex�lthon kai heist�keisan  

para tas thyras t�n sk�n�n aut�n kai hai gynaikes aut�n kai ta tekna aut�n kai h� aposkeu� aut�n.   
              their children         their belongings 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@  ZEYRL  IPGLY  DEDI-IK  OERCZ  Z@FA  DYN  XN@IE 28 

:IALN  @L-IK  DL@D  MIYRND-LK 

 œ·‚ œŸ"¼”µ� ‹¹’µ‰́�̧� †´E†́‹-‹¹J ‘E”¸…·U œ‚¾ˆ̧A †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‰( 

:‹¹A¹K¹� ‚¾�-‹¹J †¶K·‚́† �‹¹"¼”µLµ†-�́J 
28. wayo’mer Mosheh b’zo’th ted’`un ki-Yahúwah sh’lachani la`asoth ‘eth kal-hama`asim ha’eleh 
ki-lo’ milibi. 
 

Num16:28 Moshe said, By this you shall know that DEDIDEDIDEDIDEDI has sent me to do all these deeds;  

for this is not my heart. 
 

‹28› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἐν τούτῳ γνώσεσθε ὅτι κύριος ἀπέστειλέν µε ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα 
ταῦτα, ὅτι οὐκ ἀπ’ ἐµαυτοῦ·   
28 kai eipen M�us�s En toutŸ gn�sesthe hoti kyrios apesteilen me poi�sai panta ta erga tauta,  

hoti ouk apí emautou;   
              of myself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D-LK  ZCWTE  DL@  OEZNI  MC@D-LK  ZENK-M@ 29 

:IPGLY  DEDI  @L  MDILR  CWTI 

 �́…́‚́†-�́J œµCº™¸–E †¶K·‚ ‘Eœº�̧‹ �́…́‚́†-�́J œŸ�̧J-�¹‚ Š( 

:‹¹’́‰́�¸� †́E†́‹ ‚¾� �¶†‹·�¼” …·™´P¹‹ 
29. ‘im-k’moth kal-ha’adam y’muthun ‘eleh  
uph’qudath kal-ha’adam yipaqed `aleyhem lo’ Yahúwah sh’lachani. 
 

Num16:29 If these men die according to the death of all men  

and the visitation of all men be visited over them, then DEDIDEDIDEDIDEDI has not sent me. 
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‹29› εἰ κατὰ θάνατον πάντων ἀνθρώπων ἀποθανοῦνται οὗτοι,  
εἰ καὶ κατ’ ἐπίσκεψιν πάντων ἀνθρώπων ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτῶν, οὐχὶ κύριος ἀπέσταλκέν µε·   
29 ei kata thanaton pant�n anthr�p�n apothanountai houtoi,  

ei kai katí episkepsin pant�n anthr�p�n episkop� estai aut�n, ouchi kyrios apestalken me;   
          according to the review          the visit of death shall be theirs    
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIT-Z@  DNC@D  DZVTE  DEDI  @XAI  D@IXA-M@E 30 

  DL@Y  MIIG  ECXIE  MDL  XY@-LK-Z@E  MZ@  DRLAE 
:DEDI-Z@  DL@D  MIYP@D  EV@P  IK  MZRCIE 

 ́†‹¹P-œ¶‚ †´�́…¼‚́† †́œ̧˜́–E †́E†́‹ ‚́š¸ƒ¹‹ †́‚‹¹ş̌A-�¹‚̧‡ � 

 †́�¾‚̧� �‹¹Iµ‰ E…̧š´‹̧‡ �¶†´� š¶�¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ �́œ¾‚ †´”¸�́ƒE 
:†́E†́‹-œ¶‚ †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† E ¼̃‚¹’ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 

30. w’im-b’ri’ah yib’ra’ Yahúwah uphats’thah ha’adamah ‘eth-piah  
ubal’`ah ‘otham w’eth-kal-‘asher lahem w’yar’du chayim sh’olah  
wida`’tem ki ni’atsu ha’anashim ha’eleh ‘eth-Yahúwah. 
 

Num16:30 But if DEDIDEDIDEDIDEDI creates new thing and the ground opens its mouth  

and swallows them up with all that is theirs, and they descend alive into Sheol,  

then you shall understand that these men have spurned DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹30› ἀλλ’ ἢ ἐν φάσµατι δείξει κύριος, καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς καταπίεται αὐτοὺς  
καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς,  
καὶ καταβήσονται ζῶντες εἰς ᾅδου, καὶ γνώσεσθε ὅτι παρώξυναν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι τὸν κύριον.   
30 allí � en phasmati deixei kyrios, kai anoixasa h� g� to stoma aut�s katapietai autous  
          by a visible manifestation YHWH shall show 

kai tous oikous aut�n kai tas sk�nas aut�n kai panta, hosa estin autois, kai katab�sontai z�ntes eis ha�dou,  
      their houses                their tents                            as much as 

kai gn�sesthe hoti par�xynan hoi anthr�poi houtoi ton kyrion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-LK  Z@  XACL  EZLKK  IDIE 31 

:MDIZGZ  XY@  DNC@D  RWAZE 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J œ·‚ š·Aµ…̧� Ÿœ¾Kµ(̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:�¶†‹·U̧‰µU š¶�¼‚ †́�´…¼‚́† ”µ™´A¹Uµ‡ 
31. way’hi k’kalotho l’daber ‘eth kal-had’barim ha’eleh watibaqa` ha’adamah ‘asher tach’teyhem. 
 

Num16:31 And as he finished speaking all these words, the ground that was under them split open; 
 

‹31› ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους, ἐρράγη ἡ γῆ ὑποκάτω αὐτῶν, 
31 h�s de epausato lal�n pantas tous logous toutous, errag� h� g� hypokat� aut�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIZA-Z@E  MZ@  RLAZE  DIT-Z@  UX@D  GZTZE 32 

:YEKXD-LK  Z@E  GXWL  XY@  MC@D-LK  Z@E 

�¶†‹·ÚA-œ¶‚̧‡ �́œ¾‚ ”µ�̧ƒ¹Uµ‡ ́†‹¹P-œ¶‚ —¶š´‚́† ‰µU̧–¹Uµ‡ ƒ� 

:�E(¼š´†-�́J œ·‚̧‡ ‰µš¾™¸� š¶�¼‚ �́…́‚́†-�́J œ·‚̧‡ 
32. watiph’tach ha’arets ‘eth-piah watib’la` ‘otham w’eth-bateyhem  
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w’eth kal-ha’adam ‘asher l’Qorach w’eth kal-harakush. 
 

Num16:32 and the earth opened its mouth and swallowed them up, and their households,  

and all the men who belonged to Korah and all their possessions. 
 

‹32› καὶ ἠνοίχθη ἡ γῆ καὶ κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν  
καὶ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας µετὰ Κορε καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν.   
32 kai �noichth� h� g� kai katepien autous kai tous oikous aut�n  

kai pantas tous anthr�pous tous ontas meta Kore kai ta kt�n� aut�n.   
    of the ones being with       their cattle 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@Y  MIIG  MDL  XY@-LKE  MD  ECXIE 33 

:LDWD  JEZN  ECA@IE  UX@D  MDILR  QKZE 

†́�¾‚̧� �‹¹Iµ‰ �¶†´� š¶�¼‚-�́(¸‡ �·† E…̧š·Iµ‡ „� 

:�́†´Rµ† ¢ŸU¹� E…̧ƒ‚¾Iµ‡ —¶š´‚́† �¶†‹·�¼” “µ(̧Uµ‡ 
33. wayer’du hem w’kal-‘asher lahem chayim sh’olah  
wat’kas `aleyhem ha’arets wayo’b’du mitok haqahal. 
 

Num16:33 So they and all that belonged to them went down alive to Sheol;  

and the earth closed over them, and they perished from the midst of the assembly. 
 

‹33› καὶ κατέβησαν αὐτοὶ καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ζῶντα εἰς ᾅδου,  
καὶ ἐκάλυψεν αὐτοὺς ἡ γῆ, καὶ ἀπώλοντο ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς.   
33 kai kateb�san autoi kai hosa estin aut�n z�nta eis ha�dou,  

kai ekaluuen autous h� g�, kai ap�lonto ek mesou t�s synag�g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLWL  EQP  MDIZAIAQ  XY@  L@XYI-LKE 34 

:UX@D  EPRLAZ-OT  EXN@  IK 

�́�¾™̧� E“́’ �¶†‹·œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ �·‚́š¸"¹‹-�́(̧‡ …� 

:—¶š´‚́† E’·”´�¸ƒ¹U-‘¶P Eš¸�́‚ ‹¹J 
34. w’kal-Yis’ra’El ‘asher s’bibotheyhem nasu l’qolam ki ‘am’ru pen-tib’la`enu ha’arets. 
 

Num16:34 All Yisrael who were around them fled at their outcry,  

for they said, lest the earth may swallow us up! 
 

‹34› καὶ πᾶς Ισραηλ οἱ κύκλῳ αὐτῶν ἔφυγον ἀπὸ τῆς φωνῆς αὐτῶν,  
ὅτι λέγοντες Μήποτε καταπίῃ ἡµᾶς ἡ γῆ.   
34 kai pas Isra�l hoi kyklŸ aut�n ephygon apo t�s ph�n�s aut�n,  

hoti legontes M�pote katapiÿ h�mas h� g�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGD  Z@  LK@ZE  DEDI  Z@N  D@VI  Y@E 35 

:ZXHWD  IAIXWN  YI@  MIZ@NE 

�‹¹V¹�¼‰µ† œ·‚ �µ(‚¾Uµ‡ †́E†́‹ œ·‚·� †́‚̧˜́‹ �·‚̧‡ †� 

– :œ¶š¾Ş̌Rµ† ‹·ƒ‹¹š¸™µ� �‹¹‚ �¹‹µœ‚́�E 
35. w’esh yats’ah me’eth Yahúwah wato’kal ‘eth hachamishim  
uma’thayim ‘ish maq’ribey haq’toreth. 
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Num16:35 and fire came forth from DEDIDEDIDEDIDEDI and consumed the two hundred  

and fifty men who were offering the incense. 
 

‹35› καὶ πῦρ ἐξῆλθεν παρὰ κυρίου καὶ κατέφαγεν τοὺς πεντήκοντα  
καὶ διακοσίους ἄνδρας τοὺς προσφέροντας τὸ θυµίαµα.   
35 kai pyr ex�lthen para kyriou kai katephagen tous pent�konta  

kai diakosious andras tous prospherontas to thymiama.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num17:1 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

36. (17:1 in Heb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num16:36 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹17:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν 

1 Kai eipen kyrios pros M�us�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  OXD@-OA  XFRL@-L@  XN@ 2 

:EYCW  IK  D@LD-DXF  Y@D-Z@E  DTXYD  OIAN  ZZGND-Z@  MXIE 

‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š´ˆ́”¸�¶‚-�¶‚ š¾�½‚ ƒ 

:E�·…́™ ‹¹J †́‚̧�´†-†·š¸ˆ �·‚́†-œ¶‚̧‡ †́–·š¸Wµ† ‘‹·A¹� œ¾U̧‰µLµ†-œ¶‚ �·š´‹¸‡ 
37. (17:2 in Heb.) ‘emor ‘el-‘El’`azar ben-’Aharon hakohen  
w’yarem ‘eth-hamach’toth mibeyn has’rephah w’eth-ha’esh z’reh-hal’ah ki qadeshu. 
 

Num16:37 Say to Eleazar, the son of Aharon the priest, that he shall take up the censers out  

of the midst of the burning, and shall scatter the fire yonder; for they are holy. 
 

‹2› καὶ πρὸς Ελεαζαρ τὸν υἱὸν Ααρων τὸν ἱερέα Ἀνέλεσθε τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ ἐκ  
µέσου τῶν κατακεκαυµένων καὶ τὸ πῦρ τὸ ἀλλότριον τοῦτο σπεῖρον ἐκεῖ, ὅτι ἡγίασαν 

2 kai pros Eleazar ton huion Aar�n ton hierea Anelesthe ta pyreia ta chalka ek  
              bronze 

mesou t�n katakekaumen�n kai to pyr to allotrion touto speiron ekei, hoti h�giasan 
           the men that have been burned       alien        sow this         there 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZYTPA  DL@D  MI@HGD  ZEZGN  Z@ 3 

  DEDI-IPTL  MAIXWD-IK  GAFNL  IETV  MIGT  IRWX  MZ@  EYRE 
:L@XYI  IPAL  ZE@L  EIDIE  EYCWIE 

�́œ¾�̧–µ’̧A †¶K·‚́† �‹¹‚́Hµ‰µ† œŸU̧‰µ� œ·‚ „ 

†́E†́‹-‹·’̧–¹� �ºƒ‹¹š¸™¹†-‹¹J µ‰·A̧ˆ¹Lµ� ‹EP¹˜ �‹¹‰µ– ‹·”ºR¹š �́œ¾‚ E"́”̧‡ 
:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸ‚̧� E‹̧†¹‹¸‡ E�́Ç™¹Iµ‡ 

38. (17:3 in Heb.) ‘eth mach’toth hachata’im ha’eleh b’naph’shotham w’`asu ‘otham riqu`ey phachim 
tsipuy lamiz’beach ki-hiq’ribum liph’ney-Yahúwah wayiq’dashu w’yih’yu l’oth lib’ney Yis’ra’El. 
 

Num16:38 As for the censers of these men who have sinned against their souls,  

let them be made into hammered sheets for a plating of the altar, since they did present them  

before DEDIDEDIDEDIDEDI and they are holy; and they shall be for a sign to the sons of Yisrael. 
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‹3› τὰ πυρεῖα τῶν ἁµαρτωλῶν τούτων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν·   
καὶ ποίησον αὐτὰ λεπίδας ἐλατάς, περίθεµα τῷ θυσιαστηρίῳ, ὅτι προσηνέχθησαν ἔναντι κυρίου 
καὶ ἡγιάσθησαν καὶ ἐγένοντο εἰς σηµεῖον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
3 ta pyreia t�n hamart�l�n tout�n en tais psychais aut�n;   

kai poi�son auta lepidas elatas, perithema tŸ thysiast�riŸ, hoti pros�nechth�san enanti kyriou  
                           into scales hammered out for adornment 

kai h�giasth�san kai egenonto eis s�meion tois huiois Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MITXYD  EAIXWD  XY@  ZYGPD  ZEZGN  Z@  ODKD  XFRL@  GWIE 4 

:GAFNL  IETV  MERWXIE   

�‹¹–ºş̌Wµ† Eƒ‹¹š¸™¹† š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† œŸU̧‰µ� œ·‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚ ‰µR¹Iµ‡ … 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ� ‹EP¹˜ �E”¸Rµş̌‹µ‡  
39. (17:4 in Heb.) wayiqach ‘El’`azar hakohen ‘eth mach’toth han’chosheth  
‘asher hiq’ribu has’ruphim way’raq’`um tsipuy lamiz’beach. 
 

Num16:39 So Eleazar the priest took the bronze censers which the men who were burned had offered, 

and they hammered them out as a plating for the altar, 
 

‹4› καὶ ἔλαβεν Ελεαζαρ υἱὸς Ααρων τοῦ ἱερέως τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ, ὅσα προσήνεγκαν οἱ 
κατακεκαυµένοι, καὶ προσέθηκαν αὐτὰ περίθεµα τῷ θυσιαστηρίῳ, 
4 kai elaben Eleazar huios Aar�n tou hiere�s ta pyreia ta chalka, hosa pros�negkan hoi katakekaumenoi, 

kai proseth�kan auta perithema tŸ thysiast�riŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  XF  YI@  AXWI-@L  XY@  ORNL  L@XYI  IPAL  OEXKF 5 

  DEDI  IPTL  ZXHW  XIHWDL  @ED  OXD@  RXFN  @L 
:EL  DYN-CIA  DEDI  XAC  XY@K  EZCRKE  GXWK  DIDI-@LE 

š¶�¼‚ š´ˆ �‹¹‚ ƒµš¸™¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ�̧� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘Ÿš́J¹ˆ † 

 †́E†´‹ ‹·’̧–¹� œ¶š¾Š¸™ š‹¹Ş̌™µ†¸� ‚E† ‘¾š¼†µ‚ ”µš¶F¹� ‚¾� 
:Ÿ� †¶�¾�-…µ‹̧A †́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ Ÿœ́…¼”µ(¸‡ ‰µš¾™̧( †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ 

40. (17:5 in Heb.) zikaron lib’ney Yis’ra’El l’ma`an ‘asher lo’-yiq’rab ‘ish zar ‘asher lo’  
mizera` ‘Aharon hu’ l’haq’tir q’toreth liph’ney Yahúwah w’lo’-yih’yeh k’Qorach  
w’ka`adatho ka’asher diber Yahúwah b’yad-Mosheh lo. 
 

Num16:40 as a reminder to the sons of Yisrael, so that a common man who is not  

of the descendants of Aharon should come near to burn incense before DEDIDEDIDEDIDEDI; so that  

he shall not become like Korah and his company just as DEDIDEDIDEDIDEDI had spoken to him by the hand of Moshe. 
 

‹5› µνηµόσυνον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, ὅπως ἂν µὴ προσέλθῃ µηθεὶς ἀλλογενής, ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ 
σπέρµατος Ααρων, ἐπιθεῖναι θυµίαµα ἔναντι κυρίου καὶ οὐκ ἔσται ὥσπερ Κορε  
καὶ ἡ ἐπισύστασις αὐτοῦ, καθὰ ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
5 mn�mosynon tois huiois Isra�l, hop�s an m� proselthÿ m�theis allogen�s, hos ouk estin  

ek tou spermatos Aar�n, epitheinai thymiama enanti kyriou kai ouk estai h�sper Kore  

kai h� episystasis autou, katha elal�sen kyrios en cheiri M�us�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-LR  ZXGNN  L@XYI-IPA  ZCR-LK  EPLIE 6 
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:DEDI  MR-Z@  MZND  MZ@  XN@L  OXD@-LRE 

 †¶�¾�-�µ” œ́š»‰´L¹� �·‚́ş̌"¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J E’¾K¹Iµ‡ ‡ 
:†́E†́‹ �µ”-œ¶‚ �¶U¹�¼† �¶Uµ‚ š¾�‚·� ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ 

41. (17:6 in Heb.) wayilonu kal-`adath b’ney-Yis’ra’El mimacharath `al-Mosheh  
w’`al-’Aharon le’mor ‘atem hamitem ‘eth-`am Yahúwah. 
 

Num16:41 But on the morrow all the congregation of the sons of Yisrael grumbled against Moshe  

and Aharon, saying, You have put the ones to the death of the people of DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹6› Καὶ ἐγόγγυσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῇ ἐπαύριον ἐπὶ Μωυσῆν  
καὶ Ααρων λέγοντες Ὑµεῖς ἀπεκτάγκατε τὸν λαὸν κυρίου.   
6 Kai egoggysan hoi huioi Isra�l tÿ epaurion epi M�us�n  

kai Aar�n legontes Hymeis apektagkate ton laon kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPTIE  OXD@-LRE  DYN-LR  DCRD  LDWDA  IDIE 7 

:DEDI  CEAK  @XIE  OPRD  EDQK  DPDE  CREN  LD@-L@ 

E’̧–¹Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ †¶�¾�-�µ” †́…·”´† �·†́R¹†̧A ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 
:†́E†́‹ …Ÿƒ¸J ‚́š·Iµ‡ ‘´’́”¶† E†́N¹( †·M¹†̧‡ …·”Ÿ� �¶†¾‚-�¶‚ 

42. (17:7 in Heb.) way’hi b’hiqahel ha`edah `al-Mosheh w’`al-’Aharon wayiph’nu’el-‘ohel mo`ed 
w’hineh kisahu he`anan wayera’ k’bod Yahúwah. 
 

Num16:42 It came to pass, as the congregation had assembled against Moshe and Aharon,  

that they turned toward the tent of appointment, and behold, the cloud covered it  

and the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI appeared. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπισυστρέφεσθαι τὴν συναγωγὴν ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ ὥρµησαν ἐπὶ 
τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, καὶ τήνδε ἐκάλυψεν αὐτὴν ἡ νεφέλη, καὶ ὤφθη ἡ δόξα κυρίου.   
7 kai egeneto en tŸ episystrephesthai t�n synag�g�n epi M�us�n kai Aar�n kai h�rm�san epi t�n sk�n�n 

tou martyriou, kai t�nde ekaluuen aut�n h� nephel�, kai �phth� h� doxa kyriou.   
          thus 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  IPT-L@  OXD@E  DYN  @AIE 8 

– :…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‹·’̧P-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰ 

43. (17:8 in Heb.) wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-p’ney ‘ohel mo`ed. 
 

Num16:43 Then Moshe and Aharon came to the front of the tent of appointment, 
 

‹8› καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ Ααρων κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου, 
8 kai eis�lthen M�us�s kai Aar�n kata pros�pon t�s sk�n�s tou martyriou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 9 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ Š 

44. (17:9 inHeb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num16:44 and DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹9› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

9 kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPT-LR  ELTIE  RBXK  MZ@  DLK@E  Z@FD  DCRD  JEZN  ENXD 10 

:�¶†‹·’̧P-�µ” E�̧P¹Iµ‡ ”µ„´š¸J �́œ¾‚ †¶Kµ(¼‚µ‡ œ‚¾Fµ† †́…·”´† ¢ŸU¹� EL¾š·† ‹ 

45. (17:10 inHeb.) heromu mitok ha`edah hazo’th wa’akaleh ‘otham k’raga` wayip’lu `al-p’neyhem. 
 

Num16:45  Get away from among this congregation, that I may consume them in a moment.  

Then they fell on their faces. 
 

‹10› Ἐκχωρήσατε ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς ταύτης, καὶ ἐξαναλώσω αὐτοὺς εἰς ἅπαξ.   
καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν.   
10 Ekch�r�sate ek mesou t�s synag�g�s taut�s, kai exanal�s� autous eis hapax.   

kai epeson epi pros�pon aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZGND-Z@  GW  OXD@-L@  DYN  XN@IE 11 

  DCRD-L@  DXDN  JLEDE  ZXHW  MIYE  GAFND  LRN  Y@  DILR-OZE 
:SBPD  LGD  DEDI  IPTLN  SVWD  @VI-IK  MDILR  XTKE 

†́U̧‰µLµ†-œ¶‚ ‰µ™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

†́…·”´†-�¶‚ †´š·†̧� ¢·�Ÿ†̧‡ œ¶š¾Š¸™ �‹¹"̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† �µ”·� �·‚ ́†‹¶�́”-‘¶œ̧‡ 
:•¶„́Mµ† �·‰·† †́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹� •¶ ¶̃Rµ† ‚́˜́‹-‹¹J �¶†‹·�¼” š·Pµ(̧‡ 

46. (17:11 in Heb.) wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon qach ‘eth-hamach’tah  
w’then-`aleyah ‘esh me`al hamiz’beach w’sim q’toreth w’holek m’herah ‘el-ha`edah  
w’kaper `aleyhem ki-yatsa’ haqetseph miliph’ney Yahúwah hechel hanageph. 
 

Num16:46 Moshe said to Aharon, Take your censer and put in it fire from the altar,  

and lay incense on it; then bring it quickly to the congregation  

and make atonement for them, for wrath has gone forth from DEDIDEDIDEDIDEDI, the plague has begun! 
 

‹11› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων Λαβὲ τὸ πυρεῖον καὶ ἐπίθες ἐπ’ αὐτὸ πῦρ ἀπὸ τοῦ 
θυσιαστηρίου καὶ ἐπίβαλε ἐπ’ αὐτὸ θυµίαµα καὶ ἀπένεγκε τὸ τάχος εἰς τὴν παρεµβολὴν  
καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν·  ἐξῆλθεν γὰρ ὀργὴ ἀπὸ προσώπου κυρίου, ἦρκται θραύειν τὸν λαόν.   
11 kai eipen M�us�s pros Aar�n Labe to pyreion kai epithes epí auto pyr apo tou thysiast�riou  

kai epibale epí auto thymiama kai apenegke to tachos eis t�n parembol�n  

kai exilasai peri aut�n;  ex�lthen gar org� apo pros�pou kyriou, �rktai thrauein ton laon.   
                from before              it has begun to devastate the people 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LDWD  JEZ-L@  UXIE  DYN  XAC  XY@K  OXD@  GWIE 12 

:MRD-LR  XTKIE  ZXHWD-Z@  OZIE  MRA  SBPD  LGD  DPDE 

 �́†´Rµ† ¢ŸU-�¶‚ —́š´Iµ‡ †¶�¾� š¶A¹C š¶�¼‚µJ ‘¾š¼†µ‚ ‰µR¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�́”´†-�µ” š·Pµ(̧‹µ‡ œ¶š¾Ş̌Rµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ �́”́A •¶„¶Mµ† �·‰·† †·M¹†¸‡ 
47. (17:12 in Heb.) wayiqach ‘Aharon ka’asher diber Mosheh wayarats ‘el-tok haqahal  
w’hineh hechel hanegeph ba`am wayiten ‘eth-haq’toreth way’kaper `al-ha`am. 
 

Num16:47 Then Aharon took it as Moshe had spoken, and ran into the midst of the assembly, for behold, 

the plague had begun among the people. So he put on the incense and made atonement for the people. 
 

‹12› καὶ ἔλαβεν Ααρων, καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Μωυσῆς, καὶ ἔδραµεν εἰς τὴν συναγωγήν·   
καὶ ἤδη ἐνῆρκτο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ·  καὶ ἐπέβαλεν τὸ θυµίαµα καὶ ἐξιλάσατο περὶ τοῦ λαοῦ 
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12 kai elaben Aar�n, kathaper elal�sen autŸ M�us�s, kai edramen eis t�n synag�g�n;   

kai �d� en�rkto h� thrausis en tŸ laŸ;  kai epebalen to thymiama kai exilasato peri tou laou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTBND  XVRZE  MIIGD  OIAE  MIZND-OIA  CNRIE 13 

:†́–·BµLµ† šµ˜́”·Uµ‡ �‹¹Iµ‰µ† ‘‹·ƒE �‹¹œ·Lµ†-‘‹·A …¾�¼”µIµ‡ „‹ 

48. (17:13 in Heb.) waya`amod beyn-hamethim ubeyn hachayim wate`atsar hamagephah. 
 

Num16:48 He took his stand between the dead and the living, so that the plague was checked. 
 

‹13› καὶ ἔστη ἀνὰ µέσον τῶν τεθνηκότων καὶ τῶν ζώντων, καὶ ἐκόπασεν ἡ θραῦσις.   
13 kai est� ana meson t�n tethn�kot�n kai t�n z�nt�n, kai ekopasen h� thrausis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  XYR  DRAX@  DTBNA  MIZND  EIDIE 14 

:GXW-XAC-LR  MIZND  CALN  ZE@N  RAYE 

•¶�¶‚ š´"́” †´”́A¸šµ‚ †́–·BµLµA �‹¹œ·Lµ† E‹̧†¹Iµ‡ …‹ 

:‰µš¾™-šµƒ¸C-�µ” �‹¹œ·Lµ† …µƒ̧K¹� œŸ‚·� ”µƒ̧�E 
49. (17:14 in Heb.) wayih’yu hamethim bamagephah ‘ar’ba`ah `asar ‘eleph  
ush’ba` me’oth mil’bad hamethim `al-d’bar-Qorach. 
 

Num16:49 But those who died by the plague were fourteen thousand and seven hundred,  

besides those who died on account of Korah. 
 

‹14› καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες ἐν τῇ θραύσει τέσσαρες καὶ δέκα χιλιάδες  
καὶ ἑπτακόσιοι χωρὶς τῶν τεθνηκότων ἕνεκεν Κορε.   
14 kai egenonto hoi tethn�kotes en tÿ thrausei tessares kai deka chiliades  

kai heptakosioi ch�ris t�n tethn�kot�n heneken Kore.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXVRP  DTBNDE  CREN  LD@  GZT-L@  DYN-L@  OXD@  AYIE 15 

– :†́š´ ½̃”¶’ †´–·BµLµ†̧‡ …·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †¶�¾�-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ƒ´�́Iµ‡ ‡Š 

50. (17:15 in Heb.) wayashab ‘Aharon ‘el-Mosheh ‘el-pethach ‘ohel mo`ed w’hamagephah ne`etsarah. 
 

Num16:50 Then Aharon returned to Moshe at the doorway of the tent of appointment,  

for the plague had been checked.  
 

‹15› καὶ ἐπέστρεψεν Ααρων πρὸς Μωυσῆν ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἐκόπασεν ἡ θραῦσις.   
15 kai epestrepsen Aar�n pros M�us�n epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou,  

kai ekopasen h� thrausis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 16 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆŠ 

1.  (17:16 in Heb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num17:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹16› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 
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16 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@  ZIAL  DHN  DHN  MZ@N  GWE  L@XYI  IPA-L@  XAC 17 

  YI@  ZEHN  XYR  MIPY  MZA@  ZIAL  MD@IYP-LK  Z@N 
:EDHN-LR  AZKZ  ENY-Z@ 

†¶Hµ� †¶Hµ� �́U¹‚·� ‰µ™¸‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ˆ‹ 

 š´"́” �‹·’̧� �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� �¶†·‚‹¹"̧’-�́J œ·‚·� ƒ´‚ œ‹·ƒ̧� 
:E†·Hµ�-�µ” ƒ¾U̧(¹U Ÿ�̧�-œ¶‚ �‹¹‚ œŸHµ� 

2. (17:17 in Heb.) daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’qach me’itam mateh mateh l’beyth ‘ab  
me’eth kal-n’si’ehem l’beyth ‘abotham sh’neym `asar matoth ‘ish ‘eth-sh’mo tik’tob `al-matehu. 
 

Num17:2 Speak to the sons of Yisrael, and get from them a rod, each for the house of the fathers: twelve 

rods, from all their leaders according to their father’s households.  You shall write each name on his rod, 
 

‹17› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ λαβὲ παρ’ αὐτῶν ῥάβδον ῥάβδον κατ’ οἴκους πατριῶν παρὰ 
πάντων τῶν ἀρχόντων αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, δώδεκα ῥάβδους, καὶ ἑκάστου τὸ ὄνοµα 
αὐτοῦ ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου αὐτοῦ.   
17 Lal�son tois huiois Isra�l kai labe parí aut�n hrabdon hrabdon katí oikous patri�n  

para pant�n t�n archont�n aut�n katí oikous patri�n aut�n, d�deka hrabdous,  

kai hekastou to onoma autou epigrapson epi t�s hrabdou autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IEL  DHN-LR  AZKZ  OXD@  MY  Z@E 18 

:MZEA@  ZIA  Y@XL  CG@  DHN  IK 

‹¹‡·� †·Hµ�-�µ” ƒ¾U̧(¹U ‘¾š¼†µ‚ �·� œ·‚̧‡ ‰‹ 

:�́œŸƒ¼‚ œ‹·A �‚¾š¸� …́‰¶‚ †¶Hµ� ‹¹J 
3. (17:18 in Heb.) w’eth shem ‘Aharon tik’tob `al-mateh Lewi ki mateh ‘echad l’ro’sh beyth ‘abotham. 
 

Num17:3 and write the name of Aharon on the rod of Levi;  

for there is one rod for the head of the house of their fathers. 
 

‹18› καὶ τὸ ὄνοµα Ααρων ἐπίγραψον ἐπὶ τῆς ῥάβδου Λευι·   
ἔστιν γὰρ ῥάβδος µία, κατὰ φυλὴν οἴκου πατριῶν αὐτῶν δώσουσιν.   
18 kai to onoma Aar�n epigrapson epi t�s hrabdou Leui;   

estin gar hrabdos mia, kata phyl�n oikou patri�n aut�n d�sousin.   
                            of their families 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNY  MKL  CRE@  XY@  ZECRD  IPTL  CREN  LD@A  MZGPDE 19 

:†́L´� �¶(´� …·”´E¹‚ š¶�¼‚ œE…·”´† ‹·’̧–¹� …·”Ÿ� �¶†¾‚̧A �́U̧‰µM¹†¸‡ Š‹ 

4. (17:19 in Heb.) w’hinach’tam b’ohel mo`ed liph’ney ha`eduth ‘asher ‘iua`ed lakem shamah. 
 

Num17:4 You shall then deposit them in the tent of appointment in front of the testimony,  

which I meet with you there. 
 

‹19› καὶ θήσεις αὐτὰς ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου κατέναντι τοῦ µαρτυρίου, ἐν οἷς γνωσθήσοµαί 
σοι ἐκεῖ.   
19 kai th�seis autas en tÿ sk�nÿ tou martyriou katenanti tou martyriou, en hois gn�sth�somai soi ekei.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXTI  EDHN  EA-XGA@  XY@  YI@D  DIDE 20 

:MKILR  MPILN  MD  XY@  L@XYI  IPA  ZEPLZ-Z@  ILRN  IZKYDE 

‰́š¸–¹‹ E†·Hµ� ŸA-šµ‰̧ƒ¶‚ š¶�¼‚ �‹¹‚́† †́‹´†̧‡ ( 

:�¶(‹·�¼” �¹’‹¹Kµ� �·† š¶�¼‚ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œŸMº�̧U-œ¶‚ ‹µ�́”·� ‹¹œ¾J¹�¼†µ‡ 
5. (17:20 in Heb.) w’hayah ha’ish ‘asher ‘eb’char-bo matehu yiph’rach  
wahashikothi me`alay ‘eth-t’lunoth b’ney Yis’ra’El ‘asher hem malinim `aleykem. 
 

Num17:5 It shall be that the rod of the man whom I choose shall sprout.  Thus I shall lessen  

from upon Myself the grumblings of the sons of Yisrael, who are grumbling against you. 
 

‹20› καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος, ὃν ἐὰν ἐκλέξωµαι αὐτόν, ἡ ῥάβδος αὐτοῦ ἐκβλαστήσει·   
καὶ περιελῶ ἀπ’ ἐµοῦ τὸν γογγυσµὸν τῶν υἱῶν Ισραηλ, ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν ἐφ’ ὑµῖν.   
20 kai estai ho anthr�pos, hon ean eklex�mai auton, h� hrabdos autou ekblast�sei;   

kai periel� apí emou ton goggysmon t�n hui�n Isra�l, ha autoi goggyzousin ephí hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  EPZIE  L@XYI  IPA-L@  DYN  XACIE 21 

  ZIAL  CG@  @IYPL  DHN  CG@  @IYPL  DHN  MDI@IYP-LK 
:MZEHN  JEZA  OXD@  DHNE  ZEHN  XYR  MIPY  MZA@ 

 �¶†‹·‚‹¹"̧’-�́J ‡‹´�·‚ E’̧U¹Iµ‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾� š·Aµ…̧‹µ‡ ‚( 

 �‹·’̧� �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� …́‰¶‚ ‚‹¹"́’̧� †¶Hµ� …́‰¶‚ ‚‹¹"́’̧� †¶Hµ� 
:�́œŸHµ� ¢Ÿœ̧A ‘¾š¼†µ‚ †·Hµ�E œŸHµ� š´"́” 

6. (17:21 in Heb.) way’daber Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El wayit’nu ‘elayu kal-n’si’eyhem mateh l’nasi’ 
‘echad mateh l’nasi’ ‘echad l’beyth ‘abotham sh’neym `asar matoth  
umateh ‘Aharon b’thok matotham. 
 

Num17:6 Moshe spoke to the sons of Yisrael, and all their leaders gave him a rod apiece, for each leader 

according to their fathers’ households, twelve rods, with the rod of Aharon among their rods. 
 

‹21› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ ἔδωκαν αὐτῷ πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ῥάβδον, 
τῷ ἄρχοντι τῷ ἑνὶ ῥάβδον κατὰ ἄρχοντα κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, δώδεκα ῥάβδους,  
καὶ ἡ ῥάβδος Ααρων ἀνὰ µέσον τῶν ῥάβδων αὐτῶν.   
21 kai elal�sen M�us�s tois huiois Isra�l, kai ed�kan autŸ pantes hoi archontes aut�n hrabdon,  

tŸ archonti tŸ heni hrabdon kata archonta katí oikous patri�n aut�n, d�deka hrabdous,  

kai h� hrabdos Aar�n ana meson t�n hrabd�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZCRD  LD@A  DEDI  IPTL  ZHND-Z@  DYN  GPIE 22 

:œº…·”´† �¶†¾‚̧A †́E†́‹ ‹·’̧–¹� œ¾HµLµ†-œ¶‚ †¶�¾� ‰µMµIµ‡ ƒ( 

7. (17:22 in Heb.) wayanach Mosheh ‘eth-hamatoth liph’ney Yahúwah b’ohel ha`eduth. 
 

Num17:7 So Moshe deposited the rods before DEDIDEDIDEDIDEDI in the tent of the testimony. 
 

‹22› καὶ ἀπέθηκεν Μωυσῆς τὰς ῥάβδους ἔναντι κυρίου ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
22 kai apeth�ken M�us�s tas hrabdous enanti kyriou en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXT  DPDE  ZECRD  LD@-L@  DYN  @AIE  ZXGNN  IDIE 23 
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:MICWY  LNBIE  UIV  UVIE  GXT  @VIE  IEL  ZIAL  OXD@-DHN 

 ‰µš´P †·M¹†̧‡ œE…·”´† �¶†¾‚-�¶‚ †¶�¾� ‚¾ƒ´Iµ‡ œ́š»‰́L¹� ‹¹†¸‹µ‡ „( 

:�‹¹…·™¸� �¾�̧„¹Iµ‡ —‹¹˜ —·˜́Iµ‡ ‰µš¶– ‚·˜¾Iµ‡ ‹¹‡·� œ‹·ƒ¸� ‘¾š¼†µ‚-†·Hµ� 
8. (17:23 in Heb.) way’hi mimacharath wayabo’ Mosheh ‘el-‘ohel ha`eduth  
w’hineh parach mateh-’Aharon l’beyth Lewi wayotse’ pherach wayatsets tsits wayig’mol sh’qedim. 
 

Num17:8 And it happened, on the morrow Moshe went into the tent of the testimony;  

and behold, the rod of Aharon for the house of Levi had sprouted and put forth buds  

and produced blossoms, and it bore ripe almonds. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ Ααρων εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἰδοὺ ἐβλάστησεν ἡ ῥάβδος Ααρων εἰς οἶκον Λευι καὶ ἐξήνεγκεν βλαστὸν καὶ ἐξήνθησεν ἄνθη 
καὶ ἐβλάστησεν κάρυα.   
23 kai egeneto tÿ epaurion kai eis�lthen M�us�s kai Aar�n eis t�n sk�n�n tou martyriou,  

kai idou eblast�sen h� hrabdos Aar�n eis oikon Leui kai ex�negken blaston kai ex�nth�sen anth�  

kai eblast�sen karua.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-LK-L@  DEDI  IPTLN  ZHND-LK-Z@  DYN  @VIE 24 

:EDHN  YI@  EGWIE  E@XIE   

�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�́J-�¶‚ †́E†´‹ ‹·’̧–¹K¹� œ¾HµLµ†-�́J-œ¶‚ †¶�¾� ‚·˜¾Iµ‡ …( 

“ :E†·Hµ� �‹¹‚ E‰̧™¹Iµ‡ E‚̧š¹Iµ‡  
9. (17:24 in Heb.) wayotse’ Mosheh ‘eth-kal-hamatoth miliph’ney Yahúwah ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El 
wayir’u wayiq’chu ‘ish matehu. 
 

Num17:9 Moshe brought out all the rods from the presence of DEDIDEDIDEDIDEDI to all the sons of Yisrael;  

and they looked, and each one took his rod. 
 

‹24› καὶ ἐξήνεγκεν Μωυσῆς πάσας τὰς ῥάβδους ἀπὸ προσώπου κυρίου πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ, 
καὶ εἶδον καὶ ἔλαβον ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ.   
24 kai ex�negken M�us�s pasas tas hrabdous apo pros�pou kyriou pros pantas huious Isra�l,  

kai eidon kai elabon hekastos t�n hrabdon autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZECRD  IPTL  OXD@  DHN-Z@  AYD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 25 

:EZNI  @LE  ILRN  MZPELZ  LKZE  IXN-IPAL  ZE@L  ZXNYNL   

œE…·”́† ‹·’̧–¹� ‘¾š¼†µ‚ †·Hµ�-œ¶‚ ƒ·�́† †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ †( 

:Eœº�́‹ ‚¾�̧‡ ‹µ�́”·� �́œ¾ME�̧U �µ(̧œE ‹¹š¶�-‹·’̧ƒ¹� œŸ‚̧� œ¶š¶�̧�¹�¸�  
10. (17:25 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hasheb ‘eth-mateh ‘Aharon liph’ney ha`eduth 
l’mish’mereth l’oth lib’ney-meri uth’kal t’lunotham me`alay w’lo’ yamuthu. 
 

Num17:10 But DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Put back the rod of Aharon before the testimony  

to be kept as a sign against the sons of rebellion,  

that you may put an end to their grumblings against Me, so that they shall not die. 
 

‹25› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἀπόθες τὴν ῥάβδον Ααρων ἐνώπιον τῶν µαρτυρίων  
εἰς διατήρησιν σηµεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνηκόων, καὶ παυσάσθω ὁ γογγυσµὸς αὐτῶν ἀπ’ ἐµοῦ,  
καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωσιν.   
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25 kai eipen kyrios pros M�us�n Apothes t�n hrabdon Aar�n en�pion t�n martyri�n eis diat�r�sin 

s�meion tois huiois t�n an�ko�n, kai pausasth� ho goggysmos aut�n apí emou, kai ou m� apothan�sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  OK  EZ@  DEDI  DEV  XY@K  DYN  YRIE 26 

“ :†́"́” ‘·J Ÿœ¾‚ †́E†´‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ †¶�¾� "µ”µIµ‡ ‡( 

11. (17:26 in Heb.) waya`as Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho ken `asah. 
 

Num17:11 And Moshe did; just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded him, so he did. 
 

‹26› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ Ααρων καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν.   
26 kai epoi�sen M�us�s kai Aar�n katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�san.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DYN-L@  L@XYI  IPA  EXN@IE 27 

:EPCA@  EPLK  EPCA@  EPREB  OD 

š¾�‚·� †¶�¾�-�¶‚ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A Eš¸�‚¾Iµ‡ ˆ( 

:E’̧…µƒ´‚ E’́KºJ E’̧…µƒ´‚ E’̧”µ‡́B ‘·† 
12. (17:27 in Heb.) wayo’m’ru b’ney Yis’ra’El ‘el-Mosheh le’mor  
hen gawa`’nu ‘abad’nu kulanu ‘abad’nu. 
 

Num17:12 Then the sons of Yisrael spoke to Moshe, saying,  

Behold, we perish, we are dying, we are all dying! 
 

‹27› Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς Μωυσῆν λέγοντες  
Ἰδοὺ ἐξανηλώµεθα, ἀπολώλαµεν, παρανηλώµεθα·   
27 Kai eipan hoi huioi Isra�l pros M�us�n legontes Idou exan�l�metha, apol�lamen, paran�l�metha;   
       we have been completed consumed, we have been destroyed 

         we all have been uselessly consumed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:REBL  EPNZ  M@D  ZENI  DEDI  OKYN-L@  AXWD  AXWD  LK 28 

“ :µ”¾‡̧„¹� E’̧�µU �¹‚µ† œE�́‹ †́E†́‹ ‘µJ̧�¹�-�¶‚ ƒ·š́Rµ† ƒ·š´Rµ† �¾J ‰( 

13. (17:28 in Heb.) kol haqareb haqareb ‘el-mish’kan Yahúwah yamuth ha’im tam’nu lig’wo`a. 
 

Num17:13 Everyone who comes near, who comes near to the tabernacle of DEDIDEDIDEDIDEDI, shall die;  

Shall we be consumed to die?  
 

‹28› πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῆς σκηνῆς κυρίου ἀποθνῄσκει·  ἕως εἰς τέλος ἀποθάνωµεν;    

28 pas ho haptomenos t�s sk�n�s kyriou apothnÿskei;  he�s eis telos apothan�men?    
                Until completion should we die 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (35th35th35th35th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - NumbersNumbersNumbersNumbers    18 18 18 18 - 21:3321:3321:3321:33    
 

  JIPAE  DZ@  OXD@-L@  DEDI  XN@IE Num18:1 

  DZ@E  YCWND  OER-Z@  E@YZ  JZ@  JIA@-ZIAE 
:MKZPDK  OER-Z@  E@YZ  JZ@  JIPAE 

¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 
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†́Uµ‚̧‡ �́Ç™¹Lµ† ‘¾‡¼”-œ¶‚ E‚̧"¹U ¢´U¹‚ ¡‹¹ƒ́‚-œ‹·ƒE 
:�¶(̧œµMº†¸J ‘¾‡¼”-œ¶‚ E‚̧"¹U ¢´U¹‚ ¡‹¶’́ƒE 

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-’Aharon ‘atah ubaneyak ubeyth-‘abiak ’itak tis’u ‘eth-`awon hamiq’dash 
w’atah ubaneyak ‘itak tis’u ‘eth-`awon k’hunath’kem. 
 

Num18:1 So DEDIDEDIDEDIDEDI said to Aharon, You and your sons and your fathers’ household  

with you shall bear the guilt of the sanctuary,  

and you and your sons with you shall bear the guilt of your priesthood. 
 

‹18:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ααρων λέγων Σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ὁ οἶκος πατριᾶς σου λήµψεσθε 
τὰς ἁµαρτίας τῶν ἁγίων, καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου λήµψεσθε τὰς ἁµαρτίας τῆς ἱερατείας ὑµῶν.   
1 Kai eipen kyrios pros Aar�n leg�n Sy kai hoi huioi sou kai ho oikos patrias sou l�mpsesthe  

tas hamartias t�n hagi�n, kai sy kai hoi huioi sou l�mpsesthe tas hamartias t�s hierateias hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZ@  AXWD  JIA@  HAY  IEL  DHN  JIG@-Z@  MBE 2 

:ZCRD  LD@  IPTL  JZ@  JIPAE  DZ@E  JEZXYIE  JILR  EELIE 

¢´U¹‚ ƒ·ş̌™µ† ¡‹¹ƒ´‚ Š¶ƒ·� ‹¹‡·� †·Hµ� ¡‹¶‰µ‚-œ¶‚ �µ„¸‡ ƒ 

:œº…·”´† �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� ¢́U¹‚ ¡‹¶’́ƒE †́Uµ‚̧‡ ¡Eœ̧š´�‹¹‡ ¡‹¶�́” E‡́K¹‹¸‡ 
2. w’gam ‘eth-‘acheyak mateh Lewi shebet ‘abik haq’reb ‘itak w’yilawu `aleyak  
wishar’thuk w’atah ubaneyak ‘itak liph’ney ‘ohel ha`eduth. 
 

Num18:2 But bring with you also your brothers, the tribe of Levi, the tribe of your father,  

that they may be joined with you and minister to you,  

while you and your sons with you are before the tent of the testimony. 
 

‹2› καὶ τοὺς ἀδελφούς σου, φυλὴν Λευι, δῆµον τοῦ πατρός σου, προσαγάγου πρὸς σεαυτόν,  
καὶ προστεθήτωσάν σοι καὶ λειτουργείτωσάν σοι,  
καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ ἀπέναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
2 kai tous adelphous sou, phyl�n Leui, d�mon tou patros sou, prosagagou pros seauton,  

kai prosteth�t�san soi kai leitourgeit�san soi,  

kai sy kai hoi huioi sou meta sou apenanti t�s sk�n�s tou martyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

YCWD  ILK-L@  J@  LD@D-LK  ZXNYNE  JZXNYN  EXNYE 3 

:MZ@-MB  MD-MB  EZNI-@LE  EAXWI  @L  GAFND-L@E   

�¶…¾Rµ† ‹·�̧J-�¶‚ ¢µ‚ �¶†¾‚́†-�́J œ¶š¶�̧�¹�E ¡̧U̧šµ�̧�¹� Eş̌�´�̧‡ „ 

:�¶Uµ‚-�µB �·†-�µ„ Eœº�́‹-‚¾�̧‡ Eƒ́š¸™¹‹ ‚¾� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚̧‡  
3. w’sham’ru mish’mar’t’ak umish’mereth kal-ha’ohel ‘ak ‘el-k’ley haqodesh  
w’el-hamiz’beach lo’ yiq’rabu w’lo’-yamuthu gam-hem gam-‘atem. 
 

Num18:3 And they shall keep our charge and the charge of all the tent,  

but they shall not come near to the furnishings of the sanctuary and the altar,  

nor both they and you shall die. 
 

‹3› καὶ φυλάξονται τὰς φυλακάς σου καὶ τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς, πλὴν πρὸς τὰ σκεύη τὰ ἅγια 
καὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὐ προσελεύσονται, καὶ οὐκ ἀποθανοῦνται καὶ οὗτοι καὶ ὑµεῖς.   
3 kai phylaxontai tas phylakas sou kai tas phylakas t�s sk�n�s, pl�n pros ta skeu� ta hagia  
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kai pros to thysiast�rion ou proseleusontai, kai ouk apothanountai kai houtoi kai hymeis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

LD@D  ZCAR  LKL  CREN  LD@  ZXNYN-Z@  EXNYE  JILR  EELPE 4 

:MKIL@  AXWI-@L  XFE   

�¶†¾‚́† œµ…¾ƒ¼” �¾(̧� …·”Ÿ� �¶†¾‚ œ¶š¶�̧�¹�-œ¶‚ Eš¸�́�̧‡ ¡‹¶�´” E‡̧�¹’̧‡ … 

:�¶(‹·�¼‚ ƒµš¸™¹‹-‚¾� š́ˆ¸‡  
4. w’nil’wu `aleyak w’sham’ru ‘eth-mish’mereth ‘ohel mo`ed l’kol `abodath ha’ohel  
w’zar lo’-yiq’rab ‘aleykem. 
 

Num18:4 They shall be joined with you and keep the charge of the tent of appointment,  

for all the service of the tent; but an outsider may not come near you. 
 

‹4› καὶ προστεθήσονται πρὸς σὲ καὶ φυλάξονται τὰς φυλακὰς τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
κατὰ πάσας τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς, καὶ ὁ ἀλλογενὴς οὐ προσελεύσεται πρὸς σέ.   
4 kai prosteth�sontai pros se kai phylaxontai tas phylakas t�s sk�n�s tou martyriou  

kata pasas tas leitourgias t�s sk�n�s, kai ho allogen�s ou proseleusetai pros se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFND  ZXNYN  Z@E  YCWD  ZXNYN  Z@  MZXNYE 5 

:L@XYI  IPA-LR  SVW  CER  DIDI-@LE 

 µ‰·A¸ˆ¹Lµ† œ¶š¶�¸�¹� œ·‚̧‡ �¶…¾Rµ† œ¶š¶�¸�¹� œ·‚ �¶U̧šµ�¸�E † 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�µ” •¶ ¶̃™ …Ÿ” †¶‹̧†¹‹-‚¾�̧‡ 
5. ush’mar’tem ‘eth mish’mereth haqodesh w’eth mish’mereth hamiz’beach  
w’lo’-yih’yeh `od qetseph `al-b’ney Yis’ra’El. 
 

Num18:5 So you shall keep the charge of the sanctuary and the charge of the altar,  

so that there shall no longer be wrath on the sons of Yisrael. 
 

‹5› καὶ φυλάξεσθε τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων καὶ τὰς φυλακὰς τοῦ θυσιαστηρίου,  
καὶ οὐκ ἔσται θυµὸς ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
5 kai phylaxesthe tas phylakas t�n hagi�n kai tas phylakas tou thysiast�riou,  

kai ouk estai thymos en tois huiois Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  JEZN  MIELD  MKIG@-Z@  IZGWL  DPD  IP@E 6 

:CREN  LD@  ZCAR-Z@  CARL  DEDIL  MIPZP  DPZN  MKL 

 �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹� �¹I¹‡¸�µ† �¶(‹·‰¼‚-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́� †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‡ 
:…·”Ÿ� �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� †́‡†‹µ� �‹¹’ºœ̧’ †´’́Uµ� �¶(́� 

6. wa’ani hineh laqach’ti ‘eth-‘acheykem haL’wiim mitok b’ney Yis’ra’El  
lakem matanah n’thunim laYahúwah la`abod ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed. 
 

Num18:6 Behold, I have taken your brothers the Levites from among the sons of Yisrael;  

As a gift they were given to you by DEDIDEDIDEDIDEDI, to perform the service for the tent of appointment. 
 

‹6› καὶ ἐγὼ εἴληφα τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν τοὺς Λευίτας ἐκ µέσου τῶν υἱῶν Ισραηλ  
δόµα δεδοµένον κυρίῳ λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
6 kai eg� eil�pha tous adelphous hym�n tous Leuitas ek mesou t�n hui�n Isra�l  

doma dedomenon kyriŸ leitourgein tas leitourgias t�s sk�n�s tou martyriou;   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

GAFND  XAC-LKL  MKZPDK-Z@  EXNYZ  JZ@  JIPAE  DZ@E 7 

MKZPDK-Z@  OZ@  DPZN  ZCAR  MZCARE  ZKXTL  ZIANLE   
:ZNEI  AXWD  XFDE   

µ‰·A¸ ¹̂Lµ† šµƒ¸C-�́(̧� �¶(̧œµMº†̧J-œ¶‚ Eş̌�¸�¹U ¡¸U¹‚ ¡‹¶’́ƒE †́Uµ‚̧‡ ˆ 
�¶(̧œµMº†¸J-œ¶‚ ‘·U¶‚ †´’́Uµ� œµ…¾ƒ¼” �¶U̧…µƒ¼”µ‡ œ¶(¾š́Pµ� œ‹·A¹�¸�E  

“ :œ́�E‹ ƒ·š´Rµ† š´Fµ†̧‡  
7. w’atah ubaneyak ‘it’ak tish’m’ru ‘eth-k’hunath’kem l’kal-d’bar hamiz’beach ul’mibeyth 
laparoketh wa`abad’tem `abodath matanah ‘eten ‘eth-k’hunath’kem w’hazar haqareb yumath. 
 

Num18:7 But you and your sons with you shall attend to your priesthood for every matter of the altar 

and inside the veil, and you shall serve;  I am giving you the priesthood  

as a gift of service, but the outsider who comes near shall be put to death. 
 

‹7› καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ διατηρήσετε τὴν ἱερατείαν ὑµῶν κατὰ πάντα τρόπον τοῦ 
θυσιαστηρίου καὶ τὸ ἔνδοθεν τοῦ καταπετάσµατος καὶ λειτουργήσετε τὰς λειτουργίας δόµα τῆς 
ἱερατείας ὑµῶν·  καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσπορευόµενος ἀποθανεῖται.   
7 kai sy kai hoi huioi sou meta sou diat�r�sete t�n hierateian hym�n kata panta tropon tou thysiast�riou 

kai to endothen tou katapetasmatos kai leitourg�sete tas leitourgias doma t�s hierateias hym�n;   

kai ho allogen�s ho prosporeuomenos apothaneitai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXNYN-Z@  JL  IZZP  DPD  IP@E  OXD@-L@  DEDI  XACIE 8 

  DGYNL  MIZZP  JL  L@XYI-IPA  IYCW-LKL  IZNEXZ 
:MLER-WGL  JIPALE 

 œ¶š¶�̧�¹�-œ¶‚ ¡¸� ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‰ 

 †́‰¸�́�¸� �‹¹Uµœ̧’ ¡¸� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ ‹·�̧…́™-�́(¸� ‹́œ¾�Eş̌U 
:�́�Ÿ”-™́‰¸� ¡‹¶’́ƒ¸�E 

8. way’daber Yahúwah ‘el-’Aharon wa’ani hineh nathati l’ak ‘eth-mish’mereth t’rumothay  
l’kal-qad’shey b’ney-Yis’ra’El l’ak n’thatim l’mash’chah ul’baneyak l’chaq-`olam. 
 

Num18:8 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Aharon, Now behold, I have given you charge of My  offerings,  

even all the holy gifts of the sons of Yisrael I have given them to you as a portion  

and to your sons as a perpetual allotment. 
 

‹8› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Ααρων Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωκα ὑµῖν τὴν διατήρησιν τῶν ἀπαρχῶν·  
ἀπὸ πάντων τῶν ἡγιασµένων µοι παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ σοὶ δέδωκα αὐτὰ εἰς γέρας  
καὶ τοῖς υἱοῖς σου µετὰ σέ, νόµιµον αἰώνιον.   
8 Kai elal�sen kyrios pros Aar�n Kai eg� idou ded�ka hymin t�n diat�r�sin t�n aparch�n;   

apo pant�n t�n h�giasmen�n moi para t�n hui�n Isra�l soi ded�ka auta eis geras  

kai tois huiois sou meta se, nomimon ai�nion.   
         with you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZGPN-LKL  MPAXW-LK  Y@D-ON  MIYCWD  YCWN  JL  DIDI-DF 9 

  IL  EAIYI  XY@  MNY@-LKLE  MZ@HG-LKLE   
:JIPALE  @ED  JL  MIYCW  YCW 
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�́œ́‰̧’¹�-�́(̧� �́’́A¸š́™-�́J �·‚́†-‘¹� �‹¹�́…»Rµ† �¶…¾R¹� ¡̧� †¶‹¸†¹‹-†¶ˆ Š 

 ‹¹� Eƒ‹¹�́‹ š¶�¼‚ �́�´�¼‚-�́(̧�E �́œ‚́Hµ‰-�́(̧�E  
:¡‹¶’́ƒ¸�E ‚E† ¡̧� �‹¹�́…́™ �¶…¾™ 

9. zeh-yih’yeh l’ak miqodesh haqadashim min-ha’esh kal-qar’banam l’kal-min’chatham  
ul’kal-chata’tham ul’kal-‘ashamam ‘asher yashibu li qodesh qadashim l’ak hu’ ul’baneyak. 
 

Num18:9 This shall be yours from the most holy gifts, from the fire; every offering of theirs,  

even every grain offering and every sin offering and every guilt offering,  

which they shall render to Me, shall be most holy for you and for your sons. 
 

‹9› καὶ τοῦτο ἔστω ὑµῖν ἀπὸ τῶν ἡγιασµένων ἁγίων τῶν καρπωµάτων, ἀπὸ πάντων τῶν δώρων 
αὐτῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θυσιασµάτων αὐτῶν καὶ ἀπὸ πάσης πληµµελείας αὐτῶν καὶ ἀπὸ πασῶν 
τῶν ἁµαρτιῶν, ὅσα ἀποδιδόασίν µοι, ἀπὸ πάντων τῶν ἁγίων σοὶ ἔσται καὶ τοῖς υἱοῖς σου.   
9 kai touto est� hymin apo t�n h�giasmen�n hagi�n t�n karp�mat�n, apo pant�n t�n d�r�n aut�n  
           having been sancitified holy things of the yield offerings 

kai apo pant�n t�n thysiasmat�n aut�n kai apo pas�s pl�mmeleias aut�n kai apo pas�n t�n hamarti�n,  

hosa apodidoasin moi, apo pant�n t�n hagi�n soi estai kai tois huiois sou.   
 as many as they give back  all of the holy things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL-DIDI  YCW  EZ@  LK@I  XKF-LK  EPLK@Z  MIYCWD  YCWA 10 

:¢´K-†¶‹¸†¹‹ �¶…¾™ Ÿœ¾‚ �µ(‚¾‹ š́(´ˆ-�́J EM¶�¼(‚¾U �‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™̧A ‹ 

10. b’qodesh haqadashim to’kalenu kal-zakar yo’kal ‘otho qodesh yih’yeh-lak. 
 

Num18:10 As the most holy gifts you shall eat it; every male shall eat it.  It shall be holy to you. 
 

‹10› ἐν τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων φάγεσθε αὐτά·  πᾶν ἀρσενικὸν φάγεται αὐτά, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου·   
ἅγια ἔσται σοι.   
10 en tŸ hagiŸ t�n hagi�n phagesthe auta;  pan arsenikon phagetai auta, sy kai hoi huioi sou;   

hagia estai soi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZZP  JL  L@XYI  IPA  ZTEPZ-LKL  MPZN  ZNEXZ  JL-DFE 11 

:EZ@  LK@I  JZIAA  XEDH-LK  MLER-WGL  JZ@  JIZPALE  JIPALE   

�‹¹Uµœ̧’ ¡¸� �·‚́ş̌"¹‹ ‹·’̧A œ¾–E’̧U-�́(¸� �́’́Uµ� œµ�Eş̌U ¡¸K-†¶ˆ¸‡ ‚‹ 

:Ÿœ¾‚ �µ(‚¾‹ ¡̧œ‹·ƒ¸A šŸ†́Š-�́J �́�Ÿ”-™́‰̧� ¡¸U¹‚ ¡‹¶œ¾’̧ƒ¹�¸‡ ¡‹¶’́ƒ¸�E  
11. w’zeh-l’ak t’rumath matanam l’kal-t’nuphoth b’ney Yis’ra’El l’ak n’thatim  
ul’baneyak w’lib’notheyak ‘it’ak l’chaq-`olam kal-tahor b’beyth’ak yo’kal ‘otho. 
 

Num18:11 This is yours, the offering of their gift, even all the wave offerings of the sons of Yisrael;  

I have given them to you and to your sons and daughters with you as a perpetual statute.  

Everyone of your household who is clean may eat it. 
 

‹11› καὶ τοῦτο ἔσται ὑµῖν ἀπαρχὴ δοµάτων αὐτῶν·  ἀπὸ πάντων τῶν ἐπιθεµάτων τῶν υἱῶν Ισραηλ 
σοὶ δέδωκα αὐτὰ καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου µετὰ σοῦ, νόµιµον αἰώνιον·   
πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὐτά.   
11 kai touto estai hymin aparch� domat�n aut�n;  apo pant�n t�n epithemat�n t�n hui�n Isra�l  

soi ded�ka auta kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou meta sou, nomimon ai�nion;   
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pas katharos en tŸ oikŸ sou edetai auta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YEXIZ  ALG-LKE  XDVI  ALG  LK 12 

:MIZZP  JL  DEDIL  EPZI-XY@  MZIY@X  OBCE 

�Ÿš‹¹U ƒ¶�·‰-�́(¸‡ š´†̧ ¹̃‹ ƒ¶�·‰ �¾J ƒ‹ 
:�‹¹Uµœ̧’ ¡¸� †́‡†‹µ� E’̧U¹‹-š¶�¼‚ �́œ‹¹�‚·š ‘´„́…̧‡ 

12. kol cheleb yits’har w’kal-cheleb tirosh  
w’dagan re’shitham ‘asher-yit’nu laYahúwah l’ak n’thatim. 
 

Num18:12 All the best of the fresh oil and all the best of the fresh wine  

and of the grain, the first fruits of them which they give to DEDIDEDIDEDIDEDI, I give them to you. 
 

‹12› πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου καὶ πᾶσα ἀπαρχὴ οἴνου  
καὶ σίτου, ἀπαρχὴ αὐτῶν, ὅσα ἂν δῶσι τῷ κυρίῳ, σοὶ δέδωκα αὐτά.   
12 pasa aparch� elaiou kai pasa aparch� oinou  

kai sitou, aparch� aut�n, hosa an d�si tŸ kyriŸ, soi ded�ka auta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  JL  DEDIL  E@IAI-XY@  MVX@A  XY@-LK  IXEKA 13 

:EPLK@I  JZIAA  XEDH-LK 

†¶‹¸†¹‹ ¡¸� †́‡†‹µ� E‚‹¹ƒ́‹-š¶�¼‚ �́˜̧šµ‚̧A š¶�¼‚-�´J ‹·šEJ¹A „‹ 

:EM¶�¼(‚¾‹ ¡̧œ‹·ƒ¸A šŸ†́Š-�́J 
13. bikurey kal-‘asher b’ar’tsam ‘asher-yabi’u laYahúwah l’ak yih’yeh  
kal-tahor b’beyth’ak yo’kalenu. 
 

Num18:13 The firstfruits of all that is in their land, which they bring to DEDIDEDIDEDIDEDI, shall be yours;  

everyone of your household who is clean may eat it. 
 

‹13› τὰ πρωτογενήµατα πάντα, ὅσα ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, ὅσα ἂν ἐνέγκωσιν κυρίῳ, σοὶ ἔσται·   
πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ οἴκῳ σου ἔδεται αὐτά.   
13 ta pr�togen�mata panta, hosa en tÿ gÿ aut�n, hosa an enegk�sin kyriŸ, soi estai;   

pas katharos en tŸ oikŸ sou edetai auta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  JL  L@XYIA  MXG-LK 14 

:†¶‹¸†¹‹ ¡¸� �·‚́š¸"¹‹¸A �¶š·‰-�́J …‹ 
14. kal-cherem b’Yis’ra’El l’ak yih’yeh. 
 

Num18:14 Every devoted thing in Yisrael shall be yours. 
 

‹14› πᾶν ἀνατεθεµατισµένον ἐν υἱοῖς Ισραηλ σοὶ ἔσται.   
14 pan anatethematismenon en huiois Isra�l soi estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  EAIXWI-XY@  XYA-LKL  MGX  XHT-LK 15 

  XEKA  Z@  DCTZ  DCT  J@  JL-DIDI  DNDAAE  MC@A 
:DCTZ  D@NHD  DNDAD-XEKA  Z@E  MC@D 

 �́…́‚́A †´‡†‹µ� Eƒ‹¹š¸™µ‹-š¶�¼‚ š´"́A-�́(¸� �¶‰¶š š¶Š¶P-�́J ‡Š 
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 œ·‚̧‡ �́…́‚́† šŸ(̧A œ·‚ †¶Ç–¹œ †¾…́P ¢µ‚ ¢´K-†¶‹̧†¹‹ †́�·†̧AµƒE 
:†¶Ç–¹U †´‚·�̧Hµ† †́�·†̧Aµ†-šŸ(̧A 

15. kal-peter rechem l’kal-basar ‘asher-yaq’ribu laYahúwah ba’adam ubab’hemah  
yih’yeh-lak ‘ak padoh thiph’deh ‘eth b’kor ha’adam w’eth b’kor-hab’hemah hat’me’ah tiph’deh. 
 

Num18:15  Every first issue of the womb of all flesh, of man and of animal,  

which they offer to DEDIDEDIDEDIDEDI, shall be yours; nevertheless the firstborn of man you shall surely redeem,  

and the firstborn of unclean animals you shall redeem. 
 

‹15› καὶ πᾶν διανοῖγον µήτραν ἀπὸ πάσης σαρκός, ἃ προσφέρουσιν κυρίῳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως 
κτήνους, σοὶ ἔσται·  ἀλλ’ ἢ λύτροις λυτρωθήσεται τὰ πρωτότοκα τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὰ πρωτότοκα 
τῶν κτηνῶν τῶν ἀκαθάρτων λυτρώσῃ.   
15 kai pan dianoigon m�tran apo pas�s sarkos, ha prospherousin kyriŸ apo anthr�pou he�s kt�nous,  
            from                  unto 

soi estai;  allí � lytrois lytr�th�setai ta pr�totoka t�n anthr�p�n,  

kai ta pr�totoka t�n kt�n�n t�n akathart�n lytr�sÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILWY  ZYNG  SQK  JKXRA  DCTZ  YCG-OAN  EIECTE 16 

:@ED  DXB  MIXYR  YCWD  LWYA 

 �‹¹�́™¸� œ¶�·�¼‰ •¶“¶J ¡̧J¸š¶”¸A †¶Ç–¹U �¶…¾‰-‘¶A¹� ‡´‹E…̧–E ˆŠ 

:‚E† †́š·B �‹¹š¸"¶” �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A 
16. uph’duyaw miben-chodesh tiph’deh b’`er’k’ak keseph  
chamesheth sh’qalim b’sheqel haqodesh `es’rim gerah hu’. 
 

Num18:16 And their redemption price, from a month old you shall redeem with your valuation of silver,  

five shekels in silver, according to the shekel of the sanctuary, which is twenty gerahs. 
 

‹16› καὶ ἡ λύτρωσις αὐτοῦ ἀπὸ µηνιαίου·   
ἡ συντίµησις πέντε σίκλων κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον (εἴκοσι ὄβολοί εἰσιν).   
16 kai h� lytr�sis autou apo m�niaiou;   

h� syntim�sis pente sikl�n kata ton siklon ton hagion (eikosi oboloi eisin).   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCTZ  @L  FR  XEKA-E@  AYK  XEKA-E@  XEY-XEKA  J@ 17 

  GAFND-LR  WXFZ  MNC-Z@  MD  YCW 
:DEDIL  GGIP  GIXL  DY@  XIHWZ  MALG-Z@E 

†¶Ç–¹œ ‚¾� ·̂” šŸ(̧ƒ-Ÿ‚ ƒ¶"¶J šŸ(̧ƒ-Ÿ‚ šŸ�-šŸ(̧A ¢µ‚ ˆ‹ 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” ™¾š¸ ¹̂U �́�´C-œ¶‚ �·† �¶…¾™ 
:†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š¸� †¶V¹‚ š‹¹Ş̌™µU �́A¸�¶‰-œ¶‚̧‡ 

17. ‘ak b’kor-shor ‘o-b’kor keseb ‘o-b’kor `ez lo’ thiph’deh qodesh hem ‘eth-damam tiz’roq `al-
hamiz’beach w’eth-chel’bam taq’tir ‘isheh l’reyach nichoach laYahúwah. 
 

Num18:17 But the firstborn of an ox or the firstborn of a sheep or the firstborn of a goat,  

you shall not redeem; they are holy.  You shall sprinkle their blood on the altar  

and shall offer up their fat in smoke as a fire offering, for a soothing aroma to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹17› πλὴν πρωτότοκα µόσχων καὶ πρωτότοκα προβάτων καὶ πρωτότοκα αἰγῶν οὐ λυτρώσῃ·   
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ἅγιά ἐστιν·  καὶ τὸ αἷµα αὐτῶν προσχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον  
καὶ τὸ στέαρ ἀνοίσεις κάρπωµα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ·   
17 pl�n pr�totoka mosch�n kai pr�totoka probat�n kai pr�totoka aig�n ou lytr�sÿ;  hagia estin;  kai  

to haima aut�n proscheeis pros to thysiast�rion kai to stear anoiseis karp�ma eis osm�n eu�dias kyriŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  JL  OINID  WEYKE  DTEPZD  DFGK  JL-DIDI  MXYAE 18 

:†¶‹¸†¹‹ ¡¸� ‘‹¹�´Iµ† ™Ÿ�̧(E †́–E’̧Uµ† †·ˆ¼‰µJ ¢´K-†¶‹¸†¹‹ �́š´"̧ƒE ‰‹ 
18. ub’saram yih’yeh-lak kachazeh hat’nuphah uk’shoq hayamin l’ak yih’yeh. 
 

Num18:18 Their meat shall be yours; it shall be yours like the breast of a wave offering  

and like the right thigh. 
 

‹18› καὶ τὰ κρέα ἔσται σοί·  καθὰ καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέµατος  
καὶ κατὰ τὸν βραχίονα τὸν δεξιὸν σοὶ ἔσται.   
18 kai ta krea estai soi;  katha kai to st�thynion tou epithematos  

kai kata ton brachiona ton dexion soi estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL  IZZP  DEDIL  L@XYI-IPA  ENIXI  XY@  MIYCWD  ZNEXZ  LK 19 

  GLN  ZIXA  MLER-WGL  JZ@  JIZPALE  JIPALE   
:JZ@  JRXFLE  JL  DEDI  IPTL  @ED  MLER 

¡¸� ‹¹Uµœ́’ †́‡†‹µ� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ E�‹¹š́‹ š¶�¼‚ �‹¹�́…»Rµ† œ¾�Eş̌U �¾J Š‹ 
 ‰µ�¶� œ‹¹š¸A �́�Ÿ”-™́‰̧� ¡¸U¹‚ ¡‹¶œ¾’̧ƒ¹�̧‡ ¡‹¶’́ƒ¸�E  

:¢´U¹‚ ¡¼”̧šµˆ¸�E ¡̧� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‚‡¹† �́�Ÿ” 
19. kol t’rumoth haqadashim ‘asher yarimu b’ney-Yis’ra’El laYahúwah nathati l’ak ul’baneyak 
w’lib’notheyak ‘it’ak l’chaq-`olam b’rith melach `olam hiw’ liph’ney Yahúwah l’ak ul’zar’`ak ‘itak. 
 

Num18:19 All the offerings of the holy gifts, which the sons of Yisrael offer to DEDIDEDIDEDIDEDI,  

I have given to you and to your sons and to your daughters with you, as an eternal statute.  

It is an everlasting covenant of salt before DEDIDEDIDEDIDEDI to you and to your descendants with you. 
 

‹19› πᾶν ἀφαίρεµα τῶν ἁγίων, ὅσα ἂν ἀφέλωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ κυρίῳ, σοὶ δέδωκα  
καὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θυγατράσιν σου µετὰ σοῦ, νόµιµον αἰώνιον·   
διαθήκη ἁλὸς αἰωνίου ἐστὶν ἔναντι κυρίου σοὶ καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σέ.   
19 pan aphairema t�n hagi�n, hosa an aphel�sin hoi huioi Isra�l kyriŸ, soi ded�ka  

kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou meta sou, nomimon ai�nion;   

diath�k� halos ai�niou estin enanti kyriou soi kai tŸ spermati sou meta se.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

WLGE  LGPZ  @L  MVX@A  OXD@-L@  DEDI  XN@IE 20 

:L@XYI  IPA  JEZA  JZLGPE  JWLG  IP@  MKEZA  JL  DIDI-@L 

™¶�·‰¸‡ �́‰̧’¹œ ‚¾� �́˜̧šµ‚̧A ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ( 

“ :�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ¡¸œ́�¼‰µ’̧‡ ¡¸™¸�¶‰ ‹¹’¼‚ �́(Ÿœ̧A ¡¸� †¶‹̧†¹‹-‚¾� 
20. wayo’mer Yahúwah ‘el-’Aharon b’ar’tsam lo’ thin’chal  
w’cheleq lo’-yih’yeh l’ak b’thokam ‘ani chel’q’ak w’nachalath’ak b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num18:20 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Aharon, You shall have no inheritance in their land  



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1332

nor shall you have any portion among them;  

I am your portion and your inheritance in midst of the sons of Yisrael. 
 

‹20› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Ααρων Ἐν τῇ γῇ αὐτῶν οὐ κληρονοµήσεις, καὶ µερὶς οὐκ ἔσται 
σοι ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐγὼ µερίς σου καὶ κληρονοµία σου ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
20 Kai elal�sen kyrios pros Aar�n En tÿ gÿ aut�n ou kl�ronom�seis, kai meris ouk estai soi en autois,  

hoti eg� meris sou kai kl�ronomia sou en mesŸ t�n hui�n Isra�l.   
for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZCAR  SLG  DLGPL  L@XYIA  XYRN-LK  IZZP  DPD  IEL  IPALE 21 

:CREN  LD@  ZCAR-Z@  MICAR  MD-XY@   

 •¶�·‰ †́�¼‰µ’̧� �·‚́š¸"¹‹¸A š·"¼”µ�-�́J ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ‹¹‡·� ‹·’̧ƒ¹�̧‡ ‚( 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ �‹¹…̧ƒ¾” �·†-š¶�¼‚ �́œ́…¾ƒ¼” 
21. w’lib’ney Lewi hineh nathati kal-ma`aser b’Yis’ra’El l’nachalah cheleph `abodatham  
‘asher-hem `ob’dim ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed. 
 

Num18:21 To the sons of Levi, behold, I have given all the tithe in Yisrael for an inheritance,  

in return for their service which they perform, the service of the tent of appointment. 
 

‹21› καὶ τοῖς υἱοῖς Λευι ἰδοὺ δέδωκα πᾶν ἐπιδέκατον ἐν Ισραηλ ἐν κλήρῳ ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν 
αὐτῶν, ὅσα αὐτοὶ λειτουργοῦσιν λειτουργίαν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου.   
21 kai tois huiois Leui idou ded�ka pan epidekaton en Isra�l en kl�rŸ anti t�n leitourgi�n aut�n,  

hosa autoi leitourgousin leitourgian en tÿ sk�nÿ tou martyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@YL  CREN  LD@-L@  L@XYI  IPA  CER  EAXWI-@LE 22 

:ZENL  @HG 

 œ‚·"́� …·”Ÿ� �¶†¾‚-�¶‚ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A …Ÿ” Eƒ̧ş̌™¹‹-‚¾�̧‡ ƒ( 

:œE�́� ‚̧Š·‰ 
22. w’lo’-yiq’r’bu `od b’ney Yis’ra’El ‘el-‘ohel mo`ed lase’th chet’ lamuth. 
 

Num18:22 The sons of Yisrael shall not come near the tent of appointment again,  

or they shall bear sin and die. 
 

‹22› καὶ οὐ προσελεύσονται ἔτι οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου  
λαβεῖν ἁµαρτίαν θανατηφόρον.   
22 kai ou proseleusontai eti hoi huioi Isra�l eis t�n sk�n�n tou martyriou  

labein hamartian thanat�phoron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MPER  E@YI  MDE  CREN  LD@  ZCAR-Z@  @ED  IELD  CARE 23 

:DLGP  ELGPI  @L  L@XYI  IPA  JEZAE  MKIZXCL  MLER  ZWG 

�́’¾‡¼” E‚̧"¹‹ �·†̧‡ …·”Ÿ� �¶†¾‚ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ ‚E† ‹¹‡·Kµ† …µƒ´”̧‡ „( 

:†́�¼‰µ’ E�¼‰̧’¹‹ ‚¾� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧ƒE �¶(‹·œ¾š¾…̧� �́�Ÿ” œµRº‰  
23. w’`abad haLewi hu’ ‘eth-`abodath ‘ohel mo`ed  
w’hem yis’u `awonam chuqath `olam l’dorotheykem ub’thok b’ney Yis’ra’El lo’ yin’chalu nachalah. 
 

Num18:23 But the Levites shall perform the service of the tent of appointment,  
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and they shall bear their iniquity; it shall be an eternal statute throughout your generations,  

and in midst of the sons of Yisrael they shall have no inheritance. 
 

‹23› καὶ λειτουργήσει ὁ Λευίτης αὐτὸς τὴν λειτουργίαν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ αὐτοὶ λήµψονται τὰ ἁµαρτήµατα αὐτῶν, νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν·   
καὶ ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ οὐ κληρονοµήσουσιν κληρονοµίαν·   
23 kai leitourg�sei ho Leuit�s autos t�n leitourgian t�s sk�n�s tou martyriou,  

kai autoi l�mpsontai ta hamart�mata aut�n, nomimon ai�nion eis tas geneas aut�n;   

kai en mesŸ hui�n Isra�l ou kl�ronom�sousin kl�ronomian;   
                                        they shall not be an heir 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNEXZ  DEDIL  ENIXI  XY@  L@XYI-IPA  XYRN-Z@  IK 24 

  IPA  JEZA  MDL  IZXN@  OK-LR  DLGPL  MIELL  IZZP 
:DLGP  ELGPI  @L  L@XYI 

†́�Eş̌U †´‡†‹µ� E�‹¹š´‹ š¶�¼‚ �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A šµ"̧”µ�-œ¶‚ ‹¹J …( 

 ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A �¶†́� ‹¹U̧šµ�´‚ ‘·J-�µ” †́�¼‰µ’̧� �¹I¹‡̧�µ� ‹¹Uµœ́’ 
– :†́�¼‰µ’ E�¼‰̧’¹‹ ‚¾� �·‚́š¸"¹‹ 

24. ki ‘eth-ma`’sar b’ney-Yis’ra’El ‘asher yarimu laYahúwah t’rumah nathati laL’wiim l’nachalah 
`al-ken ‘amar’ti lahem b’thok b’ney Yis’ra’El lo’ yin’chalu nachalah. 
 

Num18:24 For the tithe of the sons of Yisrael, which they offer as a heave offering to DEDIDEDIDEDIDEDI,  

I have given to the Levites for an inheritance; therefore I have said concerning them,  

They shall have no inheritance in midst of the sons of Yisrael. 
 

‹24› ὅτι τὰ ἐπιδέκατα τῶν υἱῶν Ισραηλ, ὅσα ἂν ἀφορίσωσιν κυρίῳ ἀφαίρεµα, δέδωκα τοῖς 
Λευίταις ἐν κλήρῳ·  διὰ τοῦτο εἴρηκα αὐτοῖς Ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ οὐ κληρονοµήσουσιν κλῆρον.   
24 hoti ta epidekata t�n hui�n Isra�l, hosa an aphoris�sin kyriŸ aphairema, ded�ka tois Leuitais en 

kl�rŸ;  dia touto eir�ka autois En mesŸ hui�n Isra�l ou kl�ronom�sousin kl�ron.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 25 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ †( 

25. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num18:25 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹25› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

25 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@N  EGWZ-IK  MDL@  ZXN@E  XACZ  MIELD-L@E 26 

MKZLGPA  MZ@N  MKL  IZZP  XY@  XYRND-Z@  L@XYI-IPA 
:XYRND-ON  XYRN  DEDI  ZNEXZ  EPNN  MZNXDE   

œ·‚·� E‰̧™¹œ-‹¹J �¶†·�¼‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ š·Aµ…̧U �¹I¹‡̧�µ†-�¶‚̧‡ ‡( 

�¶(̧œµ�¼‰µ’̧A �́U¹‚·� �¶(´� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ š·"¼”µLµ†-œ¶‚ �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A  
:š·"¼”µLµ†-‘¹� š·"¼”µ� †́E†́‹ œµ�Eş̌U EM¶L¹� �¶œ¾�·š¼†µ‡  

26. w’el-haL’wiim t’daber w’amar’at ‘alehem  



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1334

ki-thiq’chu me’eth b’ney-Yis’ra’El ‘eth-hama`aser ‘asher nathati lakem me’itam b’nachalath’kem  
waharemothem mimenu t’rumath Yahúwah ma`aser min-hama`aser. 
 

Num18:26 And you shall speak to the Levites and say to them,  

When you take from the sons of Yisrael the tithe which I have given you from them for your inheritance, 

then you shall present a heave offering from it to DEDIDEDIDEDIDEDI, a tithe of the tithe. 
 

‹26› Καὶ τοῖς Λευίταις λαλήσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ τὸ ἐπιδέκατον, ὃ δέδωκα ὑµῖν παρ’ αὐτῶν ἐν κλήρῳ,  
καὶ ἀφελεῖτε ὑµεῖς ἀπ’ αὐτοῦ ἀφαίρεµα κυρίῳ ἐπιδέκατον ἀπὸ τοῦ ἐπιδεκάτου.   
26 Kai tois Leuitais lal�seis kai ereis pros autous  

Ean lab�te para t�n hui�n Isra�l to epidekaton, ho ded�ka hymin parí aut�n en kl�rŸ,  

kai apheleite hymeis apí autou aphairema kyriŸ epidekaton apo tou epidekatou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWID-ON  D@LNKE  OXBD-ON  OBCK  MKZNEXZ  MKL  AYGPE 27 

:ƒ¶™́Iµ†-‘¹� †́‚·�̧�µ(̧‡ ‘¶š¾Bµ†-‘¹� ‘´„́CµJ �¶(̧œµ�Eş̌U �¶(́� ƒµ�̧‰¶’̧‡ ˆ( 

27. w’nech’shab lakem t’rumath’kem kadagan min-hagoren w’kam’le’ah min-hayaqeb. 
 

Num18:27 Your heave offering shall be reckoned to you  

as the grain from the threshing floor as fullness from the wine vat. 
 

‹27› καὶ λογισθήσεται ὑµῖν τὰ ἀφαιρέµατα ὑµῶν ὡς σῖτος ἀπὸ ἅλω καὶ ἀφαίρεµα ἀπὸ ληνοῦ.   
27 kai logisth�setai hymin ta aphairemata hym�n h�s sitos apo hal� kai aphairema apo l�nou.   
                     as a cut-away portion 
____________________________________________________________________________________________________________  

EGWZ  XY@  MKIZXYRN  LKN  DEDI  ZNEXZ  MZ@-MB  ENIXZ  OK 28 

:ODKD  OXD@L  DEDI  ZNEXZ-Z@  EPNN  MZZPE  L@XYI  IPA  Z@N   

E‰̧™¹U š¶�¼‚ �¶(‹·œ¾š¸"̧”µ� �¾J¹� †́E†́‹ œµ�Eş̌U �¶Uµ‚-�µ„ E�‹¹š´U ‘·J ‰( 

:‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧� †́E†́‹ œµ�Eş̌U-œ¶‚ EM¶L¹� �¶Uµœ̧’E �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œ·‚·�  
28. ken tarimu gam-‘atem t’rumath Yahúwah mikol ma`’s’rotheykem  
‘asher tiq’chu me’eth b’ney Yis’ra’El un’thatem mimenu ‘eth-t’rumath Yahúwah l’Aharon hakohen. 
 

Num18:28 So you shall also present a heave offering to DEDIDEDIDEDIDEDI from all your tithes, which you receive  

from the sons of Yisrael; and from it you shall give a heave offering of    DEDIDEDIDEDIDEDI to Aharon the priest. 
 

‹28› οὕτως ἀφελεῖτε καὶ ὑµεῖς ἀπὸ τῶν ἀφαιρεµάτων κυρίου ἀπὸ πάντων ἐπιδεκάτων ὑµῶν,  
ὅσα ἐὰν λάβητε παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ δώσετε ἀπ’ αὐτῶν ἀφαίρεµα κυρίῳ Ααρων τῷ ἱερεῖ.   
28 hout�s apheleite kai hymeis apo t�n aphairemat�n kyriou apo pant�n epidekat�n hym�n,  

hosa ean lab�te para t�n hui�n Isra�l, kai d�sete apí aut�n aphairema kyriŸ Aar�n tŸ hierei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZNEXZ-LK  Z@  ENIXZ  MKIZPZN  LKN 29 

:EPNN  EYCWN-Z@  EALG-LKN 

†́E†́‹ œµ�Eş̌U-�́J œ·‚ E�‹¹š´U �¶(‹·œ¾’̧Uµ� �¾J¹� Š( 

:EM¶L¹� Ÿ�̧Ç™¹�-œ¶‚ ŸA¸�¶‰-�́J¹� 
29. mikol mat’notheykem tarimu ‘eth kal-t’rumath Yahúwah mikal-chel’bo ‘eth-miq’d’sho mimenu. 
 

Num18:29 Out of all your gifts you shall present every heave offering of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

from all the best of them, the sacred part from them. 
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‹29› ἀπὸ πάντων τῶν δοµάτων ὑµῶν ἀφελεῖτε ἀφαίρεµα κυρίῳ  
ἢ ἀπὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν τὸ ἡγιασµένον ἀπ’ αὐτοῦ.   
29 apo pant�n t�n domat�n hym�n apheleite aphairema kyriŸ  

� apo pant�n t�n aparch�n to h�giasmenon apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPNN  EALG-Z@  MKNIXDA  MDL@  ZXN@E 30 

:AWI  Z@EAZKE  OXB  Z@EAZK  MIELL  AYGPE 

EM¶L¹� ŸA̧�¶‰-œ¶‚ �¶(̧�‹¹š¼†µA �¶†·�¼‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ � 

:ƒ¶™́‹ œµ‚Eƒ¸œ¹(¸‡ ‘¶š¾B œµ‚Eƒ¸œ¹J �¹I¹‡¸�µ� ƒµ�̧‰¶’̧‡ 
30. w’amar’at ‘alehem baharim’kem ‘eth-chel’bo mimenu  
w’nech’shab laL’wiim kith’bu’ath goren w’kith’bu’ath yaqeb. 
 

Num18:30 You shall say to them, When you have offered from it the best of it, then it shall be reckoned 

to the Levites as the product of the threshing floor, and as the product of the wine vat. 
 

‹30› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὅταν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ’ αὐτοῦ,  
καὶ λογισθήσεται τοῖς Λευίταις ὡς γένηµα ἀπὸ ἅλω καὶ ὡς γένηµα ἀπὸ ληνοῦ.   
30 kai ereis pros autous Hotan aphair�te t�n aparch�n apí autou,  

kai logisth�setai tois Leuitais h�s gen�ma apo hal� kai h�s gen�ma apo l�nou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZIAE  MZ@  MEWN-LKA  EZ@  MZLK@E 31 

:CREN  LD@A  MKZCAR  SLG  MKL  @ED  XKY-IK   

�¶(̧œ‹·ƒE �¶Uµ‚ �Ÿ™´�-�́(̧A Ÿœ¾‚ �¶U̧�µ(¼‚µ‡ ‚� 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚̧A �¶(̧œµ…¾ƒ¼” •¶�·‰ �¶(́� ‚E† š́(́"-‹¹J  
31. wa’akal’tem ‘otho b’kal-maqom ‘atem ubeyth’kem  
ki-sakar hu’ lakem cheleph `abodath’kem b’ohel mo`ed. 
 

Num18:31 You may eat it in every place, you and your households,  

for it is the reward in return to you for your service in the tent of appointment. 
 

‹31› καὶ ἔδεσθε αὐτὸ ἐν παντὶ τόπῳ ὑµεῖς καὶ οἱ οἶκοι ὑµῶν,  
ὅτι µισθὸς οὗτος ὑµῖν ἐστιν ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑµῶν τῶν ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·   
31 kai edesthe auto en panti topŸ hymeis kai hoi oikoi hym�n,  

hoti misthos houtos hymin estin anti t�n leitourgi�n hym�n t�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou;   
                    this 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPNN  EALG-Z@  MKNIXDA  @HG  EILR  E@YZ-@LE 32 

:EZENZ  @LE  ELLGZ  @L  L@XYI-IPA  IYCW-Z@E 

 EM¶L¹� ŸA̧�¶‰-œ¶‚ �¶(¸�‹¹š¼†µA ‚̧Š·‰ ‡‹́�´” E‚̧"¹œ-‚¾�̧‡ ƒ� 

– :EœE�́œ ‚¾�̧‡ E�̧Kµ‰¸œ ‚¾� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ ‹·�̧…́™-œ¶‚̧‡ 
32. w’lo’-this’u `alayu chet’ baharim’kem ‘eth-chel’bo mimenu  
w’eth-qad’shey b’ney-Yis’ra’El lo’ th’chal’lu w’lo’ thamuthu. 
 

Num18:32 You shall bear no sin because of it when you have offered the best of it.  

But you shall not profane the sacred gifts of the sons of Yisrael, so that you shall not die.  
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‹32› καὶ οὐ λήµψεσθε δι’ αὐτὸ ἁµαρτίαν, ὅτι ἂν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ’ αὐτοῦ·   
καὶ τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐ βεβηλώσετε, ἵνα µὴ ἀποθάνητε.    
32 kai ou l�mpsesthe dií auto hamartian, hoti an aphair�te t�n aparch�n apí autou;   

kai ta hagia t�n hui�n Isra�l ou beb�l�sete, hina m� apothan�te.    
        that 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 
 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Num19:1 

:š¾�‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num19:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe and Aharon, saying, 
 

‹19:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-L@  XAC  XN@L  DEDI  DEV-XY@  DXEZD  ZWG  Z@F 2 

  DNINZ  DNC@  DXT  JIL@  EGWIE   
:LR  DILR  DLR-@L  XY@  MEN  DA-OI@  XY@ 

�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC š¾�‚·� †́E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ †´šŸUµ† œµRº‰ œ‚¾ˆ ƒ 

†́�‹¹�̧U †́Lº…¼‚ †´š´– ¡‹¶�·‚ E‰̧™¹‹̧‡  
:�¾” ́†‹¶�´” †́�́”-‚¾� š¶�¼‚ �E� D́A-‘‹·‚ š¶�¼‚ 

2. zo’th chuqath hatorah ‘asher-tsiuah Yahúwah le’mor daber ‘el-b’ney Yis’ra’El  
w’yiq’chu ‘eleyak pharah ‘adumah t’mimah ‘asher ‘eyn-bah mum ‘asher lo’-`alah `aleyah `ol. 
 

Num19:2 This is the statute of the law which DEDIDEDIDEDIDEDI has commanded, saying,  

Speak to the sons of Yisrael that they bring you an unblemished red heifer in which is no defect  

and on which a yoke has never been placed. 
 

‹2› Αὕτη ἡ διαστολὴ τοῦ νόµου, ὅσα συνέταξεν κύριος λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ 
λαβέτωσαν πρὸς σὲ δάµαλιν πυρρὰν ἄµωµον, ἥτις οὐκ ἔχει ἐν αὐτῇ µῶµον καὶ ᾗ οὐκ ἐπεβλήθη ἐπ’ 
αὐτὴν ζυγός.   
2 Haut� h� diastol� tou nomou, hosa synetaxen kyrios leg�n Lal�son tois huiois Isra�l kai labet�san  

pros se damalin pyrran am�mon, h�tis ouk echei en autÿ m�mon kai hÿ ouk epebl�th� epí aut�n zygos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@-L@  DZ@  MZZPE 3 

:EIPTL  DZ@  HGYE  DPGNL  UEGN-L@  DZ@  @IVEDE 

‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚-�¶‚ D´œ¾‚ �¶Uµœ̧’E „ 

:‡‹́’́–̧� D́œ¾‚ Šµ‰́�̧‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹�-�¶‚ D́œ¾‚ ‚‹¹˜Ÿ†̧‡ 
3. un’thatem ‘othah ‘el-‘El’`azar hakohen  
w’hotsi’ ‘othah ‘el-michuts lamachaneh w’shachat ‘othah l’phanayu. 
 

Num19:3 You shall give her to Eleazar the priest,  

and she shall be brought outside the camp and she shall be slaughtered in his presence. 
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‹3› καὶ δώσεις αὐτὴν πρὸς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα,  
καὶ ἐξάξουσιν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρὸν καὶ σφάξουσιν αὐτὴν ἐνώπιον αὐτοῦ.   
3 kai d�seis aut�n pros Eleazar ton hierea,  

kai exaxousin aut�n ex� t�s parembol�s eis topon katharon kai sphaxousin aut�n en�pion autou.   
             into a clean place 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERAV@A  DNCN  ODKD  XFRL@  GWLE 4 

:MINRT  RAY  DNCN  CREN-LD@  IPT  GKP-L@  DFDE 

Ÿ”́A¸ ¶̃‚̧A D́�´C¹� ‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚ ‰µ™´�̧‡ … 

:�‹¹�́”¸P ”µƒ¶� D´�´C¹� …·”Ÿ�-�¶†¾‚ ‹·’̧P ‰µ(¾’-�¶‚ †́F¹†¸‡ 
4. w’laqach ‘El’`azar hakohen midamah b’ets’ba`o  
w’hizah ‘el-nokach p’ney ‘ohel-mo`ed midamah sheba` p’`amim. 
 

Num19:4 And Eleazar the priest shall take some of its blood with his finger  

and sprinkle some of its blood toward the front of the tent of appointment seven times. 
 

‹4› καὶ λήµψεται Ελεαζαρ ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῆς  
καὶ ῥανεῖ ἀπέναντι τοῦ προσώπου τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῆς ἑπτάκις.   
4 kai l�mpsetai Eleazar apo tou haimatos aut�s  

kai hranei apenanti tou pros�pou t�s sk�n�s tou martyriou apo tou haimatos aut�s heptakis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYA-Z@E  DXR-Z@  EIPIRL  DXTD-Z@  SXYE 5 

:SXYI  DYXT-LR  DNC-Z@E 

 D́š´"̧A-œ¶‚̧‡ D´š¾”-œ¶‚ ‡‹´’‹·”̧� †́š´Pµ†-œ¶‚ •µš´"̧‡ † 

:•¾š¸"¹‹ D́�̧š¹P-�µ” D́�´C-œ¶‚̧‡ 
5. w’saraph ‘eth-haparah l’`eynayu ‘eth-`orah w’eth-b’sarah w’eth-damah `al-pir’shah yis’roph. 
 

Num19:5 Then the heifer shall be burned in his sight; its hide and its flesh  

and its blood, with its refuse, shall be burned. 
 

‹5› καὶ κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ τὸ δέρµα καὶ τὰ κρέα αὐτῆς  
καὶ τὸ αἷµα αὐτῆς σὺν τῇ κόπρῳ αὐτῆς κατακαυθήσεται.   
5 kai katakausousin aut�n enantion autou, kai to derma kai ta krea aut�s  
         you shall incinerate her before him   

kai to haima aut�s syn tÿ koprŸ aut�s katakauth�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRLEZ  IPYE  AEF@E  FX@  UR  ODKD  GWLE 6 

:DXTD  ZTXY  JEZ-L@  JILYDE 

œµ”´�Ÿœ ‹¹’̧�E ƒŸ ·̂‚̧‡ ¶̂š¶‚ —·” ‘·†¾Jµ† ‰µ™´�̧‡ ‡ 
:†́š´Pµ† œµ–·š¸" ¢ŸU-�¶‚ ¢‹¹�̧�¹†¸‡ 

6. w’laqach hakohen `ets ‘erez w’ezob ush’ni thola`ath w’hish’lik ‘el-tok s’rephath haparah. 
 

Num19:6 The priest shall take cedar wood and hyssop and double-dipped crimson  

and cast it into the midst of the burning heifer. 
 

‹6› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ξύλον κέδρινον καὶ ὕσσωπον καὶ κόκκινον  
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καὶ ἐµβαλοῦσιν εἰς µέσον τοῦ κατακαύµατος τῆς δαµάλεως.   
6 kai l�mpsetai ho hiereus xylon kedrinon kai hyss�pon kai kokkinon  

kai embalousin eis meson tou katakaumatos t�s damale�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINA  EXYA  UGXE  ODKD  EICBA  QAKE 7 

:AXRD-CR  ODKD  @NHE  DPGND-L@  @AI  XG@E 

�¹‹µLµA Ÿš´"̧A —µ‰´š¸‡ ‘·†¾Jµ† ‡‹́…́„¸A “¶A¹(̧‡ ˆ 
:ƒ¶š́”´†-…µ” ‘·†¾Jµ† ‚·�́Š¸‡ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´‹ šµ‰µ‚̧‡ 

7. w’kibes b’gadayu hakohen w’rachats b’saro bamayim  
w’achar yabo’ ‘el-hamachaneh w’tame’ hakohen `ad-ha`areb. 
 

Num19:7 The priest shall wash his clothes and bathe his body in water,  

and afterward come into the camp, but the priest shall be unclean until evening. 
 

‹7› καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ὕδατι  
καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται εἰς τὴν παρεµβολήν, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ὁ ἱερεὺς ἕως ἑσπέρας.   
7 kai plynei ta himatia autou ho hiereus kai lousetai to s�ma autou hydati  

kai meta tauta eiseleusetai eis t�n parembol�n, kai akathartos estai ho hiereus he�s hesperas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINA  EXYA  UGXE  MINA  EICBA  QAKI  DZ@  SXYDE 8 

:AXRD-CR  @NHE 

 �¹‹´LµA Ÿš´"̧A —µ‰´š¸‡ �¹‹µLµA ‡‹́…́„¸A “·Aµ(̧‹ D´œ¾‚ •·š¾Wµ†̧‡ ‰ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·�́Š¸‡ 
8. w’hasoreph ‘othah y’kabes b’gadayu bamayim w’rachats b’saro bamayim w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Num19:8 The one who burns her shall wash his clothes in water and bathe his body in water,  

and shall be unclean until evening. 
 

‹8› καὶ ὁ κατακαίων αὐτὴν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ  
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
8 kai ho katakai�n aut�n plynei ta himatia autou kai lousetai to s�ma autou  

kai akathartos estai he�s hesperas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXTD  XT@  Z@  XEDH  YI@  SQ@E 9 

  XEDH  MEWNA  DPGNL  UEGN  GIPDE 
:@ED  Z@HG  DCP  INL  ZXNYNL  L@XYI-IPA  ZCRL  DZIDE 

†́š´Pµ† š¶–·‚ œ·‚ šŸ†́Š �‹¹‚ •µ“´‚̧‡ Š 

šŸ†́Š �Ÿ™́�¸A †¶’¼‰µLµ� —E‰¹� µ‰‹¹M¹†¸‡ 
:‚‡¹† œ‚́Hµ‰ †́C¹’ ‹·�̧� œ¶š¶�¸�¹�¸� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œµ…¼”µ� †́œ̧‹´†¸‡ 

9. w’asaph ‘ish tahor ‘eth ‘epher haparah w’hiniach michuts lamachaneh b’maqom tahor 
w’hay’thah la`adath b’ney-Yis’ra’El l’mish’mereth l’mey nidah chata’th hiw’. 
 

Num19:9 Now a man who is clean shall gather up the ashes of the heifer  

and deposit them outside the camp in a clean place, and it shall be kept  

for the congregation of the sons of Yisrael for a water for impurity; it is a purification from sin. 
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‹9› καὶ συνάξει ἄνθρωπος καθαρὸς τὴν σποδὸν τῆς δαµάλεως  
καὶ ἀποθήσει ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρόν,  
καὶ ἔσται τῇ συναγωγῇ υἱῶν Ισραηλ εἰς διατήρησιν, ὕδωρ ῥαντισµοῦ·  ἅγνισµά ἐστιν.   
9 kai synaxei anthr�pos katharos t�n spodon t�s damale�s kai apoth�sei ex� t�s parembol�s  

eis topon katharon, kai estai tÿ synag�gÿ hui�n Isra�l eis diat�r�sin, hyd�r hrantismou;  hagnisma estin.   
              for preservation         of sprinkling 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXRD-CR  @NHE  EICBA-Z@  DXTD  XT@-Z@  SQ@D  QAKE 10 

:MLER  ZWGL  MKEZA  XBD  XBLE  L@XYI  IPAL  DZIDE   

ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·�́Š¸‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ †´š́Pµ† š¶–·‚-œ¶‚ •·“¾‚́† “¶A¹(̧‡ ‹ 

:�́�Ÿ” œµRº‰̧� �́(Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ�̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †́œ̧‹´†̧‡  
10. w’kibes ha’oseph ‘eth-‘epher haparah ‘eth-b’gadayu w’tame’ `ad-ha`areb  
w’hay’thah lib’ney Yis’ra’El w’lager hagar b’thokam l’chuqath `olam. 
 

Num19:10 The one who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes  

and be unclean until evening; and it shall be a perpetual statute to the sons of Yisrael  

and to the alien who sojourns among them. 
 

‹10› καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια ὁ συνάγων τὴν σποδιὰν τῆς δαµάλεως καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως 
ἑσπέρας.  καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ τοῖς προσκειµένοις προσηλύτοις νόµιµον αἰώνιον.   
10 kai plynei ta himatia ho synag�n t�n spodian t�s damale�s kai akathartos estai he�s hesperas.   

kai estai tois huiois Isra�l kai tois proskeimenois pros�lytois nomimon ai�nion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ZRAY  @NHE  MC@  YTP-LKL  ZNA  RBPD 11 

:�‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚·�´Š¸‡ �́…́‚ �¶–¶’-�´(̧� œ·�̧A µ”·„¾Mµ† ‚‹ 

11. hanoge`a b’meth l’kal-nephesh ‘adam w’tame’ shib’`ath yamim. 
 

Num19:11 The one who touches the corpse of any soul of man shall be unclean for seven days. 
 

‹11› Ὁ ἁπτόµενος τοῦ τεθνηκότος πάσης ψυχῆς ἀνθρώπου ἀκάθαρτος ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας·   
11 Ho haptomenos tou tethn�kotos pas�s psych�s anthr�pou akathartos estai hepta h�meras;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDHI  IRIAYD  MEIAE  IYILYD  MEIA  EA-@HGZI  @ED 12 

:XDHI  @L  IRIAYD  MEIAE  IYILYD  MEIA  @HGZI  @L-M@E 

 š´†̧Š¹‹ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA Ÿƒ-‚́Hµ‰̧œ¹‹ ‚E† ƒ‹ 
:š´†̧Š¹‹ ‚¾� ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‚́Hµ‰̧œ¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ 

12. hu’ yith’chata’-bo bayom hash’lishi ubayom hash’bi`i yit’har  
w’im-lo’ yith’chata’ bayom hash’lishi ubayom hash’bi`i lo’ yit’har. 
 

Num19:12 That one shall purify himself for it on the third day  

and on the seventh day, and then he shall be clean;  

but if he does not purify himself on the third day and on the seventh day, he shall not be clean. 
 

‹12› οὗτος ἁγνισθήσεται τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ καθαρὸς ἔσται·   
ἐὰν δὲ µὴ ἀφαγνισθῇ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, οὐ καθαρὸς ἔσται.   
12 houtos hagnisth�setai tÿ h�mera� tÿ tritÿ kai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ kai katharos estai;   
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ean de m� aphagnisthÿ tÿ h�mera� tÿ tritÿ kai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ, ou katharos estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENI-XY@  MC@D  YTPA  ZNA  RBPD-LK 13 

  L@XYIN  @EDD  YTPD  DZXKPE  @NH  DEDI  OKYN-Z@  @HGZI  @LE 
:EA  EZ@NH  CER  DIDI  @NH  EILR  WXF-@L  DCP  IN  IK 

œE�́‹-š¶�¼‚ �́…́‚́† �¶–¶’̧A œ·�¸A µ”·„¾Mµ†-�́J „‹ 

�·‚́š¸"¹I¹� ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †́œ̧š¸(¹’̧‡ ‚·L¹Š †́E†́‹ ‘µJ¸�¹�-œ¶‚ ‚́Hµ‰̧œ¹‹ ‚¾�̧‡ 
:Ÿƒ Ÿœ́‚̧�ºŠ …Ÿ” †¶‹¸†¹‹ ‚·�´Š ‡‹́�́” ™µš¾ˆ-‚¾� †́C¹’ ‹·� ‹¹J 

13. kal-hanoge`a b’meth b’nephesh ha’adam ‘asher-yamuth  
w’lo’ yith’chata’ ‘eth-mish’kan Yahúwah time’ w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ miYis’ra’El  
ki mey nidah lo’-zoraq `alayu tame’ yih’yeh `od tum’atho bo. 
 

Num19:13 Anyone who touches a corpse, the body of a man who has died, and does not purify himself, 

defiles the tabernacle of DEDIDEDIDEDIDEDI; and that soul shall be cut off from Yisrael.  Because the water  

for impurity was not  sprinkled on him, he shall be unclean; his uncleanness is still on him. 
 

‹13› πᾶς ὁ ἁπτόµενος τοῦ τεθνηκότος ἀπὸ ψυχῆς ἀνθρώπου, ἐὰν ἀποθάνῃ, καὶ µὴ ἀφαγνισθῇ,  
τὴν σκηνὴν κυρίου ἐµίανεν·  ἐκτριβήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐξ Ισραηλ·  ὅτι ὕδωρ ῥαντισµοῦ οὐ 
περιερραντίσθη ἐπ’ αὐτόν, ἀκάθαρτός ἐστιν, ἔτι ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν.   
13 pas ho haptomenos tou tethn�kotos apo psych�s anthr�pou, ean apothanÿ,  

kai m� aphagnisthÿ, t�n sk�n�n kyriou emianen;  ektrib�setai h� psych� ekein� ex Isra�l;  hoti hyd�r  

hrantismou ou perierrantisth� epí auton, akathartos estin, eti h� akatharsia autou en autŸ estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D-L@  @AD-LK  LD@A  ZENI-IK  MC@  DXEZD  Z@F 14 

:MINI  ZRAY  @NHI  LD@A  XY@-LKE 

�¶†¾‚́†-�¶‚ ‚́Aµ†-�́J �¶†¾‚̧A œE�́‹-‹¹J �́…́‚ †´šŸUµ† œ‚¾ˆ …‹ 
:�‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚́�¸Š¹‹ �¶†¾‚́A š¶�¼‚-�́(¸‡ 

14. zo’th hatorah ‘adam ki-yamuth b’ohel kal-haba’ ‘el-ha’ohel  
w’kal-‘asher ba’ohel yit’ma’ shib’`ath yamim. 
 

Num19:14 This is the law when a man dies in a tent:  

everyone who comes into the tent and everyone who is in the tent shall be unclean for seven days. 
 

‹14› Καὶ οὗτος ὁ νόµος·  ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ ἐν οἰκίᾳ, πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος εἰς τὴν οἰκίαν  
καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἀκάθαρτα ἔσται ἑπτὰ ἡµέρας·   
14 Kai houtos ho nomos;  anthr�pos ean apothanÿ en oikia�, pas ho eisporeuomenos eis t�n oikian  

kai hosa estin en tÿ oikia�, akatharta estai hepta h�meras;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  @NH  EILR  LIZT  CINV-OI@  XY@  GEZT  ILK  LKE 15 

:‚E† ‚·�́Š ‡‹́�́” �‹¹œ́P …‹¹�́˜-‘‹·‚ š¶�¼‚ µ‰Eœ́– ‹¹�̧J �¾(̧‡ ‡Š 

15. w’kol k’li phathuach ‘asher ‘eyn-tsamid pathil `alayu tame’ hu’. 
 

Num19:15 Every open vessel, which has no covering tied down on it, shall be unclean. 
 

‹15› καὶ πᾶν σκεῦος ἀνεῳγµένον, ὅσα οὐχὶ δεσµὸν καταδέδεται ἐπ’ αὐτῷ, ἀκάθαρτά ἐστιν.   
15 kai pan skeuos aneŸgmenon, hosa ouchi desmon katadedetai epí autŸ, akatharta estin.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG-LLGA  DCYD  IPT-LR  RBI-XY@  LKE 16 

:MINI  ZRAY  @NHI  XAWA  E@  MC@  MVRA-E@  ZNA  E@ 

ƒ¶š¶‰-�µ�¼‰µA †¶…́Wµ† ‹·’̧P-�µ” ”µB¹‹-š¶�¼‚ �¾(̧‡ ˆŠ 

:�‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚́�¸Š¹‹ š¶ƒ´™¸ƒ Ÿ‚ �́…́‚ �¶ ¶̃”¸ƒ-Ÿ‚ œ·�̧ƒ Ÿ‚ 
16. w’kol ‘asher-yiga` `al-p’ney hasadeh bachalal-chereb  
‘o b’meth ‘o-b’`etsem ‘adam ‘o b’qaber yit’ma’ shib’`ath yamim. 
 

Num19:16 And anyone who in the open field touches one who has been pierced with a sword  

or who has died naturally, or a human bone or a grave, shall be unclean for seven days. 
 

‹16› καὶ πᾶς, ὃς ἐὰν ἅψηται ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τραυµατίου ἢ νεκροῦ ἢ ὀστέου ἀνθρωπίνου 
ἢ µνήµατος, ἑπτὰ ἡµέρας ἀκάθαρτος ἔσται.   
16 kai pas, hos ean haps�tai epi pros�pou tou pediou traumatiou  

� nekrou � osteou anthr�pinou � mn�matos, hepta h�meras akathartos estai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGD  ZTXY  XTRN  @NHL  EGWLE 17 

:ILK-L@  MIIG  MIN  EILR  OZPE 

œ‚́Hµ‰µ† œµ–·š¸" šµ–¼”·� ‚·�´Hµ� E‰̧™´�̧‡ ˆ‹ 

:‹¹�¶J-�¶‚ �‹¹Iµ‰ �¹‹µ� ‡‹́�́” ‘µœ́’̧‡ 
17. w’laq’chu latame’ me`aphar s’rephath hachata’th w’nathan `alayu mayim chayim ‘el-keli. 
 

Num19:17 Then for the unclean one they shall take some of the ashes of the burning of sin offering  

and living water shall be added to them in a vessel. 
 

‹17› καὶ λήµψονται τῷ ἀκαθάρτῳ ἀπὸ τῆς σποδιᾶς τῆς κατακεκαυµένης τοῦ ἁγνισµοῦ  
καὶ ἐκχεοῦσιν ἐπ’ αὐτὴν ὕδωρ ζῶν εἰς σκεῦος·   
17 kai l�mpsontai tŸ akathartŸ apo t�s spodias t�s katakekaumen�s tou hagnismou  
                        of the thing having been incinerated for the purification 

kai ekcheousin epí aut�n hyd�r z�n eis skeuos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LD@D-LR  DFDE  XEDH  YI@  MINA  LAHE  AEF@  GWLE 18 

  MY-EID  XY@  ZEYTPD-LRE  MILKD-LK-LRE 
:XAWA  E@  ZNA  E@  LLGA  E@  MVRA  RBPD-LRE 

�¶†¾‚́†-�µ” †́F¹†¸‡ šŸ†́Š �‹¹‚ �¹‹µLµA �µƒ´Ş̌‡ ƒŸ ·̂‚ ‰µ™´�̧‡ ‰‹ 

�́�-E‹́† š¶�¼‚ œŸ�́–̧Mµ†-�µ”¸‡ �‹¹�·Jµ†-�́J-�µ”̧‡ 
:š¶ƒ́Rµƒ Ÿ‚ œ·Lµƒ Ÿ‚ �́�´‰¶ƒ Ÿ‚ �¶ ¶̃”µA µ”·„¾Mµ†-�µ”¸‡ 

18. w’laqach ‘ezob w’tabal bamayim ‘ish tahor w’hizah `al-ha’ohel w’`al-kal-hakelim  
w’`al-han’phashoth ‘asher hayu-sham w’`al-hanoge`a ba`etsem ‘o bechalal ‘o bameth ‘o baqaber. 
 

Num19:18 And a clean man shall take hyssop and dip it in the water,  

and sprinkle it on the tent and on all the furnishings and on the souls who were there,  

and on the one who touched the bone or the one slain or the one dying naturally or the grave. 
 

‹18› καὶ λήµψεται ὕσσωπον καὶ βάψει εἰς τὸ ὕδωρ ἀνὴρ καθαρὸς  
καὶ περιρρανεῖ ἐπὶ τὸν οἶκον καὶ ἐπὶ τὰ σκεύη καὶ ἐπὶ τὰς ψυχάς, ὅσαι ἐὰν ὦσιν ἐκεῖ, καὶ  
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ἐπὶ τὸν ἡµµένον τοῦ ὀστέου τοῦ ἀνθρωπίνου ἢ τοῦ τραυµατίου ἢ τοῦ τεθνηκότος ἢ τοῦ µνήµατος·   
18 kai l�mpsetai hyss�pon kai bapsei eis to hyd�r an�r katharos  

kai perirranei epi ton oikon kai epi ta skeu� kai epi tas psychas, hosai ean �sin ekei,  
          as many as might be 

kai epi ton h�mmenon tou osteou tou anthr�pinou � tou traumatiou � tou tethn�kotos � tou mn�matos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IRIAYD  MEIAE  IYILYD  MEIA  @NHD-LR  XDHD  DFDE 19 

:AXRA  XDHE  MINA  UGXE  EICBA  QAKE  IRIAYD  MEIA  E@HGE 

‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‚·�´Hµ†-�µ” š¾†́Hµ† †́F¹†¸‡ Š‹ 

:ƒ¶š́”´A š·†́Š¸‡ �¹‹µLµA —µ‰´ş̌‡ ‡‹´…́„̧A “¶A¹(̧‡ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA Ÿ‚̧H¹‰̧‡ 
19. w’hizah hatahor `al-hatame’ bayom hash’lishi ubayom hash’bi`I u’chit’o bayom hash’bi`i  
w’kibes b’gadayu w’rachats bamayim w’taher ba`areb. 
 

Num19:19 Then the clean one shall sprinkle on the unclean on the third day and on the seventh day;  

and on the seventh day he shall purify him from uncleanness,  

and he shall wash his clothes and bathe himself in water and shall be clean by evening. 
 

‹19› καὶ περιρρανεῖ ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάθαρτον ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ  
καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, καὶ ἀφαγνισθήσεται τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ  
καὶ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
19 kai perirranei ho katharos epi ton akatharton en tÿ h�mera� tÿ tritÿ  

kai en tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ, kai aphagnisth�setai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ  

kai plynei ta himatia autou kai lousetai hydati kai akathartos estai he�s hesperas.   
         he shall be unclean until  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @NHI-XY@  YI@E 20 

  LDWD  JEZN  @EDD  YTPD  DZXKPE  @HGZI  @LE 
:@ED  @NH  EILR  WXF-@L  DCP  IN  @NH  DEDI  YCWN-Z@  IK 

‚́�¸Š¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ( 

�́†´Rµ† ¢ŸU¹� ‚‡¹†µ† �¶–¶Mµ† †́œ̧š¸(¹’̧‡ ‚́Hµ‰̧œ¹‹ ‚¾�̧‡ 
:‚E† ‚·�́Š ‡‹́�́” ™µš¾ˆ-‚¾� †́C¹’ ‹·� ‚·L¹Š †́E†́‹ �µÇ™¹�-œ¶‚ ‹¹J 

20. w’ish ‘asher-yit’ma’ w’lo’ yith’chata’ w’nik’r’thah hanephesh hahiw’ mitok haqahal  
ki ‘eth-miq’dash Yahúwah time’ mey nidah lo’-zoraq `alayu tame’ hu’. 
 

Num19:20 But the man who is unclean and does not purify himself from uncleanness, that soul  

shall be cut off from the midst of the assembly, because he has defiled the sanctuary of DEDIDEDIDEDIDEDI;  

the water for impurity has not been sprinkled on him, he is unclean. 
 

‹20› καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν µιανθῇ καὶ µὴ ἀφαγνισθῇ, ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ µέσου 
τῆς συναγωγῆς, ὅτι τὰ ἅγια κυρίου ἐµίανεν, ὅτι ὕδωρ ῥαντισµοῦ οὐ περιερραντίσθη ἐπ’ αὐτόν, 
ἀκάθαρτός ἐστιν.   
20 kai anthr�pos, hos ean mianthÿ kai m� aphagnisthÿ,  

exolethreuth�setai h� psych� ekein� ek mesou t�s synag�g�s,  

hoti ta hagia kyriou emianen, hoti hyd�r hrantismou ou perierrantisth� epí auton, akathartos estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EICBA  QAKI  DCPD-IN  DFNE  MLER  ZWGL  MDL  DZIDE 21 

:AXRD-CR  @NHI  DCPD  INA  RBPDE 

 ‡‹́…́„¸A “·Aµ(̧‹ †́C¹Mµ†-‹·� †·Fµ�E �́�Ÿ” œµRº‰̧� �¶†́K †́œ̧‹´†̧‡ ‚( 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́�̧Š¹‹ †́C¹Mµ† ‹·�̧A µ”·„¾Mµ†̧‡ 
21. w’hay’thah lahem l’chuqath `olam umazeh mey-hanidah y’kabes b’gadayu  
w’hanoge`a b’mey hanidah yit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Num19:21 So it shall be a perpetual statute for them.  And he who sprinkles the water for impurity  

shall wash his clothes, and he who touches the water for impurity shall be unclean until evening. 
 

‹21› καὶ ἔσται ὑµῖν νόµιµον αἰώνιον·  καὶ ὁ περιρραίνων ὕδωρ ῥαντισµοῦ πλυνεῖ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, 
καὶ ὁ ἁπτόµενος τοῦ ὕδατος τοῦ ῥαντισµοῦ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
21 kai estai hymin nomimon ai�nion;  kai ho perirrain�n hyd�r hrantismou plynei ta himatia autou,  

kai ho haptomenos tou hydatos tou hrantismou akathartos estai he�s hesperas;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXRD-CR  @NHZ  ZRBPD  YTPDE  @NHI  @NHD  EA-RBI-XY@  LKE 22 

‚́�¸Š¹‹ ‚·�´Hµ† ŸA-”µB¹‹-š¶�¼‚ �¾(̧‡ ƒ( 

– :ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́�¸Š¹U œµ”µ„¾Mµ† �¶–¶Mµ†̧‡ 
22. w’kol ‘asher-yiga`-bo hatame’ yit’ma’ w’hanephesh hanoga`ath tit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Num19:22 And anything that the unclean one touches shall be unclean;  

and the soul who touches it shall be unclean until evening.  
 

‹22› καὶ παντός, οὗ ἐὰν ἅψηται αὐτοῦ ὁ ἀκάθαρτος, ἀκάθαρτον ἔσται,  
καὶ ἡ ψυχὴ ἡ ἁπτοµένη ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.    

22 kai pantos, hou ean haps�tai autou ho akathartos, akatharton estai,  

kai h� psych� h� haptomen� akathartos estai he�s hesperas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 
 

OEY@XD  YCGA  OV-XACN  DCRD-LK  L@XYI-IPA  E@AIE Num20:1 

:MY  XAWZE  MIXN  MY  ZNZE  YCWA  MRD  AYIE   

‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µA ‘¹˜-šµA¸…¹� †́…·”́†-�́J �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

:�́� š·ƒ´R¹Uµ‡ �́‹¸š¹� �́� œ́�́Uµ‡ �·…́™¸A �́”́† ƒ¶�·Iµ‡  
1. wayabo’u b’ney-Yis’ra’El kal-ha`edah mid’bar-Tsin bachodesh hari’shon  
wayesheb ha`am b’Qadesh watamath sham Mir’yam watiqaber sham. 
 

Num20:1 Then the sons of Yisrael, the whole congregation, came to the wilderness of Zin  

in the first month; and the people stayed at Kadesh.  Now Miriam died there and was buried there. 
 

‹20:1› Καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ Ισραηλ, πᾶσα ἡ συναγωγή, εἰς τὴν ἔρηµον Σιν ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ,  
καὶ κατέµεινεν ὁ λαὸς ἐν Καδης, καὶ ἐτελεύτησεν ἐκεῖ Μαριαµ καὶ ἐτάφη ἐκεῖ.   
1 Kai �lthon hoi huioi Isra�l, pasa h� synag�g�, eis t�n er�mon Sin en tŸ m�ni tŸ pr�tŸ,  

kai katemeinen ho laos en Kad�s, kai eteleut�sen ekei Mariam kai etaph� ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXD@-LRE  DYN-LR  ELDWIE  DCRL  MIN  DID-@LE 2 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1344 

:‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ †¶�¾�-�µ” E�¼†´R¹Iµ‡ †́…·”´� �¹‹µ� †́‹´†-‚¾�¸‡ ƒ 

2. w’lo’-hayah mayim la`edah wayiqahalu `al-Mosheh w’`al-’Aharon. 
 

Num20:2 There was no water for the congregation,  

and they assembled themselves against Moshe and Aharon. 
 

‹2› καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγῇ, καὶ ἠθροίσθησαν ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων.   
2 kai ouk �n hyd�r tÿ synag�gÿ, kai �throisth�san epi M�us�n kai Aar�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  EXN@IE  DYN-MR  MRD  AXIE 3 

:DEDI  IPTL  EPIG@  REBA  EPREB  ELE 

š¾�‚·� Eş̌�‚¾Iµ‡ †¶�¾�-�¹” �́”´† ƒ¶š´Iµ‡ „ 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� E’‹·‰µ‚ ”µ‡¸„¹A E’̧”µ‡́„ E�̧‡ 
3. wayareb ha`am `im-Mosheh wayo’m’ru le’mor  
w’lu gawa`’nu big’wa` ‘acheynu liph’ney Yahúwah. 
 

Num20:3 The people thus contended with Moshe  

and spoke, saying, If only we had perished when our brothers perished before DEDIDEDIDEDIDEDI! 
 

‹3› καὶ ἐλοιδορεῖτο ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν  
λέγοντες Ὄφελον ἀπεθάνοµεν ἐν τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν ἔναντι κυρίου·   
3 kai eloidoreito ho laos pros M�us�n  

legontes Ophelon apethanomen en tÿ ap�leia� t�n adelph�n h�m�n enanti kyriou;   
   Ought      we died           in the destruction of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENL  DFD  XACND-L@  DEDI  LDW-Z@  MZ@AD  DNLE 4 

:EPXIRAE  EPGP@  MY 

�́� œE�́� †¶Fµ† š´A¸…¹Lµ†-�¶‚ †´E†́‹ �µ†¸™-œ¶‚ �¶œ‚·ƒ¼† †́�́�¸‡ … 

:E’·š‹¹”¸ƒE E’̧‰µ’¼‚ 
4. w’lamah habe’them ‘eth-q’hal Yahúwah ‘el-hamid’bar hazeh lamuth sham ‘anach’nu ub’`irenu. 
 

Num20:4 And why have you brought the assembly of DEDIDEDIDEDIDEDI into this wilderness,  

for us and our beasts to die there? 
 

‹4› καὶ ἵνα τί ἀνηγάγετε τὴν συναγωγὴν κυρίου εἰς τὴν ἔρηµον ταύτην ἀποκτεῖναι ἡµᾶς  
καὶ τὰ κτήνη ἡµῶν;   
4 kai hina ti an�gagete t�n synag�g�n kyriou eis t�n er�mon taut�n apokteinai h�mas  

kai ta kt�n� h�m�n?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXD  MEWND-L@  EPZ@  @IADL  MIXVNN  EPZILRD  DNLE 5 

:ZEZYL  OI@  MINE  OENXE  OTBE  DP@ZE  RXF  MEWN  @L  DFD 

 ”´š´† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E’́œ¾‚ ‚‹¹ƒ´†̧� �¹‹µš¸ ¹̃L¹� E’ºœ‹¹�½”¶† †́�́�¸‡ † 

:œŸU̧�¹� ‘¹‹µ‚ �¹‹µ�E ‘ŸL¹š¸‡ ‘¶–¶„¸‡ †́’·‚̧œE ”µš¶ˆ �Ÿ™¸� ‚¾� †¶Fµ† 
5. w’lamah he`elithunu miMits’rayim l’habi’ ‘othanu ‘el-hamaqom hara` hazeh lo’ m’qom zera` 
uth’enah w’gephen w’rimon umayim ‘ayin lish’toth. 
 

Num20:5 Why have you made us come up from Egypt, to bring us in to this wretched place?  
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It is not a place of grain or figs nor vines nor pomegranates, nor is there water to drink. 
 

‹5› καὶ ἵνα τί τοῦτο ἀνηγάγετε ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου παραγενέσθαι εἰς τὸν τόπον τὸν πονηρὸν 
τοῦτον;  τόπος, οὗ οὐ σπείρεται οὐδὲ συκαῖ οὐδὲ ἄµπελοι οὐδὲ ῥόαι οὐδὲ ὕδωρ ἐστὶν πιεῖν.   
5 kai hina ti touto an�gagete h�mas ex Aigyptou paragenesthai eis ton topon ton pon�ron touton?   

topos, hou ou speiretai oude sykai oude ampeloi oude hroai oude hyd�r estin piein.   
 A place which you cannot sow 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  GZT-L@  LDWD  IPTN  OXD@E  DYN  @AIE 6 

:MDIL@  DEDI-CEAK  @XIE  MDIPT-LR  ELTIE 

…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ �́†´Rµ† ‹·’̧P¹� ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡ 
– :�¶†‹·�¼‚ †́E†́‹-…Ÿƒ̧( ‚́š·Iµ‡ �¶†‹·’̧P-�µ” E�̧P¹Iµ‡ 

6. wayabo’ Mosheh w’Aharon mip’ney haqahal ‘el-pethach ‘ohel mo`ed 
wayip’lu `al-p’neyhem wayera’ k’bod-Yahúwah ‘aleyhem. 
 

Num20:6 Then Moshe and Aharon came in from the presence of the assembly to the doorway of the tent 

of appointment and fell on their faces.  Then the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI appeared to them; 
 

‹6› καὶ ἦλθεν Μωυσῆς καὶ Ααρων ἀπὸ προσώπου τῆς συναγωγῆς ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ 
µαρτυρίου καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον, καὶ ὤφθη ἡ δόξα κυρίου πρὸς αὐτούς.   
6 kai �lthen M�us�s kai Aar�n apo pros�pou t�s synag�g�s epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou  

kai epesan epi pros�pon, kai �phth� h� doxa kyriou pros autous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 7 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ 
7. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num20:7 and DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹7› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

7 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIG@  OXD@E  DZ@  DCRD-Z@  LDWDE  DHND-Z@  GW 8 

  EININ  OZPE  MDIPIRL  RLQD-L@  MZXACE 
:MXIRA-Z@E  DCRD-Z@  ZIWYDE  RLQD-ON  MIN  MDL  Z@VEDE 

 ¡‹¹‰́‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †´Uµ‚ †´…·”́†-œ¶‚ �·†̧™µ†¸‡ †¶HµLµ†-œ¶‚ ‰µ™ ‰ 

‡‹́�‹·� ‘µœ́’̧‡ �¶†‹·’‹·”̧� ”µ�¶Nµ†-�¶‚ �¶U̧šµA¹…̧‡ 
:�́š‹¹”̧A-œ¶‚̧‡ †´…·”´†-œ¶‚ ́œ‹¹™¸�¹†̧‡ ”µ�¶Nµ†-‘¹� �¹‹µ� �¶†´� ́œ‚·˜Ÿ†̧‡ 

8. qach ‘eth-hamateh w’haq’hel ‘eth-ha`edah ‘atah w’Aharon ‘achik  
w’dibar’tem ‘el-hasela` l’`eyneyhem w’nathan meymayu  
w’hotse’ath lahem mayim min-hasela` w’hish’qiath ‘eth-ha`edah w’eth-b’`iram. 
 

Num20:8 Take the rod; and you and your brother Aharon assemble the congregation  

and speak to the rock before their eyes, that it may yield its water.  And you shall thus bring forth water 

for them out of the rock and let the congregation and their beasts drink. 
 

‹8› Λαβὲ τὴν ῥάβδον καὶ ἐκκλησίασον τὴν συναγωγὴν σὺ  



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1346

καὶ Ααρων ὁ ἀδελφός σου καὶ λαλήσατε πρὸς τὴν πέτραν ἔναντι αὐτῶν, καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς, 
καὶ ἐξοίσετε αὐτοῖς ὕδωρ ἐκ τῆς πέτρας καὶ ποτιεῖτε τὴν συναγωγὴν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν.   
8 Labe t�n hrabdon kai ekkl�siason t�n synag�g�n sy kai Aar�n ho adelphos sou  

kai lal�sate pros t�n petran enanti aut�n, kai d�sei ta hydata aut�s,  

kai exoisete autois hyd�r ek t�s petras kai potieite t�n synag�g�n kai ta kt�n� aut�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDEV  XY@K  DEDI  IPTLN  DHND-Z@  DYN  GWIE 9 

:E†́E¹˜ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹� †¶HµLµ†-œ¶‚ †¶�¾� ‰µR¹Iµ‡ Š 

9. wayiqach Mosheh ‘eth-hamateh miliph’ney Yahúwah ka’asher tsiuahu. 
 

Num20:9 So Moshe took the rod from before DEDIDEDIDEDIDEDI, just as He had commanded him; 
 

‹9› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὴν ῥάβδον τὴν ἀπέναντι κυρίου, καθὰ συνέταξεν κύριος·   
9 kai elaben M�us�s t�n hrabdon t�n apenanti kyriou, katha synetaxen kyrios;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

RLQD  IPT-L@  LDWD-Z@  OXD@E  DYN  ELDWIE 10 

  @IVEP  DFD  RLQD-OND  MIXND  @P-ERNY  MDL  XN@IE 
:MIN  MKL 

 š¶�‚¾Iµ‡ ”µ�́Nµ† ‹·’̧P-�¶‚ �´†́Rµ†-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾� E�¹†¸™µIµ‡ ‹ 

:�¹‹´� �¶(́� ‚‹¹˜Ÿ’ †¶Fµ† ”µ�¶Nµ†-‘¹�¼† �‹¹š¾Lµ† ‚́’-E”̧�¹� �¶†́� 
10. wayaq’hilu Mosheh w’Aharon ‘eth-haqahal ‘el-p’ney hasala` wayo’mer lahem shim’`u-na’ 
hamorim hamin-hasela` hazeh notsi’ lakem mayim. 
 

Num20:10 and Moshe and Aharon gathered the assembly before the rock.  

And he said to them, Listen now, you rebels; shall we bring forth water for you out of this rock? 
 

‹10› καὶ ἐξεκκλησίασεν Μωυσῆς καὶ Ααρων τὴν συναγωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀκούσατέ µου, οἱ ἀπειθεῖς·  µὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξοµεν ὑµῖν ὕδωρ;   
10 kai exekkl�siasen M�us�s kai Aar�n t�n synag�g�n apenanti t�s petras  

kai eipen pros autous Akousate mou, hoi apeitheis;  m� ek t�s petras taut�s exaxomen hymin hyd�r?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  EDHNA  RLQD-Z@  JIE  ECI-Z@  DYN  MXIE 11 

:MXIRAE  DCRD  ZYZE  MIAX  MIN  E@VIE 

�¹‹´�¼”µP E†·Hµ�̧A ”µ�¶Nµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ †¶�¾� �¶š´Iµ‡ ‚‹ 

“ :�́š‹¹”¸ƒE †́…·”́† ̧U̧�·Uµ‡ �‹¹Aµš �¹‹µ� E‚̧ ·̃Iµ‡ 
11. wayarem Mosheh ‘eth-yado wayak ‘eth-hasela` b’matehu pa`amayim 
wayets’u mayim rabbim watesh’t’ ha`edah ub’`iram. 
 

Num20:11 Then Moshe lifted up his hand and struck the rock twice with his rod;  

and water came forth abundantly, and the congregation and their beasts drank. 
 

‹11› καὶ ἐπάρας Μωυσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπάταξεν τὴν πέτραν τῇ ῥάβδῳ δίς,  
καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ πολύ, καὶ ἔπιεν ἡ συναγωγὴ καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν.   
11 kai eparas M�us�s t�n cheira autou epataxen t�n petran tÿ hrabdŸ dis,  

kai ex�lthen hyd�r poly, kai epien h� synag�g� kai ta kt�n� aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IA  MZPN@D-@L  ORI  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

  LDWD-Z@  E@IAZ  @L  OKL  L@XYI  IPA  IPIRL  IPYICWDL 
:MDL  IZZP-XY@  UX@D-L@  DFD 

 ‹¹A �¶U̧’µ�½‚¶†-‚¾� ‘µ”µ‹ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 �́†´Rµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´œ ‚¾� ‘·(́� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ‹·’‹·”¸� ‹¹’·�‹¹Ç™µ†̧� 
:�¶†´� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ †¶Fµ† 

12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon ya`an lo’-he’eman’tem bi l’haq’disheni l’`eyney 
b’ney Yis’ra’El laken lo’ thabi’u ‘eth-haqahal hazeh ‘el-ha’arets ‘asher-nathati lahem. 
 

Num20:12 But DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe and Aharon,  

Because you have not believed Me, to sanctify Me in the sight of the sons of Yisrael,  

therefore you shall not bring this assembly into the land which I have given them. 
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων Ὅτι οὐκ ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι µε ἐναντίον υἱῶν 
Ισραηλ, διὰ τοῦτο οὐκ εἰσάξετε ὑµεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν, ἣν δέδωκα αὐτοῖς.   
12 kai eipen kyrios pros M�us�n kai Aar�n Hoti ouk episteusate hagiasai me enantion hui�n Isra�l,  

dia touto ouk eisaxete hymeis t�n synag�g�n taut�n eis t�n g�n, h�n ded�ka autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MA  YCWIE  DEDI-Z@  L@XYI-IPA  EAX-XY@  DAIXN  IN  DND 13 

†́E†́‹-œ¶‚ �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ Eƒ́š-š¶�¼‚ †́ƒ‹¹š¸� ‹·� †́L·† „‹ 

“ :�́A �·…́R¹Iµ‡ 
13. hemah mey M’ribah ‘asher-rabu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-Yahúwah wayiqadesh bam. 
 

Num20:13 Those were the waters of  Meribah, because the sons of Yisrael contended with DEDIDEDIDEDIDEDI,  

and He proved Himself holy among them. 
 

‹13› τοῦτο ὕδωρ ἀντιλογίας, ὅτι ἐλοιδορήθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἔναντι κυρίου  
καὶ ἡγιάσθη ἐν αὐτοῖς.   
13 touto hyd�r antilogias, hoti eloidor�th�san hoi huioi Isra�l enanti kyriou kai h�giasth� en autois.   
    of dispute              before 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  MEC@  JLN-L@  YCWN  MIK@LN  DYN  GLYIE 14 

:EPZ@VN  XY@  D@LZD-LK  Z@  ZRCI  DZ@  L@XYI  JIG@ 

 šµ�́‚ †¾J �Ÿ…½‚ ¢¶�¶�-�¶‚ �·…́R¹� �‹¹(́‚̧�µ� †¶�¾� ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

:E’̧œ́‚́˜̧� š¶�¼‚ †´‚́�¸Uµ†-�́J œ·‚ ́U̧”µ…́‹ †́Uµ‚ �·‚́š¸"¹‹ ¡‹¹‰´‚ 
14. wayish’lach Mosheh mal’akim miQadesh ‘el-melek ‘Edom  
koh ‘amar ‘achik Yis’ra’El ‘atah yada`’at ‘eth kal-hat’la’ah ‘asher m’tsa’ath’nu. 
 

Num20:14 From Kadesh Moshe then sent messengers to the king of Edom:  

Thus your brother Yisrael has said, You know all the hardship that has befallen us; 
 

‹14› Καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς ἀγγέλους ἐκ Καδης πρὸς βασιλέα Εδωµ λέγων Τάδε  
λέγει ὁ ἀδελφός σου Ισραηλ Σὺ ἐπίστῃ πάντα τὸν µόχθον τὸν εὑρόντα ἡµᾶς, 
14 Kai apesteilen M�us�s aggelous ek Kad�s pros basilea Ed�m leg�n Tade  
          saying,  

legei ho adelphos sou Isra�l Sy epistÿ panta ton mochthon ton heuronta h�mas, 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MINI  MIXVNA  AYPE  DNIXVN  EPIZA@  ECXIE 15 

:EPIZA@LE  MIXVN  EPL  ERXIE 

�‹¹Aµš �‹¹�´‹ �¹‹µš¸ ¹̃�̧A ƒ¶�·Mµ‡ †́�¸‹µş̌ ¹̃� E’‹·œ¾ƒ¼‚ E…̧š·Iµ‡ ‡Š 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚µ�¸‡ �¹‹µš¸ ¹̃� E’́� E”·š´Iµ‡ 
15. wayer’du ‘abotheynu Mits’ray’mah wanesheb b’Mits’rayim yamim rabbim  
wayare`u lanu Mits’rayim w’la’abotheynu. 
 

Num20:15 that our fathers went down to Egypt, and we stayed in Egypt many days,  

and the Egyptians did evil to us and our fathers. 
 

‹15› καὶ κατέβησαν οἱ πατέρες ἡµῶν εἰς Αἴγυπτον, καὶ παρῳκήσαµεν ἐν Αἰγύπτῳ ἡµέρας 
πλείους, καὶ ἐκάκωσαν ἡµᾶς οἱ Αἰγύπτιοι καὶ τοὺς πατέρας ἡµῶν, 
15 kai kateb�san hoi pateres h�m�n eis Aigypton, kai parŸk�samen en AigyptŸ h�meras pleious,  

kai ekak�san h�mas hoi Aigyptioi kai tous pateras h�m�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  J@LN  GLYIE  EPLW  RNYIE  DEDI-L@  WRVPE 16 

:JLEAB  DVW  XIR  YCWA  EPGP@  DPDE  MIXVNN  EP@VIE 

¢´‚̧�µ� ‰µ�¸�¹Iµ‡ E’·�¾™ ”µ�¸�¹Iµ‡ †´E†́‹-�¶‚ ™µ”¸ ¹̃Mµ‡ ˆŠ 

:¡¶�Eƒ̧„ †·˜̧™ š‹¹” �·…́™¸ƒ E’̧‰µ’¼‚ †·M¹†¸‡ �¹‹´ş̌ ¹̃L¹� E’·‚¹˜¾Iµ‡ 
16. wanits’`aq ‘el-Yahúwah wayish’ma` qolenu wayish’lach mal’ak  
wayotsi’enu miMits’rayim w’hineh ‘anach’nu b’Qadesh `ir q’tseh g’bulek. 
 

Num20:16 But when we cried out to DEDIDEDIDEDIDEDI, He heard our voice and sent an angel  

and brought us out from Egypt; now behold, we are at Kadesh, a town on the edge of your territory. 
 

‹16› καὶ ἀνεβοήσαµεν πρὸς κύριον, καὶ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς ἡµῶν καὶ ἀποστείλας 
ἄγγελον ἐξήγαγεν ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου, καὶ νῦν ἐσµεν ἐν Καδης, πόλει ἐκ µέρους τῶν ὁρίων σου·   
16 kai anebo�samen pros kyrion, kai eis�kousen kyrios t�s ph�n�s h�m�n kai aposteilas aggelon 

ex�gagen h�mas ex Aigyptou, kai nyn esmen en Kad�s, polei ek merous t�n hori�n sou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MXKAE  DCYA  XARP  @L  JVX@A  @P-DXARP 17 

  OINI  DHP  @L  JLP  JLND  JXC  X@A  IN  DZYP  @LE 
:JLAB  XARP-XY@  CR  LE@NYE 

�¶š¶(̧ƒE †¶…́"̧A š¾ƒ¼”µ’ ‚¾� ¡¶˜̧šµ‚̧ƒ ‚́M-†́š¸A¸”µ’ ˆ‹ 

‘‹¹�́‹ †¶H¹’ ‚¾� ¢·�·’ ¢¶�¶Lµ† ¢¶š¶C š·‚̧ƒ ‹·� †¶U̧�¹’ ‚¾�̧‡ 
:¡¶�Eƒ̧B š¾ƒ¼”µ’-š¶�¼‚ …µ” �‡‚¾�̧"E 

17. na`’b’rah-na’ b’ar’tsek lo’ na`abor b’sadeh ub’kerem  
w’lo’ nish’teh mey b’er derek hamelek nelek lo’ niteh yamin us’mo’wl `ad ‘asher-na`abor g’bulek. 
 

Num20:17 Please let us pass through your land. We shall not pass through field nor through vineyard;  

we shall not drink water from a well.  We shall go along the highway of the king,  

not turning to the right nor left, until we pass through your territory. 
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‹17› παρελευσόµεθα διὰ τῆς γῆς σου, οὐ διελευσόµεθα δι’ ἀγρῶν οὐδὲ δι’ ἀµπελώνων οὐδὲ 
πιόµεθα ὕδωρ ἐκ λάκκου σου, ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόµεθα, οὐκ ἐκκλινοῦµεν δεξιὰ οὐδὲ εὐώνυµα, 
ἕως ἂν παρέλθωµεν τὰ ὅριά σου.   
17 pareleusometha dia t�s g�s sou, ou dieleusometha dií agr�n oude dií ampel�n�n  

oude piometha hyd�r ek lakkou sou, hodŸ basilikÿ poreusometha,  

ouk ekklinoumen dexia oude eu�nyma, he�s an parelth�men ta horia sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@XWL  @V@  AXGA-OT  IA  XARZ  @L  MEC@  EIL@  XN@IE 18 

:¡¶œ‚́š¸™¹� ‚· ·̃‚ ƒ¶š¶‰µA-‘¶P ‹¹A š¾ƒ¼”µœ ‚¾� �Ÿ…½‚ ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 
18. wayo’mer ‘elayu ‘Edom lo’ tha`abor bi pen-bachereb ‘etse’ liq’ra’thek. 
 

Num20:18 Edom said to him, You shall not pass through us,  

lest I shall come out with the sword against you. 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Εδωµ Οὐ διελεύσῃ δι’ ἐµοῦ·   
εἰ δὲ µή, ἐν πολέµῳ ἐξελεύσοµαι εἰς συνάντησίν σοι.   
18 kai eipen pros auton Ed�m Ou dieleusÿ dií emou;  ei de m�, en polemŸ exeleusomai eis synant�sin soi.   
        You shall not go through mine, and if otherwise, in war I shall come 

forth to  

            meet with you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JININ-M@E  DLRP  DLQNA  L@XYI-IPA  EIL@  EXN@IE 19 

:DXAR@  ILBXA  XAC-OI@  WX  MXKN  IZZPE  IPWNE  IP@  DZYP 

 ¡‹¶�‹·�-�¹‚̧‡ †¶�¼”µ’ †´K¹“¸�µA �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A ‡‹́�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ Š‹ 

:†́š¾ƒ½”¶‚ ‹µ�̧„µş̌A š´ƒ́C-‘‹·‚ ™µš �́š¸(¹� ‹¹Uµœ́’̧‡ ‹µ’̧™¹�E ‹¹’¼‚ †¶U̧�¹’ 
19. wayo’m’ru ‘elayu b’ney-Yis’ra’El bam’silah na`aleh w’im-meymeyak nish’teh ‘ani  
umiq’nay w’nathati mik’ram raq ‘eyn-dabar b’rag’lay ‘e`eborah. 
 

Num20:19 And the sons of Yisrael said to him, We shall go up by the highway, and if I and my livestock 

drink of your waters, then I shall give its price.  Let me only pass through on my feet, nothing else. 
 

‹19› καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ισραηλ Παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόµεθα·   
ἐὰν δὲ τοῦ ὕδατός σου πίωµεν ἐγώ τε καὶ τὰ κτήνη, δώσω τιµήν σοι·   
ἀλλὰ τὸ πρᾶγµα οὐδέν ἐστιν, παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόµεθα.   
19 kai legousin autŸ hoi huioi Isra�l Para to oros pareleusometha;  ean de tou hydatos sou pi�men eg� te  
               the mountain 

kai ta kt�n�, d�s� tim�n soi;  alla to pragma ouden estin, para to oros pareleusometha.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWFG  CIAE  CAK  MRA  EZ@XWL  MEC@  @VIE  XARZ  @L  XN@IE 20 

:†́™´ˆ¼‰ …́‹¸ƒE …·ƒ´J �µ”̧A Ÿœ‚́š¸™¹� �Ÿ…½‚ ‚· ·̃Iµ‡ š¾ƒ¼”µœ ‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ ( 

20. wayo’mer lo’ tha`abor wayetse’ ‘Edom liq’ra’tho b’`am kabed ub’yad chazaqah. 
 

Num20:20 But he said, You shall not pass through.  

And Edom came out against him with many people and with a strong hand. 
 

‹20› ὁ δὲ εἶπεν Οὐ διελεύσῃ δι’ ἐµοῦ·   
καὶ ἐξῆλθεν Εδωµ εἰς συνάντησιν αὐτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ καὶ ἐν χειρὶ ἰσχυρᾷ.   
20 ho de eipen Ou dieleusÿ dií emou;   
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             through of mine 

kai ex�lthen Ed�m eis synant�sin autŸ en ochlŸ barei kai en cheiri ischyra�.   
          to meet with him  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELABA  XAR  L@XYI-Z@  OZP  MEC@  O@NIE 21 

:EILRN  L@XYI  HIE 

Ÿ�ºƒ¸„¹A š¾ƒ¼” �·‚́š¸"¹‹-œ¶‚ ‘¾œ̧’ �Ÿ…½‚ ‘·‚́�¸‹µ‡ ‚( 

– :‡‹́�´”·� �·‚́ş̌"¹‹ Š·Iµ‡ 
21. way’ma’en ‘Edom n’thon ‘eth-Yis’ra’El `abor big’bulo wayet Yis’ra’El me`alayu. 
 

Num20:21 Thus Edom refused to allow Yisrael to pass through his territory;  

so Yisrael turned away from him. 
 

‹21› καὶ οὐκ ἠθέλησεν Εδωµ δοῦναι τῷ Ισραηλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ·   
καὶ ἐξέκλινεν Ισραηλ ἀπ’ αὐτοῦ.   
21 kai ouk �thel�sen Ed�m dounai tŸ Isra�l parelthein dia t�n hori�n autou;   
 did not want 

kai exeklinen Isra�l apí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDD  XD  DCRD-LK  L@XYI-IPA  E@AIE  YCWN  ERQIE 22 

:š´†́† š¾† †́…·”´†-�́J �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ �·…́R¹� E”̧“¹Iµ‡ ƒ( 

22. wayis’`u miQadesh wayabo’u b’ney-Yis’ra’El kal-ha`edah Hor hahar. 
 

Num20:22 Now when they set out from Kadesh,  

the sons of Yisrael, the whole congregation, came to Mount Hor. 
 

‹22› Καὶ ἀπῆραν ἐκ Καδης·  καὶ παρεγένοντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ, πᾶσα ἡ συναγωγή, εἰς Ωρ τὸ ὄρος.   
22 Kai ap�ran ek Kad�s;  kai paregenonto hoi huioi Isra�l, pasa h� synag�g�, eis Br to oros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDD  XDA  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 23 

:XN@L  MEC@-UX@  LEAB-LR 

š´†́† š¾†̧A ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ „( 

:š¾�‚·� �Ÿ…½‚-—¶š¶‚ �Eƒ̧B-�µ” 
23. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon b’Hor hahar `al-g’bul ‘erets-‘Edom le’mor. 
 

Num20:23 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe and Aharon at Mount Hor by the border of the land of Edom, 

saying, 
 

‹23› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων ἐν Ωρ τῷ ὄρει ἐπὶ τῶν ὁρίων γῆς Εδωµ λέγων 

23 kai eipen kyrios pros M�us�n kai Aar�n en Br tŸ orei epi t�n hori�n g�s Ed�m leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-L@  @AI  @L  IK  EINR-L@  OXD@  SQ@I 24 

:DAIXN  INL  IT-Z@  MZIXN-XY@  LR  L@XYI  IPAL  IZZP  XY@ 

—¶š´‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ ‚¾� ‹¹J ‡‹́Lµ”-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ •·“´‚·‹ …( 

:†́ƒ‹¹ş̌� ‹·�̧� ‹¹P-œ¶‚ �¶œ‹¹š¸�-š¶�¼‚ �µ” �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ 
24. ye’aseph ‘Aharon ‘el-`amayu ki lo’ yabo’ ‘el-ha’arets  
‘asher nathati lib’ney Yis’ra’El `al ‘asher-m’rithem ‘eth-pi l’mey M’ribah. 
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Num20:24 Aharon shall be gathered to his people; for he shall not enter the land which I have given  

to the sons of Yisrael, because you rebelled against My command at the waters of Meribah. 
 

‹24› Προστεθήτω Ααρων πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι οὐ µὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, ἣν δέδωκα τοῖς 
υἱοῖς Ισραηλ, διότι παρωξύνατέ µε ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς λοιδορίας.   
24 Prosteth�t� Aar�n pros ton laon autou, hoti ou m� eiselth�te eis t�n g�n, h�n ded�ka tois huiois Isra�l, 

dioti par�xynate me epi tou hydatos t�s loidorias.   
        you provoked Me    of Dispute 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDD  XD  MZ@  LRDE  EPA  XFRL@-Z@E  OXD@-Z@  GW 25 

:š´†́† š¾† �́œ¾‚ �µ”µ†¸‡ Ÿ’̧A š´ˆ́”¸�¶‚-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ‰µ™ †( 

25. qach ‘eth-’Aharon w’eth-‘El’`azar b’no w’ha`al ‘otham Hor hahar. 
 

Num20:25 Take Aharon and his son Eleazar and bring them up to Mount Hor; 
 

‹25› λαβὲ τὸν Ααρων καὶ Ελεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ  
καὶ ἀναβίβασον αὐτοὺς εἰς Ωρ τὸ ὄρος ἔναντι πάσης τῆς συναγωγῆς 
: 25 labe ton Aar�n kai Eleazar ton huion autou  

kai anabibason autous eis Br to oros enanti pas�s t�s synag�g�s 
        before all the congregation 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPA  XFRL@-Z@  MZYALDE  EICBA-Z@  OXD@-Z@  HYTDE 26 

:MY  ZNE  SQ@I  OXD@E   

Ÿ’̧A š́ˆ´”¸�¶‚-œ¶‚ �́U̧�µA¸�¹†¸‡ ‡‹́…́„̧A-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ Š·�̧–µ†̧‡ ‡( 

:�́� œ·�E •·“´‚·‹ ‘¾š¼†µ‚̧‡  
26. w’haph’shet ‘eth-’Aharon ‘eth-b’gadayu w’hil’bash’tam ‘eth-‘El’`azar b’no  
w’Aharon ye’aseph umeth sham. 
 

Num20:26 and strip Aharon of his garments and put them on his son Eleazar.  

So Aharon shall be gathered to his people, and shall die there. 
 

‹26› καὶ ἔκδυσον Ααρων τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἔνδυσον Ελεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ,  
καὶ Ααρων προστεθεὶς ἀποθανέτω ἐκεῖ.   
26 kai ekdyson Aar�n t�n stol�n autou kai endyson Eleazar ton huion autou,  

kai Aar�n prostetheis apothanet� ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  DEV  XY@K  DYN  YRIE 27 

:DCRD-LK  IPIRL  XDD  XD-L@  ELRIE 

†́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †¶�¾� "µ”µIµ‡ ˆ( 

:†́…·”´†-�́J ‹·’‹·”¸� š́†´† š¾†-�¶‚ E�¼”µIµ‡ 
27. waya`as Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah waya`alu ‘el-Hor hahar l’`eyney kal-ha`edah. 
 

Num20:27 So Moshe did just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded,  

and they went up to Mount Hor in the sight of all the congregation. 
 

‹27› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καθὰ συνέταξεν κύριος,  
καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν εἰς Ωρ τὸ ὄρος ἐναντίον πάσης τῆς συναγωγῆς.   
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27 kai epoi�sen M�us�s katha synetaxen kyrios,  

kai anebibasen auton eis Br to oros enantion pas�s t�s synag�g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPA  XFRL@-Z@  MZ@  YALIE  EICBA-Z@  OXD@-Z@  DYN  HYTIE 28 

:XDD-ON  XFRL@E  DYN  CXIE  XDD  Y@XA  MY  OXD@  ZNIE   

š´ˆ́”¸�¶‚-œ¶‚ �́œ¾‚ �·A¸�µIµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ †¶�¾� Š·�̧–µIµ‡ ‰( 

:š´†́†-‘¹� š́ˆ´”̧�¶‚̧‡ †¶�¾� …¶š·Iµ‡ š´†́† �‚¾š¸A �́� ‘¾š¼†µ‚ œ́�´Iµ‡ Ÿ’̧A  
28. wayaph’shet Mosheh ‘eth-’Aharon ‘eth-b’gadayu wayal’besh ‘otham ‘eth-‘El’`azar b’no 
wayamath ‘Aharon sham b’ro’sh hahar wayered Mosheh w’El’`azar min-hahar. 
 

Num20:28 And Moshe had stripped Aharon of his garments and put them on his son Eleazar,  

and Aharon died there on the mountain top.  Then Moshe and Eleazar came down from the mountain. 
 

‹28› καὶ ἐξέδυσεν Ααρων τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐνέδυσεν αὐτὰ Ελεαζαρ τὸν υἱὸν αὐτοῦ·   
καὶ ἀπέθανεν Ααρων ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, καὶ κατέβη Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ἐκ τοῦ ὄρους.   
28 kai exedysen Aar�n ta himatia autou kai enedysen auta Eleazar ton huion autou;   

kai apethanen Aar�n epi t�s koryph�s tou orous, kai kateb� M�us�s kai Eleazar ek tou orous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  REB  IK  DCRD-LK  E@XIE 29 

:L@XYI  ZIA  LK  MEI  MIYLY  OXD@-Z@  EKAIE 

‘¾š¼†µ‚ ”µ‡´„ ‹¹J †́…·”´†-�́J E‚̧š¹Iµ‡ Š( 

“ :�·‚́š¸"¹‹ œ‹·A �¾J �Ÿ‹ �‹¹�¾�¸� ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ EJ¸ƒ¹Iµ‡ 
29. wayir’u kal-ha`edah ki gawa` ‘Aharon wayib’ku ‘eth-’Aharon sh’loshim yom kol beyth Yis’ra’El. 
 

Num20:29 When all the congregation saw that Aharon had died,  

all the house of Yisrael wept for Aharon thirty days. 
 

‹29› καὶ εἶδεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ὅτι ἀπελύθη Ααρων,  
καὶ ἔκλαυσαν τὸν Ααρων τριάκοντα ἡµέρας πᾶς οἶκος Ισραηλ.   
29 kai eiden pasa h� synag�g� hoti apelyth� Aar�n,  

kai eklausan ton Aar�n triakonta h�meras pas oikos Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 
 

  @A  IK  ABPD  AYI  CXR-JLN  IPRPKD  RNYIE Num21:1 

:IAY  EPNN  AYIE  L@XYIA  MGLIE  MIXZ@D  JXC  L@XYI 

‚́A ‹¹J ƒ¶„¶Mµ† ƒ·�¾‹ …́š¼”-¢¶�¶� ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ”µ�̧�¹Iµ‡ ‚ 

:‹¹ƒ¶� EM¶L¹� ̧A̧�¹Iµ‡ �·‚́š¸"¹‹¸A �¶‰´K¹Iµ‡ �‹¹š´œ¼‚́† ¢¶š¶C �·‚́š¸"¹‹ 
1. wayish’ma` haK’na`ani melek-`Arad yosheb haNegeb ki ba’ Yis’ra’El derek ha’Atharim 
wayilachem b’Yis’ra’El wayish’b’ mimenu shebi. 
 

Num21:1 When the Canaanite, the king of Arad, who lived in the Negev, heard that Yisrael was coming 

by the way of Atharim, then he fought against Yisrael and took some of them captive. 
 

‹21:1› Καὶ ἤκουσεν ὁ Χανανις βασιλεὺς Αραδ ὁ κατοικῶν κατὰ τὴν ἔρηµον--ἦλθεν γὰρ Ισραηλ 
ὁδὸν Αθαριν--καὶ ἐπολέµησεν πρὸς Ισραηλ καὶ κατεπρονόµευσαν ἐξ αὐτῶν αἰχµαλωσίαν.   
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1 Kai �kousen ho Chananis basileus Arad ho katoik�n kata t�n er�mon--�lthen gar Isra�l hodon 

Atharin--kai epolem�sen pros Isra�l kai katepronomeusan ex aut�n aichmal�sian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  XCP  L@XYI  XCIE 2 

:MDIXR-Z@  IZNXGDE  ICIA  DFD  MRD-Z@  OZZ  OZP-M@  XN@IE 

†́‡†‹µ� š¶…¶’ �·‚́š¸"¹‹ šµC¹Iµ‡ ƒ 

:�¶†‹·š´”-œ¶‚ ‹¹U̧�µš¼‰µ†¸‡ ‹¹…́‹¸A †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ ‘·U¹U ‘¾œ́’-�¹‚ šµ�‚¾Iµ‡ 
2. wayidar Yis’ra’El neder laYahúwah  
wayo’mar ‘im-nathon titen ‘eth-ha`am hazeh b’yadi w’hacharam’ti ‘eth-`areyhem. 
 

Num21:2 So Yisrael made a vow to DEDIDEDIDEDIDEDI  

and said, If You shall indeed deliver this people into my hand, then I shall utterly destroy their cities. 
 

‹2› καὶ ηὔξατο Ισραηλ εὐχὴν κυρίῳ καὶ εἶπεν  
Ἐάν µοι παραδῷς τὸν λαὸν τοῦτον ὑποχείριον, ἀναθεµατιῶ αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ.   
2 kai �uxato Isra�l euch�n kyriŸ  

kai eipen Ean moi paradŸs ton laon touton hypocheirion, anathemati� auton kai tas poleis autou.   
          I shall devote him to consumption 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPRPKD-Z@  OZIE  L@XYI  LEWA  DEDI  RNYIE 3 

:DNXG  MEWND-MY  @XWIE  MDIXR-Z@E  MDZ@  MXGIE 

‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ �·‚́š¸"¹‹ �Ÿ™̧A †́E†́‹ ”µ�̧�¹Iµ‡ „ 

– :†́�¸š´‰ �Ÿ™́Lµ†-�·� ‚́š¸™¹Iµ‡ �¶†‹·š´”-œ¶‚̧‡ �¶†̧œ¶‚ �·š¼‰µIµ‡ 
3. wayish’ma` Yahúwah b’qol Yis’ra’El wayiten ‘eth-haK’na`ani  
wayacharem ‘eth’hem w’eth-`areyhem wayiq’ra’ shem-hamaqom Char’mah. 
 

Num21:3 DEDIDEDIDEDIDEDI heard the voice of Yisrael and delivered up the Canaanites;  

then they utterly destroyed them and their cities. Thus the name of the place was called  Hormah. 
 

‹3› καὶ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς Ισραηλ καὶ παρέδωκεν τὸν Χανανιν ὑποχείριον αὐτοῦ, καὶ 
ἀνεθεµάτισεν αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ·  καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἀνάθεµα.   
3 kai eis�kousen kyrios t�s ph�n�s Isra�l kai pared�ken ton Chananin hypocheirion autou,  

 unto his hand 

kai anethematisen auton kai tas poleis autou;  kai epekalesan to onoma tou topou ekeinou Anathema.   
        that 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEC@  UX@-Z@  AAQL  SEQ-MI  JXC  XDD  XDN  ERQIE 4 

:JXCA  MRD-YTP  XVWZE 

 �Ÿ…½‚ —¶š¶‚-œ¶‚ ƒ¾ƒ̧“¹� •E“-�µ‹ ¢¶š¶C š́†´† š¾†·� E”̧“¹Iµ‡ … 

:¢¶š´CµA �́”´†-�¶–¶’ šµ˜̧™¹Uµ‡ 
4. wayis’`u meHor hahar derek yam-suph lis’bob ‘eth-‘erets ‘Edom  
watiq’tsar nephesh-ha`am badarek. 
 

Num21:4 Then they set out from Mount Hor by the way of the Red Sea, to go around the land of Edom; 

and the soul of the people became impatient because of the journey. 
 

‹4› Καὶ ἀπάραντες ἐξ Ωρ τοῦ ὄρους ὁδὸν ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθρὰν περιεκύκλωσαν γῆν Εδωµ·   
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καὶ ὠλιγοψύχησεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ὁδῷ.   
4 Kai aparantes ex Br tou orous hodon epi thalassan erythran periekykl�san g�n Ed�m;   

kai �ligopsych�sen ho laos en tÿ hodŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZENL  MIXVNN  EPZILRD  DNL  DYNAE  MIDL@A  MRD  XACIE 5 

:LWLWD  MGLA  DVW  EPYTPE  MIN  OI@E  MGL  OI@  IK  XACNA   

œE�́� �¹‹µš¸ ¹̃L¹� E’ºœ‹¹�½”¶† †́�́� †¶�¾�¸ƒE �‹¹†¾�‚·A �́”´† š·Aµ…̧‹µ‡ † 

:�·™¾�¸Rµ† �¶‰¶KµA †́˜́™ E’·�̧–µ’̧‡ �¹‹µ� ‘‹·‚̧‡ �¶‰¶� ‘‹·‚ ‹¹J š́A¸…¹LµA  
5. way’daber ha`am b’Elohim ub’Mosheh lamah he`elithunu miMits’rayim lamuth bamid’bar  
ki ‘eyn lechem w’eyn mayim w’naph’shenu qatsah balechem haq’loqel. 
 

Num21:5 The people spoke against Elohim and Moshe,  

Why have you brought us up out of Egypt to die in the wilderness?   

For there is no bread and no water, and our soul  we loathe this light bread. 
 

‹5› καὶ κατελάλει ὁ λαὸς πρὸς τὸν θεὸν  
καὶ κατὰ Μωυσῆ λέγοντες Ἵνα τί ἐξήγαγες ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἡµᾶς ἐν τῇ ἐρήµῳ;   
ὅτι οὐκ ἔστιν ἄρτος οὐδὲ ὕδωρ, ἡ δὲ ψυχὴ ἡµῶν προσώχθισεν ἐν τῷ ἄρτῳ τῷ διακένῳ.   
5 kai katelalei ho laos pros ton theon  

kai kata M�us� legontes Hina ti ex�gages h�mas ex Aigyptou apokteinai h�mas en tÿ er�mŸ?   

hoti ouk estin artos oude hyd�r, h� de psych� h�m�n pros�chthisen en tŸ artŸ tŸ diakenŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD-Z@  EKYPIE  MITXYD  MIYGPD  Z@  MRA  DEDI  GLYIE 6 

:L@XYIN  AX-MR  ZNIE   

�́”´†-œ¶‚ E(̧Vµ’̧‹µ‡ �‹¹–́š¸Wµ† �‹¹�́‰¸Mµ† œ·‚ �́”´A †´E†́‹ ‰µKµ�̧‹µ‡ ‡ 
:�·‚́š¸"¹I¹� ƒ́š-�µ” œ́�́Iµ‡  

6. way’shalach Yahúwah ba`am ‘eth han’chashim has’raphim way’nash’ku ‘eth-ha`am  
wayamath `am-rab miYis’ra’El. 
 

Num21:6 DEDIDEDIDEDIDEDI sent fiery serpents among the people and they bit the people,  

so that many people of Yisrael died. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλεν κύριος εἰς τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις τοὺς θανατοῦντας, καὶ ἔδακνον τὸν λαόν,  
καὶ ἀπέθανεν λαὸς πολὺς τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
6 kai apesteilen kyrios eis ton laon tous opheis tous thanatountas, kai edaknon ton laon,  

kai apethanen laos polys t�n hui�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIA  EPXAC-IK  EP@HG  EXN@IE  DYN-L@  MRD  @AIE 7 

  YGPD-Z@  EPILRN  XQIE  DEDI-L@  LLTZD  JAE 
:MRD  CRA  DYN  LLTZIE 

†́‡†‹µƒ E’̧šµA¹…-‹¹J E’‚́Š́‰ Eş̌�‚¾Iµ‡ †¶�¾�-�¶‚ �́”´† ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 
�́‰´Mµ†-œ¶‚ E’‹·�´”·� š·“´‹̧‡ †´E†́‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹† ¢´ƒ́‡ 

:�́”´† …µ”¸A †¶�¾� �·KµP̧œ¹Iµ‡ 
7. wayabo’ ha`am ‘el-Mosheh wayo’m’ru chata’nu ki-dibar’nu baYahúwah wabak hith’palel  
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‘el-Yahúwah w’yaser me`aleynu ‘eth-hanachash wayith’palel Mosheh b’`ad ha`am. 
 

Num21:7 So the people came to Moshe and said, We have sinned, because we have spoken  

against DEDIDEDIDEDIDEDI and you; pray to DEDIDEDIDEDIDEDI, that He may remove the serpents from us.  

And Moshe prayed about the people. 
 

‹7› καὶ παραγενόµενος ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν ἔλεγον ὅτι Ἡµάρτοµεν ὅτι κατελαλήσαµεν  
κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ σοῦ·  εὖξαι οὖν πρὸς κύριον, καὶ ἀφελέτω ἀφ’ ἡµῶν τὸν ὄφιν.   
καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς κύριον περὶ τοῦ λαοῦ.   
7 kai paragenomenos ho laos pros M�us�n elegon hoti H�martomen hoti katelal�samen  

kata tou kyriou kai kata sou;  euxai oun pros kyrion,  
  then 

kai aphelet� aphí h�m�n ton ophin.  kai �uxato M�us�s pros kyrion peri tou laou.   
to YHWH 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  QP-LR  EZ@  MIYE  SXY  JL  DYR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 8 

:IGE  EZ@  D@XE  JEYPD-LK  DIDE 

 “·’-�µ” Ÿœ¾‚ �‹¹"̧‡ •´š́" ¡¸� †·"¼” †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:‹´‰́‡ Ÿœ¾‚ †́‚́š¸‡ ¢E�́Mµ†-�́J †́‹´†̧‡ 
8. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `aseh l’ak saraph w’sim ‘otho `al-nes  
w’hayah kal-hanashuk w’ra’ah ‘otho wachay. 
 

Num21:8 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Make yourself a fiery serpent, and set it on a standard;  

and it shall come about, that everyone who is bitten, when he looks at it, he shall live. 
 

‹8› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ποίησον σεαυτῷ ὄφιν καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ σηµείου,  
καὶ ἔσται ἐὰν δάκῃ ὄφις ἄνθρωπον, πᾶς ὁ δεδηγµένος ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται.   
8 kai eipen kyrios pros M�us�n Poi�son seautŸ ophin kai thes auton epi s�meiou,  

kai estai ean dakÿ ophis anthr�pon, pas ho ded�gmenos id�n auton z�setai.   
 whenever a serpent bit a man 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  QPD-LR  EDNYIE  ZYGP  YGP  DYN  YRIE 9 

:IGE  ZYGPD  YGP-L@  HIADE  YI@-Z@  YGPD  JYP-M@  DIDE 

“·Mµ†-�µ” E†·�¹"̧‹µ‡ œ¶�¾‰̧’ �µ‰¸’ †¶�¾� "µ”µIµ‡ Š 

:‹´‰́‡ œ¶�¾‰̧Mµ† �µ‰̧’-�¶‚ Š‹¹A¹†¸‡ �‹¹‚-œ¶‚ �́‰´Mµ† ¢µ�́’-�¹‚ †́‹´†¸‡ 
9. waya`as Mosheh n’chash n’chosheth way’simehu `al-hanes  
w’hayah ‘im-nashak hanachash ‘eth-‘ish w’hibit ‘el-n’chash han’chosheth wachay. 
 

Num21:9 And Moshe made a bronze serpent and set it on the standard;  

and it came about, that if a serpent bit any man, when he looked to the bronze serpent, he lived. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς ὄφιν χαλκοῦν καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σηµείου,  
καὶ ἐγένετο ὅταν ἔδακνεν ὄφις ἄνθρωπον, καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν καὶ ἔζη.   
9 kai epoi�sen M�us�s ophin chalkoun kai est�sen auton epi s�meiou,  

kai egeneto hotan edaknen ophis anthr�pon, kai epeblepsen epi ton ophin ton chalkoun kai ez�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZA@A  EPGIE  L@XYI  IPA  ERQIE 10 
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:œ¾ƒ¾‚̧A E’¼‰µIµ‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹Iµ‡ ‹ 

10. wayis’`u b’ney Yis’ra’El wayachanu b’Oboth. 
 

Num21:10 Now the sons of Yisrael moved out and camped in Oboth. 
 

‹10› Καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ παρενέβαλον ἐν Ωβωθ.   
10 Kai ap�ran hoi huioi Isra�l kai parenebalon en Bb�th.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  MIXARD  IIRA  EPGIE  ZA@N  ERQIE 11 

:YNYD  GXFNN  A@EN  IPT-LR  XY@ 

š´A̧…¹LµA �‹¹š´ƒ¼”´† ‹·I¹”¸A E’¼‰µIµ‡ œ¾ƒ¾‚·� E”̧“¹Iµ‡ ‚‹ 

:�¶�´Vµ† ‰µş̌ˆ¹L¹� ƒ´‚Ÿ� ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 
11. wayis’`u me’Oboth wayachanu b’`Iey ha`abarim bamid’bar  
‘asher `al-p’ney Mo’ab mimiz’rach hashamesh. 
 

Num21:11 They journeyed from Oboth and camped at Iyeabarim, in the wilderness  

which is before Moab, to the sunrising. 
 

‹11› καὶ ἐξάραντες ἐξ Ωβωθ παρενέβαλον ἐν Αχελγαι ἐκ τοῦ πέραν ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μωαβ κατὰ ἀνατολὰς ἡλίου.   
11 kai exarantes ex Bb�th parenebalon en Achelgai ek tou peran en tÿ er�mŸ,  

    on the farther side 

h� estin kata pros�pon M�ab kata anatolas h�liou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CXF  LGPA  EPGIE  ERQP  MYN 12 

:…¶š´ˆ �µ‰µ’̧A E’¼‰µIµ‡ E”́“´’ �́V¹� ƒ‹ 

12. misham nasa`u wayachanu b’nachal Zared. 
 

Num21:12 From there they set out and camped in the valley of Zered. 
 

‹12› ἐκεῖθεν ἀπῆραν καὶ παρενέβαλον εἰς φάραγγα Ζαρετ.   
12 ekeithen ap�ran kai parenebalon eis pharagga Zaret.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

LABN  @VID  XACNA  XY@  OEPX@  XARN  EPGIE  ERQP  MYN 13 

:IXN@D  OIAE  A@EN  OIA  A@EN  LEAB  OEPX@  IK  IXN@D   

�Eƒ̧B¹� ‚·˜¾Iµ† š́A¸…¹LµA š¶�¼‚ ‘Ÿ’̧šµ‚ š¶ƒ·”·� E’¼‰µIµ‡ E”́“́’ �́V¹� „‹ 

:‹¹š¾�½‚́† ‘‹·ƒE ƒ́‚Ÿ� ‘‹·A ƒ́‚Ÿ� �Eƒ¸B ‘Ÿ’̧šµ‚ ‹¹J ‹¹š¾�½‚́†  
13. misham nasa`u wayachanu me`eber ‘Ar’non ‘asher bamid’bar hayotse’ mig’bul ha’Emori  
ki ‘Ar’non g’bul Mo’ab beyn Mo’ab ubeyn ha’Emori. 
 

Num21:13 From there they journeyed and camped on the other side of Arnon,  

which is in the wilderness that comes out of the border of the Amorites,  

for Arnon is the border of Moab, between Moab and the Amorites. 
 

‹13› καὶ ἐκεῖθεν ἀπάραντες παρενέβαλον εἰς τὸ πέραν Αρνων  
ἐν τῇ ἐρήµῳ τὸ ἐξέχον ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Αµορραίων·   
ἔστιν γὰρ Αρνων ὅρια Μωαβ ἀνὰ µέσον Μωαβ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ Αµορραίου.   
13 kai ekeithen aparantes parenebalon eis to peran Arn�n en tÿ er�mŸ to exechon apo t�n hori�n  
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t�n Amorrai�n;  estin gar Arn�n horia M�ab ana meson M�ab kai ana meson tou Amorraiou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTEQA  ADE-Z@  DEDI  ZNGLN  XTQA  XN@I  OK-LR 14 

:OEPX@  MILGPD-Z@E 

†́–E“̧A ƒ·†́‡-œ¶‚ †́E†´‹ œ¾�¼‰̧�¹� š¶–·“̧A šµ�́‚·‹ ‘·J-�µ” …‹ 

:‘Ÿ’̧šµ‚ �‹¹�́‰¸Mµ†-œ¶‚̧‡ 
14. `al-ken ye’amar b’sepher mil’chamoth Yahúwah ‘eth-waheb b’Suphah w’eth-han’chalim ‘Ar’non. 
 

Num21:14 Therefore it is said in the Book of the Wars of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

Waheb in Suphah, and the wadis of the Arnon, 
 

‹14› διὰ τοῦτο λέγεται ἐν βιβλίῳ  
  Πόλεµος τοῦ κυρίου τὴν Ζωοβ ἐφλόγισεν  
  καὶ τοὺς χειµάρρους Αρνων,  
14 dia touto legetai en bibliŸ  

  Polemos tou kyriou t�n Z�ob ephlogisen  
                    Zoob set ablaze 

  kai tous cheimarrous Arn�n,  
                   the rushing stream of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:A@EN  LEABL  ORYPE  XR  ZAYL  DHP  XY@  MILGPD  CY@E 15 

:ƒ´‚Ÿ� �Eƒ̧„¹� ‘µ”¸�¹’̧‡ š´” œ¶ƒ¶�̧� †́Š´’ š¶�¼‚ �‹¹�´‰̧Mµ† …¶�¶‚̧‡ ‡Š 

15. w’eshed han’chalim ‘asher natah l’shebeth `Ar w’nish’`an lig’bul Mo’ab. 
 

Num21:15 And the slope of the wadis that extends to the site of Ar, and leans to the border of Moab.  
 

‹15› καὶ τοὺς χειµάρρους κατέστησεν κατοικίσαι Ηρ  
  καὶ πρόσκειται τοῖς ὁρίοις Μωαβ.   
15 kai tous cheimarrous katest�sen katoikisai Ar  
          the rushing stream he established to settle 

  kai proskeitai tois horiois M�ab.   
        it lies near to the boundaries 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQ@  DYNL  DEDI  XN@  XY@  X@AD  @ED  DX@A  MYNE 16 

:MIN  MDL  DPZ@E  MRD-Z@ 

•¾“½‚ †¶�¾�̧� †́E†́‹ šµ�́‚ š¶�¼‚ š·‚̧Aµ† ‚‡¹† †́š·‚̧A �́V¹�E ˆŠ 

“ :�¹‹́� �¶†́� †́’̧U¶‚̧‡ �́”´†-œ¶‚ 
16. umisham B’erah hiw’ hab’er ‘asher ‘amar Yahúwah l’Mosheh  
‘esoph’eth-ha`am w’et’nah lahem mayim. 
 

Num21:16 From there they continued to Beer, that is the well where DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe,  

Assemble the people, that I may give them water. 
 

‹16› καὶ ἐκεῖθεν τὸ φρέαρ·  τοῦτό ἐστιν τὸ φρέαρ, ὃ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Συνάγαγε τὸν 
λαόν, καὶ δώσω αὐτοῖς ὕδωρ πιεῖν.   
16 kai ekeithen to phrear;  touto estin to phrear, ho eipen kyrios pros M�us�n  

Synagage ton laon, kai d�s� autois hyd�r piein.   
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                              to drink 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL-EPR  X@A  ILR  Z@FD  DXIYD-Z@  L@XYI  XIYI  F@ 17 

:D́�-E’½” š·‚̧ƒ ‹¹�¼” œ‚¾Fµ† †́š‹¹Vµ†-œ¶‚ �·‚́š¸"¹‹ š‹¹�́‹ ˆ́‚ ˆ‹ 

17. ‘az yashir Yis’ra’El ‘eth-hashirah hazo’th `ali b’er `enu-lah. 
 

Num21:17 Then Yisrael sang this song: Spring up, O well! Sing to it! 
 

‹17› τότε ᾖσεν Ισραηλ τὸ ᾆσµα τοῦτο ἐπὶ τοῦ φρέατος  
  Ἐξάρχετε αὐτῷ·   
17 tote ÿsen Isra�l to a�sma touto epi tou phreatos  

  Exarchete autŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZPRYNA  WWGNA  MRD  IAICP  DEXK  MIXY  DEXTG  X@A 18 

:DPZN  XACNNE   

�́œ¾’¼”¸�¹�¸A ™·™¾‰̧�¹A �́”´† ‹·ƒ‹¹…̧’ ́†Eš́J �‹¹š´" ́†Eš́–¼‰ š·‚̧A ‰‹ 

:†́’́Uµ� š´A¸…¹L¹�E  
18. b’er chapharuah sarim karuah n’dibey ha`am bim’choqeq b’mish’`anotham  
umimid’bar Matanah. 
 

Num21:18 The well, which the leaders sank, which the nobles of the people dug, with the scepter  

and with their staffs.  And from the wilderness they continued to Mattanah, 
 

‹18› φρέαρ, ὤρυξαν αὐτὸ ἄρχοντες,  
  ἐξελατόµησαν αὐτὸ βασιλεῖς ἐθνῶν  
  ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, ἐν τῷ κυριεῦσαι αὐτῶν.   
καὶ ἀπὸ φρέατος εἰς Μανθαναιν·   
18 phrear, �ryxan auto archontes,  
                              it 

  exelatom�san auto basileis ethn�n  
               quarried          it     kings of nations   

  en tÿ basileia� aut�n, en tŸ kyrieusai aut�n.   
                       in their kingdoms in their dominating 

kai apo phreatos eis Manthanain;   
      from Well    
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENA  L@ILGPNE  L@ILGP  DPZNNE 19 

:œŸ�́A �·‚‹¹�¼‰µM¹�E �·‚‹¹�¼‰µ’ †´’́UµL¹�E Š‹ 

19. umiMattanah Nachali’El umiNachali’El Bamoth. 
 

Num21:19 and from Mattanah to Nahaliel, and from Nahaliel to Bamoth, 
 

‹19› καὶ ἀπὸ Μανθαναιν εἰς Νααλιηλ·  καὶ ἀπὸ Νααλιηλ εἰς Βαµωθ·   
19 kai apo Manthanain eis Naali�l;  kai apo Naali�l eis Bam�th;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DBQTD  Y@X  A@EN  DCYA  XY@  @IBD  ZENANE 20 

:ONIYID  IPT-LR  DTWYPE 
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†́B¸“¹Pµ† �‚¾š ƒ´‚Ÿ� †·…̧"¹A š¶�¼‚ ‚̧‹µBµ† œŸ�́A¹�E ( 

– :‘¾�‹¹�̧‹µ† ‹·’̧P-�µ” †´–́™̧�¹’̧‡ 
20. umiBamoth hagay’ ‘asher bis’deh Mo’ab ro’sh haPis’gah w’nish’qaphah `al-p’ney hay’shimon. 
 

Num21:20 and from Bamoth to the valley that is in the field of Moab, at the top of Pisgah  

which looks over the surface of the wilderness. 
 

‹20› καὶ ἀπὸ Βαµωθ εἰς νάπην, ἥ ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ Μωαβ ἀπὸ κορυφῆς τοῦ λελαξευµένου τὸ 
βλέπον κατὰ πρόσωπον τῆς ἐρήµου.   
20 kai apo Bam�th eis nap�n, h� estin en tŸ pediŸ M�ab apo koryph�s tou lelaxeumenou to blepon  
               Janen        the dressing of the stone  

the place 

kata pros�pon t�s er�mou.   
 down at the face 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IXN@D-JLN  OGIQ-L@  MIK@LN  L@XYI  GLYIE 21 

:š¾�‚·� ‹¹š¾�½‚́†-¢¶�¶� ‘¾‰‹¹“-�¶‚ �‹¹(́‚̧�µ� �·‚́š¸"¹‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚( 

21. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘el-Sichon melek-ha’Emori le’mor. 
 

Num21:21 Then Yisrael sent messengers to Sihon, king of the Amorites, saying, 
 

‹21› Καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς πρέσβεις πρὸς Σηων βασιλέα Αµορραίων λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων 

21 Kai apesteilen M�us�s presbeis pros S��n basilea Amorrai�n logois eir�nikois leg�n 
           with peaceable words 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IN  DZYP  @L  MXKAE  DCYA  DHP  @L  JVX@A  DXAR@ 22 

:JLAB  XARP-XY@  CR  JLP  JLND  JXCA  X@A 

 ‹·� †¶U̧�¹’ ‚¾� �¶š¶(̧ƒE †¶…́"̧A †¶H¹’ ‚¾� ¡¶˜̧šµ‚̧ƒ †´š¸A̧”¶‚ ƒ( 

:¡¶�ºƒ¸B š¾ƒ¼”µ’-š¶�¼‚ …µ” ¢·�·’ ¢¶�¶Lµ† ¢¶š¶…̧A š·‚̧ƒ 
22. ‘e`’b’rah b’ar’tsek lo’ niteh b’sadeh ub’kerem lo’ nish’teh mey b’er b’derek hamelek nelek `ad 
‘asher-na`abor g’bulek. 
 

Num21:22 Let me pass through your land.  We shall not turn off into field or vineyard; we shall not 

drink water from wells.  We shall go by the king’s highway until we have passed through your border. 
 

‹22› Παρελευσόµεθα διὰ τῆς γῆς σου·  τῇ ὁδῷ πορευσόµεθα,  
οὐκ ἐκκλινοῦµεν οὔτε εἰς ἀγρὸν οὔτε εἰς ἀµπελῶνα, οὐ πιόµεθα ὕδωρ ἐκ φρέατός σου·   
ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόµεθα, ἕως παρέλθωµεν τὰ ὅριά σου.   
22 Pareleusometha dia t�s g�s sou;  tÿ hodŸ poreusometha,  
      we shall go by the road 

ouk ekklinoumen oute eis agron oute eis ampel�na, ou piometha hyd�r ek phreatos sou;   

hodŸ basilikÿ poreusometha, he�s parelth�men ta horia sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELABA  XAR  L@XYI-Z@  OGIQ  OZP-@LE 23 

  DXACND  L@XYI  Z@XWL  @VIE  ENR-LK-Z@  OGIQ  SQ@IE 
:L@XYIA  MGLIE  DVDI  @AIE 

Ÿ�ºƒ¸„¹A š¾ƒ¼” �·‚́š¸"¹‹-œ¶‚ ‘¾‰‹¹“ ‘µœ́’-‚¾�̧‡ „( 
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†́š´A¸…¹Lµ† �·‚́š¸"¹‹ œ‚µš¸™¹� ‚· ·̃Iµ‡ ŸLµ”-�́J-œ¶‚ ‘¾‰‹¹“ •¾“½‚¶Iµ‡ 
:�·‚́š¸"¹‹¸A �¶‰́K¹Iµ‡ †́˜̧†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ 

23. w’lo’-nathan Sichon ‘eth-Yis’ra’El `abor big’bulo waye’esoph Sichon ‘eth-kal-`amo  
wayetse’ liq’ra’th Yis’ra’El hamid’barah wayabo’ Yah’tsah wayilachem b’Yis’ra’El. 
 

Num21:23 But Sihon would not permit Yisrael to pass through his border.  So Sihon gathered all  

his people and came out to meet Yisrael in the wilderness, and came to Jahaz and fought against Yisrael. 
 

‹23› καὶ οὐκ ἔδωκεν Σηων τῷ Ισραηλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ,  
καὶ συνήγαγεν Σηων πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν παρατάξασθαι τῷ Ισραηλ εἰς τὴν ἔρηµον 
καὶ ἦλθεν εἰς Ιασσα καὶ παρετάξατο τῷ Ισραηλ.   
23 kai ouk ed�ken S��n tŸ Isra�l parelthein dia t�n hori�n autou, kai syn�gagen S��n panta ton laon 

autou kai ex�lthen parataxasthai tŸ Isra�l eis t�n er�mon kai �lthen eis Iassa kai paretaxato tŸ Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPX@N  EVX@-Z@  YXIIE  AXG-ITL  L@XYI  EDKIE 24 

:OENR  IPA  LEAB  FR  IK  OENR  IPA-CR  WAI-CR 

 ‘¾’̧šµ‚·� Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ �µš‹¹Iµ‡ ƒ¶š´‰-‹¹–̧� �·‚́š¸"¹‹ E†·JµIµ‡ …( 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A �Eƒ̧B µ̂” ‹¹J ‘ŸLµ” ‹·’̧A-…µ” ™¾Aµ‹-…µ” 
24. wayakehu Yis’ra’El l’phi-chareb wayirash ‘eth-‘ar’tso me’Ar’non `ad-Yabboq `ad-b’ney `Ammon  
ki `az g’bul b’ney `Ammon. 
 

Num21:24 Then Yisrael struck him with the edge of the sword, and took possession of his land from  

the Arnon to the Jabbok, as far as the sons of Ammon; for the border of the sons of Ammon was strong. 
 

‹24› καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ισραηλ φόνῳ µαχαίρης καὶ κατεκυρίευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ ἀπὸ Αρνων ἕως 
Ιαβοκ ἕως υἱῶν Αµµαν·  ὅτι Ιαζηρ ὅρια υἱῶν Αµµων ἐστίν.   
24 kai epataxen auton Isra�l phonŸ machair�s kai katekyrieusan t�s g�s autou apo Arn�n he�s Iabok 

he�s hui�n Amman;  hoti Iaz�r horia hui�n Amm�n estin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXRD-LK  Z@  L@XYI  GWIE 25 

:DIZPA-LKAE  OEAYGA  IXN@D  IXR-LKA  L@XYI  AYIE 

†¶K·‚́† �‹¹š´”¶†-�́J œ·‚ �·‚́š¸"¹‹ ‰µR¹Iµ‡ †( 

:́†‹¶œ¾’̧A-�́(̧ƒE ‘ŸA¸�¶‰̧A ‹¹š¾�½‚́† ‹·š´”-�́(¸A �·‚́š¸"¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ 
25. wayiqach Yis’ra’El ‘eth kal-he`arim ha’eleh  
wayesheb Yis’ra’El b’kal-`arey ha’Emori b’Chesh’bon ub’kal-b’notheyah. 
 

Num21:25 Yisrael took all these cities  

and Yisrael lived in all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in all her villages. 
 

‹25› καὶ ἔλαβεν Ισραηλ πάσας τὰς πόλεις ταύτας, καὶ κατῴκησεν Ισραηλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν 
τῶν Αµορραίων, ἐν Εσεβων καὶ ἐν πάσαις ταῖς συγκυρούσαις αὐτῇ.   
25 kai elaben Isra�l pasas tas poleis tautas, kai katŸk�sen Isra�l en pasais tais polesin  

t�n Amorrai�n, en Eseb�n kai en pasais tais sygkyrousais autÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  IXN@D  JLN  OGIQ  XIR  OEAYG  IK 26 

  OEY@XD  A@EN  JLNA  MGLP  @EDE 
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:OPX@-CR  ECIN  EVX@-LK-Z@  GWIE 

‚‡¹† ‹¹š¾�½‚́† ¢¶�¶� ‘¾‰‹¹“ š‹¹” ‘ŸA̧�¶‰ ‹¹J ‡( 

‘Ÿ�‚¹š´† ƒ́‚Ÿ� ¢¶�¶�¸A �µ‰̧�¹’ ‚E†̧‡ 
:‘¾’̧šµ‚-…µ” Ÿ…́I¹� Ÿ˜̧šµ‚-�́J-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 

26. ki Chesh’bon `ir Sichon melek ha’Emori hiw’ w’hu’ nil’chamb’ melek Mo’ab hari’shon  
wayiqach ‘eth-kal-‘ar’tso miado `ad-‘Ar’non. 
 

Num21:26 For Heshbon was the city of Sihon, king of the Amorites, who had fought  

against the former king of Moab and had taken all his land out of his hand, as far as the Arnon. 
 

‹26› ἔστιν γὰρ Εσεβων πόλις Σηων τοῦ βασιλέως τῶν Αµορραίων, καὶ οὗτος ἐπολέµησεν βασιλέα 
Μωαβ τὸ πρότερον καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ ἀπὸ Αροηρ ἕως Αρνων.   
26 estin gar Eseb�n polis S��n tou basile�s t�n Amorrai�n,  

kai houtos epolem�sen basilea M�ab to proteron kai elabon pasan t�n g�n autou apo Aro�r he�s Arn�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEGIQ  XIR  OPEKZE  DPAZ  OEAYG  E@A  MILYND  EXN@I  OK-LR 27 

:‘Ÿ‰‹¹“ š‹¹” ‘·’ŸJ¹œ̧‡ †¶’́A¹U ‘ŸA̧�¶‰ E‚¾A �‹¹�̧�¾Lµ† Eš¸�‚¾‹ ‘·J-�µ” ˆ( 

27. `al-ken yo’m’ru hamosh’lim bo’u Chesh’bon tibaneh w’thikonen `ir Sichon. 
 

Num21:27 Therefore those who use proverbs say, Come to Heshbon!  Let it be built!  

So let the city of Sihon be established. 
 

‹27› διὰ τοῦτο ἐροῦσιν οἱ αἰνιγµατισταί  
  Ἔλθετε εἰς Εσεβων,  
  ἵνα οἰκοδοµηθῇ καὶ κατασκευασθῇ πόλις Σηων.   
27 dia touto erousin hoi ainigmatistai  

  Elthete eis Eseb�n,  

  hina oikodom�thÿ kai kataskeuasthÿ polis S��n.   
  for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OGIQ  ZIXWN  DADL  OEAYGN  D@VI  Y@-IK 28 

:OPX@  ZENA  ILRA  A@EN  XR  DLK@ 

‘¾‰‹¹“ œµ‹¸š¹R¹� †́ƒ́†¶� ‘ŸA̧�¶‰·� †́‚̧˜́‹ �·‚-‹¹J ‰( 

:‘¾’̧šµ‚ œŸ�́A ‹·�¼”µA ƒ́‚Ÿ� š́” †´�̧(´‚ 
28. ki-‘esh yats’ah meChesh’bon lehabah miqir’yath Sichon  
‘ak’lah `Ar Mo’ab ba`aley bamoth ‘Ar’non. 
 

Num21:28 For a fire went forth from Heshbon, a flame from the town of Sihon;  

It devoured Ar of Moab, the dominant heights of the Arnon. 
 

‹28› ὅτι πῦρ ἐξῆλθεν ἐξ Εσεβων,  
  φλὸξ ἐκ πόλεως Σηων  
  καὶ κατέφαγεν ἕως Μωαβ  
  καὶ κατέπιεν στήλας Αρνων.   
28 hoti pyr ex�lthen ex Eseb�n,  

  phlox ek pole�s S��n  
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  kai katephagen he�s M�ab  
      unto 

  kai katepien st�las Arn�n.   
        swallowed down the monuments 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MHILT  EIPA  OZP  YENK-MR  ZCA@  A@EN  JL-IE@ 29 

:OEGIQ  IXN@  JLNL  ZIAYA  EIZPAE 

�¹Š‹·�¸P ‡‹́’́A ‘µœ́’ �Ÿ�̧J-�µ” ́U̧…µƒ´‚ ƒ´‚Ÿ� ¡̧�-‹Ÿ‚ Š( 

:‘Ÿ‰‹¹“ ‹¹š¾�½‚ ¢¶�¶�¸� œ‹¹ƒ¸VµA ‡‹́œ¾’̧ƒE 
29. ‘oy-l’ak Mo’ab ‘abad’at `am-K’mosh nathan banayu p’leytim  
ub’nothayu bash’bith l’melek ‘Emori Sichon. 
 

Num21:29 Woe to you, O Moab! You are ruined, O people of Chemosh!  

He has given his sons as fugitives, And his daughters into captivity, To an Amorite king, Sihon. 
 

‹29› οὐαί σοι, Μωαβ·   
  ἀπώλου, λαὸς Χαµως.   
  ἀπεδόθησαν οἱ υἱοὶ αὐτῶν διασῴζεσθαι  
  καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν αἰχµάλωτοι  
  τῷ βασιλεῖ τῶν Αµορραίων Σηων·   
29 ouai soi, M�ab;   

  ap�lou, laos Cham�s.   

  apedoth�san hoi huioi aut�n diasŸzesthai  

  kai hai thygateres aut�n aichmal�toi  

  tŸ basilei t�n Amorrai�n S��n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ACIN-CR  XY@  GTP-CR  MIYPE  OAIC-CR  OEAYG  CA@  MXIPE 30 

:‚́ƒ¸…‹·�-…µ” š¶�¼‚ ‰µ–¾’-…µ” �‹¹VµMµ‡ ‘Ÿƒ‹¹C-…µ” ‘ŸA¸�¶‰ …µƒ´‚ �́š‹¹Mµ‡ � 

30. waniram ‘abad Chesh’bon `ad-Dibon wanashim `ad-Nophach ‘asher `ad-Meyd’ba’. 
 

Num21:30 But we have cast them down, Heshbon is ruined as far as Dibon,  

then we have laid waste even to Nophah, which reaches to Medeba.  
 

‹30› καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν ἀπολεῖται, Εσεβων ἕως ∆αιβων,  
  καὶ αἱ γυναῖκες ἔτι προσεξέκαυσαν πῦρ ἐπὶ Μωαβ.   
30 kai to sperma aut�n apoleitai, Eseb�n he�s Daib�n,  
           their seed 

  kai hai gynaikes eti prosexekausan pyr epi M�ab.   
        their women still burn               a fire over Moab 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXN@D  UX@A  L@XYI  AYIE 31 

:‹¹š¾�½‚́† —¶š¶‚̧A �·‚́š¸"¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‚� 

31. wayesheb Yis’ra’El b’erets ha’Emori. 
 

Num21:31 Thus Yisrael lived in the land of the Amorites. 
 

‹31› Κατῴκησεν δὲ Ισραηλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν Αµορραίων.   
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31 KatŸk�sen de Isra�l en pasais tais polesin t�n Amorrai�n.   
           all 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZPA  ECKLIE  XFRI-Z@  LBXL  DYN  GLYIE 32 

:MY-XY@  IXN@D-Z@  YXIIE 

´†‹¶œ¾’̧A E…̧J̧�¹Iµ‡ š·ˆ̧”µ‹-œ¶‚ �·Bµš¸� †¶�¾� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ� 

:�́�-š¶�¼‚ ‹¹š¾�½‚́†-œ¶‚ �¶š‹¹Iµ‡ 
32. wayish’lach Mosheh l’ragel ‘eth-Ya`’zer wayil’k’du b’notheyah  
wayiresh ‘eth-ha’Emori ‘asher-sham. 
 

Num21:32 Moshe sent to spy out Jazer, and they captured its villages  

and dispossessed the Amorites who were there. 
 

‹32› καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν Ιαζηρ, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν  
καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ ἐξέβαλον τὸν Αµορραῖον τὸν κατοικοῦντα ἐκεῖ.  -- 
32 kai apesteilen M�us�s kataskepsasthai t�n Iaz�r, kai katelabonto aut�n kai tas k�mas aut�s  
               they overtook it           her towns 

kai exebalon ton Amorraion ton katoikounta ekei.  -- 
     dwelling 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  MZ@XWL  OYAD-JLN  BER  @VIE  OYAD  JXC  ELRIE  EPTIE 33 

:IRXC@  DNGLNL  ENR-LKE   

‚E† �́œ‚́š¸™¹� ‘́�́Aµ†-¢¶�¶� „Ÿ” ‚· ·̃Iµ‡ ‘́�́Aµ† ¢¶š¶C E�¼”µIµ‡ E’̧–¹Iµ‡ „� 

:‹¹”¶š¸…¶‚ †´�́‰¸�¹Lµ� ŸLµ”-�́(¸‡  
33. wayiph’nu waya`alu derek haBashan wayetse’ `Og melek-haBashan liq’ra’tham hu’  
w’kal-`amo lamil’chamah ‘Ed’re`i. 
 

Num21:33 Then they turned and went up by the way of Bashan,  

and Og the king of Bashan came out to meet them, he and all his people, for battle at Edrei. 
 

‹33› καὶ ἐπιστρέψαντες ἀνέβησαν ὁδὸν τὴν εἰς Βασαν·  καὶ ἐξῆλθεν Ωγ βασιλεὺς τῆς Βασαν  
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεµον εἰς Εδραϊν.   
33 kai epistrepsantes aneb�san hodon t�n eis Basan;   

kai ex�lthen Bg basileus t�s Basan eis synant�sin autois kai pas ho laos autou eis polemon eis Edrain.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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EZ@  IZZP  JCIA  IK  EZ@  @XIZ-L@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 34 

  ZIYR  XY@K  EL  ZIYRE  EVX@-Z@E  ENR-LK-Z@E   
:OEAYGA  AYEI  XY@  IXN@D  JLN  OGIQL 

Ÿœ¾‚ ‹¹Uµœ́’ ¡¸…́‹¸ƒ ‹¹J Ÿœ¾‚ ‚́š‹¹U-�µ‚ †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ …� 

 ́œ‹¹"́” š¶�¼‚µJ ŸK ́œ‹¹"́”̧‡ Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ ŸLµ”-�́J-œ¶‚̧‡  
:‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ·�Ÿ‹ š¶�¼‚ ‹¹š¾�½‚́† ¢¶�¶� ‘¾‰‹¹“̧� 

34. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘al-tira’ ‘otho ki b’yad’ak nathati ‘otho w’eth-kal-`amo  
w’eth-‘ar’tso w’`asiath lo ka’asher `asiath l’Sichon melek ha’Emori ‘asher yosheb b’Chesh’bon. 
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Num21:34 But DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Do not fear him, for I have given him into your hand,  

and all his people and his land; and you shall do to him  

as you did to Sihon, king of the Amorites, who lived at Heshbon. 
 

‹34› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Μὴ φοβηθῇς αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτὸν 
καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ καθὼς ἐποίησας τῷ Σηων 
βασιλεῖ τῶν Αµορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Εσεβων.   
34 kai eipen kyrios pros M�us�n M� phob�thÿs auton, hoti eis tas cheiras sou paraded�ka auton  

kai panta ton laon autou kai pasan t�n g�n autou, kai poi�seis autŸ  

kath�s epoi�sas tŸ S��n basilei t�n Amorrai�n, hos katŸkei en Eseb�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPA-Z@E  EZ@  EKIE 35 

:EVX@-Z@  EYXIIE  CIXY  EL-XI@YD  IZLA-CR  ENR-LK-Z@E 

‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ EJµIµ‡ †� 

:Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ E�̧š‹¹Iµ‡ …‹¹š´" Ÿ�-š‹¹‚̧�¹† ‹¹U̧�¹A-…µ” ŸLµ”-�́J-œ¶‚̧‡ 
35. wayaku ‘otho w’eth-banayu w’eth-kal-`amo `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid wayir’shu ‘eth-‘ar’tso. 
 

Num21:35 So they killed him and his sons and all his people,  

until there was no remnant left him; and they possessed his land.  
 

‹35› καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἕως τοῦ µὴ  
καταλιπεῖν αὐτοῦ ζωγρείαν·  καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν γῆν αὐτῶν.   
35 kai epataxen auton kai tous huious autou  

kai panta ton laon autou he�s tou m� katalipein autou z�greian;  kai ekl�ronom�san t�n g�n aut�n.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 22 
 

  L@XYI  IPA  ERQIE Num22:1 

:EGXI  OCXIL  XARN  A@EN  ZEAXRA  EPGIE 

�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹Iµ‡ ‚ 

“ :Ÿ‰·ş̌‹ ‘·Çšµ‹̧� š¶ƒ·”·� ƒ́‚Ÿ� œŸƒ¸šµ”¸A E’¼‰µIµ‡ 
1. wayis’`u b’ney Yis’ra’El wayachanu b’`ar’both Mo’ab me`eber l’Yar’den Y’recho. 
 

Num22:1 Then the sons of Yisrael journeyed,  

and camped in the plains of Moab beyond the Jordan opposite Jericho. 
 

‹22:1› Καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
παρενέβαλον ἐπὶ δυσµῶν Μωαβ παρὰ τὸν Ιορδάνην κατὰ Ιεριχω.   
1 Kai aparantes hoi huioi Isra�l parenebalon epi dysm�n M�ab para ton Iordan�n kata Ierich�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXN@L  L@XYI  DYR-XY@-LK  Z@  XETV-OA  WLA  @XIE 2 

:‹¹š¾�½‚́� �·‚́š¸"¹‹ †́"́”-š¶�¼‚-�́J œ·‚ šŸP¹˜-‘¶A ™́�́A ‚̧šµIµ‡ ƒ 

2. wayar’ Balaq ben-Tsipor ‘eth kal-‘asher-`asah Yis’ra’El la’Emori. 
 

Num22:2 Now Balak the son of Zippor saw all that Yisrael had done to the Amorites. 
 

‹2› Καὶ ἰδὼν Βαλακ υἱὸς Σεπφωρ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Ισραηλ τῷ Αµορραίῳ, 
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2 Kai id�n Balak huios Sepph�r panta, hosa epoi�sen Isra�l tŸ AmorraiŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED-AX  IK  C@N  MRD  IPTN  A@EN  XBIE 3 

:L@XYI  IPA  IPTN  A@EN  UWIE 

‚E†-ƒµš ‹¹J …¾‚̧� �́”´† ‹·’̧P¹� ƒ́‚Ÿ� š́„´Iµ‡ „ 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹� ƒ́‚Ÿ� —́™́Iµ‡ 
3. wayagar Mo’ab mip’ney ha`am m’od ki rab-hu’ wayaqats Mo’ab mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Num22:3 So Moab was in great fear because of the people, for they were numerous;  

and Moab was filled with a dread by the presence of the sons of Yisrael. 
 

‹3› καὶ ἐφοβήθη Μωαβ τὸν λαὸν σφόδρα, ὅτι πολλοὶ ἦσαν,  
καὶ προσώχθισεν Μωαβ ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.   
3 kai ephob�th� M�ab ton laon sphodra, hoti polloi �san,  

kai pros�chthisen M�ab apo pros�pou hui�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LDWD  EKGLI  DZR  OICN  IPWF-L@  A@EN  XN@IE 4 

  DCYD  WXI  Z@  XEYD  JGLK  EPIZAIAQ-LK-Z@ 
:@EDD  ZRA  A@ENL  JLN  XETV-OA  WLAE 

 �́†´Rµ† E(¼‰µ�̧‹ †́Uµ” ‘´‹̧…¹� ‹·’̧™¹ˆ-�¶‚ ƒ´‚Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ … 

†¶…́Wµ† ™¶š¶‹ œ·‚ šŸVµ† ¢¾‰̧�¹J E’‹·œ¾ƒ‹¹ƒ¸“-�́J-œ¶‚ 
:‚‡¹†µ† œ·”́A ƒ´‚Ÿ�¸� ¢¶�¶� šŸP¹˜-‘¶A ™́�´ƒE 

4. wayo’mer Mo’ab ‘el-ziq’ney Mid’yan `atah y’lachaku haqahal ‘eth-kal-s’bibotheynu  
kil’chok hashor ‘eth yereq hasadeh uBalaq ben-Tsipor melek l’Mo’ab ba`eth hahiw’. 
 

Num22:4 Moab said to the elders of Midian, Now this company shall lick up all that is around us,  

as the ox licks up the grass of the field.  And Balak the son of Zippor was king of Moab at that time. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Μωαβ τῇ γερουσίᾳ Μαδιαµ Νῦν ἐκλείξει ἡ συναγωγὴ αὕτη πάντας τοὺς κύκλῳ 
ἡµῶν, ὡς ἐκλείξαι ὁ µόσχος τὰ χλωρὰ ἐκ τοῦ πεδίου.  καὶ Βαλακ υἱὸς Σεπφωρ βασιλεὺς Μωαβ ἦν 
κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον.   
4 kai eipen M�ab tÿ gerousia� Madiam Nyn ekleixei h� synag�g� haut� pantas tous kyklŸ h�m�n,  

h�s ekleixai ho moschos ta chl�ra ek tou pediou.   

kai Balak huios Sepph�r basileus M�ab �n kata ton kairon ekeinon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  DXEZT  XERA-OA  MRLA-L@  MIK@LN  GLYIE 5 

  @VI  MR  DPD  XN@L  EL-@XWL  ENR-IPA  UX@  XDPD-LR 
:ILNN  AYI  @EDE  UX@D  OIR-Z@  DQK  DPD  MIXVNN 

š¶�¼‚ †´šŸœ̧P šŸ”¸A-‘¶A �́”̧�¹A-�¶‚ �‹¹(́‚̧�µ� ‰µ�̧�¹Iµ‡ † 

 ‚́˜́‹ �µ” †·M¹† š¾�‚·� Ÿ�-‚¾ş̌™¹� ŸLµ”-‹·’̧A —¶š¶‚ š´†́Mµ†-�µ” 
:‹¹�ºL¹� ƒ·�¾‹ ‚E†̧‡ —¶š´‚́† ‘‹·”-œ¶‚ †́N¹( †·M¹† �¹‹µš¸ ¹̃L¹� 

5. wayish’lach mal’akim ‘el-Bil’`am ben-B’`or P’thorah ‘asher`al-hanahar ‘erets b’ney-`amo  
liq’ro’-lo le’mor hineh `am yatsa’ miMits’rayim hineh kisah ‘eth-`eyn ha’arets w’hu’ yosheb mimuli. 
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Num22:5 So he sent messengers to Balaam the son of Beor, at Pethor, which is near the River,  

in the land of the sons of his people, to call him, saying, Behold, a people came out of Egypt;  

behold, they cover the surface of the land, and they are living next to me. 
 

‹5› καὶ ἀπέστειλεν πρέσβεις πρὸς Βαλααµ υἱὸν Βεωρ Φαθουρα, ὅ ἐστιν ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ γῆς υἱῶν 
λαοῦ αὐτοῦ, καλέσαι αὐτὸν λέγων Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου  
καὶ ἰδοὺ κατεκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς καὶ οὗτος ἐγκάθηται ἐχόµενός µου·   
5 kai apesteilen presbeis pros Balaam huion Be�r Phathoura,  

ho estin epi tou potamou g�s hui�n laou autou, kalesai auton leg�n Idou laos exel�lythen ex Aigyptou  

kai idou katekaluuen t�n opsin t�s g�s kai houtos egkath�tai echomenos mou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD-Z@  IL-DX@  @P-DKL  DZRE 6 

  UX@D-ON  EPYXB@E  EA-DKP  LKE@  ILE@  IPNN  @ED  MEVR-IK 
:X@EI  X@Z  XY@E  JXAN  JXAZ-XY@  Z@  IZRCI  IK 

†¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ ‹¹K-†́š́‚ ‚́M-†´(̧� †́Uµ”¸‡ ‡ 
—¶š´‚́†-‘¹� EM¶�̧š´„¼‚µ‡ ŸA-†¶Jµ’ �µ(E‚ ‹µ�E‚ ‹¹M¶L¹� ‚E† �E˜́”-‹¹J 

:š´‚E‹ š¾‚́U š¶�¼‚µ‡ ¢´š¾ƒ̧� ¢·š´ƒ¸U-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹J 
6. w’`atah l’kah-na’ ‘arah-li ‘eth-ha`am hazeh ki-`atsum hu’mimeni ‘ulay ‘ukal nakeh-bo 
wa’agar’shenu min-ha’arets ki yada`’ti ‘eth ‘asher-t’barek m’borak wa’asher ta’or yu’ar. 
 

Num22:6 Now, please come, curse this people for me since they are too mighty for me;  

perhaps I may be able to defeat them and drive them out of the land.  

For I know that he whom you bless is blessed, and he whom you curse is cursed. 
 

‹6› καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί µοι τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι ἰσχύει οὗτος ἢ ἡµεῖς·   
ἐὰν δυνώµεθα πατάξαι ἐξ αὐτῶν, καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς·   
ὅτι οἶδα οὓς ἐὰν εὐλογήσῃς σύ, εὐλόγηνται, καὶ οὓς ἐὰν καταράσῃ σύ, κεκατήρανται.   
6 kai nyn deuro arasai moi ton laon touton, hoti ischuei houtos � h�meis;   

ean dyn�metha pataxai ex aut�n, kai ekbal� autous ek t�s g�s;   

hoti oida hous ean eulog�sÿs sy, eulog�ntai, kai hous ean katarasÿ sy, kekat�rantai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCIA  MINQWE  OICN  IPWFE  A@EN  IPWF  EKLIE 7 

:WLA  IXAC  EIL@  EXACIE  MRLA-L@  E@AIE 

�́…́‹¸A �‹¹�´“̧™E ‘´‹̧…¹� ‹·’̧™¹ˆ¸‡ ƒ́‚Ÿ� ‹·’̧™¹ˆ E(̧�·Iµ‡ ˆ 
:™´�́ƒ ‹·ş̌ƒ¹C ‡‹́�·‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ �́”¸�¹A-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 

7. wayel’ku ziq’ney Mo’ab w’ziq’ney Mid’yan uq’samim b’yadam wayabo’u ‘el-Bil’`am  
way’dab’ru ‘elayu dib’rey Balaq. 
 

Num22:7 So the elders of Moab and the elders of Midian departed with the fees for divination  

in their hand; and they came to Balaam and repeated the words of Balak to him. 
 

‹7› καὶ ἐπορεύθη ἡ γερουσία Μωαβ καὶ ἡ γερουσία Μαδιαµ, καὶ τὰ µαντεῖα ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν, καὶ ἦλθον πρὸς Βαλααµ καὶ εἶπαν αὐτῷ τὰ ῥήµατα Βαλακ.   
7 kai eporeuth� h� gerousia M�ab kai h� gerousia Madiam, kai ta manteia en tais chersin aut�n,  

kai �lthon pros Balaam kai eipan autŸ ta hr�mata Balak.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAC  MKZ@  IZAYDE  DLILD  DT  EPIL  MDIL@  XN@IE 8 

:MRLA-MR  A@EN-IXY  EAYIE  IL@  DEDI  XACI  XY@K 

š´ƒ́C �¶(¸œ¶‚ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ †́�̧‹µKµ† †¾– E’‹¹� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:�́”¸�¹A-�¹” ƒ´‚Ÿ�-‹·š́" Eƒ¸�·Iµ‡ ‹́�·‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚µJ 
8. wayo’mer ‘aleyhem linu phoh halay’lah wahashibothi ‘eth’kem dabar  
ka’asher y’daber Yahúwah ‘elay wayesh’bu sarey-Mo’ab `im-Bil’`am. 
 

Num22:8 He said to them, Spend the night here, and I shall bring word back to you  

as DEDIDEDIDEDIDEDI may speak to me.  And the leaders of Moab stayed with Balaam. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Καταλύσατε αὐτοῦ τὴν νύκτα, καὶ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν πράγµατα,  
ἃ ἐὰν λαλήσῃ κύριος πρός µε·  καὶ κατέµειναν οἱ ἄρχοντες Μωαβ παρὰ Βαλααµ.   
8 kai eipen pros autous Katalysate autou t�n nykta, kai apokrith�somai hymin pragmata,  

ha ean lal�sÿ kyrios pros me;  kai katemeinan hoi archontes M�ab para Balaam.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNR  DL@D  MIYP@D  IN  XN@IE  MRLA-L@  MIDL@  @AIE 9 

:¢´L¹” †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† ‹¹� š¶�‚¾Iµ‡ �́”¸�¹A-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ Š 

9. wayabo’ ‘Elohim ‘el-Bil’`am wayo’mer mi ha’anashim ha’eleh `imak. 
 

Num22:9 Then Elohim came to Balaam and said to him, Who are these men with you? 
 

‹9› καὶ ἦλθεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλααµ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί οἱ ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ σοί;   
9 kai �lthen ho theos pros Balaam kai eipen autŸ Ti hoi anthr�poi houtoi para soi?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@  GLY  A@EN  JLN  XTV-OA  WLA  MIDL@D-L@  MRLA  XN@IE 10 

 ƒ´‚Ÿ� ¢¶�¶� š¾P¹˜-‘¶A ™´�́A �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ �́”¸�¹A š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:‹´�·‚ ‰µ�́� 
10. wayo’mer Bil’`am ‘el-ha’Elohim Balaq ben-Tsipor melek Mo’ab shalach ‘elay. 
 

Num22:10 Balaam said to the Elohim, Balak the son of Zippor, king of Moab, has sent word to me, 
 

‹10› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς τὸν θεόν Βαλακ υἱὸς Σεπφωρ βασιλεὺς Μωαβ  
ἀπέστειλεν αὐτοὺς πρός µε λέγων 

10 kai eipen Balaam pros ton theon Balak huios Sepph�r basileus M�ab apesteilen autous pros me leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZR  UX@D  OIR-Z@  QKIE  MIXVNN  @VID  MRD  DPD 11 

:EIZYXBE  EA  MGLDL  LKE@  ILE@  EZ@  IL-DAW  DKL 

 †́Uµ” —¶š´‚́† ‘‹·”-œ¶‚ “µ(̧‹µ‡ �¹‹µš¸ ¹̃L¹� ‚·˜¾Iµ† �́”´† †·M¹† ‚‹ 

:‡‹¹U̧�µš·„¸‡ ŸA �¶‰́K¹†̧� �µ(E‚ ‹µ�E‚ Ÿœ¾‚ ‹¹K-†́ƒ´™ †́(¸� 
11. hineh ha`am hayotse’ miMits’rayim way’kas ‘eth-`eyn ha’arets  
`atah l’kah qabah-li ‘otho ‘ulay ‘ukal l’hilachem bo w’gerash’tiu. 
 

Num22:11 Behold, a people has came out of Egypt and they cover the surface of the land;  

now come, curse them for me; perhaps I may be able to fight against them and drive them out. 
 

‹11› Ἰδοὺ λαὸς ἐξελήλυθεν ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἰδοὺ κεκάλυφεν τὴν ὄψιν τῆς γῆς  
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καὶ οὗτος ἐγκάθηται ἐχόµενός µου·   
καὶ νῦν δεῦρο ἄρασαί µοι αὐτόν, εἰ ἄρα δυνήσοµαι πατάξαι αὐτὸν καὶ ἐκβαλῶ αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς.   
11 Idou laos exel�lythen ex Aigyptou kai idou kekalyphen t�n opsin t�s g�s  

kai houtos egkath�tai echomenos mou;   
     they have encamped near to me 

kai nyn deuro arasai moi auton, ei ara dyn�somai pataxai auton kai ekbal� auton apo t�s g�s.   
                  out of the land 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD-Z@  X@Z  @L  MDNR  JLZ  @L  MRLA-L@  MIDL@  XN@IE 12 

:@ED  JEXA  IK   

�́”´†-œ¶‚ š¾‚́œ ‚¾� �¶†́L¹” ¢·�·œ ‚¾� �́”¸�¹A-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:‚E† ¢Eš́ƒ ‹¹J  
12. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Bil’`am lo’ thelek `imahem lo’ tha’or ‘eth-ha`am ki baruk hu’. 
 

Num22:12 Elohim said to Balaam, Do not go with them; you shall not curse the people,  

for they are blessed. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλααµ Οὐ πορεύσῃ µετ’ αὐτῶν οὐδὲ καταράσῃ τὸν λαόν·   
ἔστιν γὰρ εὐλογηµένος.   
12 kai eipen ho theos pros Balaam Ou poreusÿ metí aut�n oude katarasÿ ton laon;   

estin gar eulog�menos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKVX@-L@  EKL  WLA  IXY-L@  XN@IE  XWAA  MRLA  MWIE 13 

:MKNR  JLDL  IZZL  DEDI  O@N  IK   

�¶(̧˜̧šµ‚-�¶‚ E(̧� ™´�́ƒ ‹·š́"-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ š¶™¾AµA �́”¸�¹A �́™´Iµ‡ „‹ 

:�¶(́L¹” ¢¾�¼†µ� ‹¹U¹œ̧� †́E†́‹ ‘·‚·� ‹¹J  
13. wayaqam Bil’`am baboqer wayo’mer ‘el-sarey Balaq l’ku ‘el-‘ar’ts’kem  
ki me’en Yahúwah l’thiti lahalok `imakem. 
 

Num22:13 So Balaam arose in the morning and said to Balak’s leaders, Go back to your land,  

for DEDIDEDIDEDIDEDI has refused to let me go with you. 
 

‹13› καὶ ἀναστὰς Βαλααµ τὸ πρωὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν Βαλακ Ἀποτρέχετε πρὸς τὸν κύριον ὑµῶν·  
οὐκ ἀφίησίν µε ὁ θεὸς πορεύεσθαι µεθ’ ὑµῶν.   
13 kai anastas Balaam to pr�i eipen tois archousin Balak Apotrechete pros ton kyrion hym�n;   
                            your master 

ouk aphi�sin me ho theos poreuesthai methí hym�n.   
  does not allow me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WLA-L@  E@AIE  A@EN  IXY  ENEWIE 14 

:EPNR  JLD  MRLA  O@N  EXN@IE 

™´�́A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ´‚Ÿ� ‹·š´" E�E™́Iµ‡ …‹ 

:E’́L¹” ¢¾�¼† �́”¸�¹A ‘·‚·� Eş̌�‚¾Iµ‡ 
14. wayaqumu sarey Mo’ab wayabo’u ‘el-Balaq wayo’m’ru me’en Bil’`am halok `imanu. 
 

Num22:14 The leaders of Moab arose and went to Balak and said, Balaam refused to come with us. 
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‹14› καὶ ἀναστάντες οἱ ἄρχοντες Μωαβ ἦλθον πρὸς Βαλακ  
καὶ εἶπαν Οὐ θέλει Βαλααµ πορευθῆναι µεθ’ ἡµῶν.   
14 kai anastantes hoi archontes M�ab �lthon pros Balak  

kai eipan Ou thelei Balaam poreuth�nai methí h�m�n.   
      does not want        to go 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@N  MICAKPE  MIAX  MIXY  GLY  WLA  CER  SQIE 15 

:†¶K·‚·� �‹¹…́A¸(¹’̧‡ �‹¹Aµš �‹¹š´" µ‰¾�̧� ™´�́A …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayoseph `od Balaq sh’loach sarim rabbim w’nik’badim me’eleh. 
 

Num22:15 Then Balak again yet sent more leaders and more distinguished than the former. 
 

‹15› Καὶ προσέθετο Βαλακ ἔτι ἀποστεῖλαι ἄρχοντας πλείους καὶ ἐντιµοτέρους τούτων.   
15 Kai prosetheto Balak eti aposteilai archontas pleious kai entimoterous tout�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XETV-OA  WLA  XN@  DK  EL  EXN@IE  MRLA-L@  E@AIE 16 

:IL@  JLDN  RPNZ  @P-L@ 

 šŸP¹˜-‘¶A ™́�´A šµ�́‚ †¾J Ÿ� Eş̌�‚¾Iµ‡ �́”¸�¹A-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ˆŠ 

:‹´�·‚ ¢¾�¼†·� ”µ’́L¹œ ‚́’-�µ‚ 
16. wayabo’u ‘el-Bil’`am wayo’m’ru lo koh ‘amar Balaq ben-Tsipor ‘al-na’ thimana` mehalok ‘elay. 
 

Num22:16 They came to Balaam and said to him,  

Thus says Balak the son of Zippor, Let nothing, I beg you, hinder you from coming to me; 
 

‹16› καὶ ἦλθον πρὸς Βαλααµ καὶ λέγουσιν αὐτῷ  
Τάδε λέγει Βαλακ ὁ τοῦ Σεπφωρ Ἀξιῶ σε, µὴ ὀκνήσῃς ἐλθεῖν πρός µε· 
16 kai �lthon pros Balaam kai legousin autŸ  

Tade legei Balak ho tou Sepph�r Axi� se, m� okn�sÿs elthein pros me; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR@  IL@  XN@Z-XY@  LKE  C@N  JCAK@  CAK-IK 17 

:DFD  MRD  Z@  IL-DAW  @P-DKLE 

 †¶"½”¶‚ ‹µ�·‚ šµ�‚¾U-š¶�¼‚ �¾(̧‡ …¾‚̧� ¡¸…¶Aµ(¼‚ …·Aµ(-‹¹J ˆ‹ 

:†¶Fµ† �́”´† œ·‚ ‹¹K-†́ƒ́™ ‚́M-†́(¸�E 
17. ki-kabed ‘akabed’ak m’od w’kol ‘asher-to’mar ‘elay ‘e`eseh  
ul’kah-na’ qabah-li ‘eth ha`am hazeh. 
 

Num22:17 for I shall indeed honor you richly, and I shall do whatever you say to me.  

Please come then, curse this people for me. 
 

‹17› ἐντίµως γὰρ τιµήσω σε, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς, ποιήσω σοι·   
καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί µοι τὸν λαὸν τοῦτον.   
17 entim�s gar tim�s� se, kai hosa ean eipÿs, poi�s� soi;  kai deuro epikatarasai moi ton laon touton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

WLA  IL-OZI-M@  WLA  ICAR-L@  XN@IE  MRLA  ORIE 18 

  DEDI  IT-Z@  XARL  LKE@  @L  ADFE  SQK  EZIA  @LN 
:DLECB  E@  DPHW  ZEYRL  IDL@ 
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™´�́ƒ ‹¹�-‘¶U¹‹-�¹‚ ™´�́ƒ ‹·…̧ƒµ”-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ �́”¸�¹A ‘µ”µIµ‡ ‰‹ 

 †́E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ š¾ƒ¼”µ� �µ(E‚ ‚¾� ƒ´†́ˆ̧‡ •¶“¶J Ÿœ‹·ƒ ‚¾�¸� 
:†́�Ÿ…̧„ Ÿ‚ †´MµŞ̌™ œŸ"¼”µ� ‹́†¾�½‚ 

18. waya`an Bil’`am wayo’mer ‘el-`ab’dey Balaq ‘im-yiten-li Balaq m’lo’ beytho keseph  
w’zahab lo’ ‘ukal la`abor ‘eth-pi Yahúwah ‘Elohay la`asoth q’tanah ‘o g’dolah. 
 

Num22:18 Balaam answered and said to the servants of Balak,  

If Balak would give to me his house full of silver and gold,  

I would not be able to pass over the command of DEDIDEDIDEDIDEDI my El, to do anything, small or great.  
 

‹18› καὶ ἀπεκρίθη Βαλααµ καὶ εἶπεν τοῖς ἄρχουσιν Βαλακ  
Ἐὰν δῷ µοι Βαλακ πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσοµαι  
παραβῆναι τὸ ῥῆµα κυρίου τοῦ θεοῦ ποιῆσαι αὐτὸ µικρὸν ἢ µέγα ἐν τῇ διανοίᾳ µου·   
18 kai apekrith� Balaam kai eipen tois archousin Balak  

Ean dŸ moi Balak pl�r� ton oikon autou argyriou kai chrysiou,  

ou dyn�somai parab�nai to hr�ma kyriou tou theou poi�sai auto mikron � mega en tÿ dianoia� mou;   
                in my mind 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLILD  MZ@-MB  DFA  @P  EAY  DZRE 19 

:INR  XAC  DEDI  SQI-DN  DRC@E 

†́�¸‹́Kµ† �¶Uµ‚-�µB †¶ˆ´ƒ ‚́’ Eƒ¸� †́Uµ”¸‡ Š‹ 

:‹¹L¹” š·AµC †´E†́‹ •·“¾I-†µ� †́”̧…·‚̧‡ 
19. w’`atah sh’bu na’ bazeh gam-‘atem halay’lah w’ed’`ah mah-yoseph Yahúwah daber `imi. 
 

Num22:19 Now please, you also stay here tonight, and I shall know what more DEDIDEDIDEDIDEDI shall speak to me. 
 

‹19› καὶ νῦν ὑποµείνατε αὐτοῦ καὶ ὑµεῖς τὴν νύκτα ταύτην,  
καὶ γνώσοµαι, τί προσθήσει κύριος λαλῆσαι πρός µε.   
19 kai nyn hypomeinate autou kai hymeis t�n nykta taut�n,  
      this night 

kai gn�somai, ti prosth�sei kyrios lal�sai pros me.   
                          shall add to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLIL  MRLA-L@  MIDL@  @AIE 20 

  MZ@  JL  MEW  MIYP@D  E@A  JL  @XWL-M@  EL  XN@IE 
:DYRZ  EZ@  JIL@  XAC@-XY@  XACD-Z@  J@E 

†́�¸‹µ� �́”¸�¹A-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ( 

�́U¹‚ ¢·� �E™ �‹¹�́’¼‚́† E‚́A ¡̧� ‚¾š¸™¹�-�¹‚ Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ 
:†¶"¼”µœ Ÿœ¾‚ ¡‹¶�·‚ š·Aµ…¼‚-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ ¢µ‚̧‡ 

20. wayabo’ ‘Elohim ‘el-Bil’`am lay’lah wayo’mer lo ‘im-liq’ro’ l’ak ba’u ha’anashim qum lek ‘itam 
w’ak ‘eth-hadabar ‘asher-‘adaber ‘eleyak ‘otho tha`aseh. 
 

Num22:20 Elohim came to Balaam at night and said to him, If the men have come to call you,  

rise up and go with them; but only the word which I speak to you it shall you do. 
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‹20› καὶ ἦλθεν ὁ θεὸς πρὸς Βαλααµ νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ καλέσαι σε πάρεισιν οἱ ἄνθρωποι 
οὗτοι, ἀναστὰς ἀκολούθησον αὐτοῖς·  ἀλλὰ τὸ ῥῆµα, ὃ ἂν λαλήσω πρὸς σέ, τοῦτο ποιήσεις.   
20 kai �lthen ho theos pros Balaam nyktos kai eipen autŸ Ei kalesai se pareisin hoi anthr�poi houtoi,  
          are at hand                   these 

anastas akolouth�son autois;  alla to hr�ma, ho an lal�s� pros se, touto poi�seis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:A@EN  IXY-MR  JLIE  EPZ@-Z@  YAGIE  XWAA  MRLA  MWIE 21 

:ƒ´‚Ÿ� ‹·š´"-�¹” ¢¶�·Iµ‡ Ÿ’¾œ¼‚-œ¶‚ �¾ƒ¼‰µIµ‡ š¶™¾AµA �́”¸�¹A �́™´Iµ‡ ‚( 

21. wayaqam Bil’`am baboqer wayachabosh ‘eth-‘athono wayelek `im-sarey Mo’ab. 
 

Num22:21 So Balaam arose in the morning, and saddled his donkey and went with the leaders of Moab. 
 

‹21› καὶ ἀναστὰς Βαλααµ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ  
καὶ ἐπορεύθη µετὰ τῶν ἀρχόντων Μωαβ.  -- 
21 kai anastas Balaam to pr�i epesaxen t�n onon autou kai eporeuth� meta t�n archont�n M�ab.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  J@LN  AVIZIE  @ED  JLED-IK  MIDL@  S@-XGIE 22 

:ENR  EIXRP  IPYE  EPZ@-LR  AKX  @EDE  EL  OHYL  JXCA 

†́E†́‹ ¢µ‚̧�µ� ƒ·Qµ‹̧œ¹Iµ‡ ‚E† ¢·�Ÿ†-‹¹J �‹¹†¾�½‚ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ƒ( 

:ŸL¹” ‡‹́š´”¸’ ‹·’̧�E Ÿ’¾œ¼‚-�µ” ƒ·(¾š ‚E†̧‡ Ÿ� ‘́Š´"̧� ¢¶š¶CµA 
22. wayichar-‘aph ‘Elohim ki-holek hu’ wayith’yatseb mal’ak Yahúwah baderek l’satan lo  
w’hu’ rokeb `al-‘athono ush’ney n’`arayu `imo. 
 

Num22:22 But the anger of Elohim was kindled because he was going,  

and the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI took his stand in the way as an adversary against him.  

Now he was riding on his donkey and his two servants were with him. 
 

‹22› καὶ ὠργίσθη θυµῷ ὁ θεὸς ὅτι ἐπορεύθη αὐτός, καὶ ἀνέστη ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἐνδιαβάλλειν 
αὐτόν, καὶ αὐτὸς ἐπιβεβήκει ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ, καὶ δύο παῖδες αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
22 kai �rgisth� thymŸ ho theos hoti eporeuth� autos, kai anest� ho aggelos tou theou endiaballein auton, 

kai autos epibeb�kei epi t�s onou autou, kai duo paides autou metí autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXCA  AVP  DEDI  J@LN-Z@  OEZ@D  @XZE 23 

  DCYA  JLZE  JXCD-ON  OEZ@D  HZE  ECIA  DTELY  EAXGE 
:JXCD  DZHDL  OEZ@D-Z@  MRLA  JIE 

¢¶š¶CµA ƒ́Q¹’ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ�-œ¶‚ ‘Ÿœ́‚́† ‚¶š·Uµ‡ „( 

†¶…́WµA ¢¶�·Uµ‡ ¢¶š¶Cµ†-‘¹� ‘Ÿœ́‚́† Š·Uµ‡ Ÿ…́‹¸A †́–E�̧� ŸA̧šµ‰¸‡ 
:¢¶š´Cµ† D́œ¾Hµ†̧� ‘Ÿœ́‚́†-œ¶‚ �́”¸�¹A ¢µIµ‡ 

23. watere’ ha’athon ‘eth-mal’ak Yahúwah nitsab baderek w’char’bo sh’luphah b’yado  
watet ha’athon min-haderek watelek basadeh wayak Bil’`am ‘eth-ha’athon l’hatothah hadarek. 
 

Num22:23 When the donkey saw the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI standing in the way with his drawn sword  

in his hand, the donkey turned off from the way and went into the field;  

but Balaam struck the donkey to turn her back into the way. 
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‹23› καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν ῥοµφαίαν 
ἐσπασµένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐξέκλινεν ἡ ὄνος ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ ἐπορεύετο εἰς τὸ πεδίον·   
καὶ ἐπάταξεν τὴν ὄνον τῇ ῥάβδῳ τοῦ εὐθῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ.   
23 kai idousa h� onos ton aggelon tou theou anthest�kota en tÿ hodŸ  

kai t�n hromphaian espasmen�n en tÿ cheiri autou kai exeklinen h� onos ek t�s hodou  

kai eporeueto eis to pedion;  kai epataxen t�n onon tÿ hrabdŸ tou euthynai aut�n en tÿ hodŸ.   
          with the staff 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFN  XCBE  DFN  XCB  MINXKD  LERYNA  DEDI  J@LN  CNRIE 24 

:†¶F¹� š·…́„¸‡ †¶F¹� š·…́B �‹¹�´š¸Jµ† �Ÿ”¸�¹�̧A †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ� …¾�¼”µIµ‡ …( 

24. waya`amod mal’ak Yahúwah b’mish’`ol hak’ramim gader mizeh w’gader mizeh. 
 

Num22:24 Then the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI stood in a narrow path of the vineyards,  

with a wall on this side and a wall on that side. 
 

‹24› καὶ ἔστη ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς αὔλαξιν τῶν ἀµπέλων,  
φραγµὸς ἐντεῦθεν καὶ φραγµὸς ἐντεῦθεν·   
24 kai est� ho aggelos tou theou en tais aulaxin t�n ampel�n,  

phragmos enteuthen kai phragmos enteuthen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIWD-L@  UGLZE  DEDI  J@LN-Z@  OEZ@D  @XZE 25 

:DZKDL  SQIE  XIWD-L@  MRLA  LBX-Z@  UGLZE 

š‹¹Rµ†-�¶‚ —·‰´K¹Uµ‡ †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ�-œ¶‚ ‘Ÿœ́‚́† ‚¶š·Uµ‡ †( 

:D́œ¾Jµ†̧� •¶“¾Iµ‡ š‹¹Rµ†-�¶‚ �́”¸�¹A �¶„¶š-œ¶‚ —µ‰¸�¹Uµ‡ 
25. watere’ ha’athon ‘eth-mal’ak Yahúwah watilachets ‘el-haqir  
watil’chats ‘eth-regel Bil’`am ‘el-haqir wayoseph l’hakothah. 
 

Num22:25 When the donkey saw the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI, she pressed herself to the wall  

and pressed Balaam’s foot against the wall, so he struck her again. 
 

‹25› καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ προσέθλιψεν ἑαυτὴν πρὸς τὸν τοῖχον  
καὶ ἀπέθλιψεν τὸν πόδα Βαλααµ·  καὶ προσέθετο ἔτι µαστίξαι αὐτήν.   
25 kai idousa h� onos ton aggelon tou theou prosethlipsen heaut�n pros ton toichon  

kai apethlipsen ton poda Balaam;  kai prosetheto eti mastixai aut�n.   
          he added         to crack the whip on her 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XV  MEWNA  CNRIE  XEAR  DEDI-J@LN  SQEIE 26 

:LE@NYE  OINI  ZEHPL  JXC-OI@  XY@ 

š´˜ �Ÿ™́�¸A …¾�¼”µIµ‡ šŸƒ¼” †́E†́‹-¢µ‚̧�µ� •¶“ŸIµ‡ ‡( 

:�‡‚¾�̧"E ‘‹¹�´‹ œŸŞ̌’¹� ¢¶š¶C-‘‹·‚ š¶�¼‚ 
26. wayoseph mal’ak-Yahúwah `abor waya`amod b’maqom tsar  
‘asher ‘eyn-derek lin’toth yamin us’mo’wl. 
 

Num22:26 The angel of DEDIDEDIDEDIDEDI went further, and stood in a narrow place  

where there was no way to turn to the right hand nor the left. 
 

‹26› καὶ προσέθετο ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καὶ ἀπελθὼν ὑπέστη ἐν τόπῳ στενῷ,  
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εἰς ὃν οὐκ ἦν ἐκκλῖναι δεξιὰν οὐδὲ ἀριστεράν.   
26 kai prosetheto ho aggelos tou theou kai apelth�n hypest� en topŸ stenŸ,  

eis hon ouk �n ekklinai dexian oude aristeran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRLA  ZGZ  UAXZE  DEDI  J@LN-Z@  OEZ@D  @XZE 27 

:LWNA  OEZ@D-Z@  JIE  MRLA  S@-XGIE 

 �́”¸�¹A œµ‰µU —µA¸š¹Uµ‡ †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ�-œ¶‚ ‘Ÿœ́‚́† ‚¶š·Uµ‡ ˆ( 

:�·RµLµA ‘Ÿœ́‚́†-œ¶‚ ¢µIµ‡ �́”̧�¹A •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ 
27. watere’ ha’athon ‘eth-mal’ak Yahúwah watir’bats tachath Bil’`am  
wayichar-‘aph bil’`am wayak ‘eth-ha’athon bamaqel. 
 

Num22:27 When the donkey saw the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI, she lay down under Balaam;  

so Balaam’s anger was kindled; and struck the donkey with his stick. 
 

‹27› καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ἄγγελον τοῦ θεοῦ συνεκάθισεν ὑποκάτω Βαλααµ·   
καὶ ἐθυµώθη Βαλααµ καὶ ἔτυπτεν τὴν ὄνον τῇ ῥάβδῳ.   
27 kai idousa h� onos ton aggelon tou theou synekathisen hypokat� Balaam;   

kai ethym�th� Balaam kai etypten t�n onon tÿ hrabdŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL  IZIYR-DN  MRLAL  XN@ZE  OEZ@D  IT-Z@  DEDI  GZTIE 28 

:MILBX  YLY  DF  IPZIKD  IK   

¡¸� ‹¹œ‹¹"́”-†¶� �́”¸�¹ƒ¸� š¶�‚¾Uµ‡ ‘Ÿœ́‚́† ‹¹P-œ¶‚ †´E†́‹ ‰µU̧–¹Iµ‡ ‰( 

:�‹¹�́„¸š �¾�́� †¶ˆ ‹¹’µœ‹¹J¹† ‹¹J  
28. wayiph’tach Yahúwah ‘eth-pi ha’athon wato’mer l’Bil’`am  
meh-`asithi l’ak ki hikithani zeh shalosh r’galim. 
 

Num22:28 And DEDIDEDIDEDIDEDI opened the mouth of the donkey, and she said to Balaam,  

What have I done to you, that you have struck me these three times? 
 

‹28› καὶ ἤνοιξεν ὁ θεὸς τὸ στόµα τῆς ὄνου, καὶ λέγει τῷ Βαλααµ  
Τί ἐποίησά σοι ὅτι πέπαικάς µε τοῦτο τρίτον;   
28 kai �noixen ho theos to stoma t�s onou, kai legei tŸ Balaam  

Ti epoi�sa soi hoti pepaikas me touto triton?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ICIA  AXG-YI  EL  IA  ZLLRZD  IK  OEZ@L  MRLA  XN@IE 29 

:JIZBXD  DZR  IK 

 ‹¹…́‹̧A ƒ¶š¶‰-�¶‹ E� ‹¹A ̧U̧�µKµ”̧œ¹† ‹¹J ‘Ÿœ́‚́� �́”¸�¹A š¶�‚¾Iµ‡ Š( 

:¢‹¹U̧„µš¼† †́Uµ” ‹¹J 
29. wayo’mer Bil’`am la’athon ki hith’`alal’t’ bi lu yesh-chereb b’yadi ki `atah harag’tik. 
 

Num22:29 Then Balaam said to the donkey, Because you have made a mockery of me!  

If there had been a sword in my hand, I would have killed you by now. 
 

‹29› καὶ εἶπεν Βαλααµ τῇ ὄνῳ Ὅτι ἐµπέπαιχάς µοι·   
καὶ εἰ εἶχον µάχαιραν ἐν τῇ χειρί µου, ἤδη ἂν ἐξεκέντησά σε.   
29 kai eipen Balaam tÿ onŸ Hoti empepaichas moi;   
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kai ei eichon machairan en tÿ cheiri mou, �d� an exekent�sa se.   
                already 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JPZ@  IKP@  @ELD  MRLA-L@  OEZ@D  XN@ZE 30 

  IZPKQD  OKQDD  DFD  MEID-CR  JCERN  ILR  ZAKX-XY@ 
:@L  XN@IE  DK  JL  ZEYRL 

¡¸’¾œ¼‚ ‹¹(¾’́‚ ‚Ÿ�¼† �́”̧�¹A-�¶‚ ‘Ÿœ́‚́† š¶�‚¾Uµ‡ � 

 ‹¹U̧’µJ̧“¹† ‘·J̧“µ†µ† †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” ¡¸…Ÿ”·� ‹µ�´” ́U̧ƒµ(́š-š¶�¼‚ 
:‚¾� š¶�‚¾Iµ‡ †¾J ¡¸� œŸ"¼”µ� 

30. wato’mer ha’athon ‘el-Bil’`am halo’ ‘anoki ‘athon’ak ‘asher-rakab’at `alay me`od’ak  
`ad-hayom hazeh hahas’ken his’kan’ti la`asoth l’ak koh wayo’mer lo’. 
 

Num22:30 The donkey said to Balaam, Am I not your donkey on which you have ridden all your life  

to this day?  Have I ever been accustomed to do so to you?  And he said, No. 
 

‹30› καὶ λέγει ἡ ὄνος τῷ Βαλααµ Οὐκ ἐγὼ ἡ ὄνος σου, ἐφ’ ἧς ἐπέβαινες ἀπὸ νεότητός σου ἕως τῆς 
σήµερον ἡµέρας;  µὴ ὑπεροράσει ὑπεριδοῦσα ἐποίησά σοι οὕτως;  ὁ δὲ εἶπεν Οὐχί.   
30 kai legei h� onos tŸ Balaam Ouk eg� h� onos sou, ephí h�s epebaines apo neot�tos sou  

he�s t�s s�meron h�meras?  m� hyperorasei hyperidousa epoi�sa soi hout�s?  ho de eipen Ouchi.   
        today’s                 thus 
____________________________________________________________________________________________________________  

 AVP  DEDI  J@LN-Z@  @XIE  MRLA  IPIR-Z@  DEDI  LBIE 31 

:EIT@L  EGZYIE  CWIE  ECIA  DTLY  EAXGE  JXCA 

 ƒ´Q¹’ †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ�-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ �́”̧�¹ƒ ‹·’‹·”-œ¶‚ †́E†́‹ �µ„̧‹µ‡ ‚� 

:‡‹́Pµ‚̧� E‰µU̧�¹Iµ‡ …¾R¹Iµ‡ Ÿ…́‹¸A †́–º�̧� ŸA¸šµ‰¸‡ ¢¶š¶CµA 
31. way’gal Yahúwah ‘eth-`eyney Bil’`am wayar’ ‘eth-mal’ak Yahúwah nitsab baderek  
w’char’bo sh’luphah b’yado wayiqod wayish’tachu l’apayu. 
 

Num22:31 Then DEDIDEDIDEDIDEDI opened the eyes of Balaam, and he saw the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI standing in the way 

with his drawn sword in his hand; and he bowed and fell on his face. 
 

‹31› ἀπεκάλυψεν δὲ ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλµοὺς Βαλααµ, καὶ ὁρᾷ τὸν ἄγγελον  
κυρίου ἀνθεστηκότα ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὴν µάχαιραν ἐσπασµένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ  
καὶ κύψας προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ αὐτοῦ.   
31 apekaluuen de ho theos tous ophthalmous Balaam, kai hora� ton aggelon kyriou anthest�kota  

en tÿ hodŸ kai t�n machairan espasmen�n en tÿ cheiri autou kai kuuas prosekyn�sen tŸ pros�pŸ autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DF  JPZ@-Z@  ZIKD  DN-LR  DEDI  J@LN  EIL@  XN@IE 32 

:ICBPL  JXCD  HXI-IK  OHYL  IZ@VI  IKP@  DPD  MILBX  YELY 

 †¶ˆ ¡¸’¾œ¼‚-œ¶‚ ́œ‹¹J¹† †́�-�µ” †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ� ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‹¹Ç„¶’̧� ¢¶š¶Cµ† Šµš´‹-‹¹J ‘́Š́"̧� ‹¹œ‚́˜́‹ ‹¹(¾’́‚ †·M¹† �‹¹�́„¸š �Ÿ�́� 
32. wayo’mer ‘elayu mal’ak Yahúwah `al-mah hikiath ‘eth-‘athon’ak zeh shalosh r’galim  
hineh ‘anoki yatsa’thi l’satan ki-yarat haderek l’neg’di. 
 

Num22:32 The angel of DEDIDEDIDEDIDEDI said to him, Why have you struck your donkey these three times?  

Behold, I have come out as an adversary, because your way was  contrary to me. 
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‹32› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ∆ιὰ τί ἐπάταξας τὴν ὄνον σου τοῦτο τρίτον;   
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξῆλθον εἰς διαβολήν σου, ὅτι οὐκ ἀστεία ἡ ὁδός σου ἐναντίον µου.   
32 kai eipen autŸ ho aggelos tou theou Dia ti epataxas t�n onon sou touto triton?   

kai idou eg� ex�lthon eis diabol�n sou, hoti ouk asteia h� hodos sou enantion mou.   
    to distract you             was not fair                    before 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPTN  DZHP  ILE@  MILBX  YLY  DF  IPTL  HZE  OEZ@D  IP@XZE 33 

:IZIIGD  DZE@E  IZBXD  DKZ@-MB  DZR  IK   

‹µ’́P¹� †́œ̧Š́’ ‹µ�E‚ �‹¹�́„¸š �¾�́� †¶ˆ ‹µ’́–̧� Š·Uµ‡ ‘Ÿœ́‚́† ‹¹’µ‚̧š¹Uµ‡ „� 

:‹¹œ‹·‹½‰¶† D́œŸ‚̧‡ ‹¹U̧„µš´† †́(̧œ¾‚-�µB †́Uµ” ‹¹J  
33. watir’ani ha’athon watet l’phanay zeh shalosh r’galim ‘ulay nat’thah mipanay  
ki `atah gam-‘oth’kah harag’ti w’othah hecheyeythi. 
 

Num22:33 But the donkey saw me and turned aside from me these three times.  

If she had not turned aside from me, I would surely have killed you just now, and let her live. 
 

‹33› καὶ ἰδοῦσά µε ἡ ὄνος ἐξέκλινεν ἀπ’ ἐµοῦ τρίτον τοῦτο·   
καὶ εἰ µὴ ἐξέκλινεν, νῦν οὖν σὲ µὲν ἀπέκτεινα, ἐκείνην δὲ περιεποιησάµην.   
33 kai idousa me h� onos exeklinen apí emou triton touto;   

kai ei m� exeklinen, nyn oun se men apekteina, ekein�n de periepoi�sam�n.   
         then 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZRCI  @L  IK  IZ@HG  DEDI  J@LN-L@  MRLA  XN@IE 34 

:IL  DAEY@  JIPIRA  RX-M@  DZRE  JXCA  IZ@XWL  AVP  DZ@  IK 

‹¹U̧”µ…́‹ ‚¾� ‹¹J ‹¹œ‚́Š´‰ †́E†´‹ ¢µ‚̧�µ�-�¶‚ �́”¸�¹A š¶�‚¾Iµ‡ …� 

:‹¹K †́ƒE�́‚ ¡‹¶’‹·”¸A ”µš-�¹‚ †́Uµ”¸‡ ¢¶š´CµA ‹¹œ‚́ş̌™¹� ƒ́Q¹’ †´Uµ‚ ‹¹J 
34. wayo’mer Bil’`am ‘el-mal’ak Yahúwah chata’thi ki lo’ yada`’ti  
ki ‘atah nitsab liq’ra’thi badarek w’`atah ‘im-ra` b’`eyneyak ‘ashubah li. 
 

Num22:34 Balaam said to the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI, I have sinned, for I did not know that you were standing  

in the way against me.  Now then, if it is displeasing to you, I shall turn back by myself. 
 

‹34› καὶ εἶπεν Βαλααµ τῷ ἀγγέλῳ κυρίου Ἡµάρτηκα, οὐ γὰρ ἠπιστάµην  
ὅτι σύ µοι ἀνθέστηκας ἐν τῇ ὁδῷ εἰς συνάντησιν·  καὶ νῦν εἰ µή σοι ἀρέσκει, ἀποστραφήσοµαι.   
34 kai eipen Balaam tŸ aggelŸ kyriou H�mart�ka, ou gar �pistam�n  

hoti sy moi anthest�kas en tÿ hodŸ eis synant�sin;  kai nyn ei m� soi areskei, apostraph�somai.   
     to meet me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@D-MR  JL  MRLA-L@  DEDI  J@LN  XN@IE 35 

  XACZ  EZ@  JIL@  XAC@-XY@  XACD-Z@  QT@E 
:WLA  IXY-MR  MRLA  JLIE 

�‹¹�́’¼‚́†-�¹” ¢·� �́”¸�¹A-�¶‚ †́E†´‹ ¢µ‚̧�µ� š¶�‚¾Iµ‡ †� 

š·Aµ…̧œ Ÿœ¾‚ ¡‹¶�·‚ š·Aµ…¼‚-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ “¶–¶‚̧‡ 
:™´�́ƒ ‹·š́"-�¹” �́”¸�¹A ¢¶�·Iµ‡ 
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35. wayo’mer mal’ak Yahúwah ‘el-Bil’`am lek `im-ha’anashim  
w’ephes ‘eth-hadabar ‘asher-‘adaber ‘eleyak ‘otho th’daber wayelek Bil’`am `im-sarey Balaq. 
 

Num22:35 But the angel of DEDIDEDIDEDIDEDI said to Balaam, Go with the men,  

but you shall speak only the word which I tell you.  So Balaam went along with the leaders of Balak. 
 

‹35› καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ πρὸς Βαλααµ Συµπορεύθητι µετὰ τῶν ἀνθρώπων·   
πλὴν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐὰν εἴπω πρὸς σέ, τοῦτο φυλάξῃ λαλῆσαι.   
καὶ ἐπορεύθη Βαλααµ µετὰ τῶν ἀρχόντων Βαλακ.   
35 kai eipen ho aggelos tou theou pros Balaam Symporeuth�ti meta t�n anthr�p�n;  pl�n to hr�ma,  

ho ean eip� pros se, touto phylaxÿ lal�sai.  kai eporeuth� Balaam meta t�n archont�n Balak.   
            this you shall guard         
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@EN  XIR-L@  EZ@XWL  @VIE  MRLA  @A  IK  WLA  RNYIE 36 

:LEABD  DVWA  XY@  OPX@  LEAB-LR  XY@   

ƒ´‚Ÿ� š‹¹”-�¶‚ Ÿœ‚́š¸™¹� ‚· ·̃Iµ‡ �́”¸�¹ƒ ‚́ƒ ‹¹J ™´�́A ”µ�¸�¹Iµ‡ ‡� 

:�Eƒ̧Bµ† †·˜̧™¹A š¶�¼‚ ‘¾’̧šµ‚ �Eƒ̧B-�µ” š¶�¼‚  
36. wayish’ma` Balaq ki ba’ Bil’`am wayetse’ liq’ra’tho ‘el-`ir Mo’ab  
‘asher `al-g’bul ‘Ar’non ‘asher biq’tseh hag’bul. 
 

Num22:36 When Balak heard that Balaam was coming, he went out to meet him at the city of Moab, 

which is on the Arnon border, at the extreme end of the border. 
 

‹36› Καὶ ἀκούσας Βαλακ ὅτι ἥκει Βαλααµ, ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αὐτῷ εἰς πόλιν Μωαβ,  
ἥ ἐστιν ἐπὶ τῶν ὁρίων Αρνων, ὅ ἐστιν ἐκ µέρους τῶν ὁρίων.   
36 Kai akousas Balak hoti h�kei Balaam, ex�lthen eis synant�sin autŸ eis polin M�ab,  

h� estin epi t�n hori�n Arn�n, ho estin ek merous t�n hori�n.   
        which is 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  IZGLY  GLY  @LD  MRLA-L@  WLA  XN@IE 37 

:JCAK  LKE@  @L  MPN@D  IL@  ZKLD-@L  DNL  JL-@XWL 

¡‹¶�·‚ ‹¹U̧‰µ�́� µ‰¾�́� ‚¾�¼† �́”¸�¹A-�¶‚ ™´�́A š¶�‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶…̧AµJ �µ(E‚ ‚¾� �́’̧�º‚µ† ‹´�·‚ ́U̧(µ�´†-‚¾� †́Ĺ� ¢´�-‚¾ş̌™¹� 
37. wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am halo’ shaloach shalach’ti ‘eleyak liq’ro’-lak  
lamah lo’-halak’at ‘elay ha’um’nam lo’ ‘ukal kab’dek. 
 

Num22:37 Then Balak said to Balaam, Did I not urgently send to you to call you?  

Why did you not come to me?  Am I really unable to honor you? 
 

‹37› καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς Βαλααµ Οὐχὶ ἀπέστειλα πρὸς σὲ καλέσαι σε;   
διὰ τί οὐκ ἤρχου πρός µε;  ὄντως οὐ δυνήσοµαι τιµῆσαί σε;   
37 kai eipen Balak pros Balaam Ouchi apesteila pros se kalesai se?   

dia ti ouk �rchou pros me?  ont�s ou dyn�somai tim�sai se?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

LKID  DZR  JIL@  IZ@A-DPD  WLA-L@  MRLA  XN@IE 38 

:XAC@  EZ@  ITA  MIDL@  MIYI  XY@  XACD  DNE@N  XAC  LKE@ 

 �Ÿ(́‹¼† †́Uµ” ¡‹¶�·‚ ‹¹œ‚́ƒ-†·M¹† ™´�́A-�¶‚ �́”¸�¹A š¶�‚¾Iµ‡ ‰� 
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:š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ ‹¹–̧A �‹¹†¾�½‚ �‹¹"́‹ š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †́�E‚̧� š·AµC �µ(E‚ 
38. wayo’mer Bil’`am ‘el-Balaq hineh-ba’thi ‘eleyak `atah  
hayakol ‘ukal daber m’umah hadabar ‘asher yasim ‘Elohim b’phi ‘otho ‘adaber. 
 

Num22:38 So Balaam said to Balak, Behold, I have come now to you!   

Am I able to speak anything at all? The word that Elohim puts in my mouth, that I shall speak. 
 

‹38› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Ἰδοὺ ἥκω πρὸς σέ·  νῦν δυνατὸς ἔσοµαι λαλῆσαί τι;   
τὸ ῥῆµα, ὃ ἐὰν βάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόµα µου, τοῦτο λαλήσω.   
38 kai eipen Balaam pros Balak Idou h�k� pros se;  nyn dynatos esomai lal�sai ti?   

to hr�ma, ho ean balÿ ho theos eis to stoma mou, touto lal�s�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEVG  ZIXW  E@AIE  WLA-MR  MRLA  JLIE 39 

:œŸ º̃‰ œµ‹̧š¹™ E‚¾ƒ´Iµ‡ ™´�́A-�¹” �́”¸�¹A ¢¶�·Iµ‡ Š� 

39. wayelek Bil’`am `im-Balaq wayabo’u Qir’yath chutsoth. 
 

Num22:39 And Balaam went with Balak, and they came to Kiriath-huzoth. 
 

‹39› καὶ ἐπορεύθη Βαλααµ µετὰ Βαλακ, καὶ ἦλθον εἰς πόλεις ἐπαύλεων.   
39 kai eporeuth� Balaam meta Balak, kai �lthon eis poleis epaule�n.   
            Cities of Properities 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  XY@  MIXYLE  MRLAL  GLYIE  O@VE  XWA  WLA  GAFIE 40 

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹š´Wµ�̧‡ �́”¸�¹ƒ¸� ‰µKµ�̧‹µ‡ ‘‚¾˜́‡ š´™´A ™́�́A ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ � 

40. wayiz’bach balaq baqar watso’n way’shalach l’Bil’`am w’lasarim ‘asher ‘ito. 
 

Num22:40 Balak sacrificed oxen and sheep, and sent some to Balaam and the leaders who were with him. 
 

‹40› καὶ ἔθυσεν Βαλακ πρόβατα  
καὶ µόσχους καὶ ἀπέστειλεν τῷ Βαλααµ καὶ τοῖς ἄρχουσι τοῖς µετ’ αὐτοῦ.   
40 kai ethysen Balak probata kai moschous kai apesteilen tŸ Balaam kai tois archousi tois metí autou.   
              to the ones 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRA  ZENA  EDLRIE  MRLA-Z@  WLA  GWIE  XWAA  IDIE 41 

:MRD  DVW  MYN  @XIE 

�µ”´A œŸ�́A E†·�¼”µIµ‡ �́”¸�¹A-œ¶‚ ™´�́A ‰µR¹Iµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:�́”´† †·˜̧™ �́V¹� ‚̧šµIµ‡ 
41. way’hi baboqer wayiqach Balaq ‘eth-Bil’`am  
waya`alehu bamoth Ba`al wayar’ misham q’tseh ha`am. 
 

Num22:41 Then it came about in the morning that Balak took Balaam  

and brought him up to  the high places of Baal, and he saw from there a portion of the people. 
 

‹41› καὶ ἐγενήθη πρωὶ καὶ παραλαβὼν Βαλακ τὸν Βαλααµ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν στήλην τοῦ 
Βααλ καὶ ἔδειξεν αὐτῷ ἐκεῖθεν µέρος τι τοῦ λαοῦ.   
41 kai egen�th� pr�i kai paralab�n Balak ton Balaam anebibasen auton epi t�n st�l�n tou Baal  

kai edeixen autŸ ekeithen meros ti tou laou.   
         him 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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Chapter 23 
 

ZGAFN  DRAY  DFA  IL-DPA  WLA-L@  MRLA  XN@IE Num23:1 

:MILI@  DRAYE  MIXT  DRAY  DFA  IL  OKDE   

œ¾‰̧A¸ ¹̂� †́”¸ƒ¹� †¶ˆ́ƒ ‹¹�-†·’̧A ™´�́A-�¶‚ �́”¸�¹A š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

:�‹¹�‹·‚ †´”̧ƒ¹�̧‡ �‹¹š´– †́”¸ƒ¹� †¶ˆ́A ‹¹� ‘·(́†¸‡  
1. wayo’mer Bil’`am ‘el-Balaq b’neh-li bazeh shib’`ah miz’b’choth  
w’haken li bazeh shib’`ah pharim w’shib’`ah ‘eylim. 
 

Num23:1 Then Balaam said to Balak, Build seven altars for me here,  

and prepare seven bulls and seven rams for me here. 
 

‹23:1› καὶ εἶπεν Βαλααµ τῷ Βαλακ Οἰκοδόµησόν µοι ἐνταῦθα ἑπτὰ βωµοὺς  
καὶ ἑτοίµασόν µοι ἐνταῦθα ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς.   
1 kai eipen Balaam tŸ Balak Oikodom�son moi entautha hepta b�mous  

kai hetoimason moi entautha hepta moschous kai hepta krious.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XT  MRLAE  WLA  LRIE  MRLA  XAC  XY@K  WLA  YRIE 2 

:GAFNA  LI@E 

 š´P �́”¸�¹ƒE ™́�´A �µ”µIµ‡ �́”̧�¹A š¶A¹C š¶�¼‚µJ ™´�́A "µ”µIµ‡ ƒ 

:µ‰·A¸ˆ¹LµA �¹‹µ‚́‡ 
2. waya`as Balaq ka’asher diber Bil’`am waya`al Balaq uBil’`am par wa’ayil bamiz’beach. 
 

Num23:2 Balak did just as Balaam had spoken, and Balak and Balaam offered up a bull  

and a ram on the altar. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν Βαλακ ὃν τρόπον εἶπεν αὐτῷ Βαλααµ, καὶ ἀνήνεγκεν µόσχον  
καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν.   
2 kai epoi�sen Balak hon tropon eipen autŸ Balaam, kai an�negken moschon kai krion epi ton b�mon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILE@  DKL@E  JZLR-LR  AVIZD  WLAL  MRLA  XN@IE 3 

:ITY  JLIE  JL  IZCBDE  IP@XI-DN  XACE  IZ@XWL  DEDI  DXWI 

 ‹µ�E‚ †́(̧�·‚̧‡ ¡¶œ́�¾”-�µ” ƒ·Qµ‹¸œ¹† ™́�´ƒ̧� �́”¸�¹A š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹–¶� ¢¶�·Iµ‡ ¢́� ‹¹U̧…µB¹†¸‡ ‹¹’·‚̧šµI-†µ� šµƒ¸…E ‹¹œ‚́š¸™¹� †́E†́‹ †·š´R¹‹ 
3. wayo’mer Bil’`am l’Balaq hith’yatseb `al-`olathek w’el’kah ‘ulay yiqareh Yahúwah liq’ra’thi 
ud’bar mah-yar’eni w’higad’ti lak wayelek shephi. 
 

Num23:3 Then Balaam said to Balak, Stand beside your burnt offering, and I shall go; perhaps DEDIDEDIDEDIDEDI 

shall come to meet me, and He shows me the things which I shall tell you.  So he went to a bare hill. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου, καὶ πορεύσοµαι, εἴ µοι 
φανεῖται ὁ θεὸς ἐν συναντήσει, καὶ ῥῆµα, ὃ ἐάν µοι δείξῃ, ἀναγγελῶ σοι.  καὶ παρέστη Βαλακ ἐπὶ 
τῆς θυσίας αὐτοῦ, καὶ Βαλααµ ἐπορεύθη ἐπερωτῆσαι τὸν θεὸν καὶ ἐπορεύθη εὐθεῖαν.   
3 kai eipen Balaam pros Balak Parast�thi epi t�s thysias sou, kai poreusomai, ei moi phaneitai ho theos 

en synant�sei, kai hr�ma, ho ean moi deixÿ, anaggel� soi.  kai parest� Balak epi t�s thysias autou,  
                Balak stood by his sacrifice 
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kai Balaam eporeuth� eper�t�sai ton theon kai eporeuth� eutheian.   
      Balaam went to inquire of the El ; and he went straight forward 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRAY-Z@  EIL@  XN@IE  MRLA-L@  MIDL@  XWIE 4 

:GAFNA  LI@E  XT  LR@E  IZKXR  ZGAFND 

œµ”¸ƒ¹�-œ¶‚ ‡‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ �́”¸�¹A-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š´R¹Iµ‡ … 

:µ‰·A¸ˆ¹LµA �¹‹µ‚́‡ š´P �µ”µ‚́‡ ‹¹U̧(µš´” œ¾‰̧A¸ ¹̂Lµ† 
4. wayiqar ‘Elohim ‘el-bil’`am wayo’mer ‘elayu ‘eth-shib’`ath hamiz’b’choth `arak’ti  
wa’a`al par wa’ayil bamiz’beach. 
 

Num23:4 Now Elohim met Balaam, and he said to Him, I have set up the seven altars,  

and I have offered up a bull and a ram on the altar. 
 

‹4› καὶ ἐφάνη ὁ θεὸς τῷ Βαλααµ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλααµ Τοὺς ἑπτὰ βωµοὺς ἡτοίµασα  
καὶ ἀνεβίβασα µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν.   
4 kai ephan� ho theos tŸ Balaam, kai eipen pros auton Balaam Tous hepta b�mous h�toimasa  

kai anebibasa moschon kai krion epi ton b�mon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACZ  DKE  WLA-L@  AEY  XN@IE  MRLA  ITA  XAC  DEDI  MYIE 5 

:š·Aµ…̧œ †¾(̧‡ ™´�́A-�¶‚ ƒE� š¶�‚¾Iµ‡ �́”̧�¹ƒ ‹¹–̧A š´ƒ´C †́E†́‹ �¶"́Iµ‡ † 

5. wayasem Yahúwah dabar b’phi Bil’`am wayo’mer shub ‘el-Balaq w’koh th’daber. 
 

Num23:5 Then DEDIDEDIDEDIDEDI put a word in Balaam’s mouth and said, Return to Balak,  

and you shall speak thus. 
 

‹5› καὶ ἐνέβαλεν ὁ θεὸς ῥῆµα εἰς τὸ στόµα Βαλααµ  
καὶ εἶπεν Ἐπιστραφεὶς πρὸς Βαλακ οὕτως λαλήσεις.   
5 kai enebalen ho theos hr�ma eis to stoma Balaam kai eipen Epistrapheis pros Balak hout�s lal�seis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:A@EN  IXY-LKE  @ED  EZLR-LR  AVP  DPDE  EIL@  AYIE 6 

:ƒ´‚Ÿ� ‹·š´"-�́(¸‡ ‚E† Ÿœ́�¾”-�µ” ƒ´Q¹’ †·M¹†¸‡ ‡‹́�·‚ ƒ´�́Iµ‡ ‡ 
6. wayashab ‘elayu w’hineh nitsab `al-`olatho hu’ w’kal-sarey Mo’ab. 
 

Num23:6 So he returned to him, and behold, he was standing beside his burnt offering,  

he and all the leaders of Moab. 
 

‹6› καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν, καὶ ὅδε ἐφειστήκει ἐπὶ τῶν ὁλοκαυτωµάτων αὐτοῦ,  
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Μωαβ µετ’ αὐτοῦ.   
6 kai apestraph� pros auton, kai hode epheist�kei epi t�n holokaut�mat�n autou,  
           thus 

kai pantes hoi archontes M�ab metí autou.   
                   with him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EN-JLN  WLA  IPGPI  MX@-ON  XN@IE  ELYN  @YIE 7 

:L@XYI  DNRF  DKLE  AWRI  IL-DX@  DKL  MCW-IXXDN 

 ƒ´‚Ÿ�-¢¶�¶� ™́�́ƒ ‹¹’·‰¸’µ‹ �́š¼‚-‘¹� šµ�‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧� ‚́W¹Iµ‡ ˆ 
:�·‚́š¸"¹‹ †´�¼”¾ˆ †́(̧�E ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹K-†́š´‚ †´(̧� �¶…¶™-‹·ş̌šµ†·� 
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7. wayisa’ m’shalo wayo’mar min-‘Aram yan’cheni Balaq melek-Mo’ab  
mehar’rey-qedem l’kah ‘arah-li Ya`aqob ul’kah zo`amah Yis’ra’El. 
 

Num23:7 He took up his parable and said, From Aram Balak has brought me, Moab’s king  

from the mountains of the East, Come curse Yaaqob for me, And come, denounce Yisrael! 
 

‹7› καὶ ἐγενήθη πνεῦµα θεοῦ ἐπ’ αὐτῷ, καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν  
  Ἐκ Μεσοποταµίας µετεπέµψατό µε Βαλακ,  
  βασιλεὺς Μωαβ ἐξ ὀρέων ἀπ’ ἀνατολῶν λέγων  
  ∆εῦρο ἄρασαί µοι τὸν Ιακωβ  
  καὶ δεῦρο ἐπικατάρασαί µοι τὸν Ισραηλ.   
7 kai egen�th� pneuma theou epí autŸ, kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  
         the Spirit of El came upon him 

  Ek Mesopotamias metepempsato me Balak,  
        Mesopotamia    fetched  

  basileus M�ab ex ore�n apí anatol�n leg�n  
          saying 

  Deuro arasai moi ton Iak�b  

  kai deuro epikatarasai moi ton Isra�l.   
        for me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MRF  @L  MRF@  DNE  L@  DAW  @L  AW@  DN 8 

:†́E†́‹ �µ”´ˆ ‚¾� �¾”¸ ¶̂‚ †´�E �·‚ †¾Aµ™ ‚¾� ƒ¾R¶‚ †́� ‰ 

8. mah ‘eqob lo’ qaboh ‘El umah ‘ez’`om lo’ za`am Yahúwah. 
 

Num23:8 How shall I curse whom El has not cursed?  

And how can I denounce whom DEDIDEDIDEDIDEDI has not denounced? 
 

‹8› τί ἀράσωµαι ὃν µὴ καταρᾶται κύριος,  
  ἢ τί καταράσωµαι ὃν µὴ καταρᾶται ὁ θεός;   
8 ti aras�mai hon m� kataratai kyrios,  

  � ti kataras�mai hon m� kataratai ho theos?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EP@X@  MIXV  Y@XN-IK 9 

:AYGZI  @L  MIEBAE  OKYI  CCAL  MR-OD  EPXEY@  ZERABNE 

EM¶‚̧š¶‚ �‹¹šº˜ �‚¾š·�-‹¹J Š 

:ƒ´Vµ‰̧œ¹‹ ‚¾� �¹‹ŸBµƒE ‘¾J̧�¹‹ …́…́ƒ¸� �́”-‘¶† EM¶šE�¼‚ œŸ”́ƒ¸B¹�E 
9. ki-mero’sh tsurim ‘er’enu  
umig’ba`oth ‘ashurenu hen-`am l’badad yish’kon ubagoyim lo’ yith’chashab. 
 

Num23:9 As I see him from the top of the rocks, and I look at him from the hills;  

Behold, a people who dwells apart, and shall not be reckoned among the nations. 
 

‹9› ὅτι ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων ὄψοµαι αὐτὸν  
  καὶ ἀπὸ βουνῶν προσνοήσω αὐτόν.   
  ἰδοὺ λαὸς µόνος κατοικήσει  
  καὶ ἐν ἔθνεσιν οὐ συλλογισθήσεται.   
9 hoti apo koryph�s ore�n opsomai auton  
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  kai apo boun�n prosno�s� auton.   

  idou laos monos katoik�sei  

  kai en ethnesin ou syllogisth�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNZ  L@XYI  RAX-Z@  XTQNE  AWRI  XTR  DPN  IN 10 

:EDNK  IZIXG@  IDZE  MIXYI  ZEN  IYTP 

 œ¾�́U �·‚́š¸"¹‹ ”µƒ¾š-œ¶‚ š´P̧“¹�E ƒ¾™¼”µ‹ šµ–¼” †́’́� ‹¹� ‹ 

:E†¾�́J ‹¹œ‹¹š¼‰µ‚ ‹¹†̧œE �‹¹š́�̧‹ œŸ� ‹¹�̧–µ’ 
10. mi manah `aphar Ya`aqob umis’par ‘eth-roba` Yis’ra’El  
tamoth naph’shi moth y’sharim uth’hi ‘acharithi kamohu. 
 

Num23:10 Who can count the dust of Yaaqob, or number the fourth part of Yisrael?  

Let my soul die the death of the upright, and let my end be like his! 
 

‹10› τίς ἐξηκριβάσατο τὸ σπέρµα Ιακωβ,  
  καὶ τίς ἐξαριθµήσεται δήµους Ισραηλ;   
  ἀποθάνοι ἡ ψυχή µου ἐν ψυχαῖς δικαίων,  
  καὶ γένοιτο τὸ σπέρµα µου ὡς τὸ σπέρµα τούτων.   
10 tis ex�kribasato to sperma Iak�b,  

  kai tis exarithm�setai d�mous Isra�l?   
       peoples 

  apothanoi h� psych� mou en psychais dikai�n,  

  kai genoito to sperma mou h�s to sperma tout�n.   
        may become my seed      as the seed of this 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIZGWL  IAI@  AWL  IL  ZIYR  DN  MRLA-L@  WLA  XN@IE 11 

:JXA  ZKXA  DPDE   

¡‹¹U̧‰µ™̧� ‹µƒ̧‹¾‚ ƒ¾™´� ‹¹� ́œ‹¹"́” †¶� �́”¸�¹A-�¶‚ ™´�´A š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:¢·š´ƒ ́U̧(µš·A †·M¹†̧‡  
11. wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am meh `asiath li laqob ‘oy’bay l’qach’tik w’hineh berak’at barek. 
 

Num23:11 Then Balak said to Balaam, What have you done to me?  

I took you to curse my enemies, but behold, you have actually blessed them! 
 

‹11› καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς Βαλααµ Τί πεποίηκάς µοι;   
εἰς κατάρασιν ἐχθρῶν µου κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλόγηκας εὐλογίαν.   
11 kai eipen Balak pros Balaam Ti pepoi�kas moi?   

eis katarasin echthr�n mou kekl�ka se, kai idou eulog�kas eulogian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  @LD  XN@IE  ORIE 12 

:XACL  XNY@  EZ@  ITA  DEDI  MIYI  XY@ 

:š·Aµ…̧� š¾�̧�¶‚ Ÿœ¾‚ ‹¹–̧A †́E†́‹ �‹¹"́‹ š¶�¼‚ œ·‚ ‚¾�¼† šµ�‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

12. waya`an wayo’mar halo’ ‘eth ‘asher yasim Yahúwah b’phi ‘otho ‘esh’mor l’daber. 
 

Num23:12 He answered and said, Must I not take heed to speak what DEDIDEDIDEDIDEDI puts in my mouth? 
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‹12› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ  
Οὐχὶ ὅσα ἐὰν ἐµβάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόµα µου, τοῦτο φυλάξω λαλῆσαι;   
12 kai eipen Balaam pros Balak Ouchi hosa ean embalÿ ho theos eis to stoma mou, touto phylax� lal�sai?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EP@XZ  XY@  XG@  MEWN-L@  IZ@  @P-JL  WLA  EIL@  XN@IE 13 

:MYN  IL-EPAWE  D@XZ  @L  ELKE  D@XZ  EDVW  QT@  MYN   

EM¶‚̧š¹U š¶�¼‚ š·‰µ‚ �Ÿ™´�-�¶‚ ‹¹U¹‚ ‚́M-¡¸� ™́�´A ‡‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 
:�́V¹� ‹¹�-Ÿ’̧ƒ´™¸‡ †¶‚̧š¹œ ‚¾� ŸKº(̧‡ †¶‚̧š¹œ E†·˜́™ “¶–¶‚ �́V¹�  

13. wayo’mer ‘elayu Balaq l’k-na’ ‘iti ‘el-maqom ‘acher ‘asher tir’enu misham ‘ephes qatsehu thir’eh 
w’kulo lo’ thir’eh w’qab’no-li misham. 
 

Num23:13 Then Balak said to him, Please come with me to another place from where you may see them, 

although you shall only see the extreme end of them and shall not see all of them;  

and curse them for me from there. 
 

‹13› Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βαλακ ∆εῦρο ἔτι µετ’ ἐµοῦ εἰς τόπον ἄλλον, ἐξ ὧν οὐκ ὄψῃ αὐτὸν 
ἐκεῖθεν, ἀλλ’ ἢ µέρος τι αὐτοῦ ὄψῃ, πάντας δὲ οὐ µὴ ἴδῃς, καὶ κατάρασαί µοι αὐτὸν ἐκεῖθεν.   
13 Kai eipen pros auton Balak Deuro eti metí emou eis topon allon, ex h�n ouk opsÿ auton ekeithen,  

allí � meros ti autou opsÿ, pantas de ou m� idÿs, kai katarasai moi auton ekeithen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGAFN  DRAY  OAIE  DBQTD  Y@X-L@  MITV  DCY  EDGWIE 14 

:GAFNA  LI@E  XT  LRIE   

œ¾‰̧A¸ ¹̂� †́”¸ƒ¹� ‘¶ƒ¹Iµ‡ †́B¸“¹Pµ† �‚¾š-�¶‚ �‹¹–¾˜ †·…̧" E†·‰´R¹Iµ‡ …‹ 

:µ‰·A¸ˆ¹LµA �¹‹µ‚́‡ š´P �µ”µIµ‡  
14. wayiqachehu s’deh Tsophim ‘el-ro’sh haPis’gah wayiben shib’`ah miz’b’choth  
waya`al par wa’ayil bamiz’beach. 
 

Num23:14 So he took him to the field of Zophim, to the top of Pisgah, and built seven altars  

and offered a bull and a ram on the altar. 
 

‹14› καὶ παρέλαβεν αὐτὸν εἰς ἀγροῦ σκοπιὰν ἐπὶ κορυφὴν λελαξευµένου καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ 
ἑπτὰ βωµοὺς καὶ ἀνεβίβασεν µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν.   
14 kai parelaben auton eis agrou skopian epi koryph�n lelaxeumenou kai Ÿkodom�sen ekei hepta b�mous  
               there 

kai anebibasen moschon kai krion epi ton b�mon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DK  DXW@  IKP@E  JZLR-LR  DK  AVIZD  WLA-L@  XN@IE 15 

:†¾J †¶š´R¹‚ ‹¹(¾’́‚̧‡ ¡¶œ́�¾”-�µ” †¾J ƒ·Qµ‹¸œ¹† ™́�́A-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘el-Balaq hith’yatseb koh `al-`olatheak w’anoki ‘iqareh koh. 
 

Num23:15 And he said to Balak, Stand here beside your burnt offering  

while I shall meet yonder. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Παράστηθι ἐπὶ τῆς θυσίας σου,  
ἐγὼ δὲ πορεύσοµαι ἐπερωτῆσαι τὸν θεόν.   
15 kai eipen Balaam pros Balak Parast�thi epi t�s thysias sou, eg� de poreusomai eper�t�sai ton theon.   
                  shall go to ask the El 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EITA  XAC  MYIE  MRLA-L@  DEDI  XWIE 16 

:XACZ  DKE  WLA-L@  AEY  XN@IE 

‡‹¹–̧A š´ƒ́C �¶"́Iµ‡ �́”¸�¹A-�¶‚ †́E†´‹ š´R¹Iµ‡ ˆŠ 

:š·Aµ…̧œ †¾(̧‡ ™´�́A-�¶‚ ƒE� š¶�‚¾Iµ‡ 
16. wayiqar Yahúwah ‘el-Bil’`am wayasem dabar b’phiu wayo’mer shub ‘el-Balaq w’koh th’daber. 
 

Num23:16 Then DEDIDEDIDEDIDEDI met Balaam and put a word in his mouth  

and said, Return to Balak, and thus you shall speak. 
 

‹16› καὶ συνήντησεν ὁ θεὸς τῷ Βαλααµ καὶ ἐνέβαλεν ῥῆµα εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Ἀποστράφητι πρὸς Βαλακ καὶ τάδε λαλήσεις.   
16 kai syn�nt�sen ho theos tŸ Balaam kai enebalen hr�ma eis to stoma autou  

kai eipen Apostraph�ti pros Balak kai tade lal�seis.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZLR-LR  AVP  EPDE  EIL@  @AIE 17 

:DEDI  XAC-DN  WLA  EL  XN@IE  EZ@  A@EN  IXYE 

Ÿœ́�¾”-�µ” ƒ´Q¹’ ŸM¹†¸‡ ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ‹ 

:†́E†́‹ š¶A¹C-†µ� ™´�́A Ÿ� š¶�‚¾Iµ‡ ŸU¹‚ ƒ́‚Ÿ� ‹·š́"̧‡ 
17. wayabo’ ‘elayu w’hino nitsab `al-`olatho  
w’sarey Mo’ab ‘ito wayo’mer lo Balaq mah-diber Yahúwah. 
 

Num23:17 He came to him, and behold, he was standing beside his burnt offering,  

and the leaders of Moab with him.  And Balak said to him, What has DEDIDEDIDEDIDEDI spoken? 
 

‹17› καὶ ἀπεστράφη πρὸς αὐτόν, καὶ ὅδε ἐφειστήκει ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως αὐτοῦ,  
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Μωαβ µετ’ αὐτοῦ.  καὶ εἶπεν αὐτῷ Βαλακ Τί ἐλάλησεν κύριος;   
17 kai apestraph� pros auton, kai hode epheist�kei epi t�s holokaut�se�s autou,  

kai pantes hoi archontes M�ab metí autou.  kai eipen autŸ Balak Ti elal�sen kyrios?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTV  EPA  ICR  DPIF@D  RNYE  WLA  MEW  XN@IE  ELYN  @YIE 18 

:š¾P¹˜ Ÿ’̧A ‹µ…́” †́’‹¹ˆ¼‚µ† ”́�¼�E ™́�́A �E™ šµ�‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧� ‚́W¹Iµ‡ ‰‹ 
18. wayisa’ m’shalo wayo’mar qum Balaq ushama` ha’azinah `aday b’no Tsipor. 
 

Num23:18 Then he took up his parable and said,  

Arise, O Balak, and hear; Give ear to me, O son of Zippor! 
 

‹18› καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν  
  Ἀνάστηθι, Βαλακ, καὶ ἄκουε·   
  ἐνώτισαι µάρτυς, υἱὸς Σεπφωρ.   
18 kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  

  Anast�thi, Balak, kai akoue;   

  en�tisai martys, huios Sepph�r.   
     O witness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@-OAE  AFKIE  L@  YI@  @L 19 

:DPNIWI  @LE  XACE  DYRI  @LE  XN@  @EDD  MGPZIE 
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�́…́‚-‘¶ƒE ƒ·Fµ(‹¹‡ �·‚ �‹¹‚ ‚¾� Š‹ 

:†́M¶�‹¹™¸‹ ‚¾�̧‡ š¶A¹…̧‡ †¶"¼”µ‹ ‚¾�̧‡ šµ�́‚ ‚E†µ† �́‰¶’̧œ¹‹¸‡ 
19. lo’ ‘ish ‘El wikazeb uben-‘adam  
w’yith’necham hahu’ ‘amar w’lo’ ya`aseh w’diber w’lo’ y’qimenah. 
 

Num23:19 El is not a man, that He should lie, nor a son of man, that He should repent;  

Has He said, and shall He not do it?  Or has He spoken, and shall He not make it good? 
 

‹19› οὐχ ὡς ἄνθρωπος ὁ θεὸς διαρτηθῆναι  
  οὐδὲ ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἀπειληθῆναι·   
  αὐτὸς εἴπας οὐχὶ ποιήσει;   
  λαλήσει, καὶ οὐχὶ ἐµµενεῖ;   
19 ouch h�s anthr�pos ho theos diart�th�nai  
   as 

  oude h�s huios anthr�pou apeil�th�nai;   

  autos eipas ouchi poi�sei?   

  lal�sei, kai ouchi emmenei?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPAIY@  @LE  JXAE  IZGWL  JXA  DPD 20 

:†́M¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾�¸‡ ¢·š·ƒE ‹¹U̧‰́™´� ¢·š´ƒ †·M¹† ( 

20. hineh barek laqach’ti uberek w’lo’ ‘ashibenah. 
 

Num23:20 Behold, I have received to bless; and when He has blessed, then I cannot revoke it. 
 

‹20› ἰδοὺ εὐλογεῖν παρείληµµαι·   
  εὐλογήσω καὶ οὐ µὴ ἀποστρέψω.   
20 idou eulogein pareil�mmai;   

  eulog�s� kai ou m� apostreps�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  L@XYIA  LNR  D@X-@LE  AWRIA  OE@  HIAD-@L 21 

:EA  JLN  ZREXZE  ENR  EIDL@ 

 †́E†´‹ �·‚́š¸"¹‹¸A �́�´” †́‚́š-‚¾�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹¸A ‘¶‡´‚ Š‹¹A¹†-‚¾� ‚( 

:ŸA ¢¶�¶� œµ”Eş̌œE ŸL¹” ‡‹́†¾�½‚ 
21. lo’-hibit ‘awen b’Ya`aqob w’lo’-ra’ah `amal b’Yis’ra’El  
Yahúwah ‘Elohayu `imo uth’ru`ath melek bo. 
 

Num23:21 He has not observed misfortune in Yaaqob; Nor has He seen trouble in Yisrael;  

DEDIDEDIDEDIDEDI his El is with him, And the shout of a king is among them. 
 

‹21› οὐκ ἔσται µόχθος ἐν Ιακωβ,  
  οὐδὲ ὀφθήσεται πόνος ἐν Ισραηλ·   
  κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ,  
  τὰ ἔνδοξα ἀρχόντων ἐν αὐτῷ.   
21 ouk estai mochthos en Iak�b,  
     There shall not be trouble 

  oude ophth�setai ponos en Isra�l;   
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  kyrios ho theos autou metí autou,  

  ta endoxa archont�n en autŸ.   
  the honorable ones of the rulers 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  M@X  ZTREZK  MIXVNN  M@IVEN  L@ 22 

:Ÿ� �·‚̧š œ¾–¼”Ÿœ̧J �¹‹́š¸ ¹̃L¹� �́‚‹¹˜Ÿ� �·‚ ƒ( 

22. ‘El motsi’am miMits’rayim k’tho`aphoth r’em lo. 
 

Num23:22 El who brought them forth out of Egypt is for them like the horns of the wild ox. 
 

‹22› θεὸς ὁ ἐξαγαγὼν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου·   
  ὡς δόξα µονοκέρωτος αὐτῷ.   
22 theos ho exagag�n autous ex Aigyptou;   

  h�s doxa monoker�tos autŸ.   
  as the glory of his unicorn 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AWRIL  XN@I  ZRK  L@XYIA  MQW-@LE  AWRIA  YGP-@L  IK 23 

:L@  LRT-DN  L@XYILE   

ƒ¾™¼”µ‹¸� š·�´‚·‹ œ·”´J �·‚́š¸"¹‹̧A �¶“¶™-‚¾�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹̧A �µ‰µ’-‚¾� ‹¹J „( 

:�·‚ �µ”´P-†µ� �·‚́š¸"¹‹¸�E  
23. ki lo’-nachash b’Ya`aqob w’lo’-qesem b’Yis’ra’El ka`eth ye’amer l’Ya`aqob  
ul’Yis’ra’El mah-pa`al ‘El. 
 

Num23:23 For there is no omen against Yaaqob, nor is there any divination against Yisrael;  

Now it shall be said to Yaaqob and to Yisrael, what El has done! 
 

‹23› οὐ γάρ ἐστιν οἰωνισµὸς ἐν Ιακωβ  
  οὐδὲ µαντεία ἐν Ισραηλ·   
  κατὰ καιρὸν ῥηθήσεται Ιακωβ καὶ τῷ Ισραηλ,  
  τί ἐπιτελέσει ὁ θεός.   
23 ou gar estin oi�nismos en Iak�b  

  oude manteia en Isra�l;   

  kata kairon hr�th�setai Iak�b kai tŸ Isra�l,  
  In time 

  ti epitelesei ho theos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

SXH  LK@I-CR  AKYI  @L  @YPZI  IX@KE  MEWI  @IALK  MR-OD 24 

:DZYI  MILLG-MCE   

•¶š¶Š �µ(‚¾‹-…µ” ƒµJ̧�¹‹ ‚¾� ‚́Wµ’̧œ¹‹ ‹¹š¼‚µ(¸‡ �E™́‹ ‚‹¹ƒ́�¸J �́”-‘¶† …( 

:†¶U̧�¹‹ �‹¹�́�¼‰-�µ…̧‡  
24. hen-`am k’labi’ yaqum w’ka’ari yith’nasa’ lo’ yish’kab `ad-yo’kal tereph  
w’dam-chalalim yish’teh. 
 

Num23:24 Behold, a people rises like a lioness, and as a lion it lifts itself;  

It shall not lie down until it devours the prey, and drinks the blood of the slain.  
 

‹24› ἰδοὺ λαὸς ὡς σκύµνος ἀναστήσεται  
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  καὶ ὡς λέων γαυριωθήσεται·   
  οὐ κοιµηθήσεται, ἕως φάγῃ θήραν,  
  καὶ αἷµα τραυµατιῶν πίεται.   
24 idou laos h�s skymnos anast�setai  

  kai h�s le�n gauri�th�setai;   

  ou koim�th�setai, he�s phagÿ th�ran,  

  kai haima traumati�n pietai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPKXAZ  @L  JXA-MB  EPAWZ  @L  AW-MB  MRLA-L@  WLA  XN@IE 25 

�́”¸�¹A-�¶‚ ™´�́A š¶�‚¾Iµ‡ †( 

:EM¶(¼š´ƒ¸œ ‚¾� ¢·š´A-�µB EM¶ƒ»R¹œ ‚¾� ƒ¾™-�µB 
25. wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am gam-qob lo’ thiqabenu gam-barek lo’ th’barakenu. 
 

Num23:25 Then Balak said to Balaam, Do not curse them at all nor bless them at all! 
 

‹25› καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς Βαλααµ  
Οὔτε κατάραις καταράσῃ µοι αὐτὸν οὔτε εὐλογῶν µὴ εὐλογήσῃς αὐτόν.   
25 kai eipen Balak pros Balaam Oute katarais katarasÿ moi auton oute eulog�n m� eulog�sÿs auton.   
                  for me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LK  XN@L  JIL@  IZXAC  @LD  WLA-L@  XN@IE  MRLA  ORIE 26 

:DYR@  EZ@  DEDI  XACI-XY@   

�¾J š¾�‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧šµA¹C ‚¾�¼† ™́�́A-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ �́”¸�¹A ‘µ”µIµ‡ ‡( 

:†¶"½”¶‚ Ÿœ¾‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹-š¶�¼‚  
26. waya`an Bil’`am wayo’mer ‘el-Balaq halo’ dibar’ti ‘eleyak le’mor kol  
‘asher-y’daber Yahúwah ‘otho ‘e`eseh. 
 

Num23:26 But Balaam answered and said to Balak,  

Did I not tell you,  Whatever DEDIDEDIDEDIDEDI speaks, that I must do? 
 

‹26› καὶ ἀποκριθεὶς Βαλααµ εἶπεν τῷ Βαλακ Οὐκ ἐλάλησά σοι λέγων Τὸ ῥῆµα,  
ὃ ἐὰν λαλήσῃ ὁ θεός, τοῦτο ποιήσω;   
26 kai apokritheis Balaam eipen tŸ Balak Ouk elal�sa soi leg�n To hr�ma,  
          saying, The word 

ho ean lal�sÿ ho theos, touto poi�s�?   
      this 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XG@  MEWN-L@  JGW@  @P-DKL  MRLA-L@  WLA  XN@IE 27 

:MYN  IL  EZAWE  MIDL@D  IPIRA  XYII  ILE@ 

 š·‰µ‚ �Ÿ™´�-�¶‚ ¡¼‰́R¶‚ ‚́M-†´(̧� �́”¸�¹A-�¶‚ ™´�́A š¶�‚¾Iµ‡ ˆ( 

:�́V¹� ‹¹� Ÿœ¾Aµ™¸‡ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’‹·”¸A šµ�‹¹‹ ‹µ�E‚ 
27. wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am l’kah-na’ ‘eqachak ‘el-maqom ‘acher  
‘ulay yishar b’`eyney ha’Elohim w’qabotho li misham. 
 

Num23:27 Then Balak said to Balaam, Please come, I shall take you to another place;  

perhaps it shall be agreeable in the eyes of Elohim that you curse them for me from there. 
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‹27› Καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς Βαλααµ ∆εῦρο παραλάβω σε εἰς τόπον ἄλλον,  
εἰ ἀρέσει τῷ θεῷ καὶ καταρᾶσαί µοι αὐτὸν ἐκεῖθεν.   
27 Kai eipen Balak pros Balaam Deuro paralab� se eis topon allon,  

ei aresei tŸ theŸ kai katarasai moi auton ekeithen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONIYID  IPT-LR  SWYPD  XERTD  Y@X  MRLA-Z@  WLA  GWIE 28 

:‘¾�‹¹�̧‹µ† ‹·’̧P-�µ” •´™̧�¹Mµ† šŸ”̧Pµ† �‚¾š �́”¸�¹A-œ¶‚ ™´�́A ‰µR¹Iµ‡ ‰( 

28. wayiqach Balaq ‘eth-Bil’`am ro’sh haP’`or hanish’qaph `al-p’ney hay’shimon. 
 

Num23:28 So Balak took Balaam to the top of Peor which looks over the surface of the desolation. 
 

‹28› καὶ παρέλαβεν Βαλακ τὸν Βαλααµ ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Φογωρ τὸ παρατεῖνον εἰς τὴν ἔρηµον.   
28 kai parelaben Balak ton Balaam epi koryph�n tou Phog�r to parateinon eis t�n er�mon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGAFN  DRAY  DFA  IL-DPA  WLA-L@  MRLA  XN@IE 29 

:MLI@  DRAYE  MIXT  DRAY  DFA  IL  OKDE 

 œ¾‰̧A¸ ¹̂� †́”¸ƒ¹� †¶ˆ´ƒ ‹¹�-†·’̧A ™´�´A-�¶‚ �́”¸�¹A š¶�‚¾Iµ‡ Š( 

:�‹¹�‹·‚ †´”̧ƒ¹�̧‡ �‹¹š´– †́”¸ƒ¹� †¶ˆ́A ‹¹� ‘·(́†¸‡ 
29. wayo’mer Bil’`am ‘el-Balaq b’neh-li bazeh shib’`ah miz’b’choth  
w’haken li bazeh shib’`ah pharim w’shib’`ah ‘eylim. 
 

Num23:29 Balaam said to Balak, Build seven altars for me here  

and prepare seven bulls and seven rams for me here. 
 

‹29› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Οἰκοδόµησόν µοι ὧδε ἑπτὰ βωµοὺς καὶ ἑτοίµασόν µοι ὧδε 
ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ κριούς.   
29 kai eipen Balaam pros Balak Oikodom�son moi h�de hepta b�mous  

kai hetoimason moi h�de hepta moschous kai hepta krious.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GAFNA  LI@E  XT  LRIE  MRLA  XN@  XY@K  WLA  YRIE 30 

:µ‰·A¸ˆ¹LµA �¹‹µ‚́‡ š´P �µ”µIµ‡ �́”¸�¹A šµ�´‚ š¶�¼‚µJ ™́�́A "µ”µIµ‡ � 

30. waya`as Balaq ka’asher ‘amar Bil’`am waya`al par wa’ayil bamiz’beach. 
 

Num23:30 Balak did just as Balaam had said, and offered up a bull and a ram on the altar.  
 

‹30› καὶ ἐποίησεν Βαλακ καθάπερ εἶπεν αὐτῷ Βαλααµ,  
καὶ ἀνήνεγκεν µόσχον καὶ κριὸν ἐπὶ τὸν βωµόν.   
30 kai epoi�sen Balak kathaper eipen autŸ Balaam, kai an�negken moschon kai krion epi ton b�mon.   
         to him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 24 
 

L@XYI-Z@  JXAL  DEDI  IPIRA  AEH  IK  MRLA  @XIE Num24:1 

:EIPT  XACND-L@  ZYIE  MIYGP  Z@XWL  MRTA-MRTK  JLD-@LE   

�·‚́š¸"¹‹-œ¶‚ ¢·š´ƒ¸� †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ƒŸŠ ‹¹J �́”̧�¹A ‚̧šµIµ‡ ‚ 

:‡‹́’́P š´A¸…¹Lµ†-�¶‚ œ¶�́Iµ‡ �‹¹�́‰̧’ œ‚µš¸™¹� �µ”µ–̧A-�µ”µ–̧J ¢µ�́†-‚¾�̧‡  
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1. wayar’ Bil’`am ki tob b’`eyney Yahúwah l’barek ’eth-Yis’ra’El  
w’lo’-halak k’pha`am-b’pha`am liq’ra’th n’chashim wayasheth ‘el-hamid’bar panayu. 
 

Num24:1 When Balaam saw that it is good in the eyes of DEDIDEDIDEDIDEDI to bless Yisrael,  

he did not go as at other times to seek omens but he set his face toward the wilderness. 
 

‹24:1› καὶ ἰδὼν Βαλααµ ὅτι καλόν ἐστιν ἔναντι κυρίου εὐλογεῖν τὸν Ισραηλ, οὐκ ἐπορεύθη  
κατὰ τὸ εἰωθὸς εἰς συνάντησιν τοῖς οἰωνοῖς καὶ ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρηµον.   
1 kai id�n Balaam hoti kalon estin enanti kyriou eulogein ton Isra�l, ouk eporeuth�  

kata to ei�thos eis synant�sin tois oi�nois kai apestrepsen to pros�pon autou eis t�n er�mon.   
according to the accustomed way 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIHAYL  OKY  L@XYI-Z@  @XIE  EIPIR-Z@  MRLA  @YIE 2 

:MIDL@  GEX  EILR  IDZE 

 ‡‹́Š´ƒ¸�¹� ‘·(¾� �·‚́š¸"¹‹-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ �́”¸�¹ƒ ‚́W¹Iµ‡ ƒ 

:�‹¹†¾�½‚ µ‰Eš ‡‹́�´” ‹¹†̧Uµ‡ 
2. wayisa’ Bil’`am ‘eth-`eynayu wayar’ ‘eth-Yis’ra’El shoken lish’batayu wat’hi `alayu ruach ‘Elohim. 
 

Num24:2 And Balaam lifted up his eyes and saw Yisrael camping, by its tribes;  

and the Spirit of Elohim came upon him. 
 

‹2› καὶ ἐξάρας Βαλααµ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καθορᾷ τὸν Ισραηλ ἐστρατοπεδευκότα κατὰ φυλάς.  
καὶ ἐγένετο πνεῦµα θεοῦ ἐν αὐτῷ, 
2 kai exaras Balaam tous ophthalmous autou kathora� ton Isra�l estratopedeukota kata phylas.   

kai egeneto pneuma theou en autŸ, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRA  EPA  MRLA  M@P  XN@IE  ELYN  @YIE 3 

:OIRD  MZY  XABD  M@PE 

:‘¹‹´”́† �ºœ̧� š¶ƒ¶Bµ† �º‚̧’E š¾”̧ƒ Ÿ’̧A �́”¸�¹A �º‚̧’ šµ�‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧� ‚́W¹Iµ‡ „ 

3. wayisa’ m’shalo wayo’mar n’um Bil’`am b’no B’`or un’um hageber sh’thum ha`ayin. 
 

Num24:3 He took up his parable and said, The oracle of Balaam the son of Beor,  

and the oracle of the man whose eye is opened; 
 

‹3› καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν  
  Φησὶν Βαλααµ υἱὸς Βεωρ,  
  φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν,  
3 kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  

  Ph�sin Balaam huios Be�r,  

  ph�sin ho anthr�pos ho al�thin�s hor�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPIR  IELBE  LTP  DFGI  ICY  DFGN  XY@  L@-IXN@  RNY  M@P 4 

:�¹‹´’‹·” ‹E�̧„E �·–¾’ †¶ ½̂‰¶‹ ‹µCµ� †· ¼̂‰µ� š¶�¼‚ �·‚-‹·š¸�¹‚ µ”·�¾� �º‚̧’ … 

4. n’um shome`a ‘im’rey-‘El ‘asher machazeh Shadday yechezeh nophel ug’luy `eynayim. 
 

Num24:4 The oracle of him who hears the words of El, who sees the vision of the Almighty, falling down, 

yet having his eyes uncovered, 
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‹4› φησὶν ἀκούων λόγια θεοῦ,  
  ὅστις ὅρασιν θεοῦ εἶδεν  
  ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυµµένοι οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ  
4 ph�sin akou�n logia theou,  

  hostis horasin theou eiden  

  en hypnŸ, apokekalymmenoi hoi ophthalmoi autou  
  in sleep 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  JIZPKYN  AWRI  JILD@  EAH-DN 5 

:�·‚́š¸"¹‹ ¡‹¶œ¾’̧J̧�¹� ƒ¾™¼”µ‹ ¡‹¶�́†¾‚ Eƒ¾H-†µ� † 

5. Mah-tobu ‘ohaleyak Ya`aqob mish’k’notheyak Yis’ra’El. 
 

Num24:5 How good are your tents, O Yaaqob, Your dwellings, O Yisrael! 
 

‹5› Ὡς καλοί σου οἱ οἶκοι, Ιακωβ,  
  αἱ σκηναί σου, Ισραηλ·   
5 H�s kaloi sou hoi oikoi, Iak�b,  

  hai sk�nai sou, Isra�l;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  RHP  MILD@K  XDP  ILR  ZPBK  EIHP  MILGPK 6 

:MIN-ILR  MIFX@K 

†́E†́‹ ”µŠ´’ �‹¹�́†¼‚µJ š́†´’ ‹·�¼” œ¾Mµ„¸J E‹́H¹’ �‹¹�´‰̧’¹J ‡ 
:�¹‹´�-‹·�¼” �‹¹ˆ́š¼‚µJ 

6. kin’chalim nitayu k’ganoth `aley nahar ka’ahalim nata` Yahúwah ka’arazim `aley-mayim. 
 

Num24:6 like valleys that stretch out, like gardens beside the river, like aloes planted by DEDIDEDIDEDIDEDI,  

like cedars beside the waters. 
 

‹6› ὡσεὶ νάπαι σκιάζουσαι  
  καὶ ὡσεὶ παράδεισοι ἐπὶ ποταµῶν  
  καὶ ὡσεὶ σκηναί, ἃς ἔπηξεν κύριος,  
  ὡσεὶ κέδροι παρ’ ὕδατα.   
6 h�sei napai skiazousai  
   As     groves shadowing 

  kai h�sei paradeisoi epi potam�n  
         parks 

  kai h�sei sk�nai, has ep�xen kyrios,  
         tents which YHWH pitched 

  h�sei kedroi parí hydata.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKLN  BB@N  MXIE  MIAX  MINA  ERXFE  EILCN  MIN-LFI 7 

:EZKLN  @YPZE 

 ŸJ̧�µ� „µ„¼‚·� �¾š´‹¸‡ �‹¹Aµš �¹‹µ�̧A Ÿ”¸šµˆ̧‡ ‡́‹¸�´C¹� �¹‹µ�-�µF¹‹ ˆ 
:Ÿœº(̧�µ� ‚·WµM¹œ̧‡ 

7. yizal-mayim midal’yaw w’zar’`o b’mayim rabbim w’yarom me’Agag mal’ko  
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w’thinase’ mal’kutho. 
 

Num24:7 Water shall flow from his buckets, and his seed shall be by many waters,  

and his king shall be higher than Agag, and his kingdom shall be exalted. 
 

‹7› ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ  
  καὶ κυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν,  
  καὶ ὑψωθήσεται ἢ Γωγ βασιλεία αὐτοῦ,  
  καὶ αὐξηθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ.   
7 exeleusetai anthr�pos ek tou spermatos autou  
   came forth  A man       from out of  

  kai kyrieusei ethn�n poll�n,  
          he shall dominate many nations 

  kai huy�th�setai � G�g basileia autou,  

  kai aux�th�setai h� basileia autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXV  MIEB  LK@I  EL  M@X  ZTREZK  MIXVNN  E@IVEN  L@ 8 

:UGNI  EIVGE  MXBI  MDIZNVRE 

 ‡‹́š´˜ �¹‹ŸB �µ(‚¾‹ Ÿ� �·‚̧š œ¾–¼”Ÿœ̧J �¹‹µš¸ ¹̃L¹� Ÿ‚‹¹˜Ÿ� �·‚ ‰ 

:—́‰̧�¹‹ ‡‹́Q¹‰̧‡ �·š´„¸‹ �¶†‹·œ¾�̧ µ̃”¸‡ 
8. ‘El motsi’o miMits’rayim k’tho`aphoth r’em lo yo’kal goyim tsarayu  
w’`ats’motheyhem y’garem w’chitsayu yim’chats. 
 

Num24:8 El brings him out of Egypt, he is for him like the horns of the wild ox.   

He shall devour the nations who are his adversaries, and shall crush their bones in pieces,  

and shatter them with his arrows. 
 

‹8› θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου,  
  ὡς δόξα µονοκέρωτος αὐτῷ·   
  ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὐτοῦ  
  καὶ τὰ πάχη αὐτῶν ἐκµυελιεῖ  
  καὶ ταῖς βολίσιν αὐτοῦ κατατοξεύσει ἐχθρόν.   
8 theos h�d�g�sen auton ex Aigyptou,  

  h�s doxa monoker�tos autŸ;   
  as the glory of a unicorn to him 

  edetai ethn� echthr�n autou  

  kai ta pach� aut�n ekmueliei  
        of their thickness he shall extract the marrow  

  kai tais bolisin autou katatoxeusei echthron.    

                  with his arrows he shall shoot an enemy  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEXA  JIKXAN  EPNIWI  IN  @IALKE  IX@K  AKY  RXK 9 

:XEX@  JIXX@E 

 ¢Eš́ƒ ¡‹¶(¼š´ƒ̧� EM¶�‹¹™¸‹ ‹¹� ‚‹¹ƒ´�̧(E ‹¹š¼‚µJ ƒµ(́� ”µš´J Š 

:šEš́‚ ¡‹¶š¸š¾‚̧‡ 
9. kara` shakab ka’ari uk’labi’ mi y’qimenu m’barakeyak baruk w’or’reyak ‘arur. 
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Num24:9 He couches, he lies down as a lion, and as a lion, who dares rouse him?  

Blessed is everyone who blesses you, and cursed is everyone who curses you. 
 

‹9› κατακλιθεὶς ἀνεπαύσατο ὡς λέων καὶ ὡς σκύµνος·   
  τίς ἀναστήσει αὐτόν;   
  οἱ εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται,  
  καὶ οἱ καταρώµενοί σε κεκατήρανται.   
9 kataklitheis anepausato h�s le�n kai h�s skymnos;   

  tis anast�sei auton?   

  hoi eulogountes se eulog�ntai,  

  kai hoi katar�menoi se kekat�rantai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WLA  XN@IE  EITK-Z@  WTQIE  MRLA-L@  WLA  S@-XGIE 10 

:MINRT  YLY  DF  JXA  ZKXA  DPDE  JIZ@XW  IAI@  AWL  MRLA-L@ 

‡‹́PµJ-œ¶‚ ™¾P̧“¹Iµ‡ �́”¸�¹A-�¶‚ ™´�́A •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‹ 

¡‹¹œ‚́š¸™ ‹µƒ̧‹¾‚ ƒ¾™´� �́”¸�¹A-�¶‚ ™´�́A š¶�‚¾Iµ‡ 
:�‹¹�́”¸P �¾�´� †¶ˆ ¢·š´ƒ ́U̧(µš·A †·M¹†̧‡ 

10. wayichar-‘aph Balaq ‘el-Bil’`am wayis’poq ‘eth-kapayu  
wayo’mer Balaq ‘el-Bil’`am laqob ‘oy’bay q’ra’thik w’hineh berak’at barek zeh shalosh p’`amim. 
 

Num24:10 Then Balak’s anger burned against Balaam, and he struck his hands together;  

and Balak said to Balaam, I called you to curse my enemies,  

but behold, you have persisted in blessing them these three times! 
 

‹10› καὶ ἐθυµώθη Βαλακ ἐπὶ Βαλααµ καὶ συνεκρότησεν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ εἶπεν Βαλακ πρὸς 
Βαλααµ Καταρᾶσθαι τὸν ἐχθρόν µου κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ εὐλογῶν εὐλόγησας τρίτον τοῦτο·   
10 kai ethym�th� Balak epi Balaam kai synekrot�sen tais chersin autou, kai eipen Balak pros Balaam 

Katarasthai ton echthron mou kekl�ka se, kai idou eulog�n eulog�sas triton touto;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCAK@  CAK  IZXN@  JNEWN-L@  JL-GXA  DZRE 11 

:CEAKN  DEDI  JRPN  DPDE 

¡¸…¶Aµ(¼‚ …·AµJ ‹¹U̧šµ�́‚ ¡¶�Ÿ™̧�-�¶‚ ¡¸�-‰µš¸A †́Uµ”¸‡ ‚‹ 

:…Ÿƒ́J¹� †́E†́‹ ¡¼”´’̧� †·M¹†¸‡ 
11. w’`atah b’rach-l’ak ‘el-m’qomek ‘amar’ti kabed ‘akabed’ak  
w’hineh m’na`ak Yahúwah mikabod. 
 

Num24:11 Therefore, flee to your place now.  I said I would honor you greatly,  

but behold, DEDIDEDIDEDIDEDI has held you back from honor. 
 

‹11› νῦν οὖν φεῦγε εἰς τὸν τόπον σου·  εἶπα Τιµήσω σε, καὶ νῦν ἐστέρησέν σε κύριος τῆς δόξης.   
11 nyn oun pheuge eis ton topon sou;  eipa Tim�s� se, kai nyn ester�sen se kyrios t�s dox�s.   
  then                                                  I shall esteem    now deprived                  of the glory 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIK@LN-L@  MB  @LD  WLA-L@  MRLA  XN@IE 12 

:XN@L  IZXAC  IL@  ZGLY-XY@ 
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 ¡‹¶(́‚̧�µ�-�¶‚ �µB ‚¾�¼† ™´�́A-�¶‚ �́”¸�¹A š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:š¾�‚·� ‹¹U̧šµA¹C ‹µ�·‚ ́U̧‰µ�́�-š¶�¼‚ 
12. wayo’mer Bil’`am ‘el-Balaq halo’ gam ‘el-mal’akeyak ‘asher-shalach’at ‘elay dibar’ti le’mor. 
 

Num24:12 Balaam said to Balak,  

Did I not also to your messengers whom you had sent to me, speak, saying, 
 

‹12› καὶ εἶπεν Βαλααµ πρὸς Βαλακ Οὐχὶ  
καὶ τοῖς ἀγγέλοις σου, οὓς ἀπέστειλας πρός µε, ἐλάλησα λέγων 

12 kai eipen Balaam pros Balak Ouchi kai tois aggelois sou, hous apesteilas pros me, elal�sa leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKE@  @L  ADFE  SQK  EZIA  @LN  WLA  IL-OZI-M@ 13 

  IALN  DRX  E@  DAEH  ZEYRL  DEDI  IT-Z@  XARL 
:XAC@  EZ@  DEDI  XACI-XY@ 

 �µ(E‚ ‚¾� ƒ́†́ˆ¸‡ •¶“¶J Ÿœ‹·ƒ ‚¾�̧� ™´�́ƒ ‹¹�-‘¶U¹‹-�¹‚ „‹ 

 ‹¹A¹K¹� †́”´š Ÿ‚ †́ƒŸŠ œŸ"¼”µ� †́E†́‹ ‹¹P-œ¶‚ š¾ƒ¼”µ� 
:š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹-š¶�¼‚ 

13. ‘im-yiten-li Balaq m’lo’ beytho keseph w’zahab lo’ ‘ukal la`abor ‘eth-pi Yahúwah la`asoth tobah 
‘o ra`ah milibi ‘asher-y’daber Yahúwah ‘otho ‘adaber. 
 

Num24:13 If Balak would give me his house full of silver and gold,  

I cannot go beyond the command of DEDIDEDIDEDIDEDI, either good or bad, of my own mind.  

What DEDIDEDIDEDIDEDI speaks, that I shall speak? 
 

‹13› Ἐάν µοι δῷ Βαλακ πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀργυρίου καὶ χρυσίου, οὐ δυνήσοµαι παραβῆναι 
τὸ ῥῆµα κυρίου ποιῆσαι αὐτὸ πονηρὸν ἢ καλὸν παρ’ ἐµαυτοῦ·  ὅσα ἐὰν εἴπῃ ὁ θεός, ταῦτα ἐρῶ;   
13 Ean moi dŸ Balak pl�r� ton oikon autou argyriou kai chrysiou, ou dyn�somai parab�nai to hr�ma 

kyriou poi�sai auto pon�ron � kalon parí emautou;  hosa ean eipÿ ho theos, tauta er�?   
           to do it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JVRI@  DKL  INRL  JLED  IPPD  DZRE 14 

:MINID  ZIXG@A  JNRL  DFD  MRD  DYRI  XY@ 

¡¸˜́”‹¹‚ †´(̧� ‹¹Lµ”¸� ¢·�Ÿ† ‹¹’̧’¹† †́Uµ”¸‡ …‹ 

:�‹¹�́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ¡¸Lµ”¸� †¶Fµ† �́”´† †¶"¼”µ‹ š¶�¼‚ 
14. w’`atah hin’ni holek l’`ami l’kah ‘i`ats’ak  
‘asher ya`aseh ha`am hazeh l’`am’ak b’acharith hayamim. 
 

Num24:14 And now, behold, I am going to my people; come,  

and I shall advise you what this people shall do to your people in the days to come. 
 

‹14› καὶ νῦν ἰδοὺ ἀποτρέχω εἰς τὸν τόπον µου·   
δεῦρο συµβουλεύσω σοι, τί ποιήσει ὁ λαὸς οὗτος τὸν λαόν σου ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν.   
14 kai nyn idou apotrech� eis ton topon mou;   

  my place 

deuro symbouleus� soi, ti poi�sei ho laos houtos ton laon sou epí eschatou t�n h�mer�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XRA  EPA  MRLA  M@P  XN@IE  ELYN  @YIE 15 

:OIRD  MZY  XABD  M@PE 

š¾”¸ƒ Ÿ’̧A �́”¸�¹A �º‚̧’ šµ�‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧� ‚́W¹Iµ‡ ‡Š 

:‘¹‹´”́† �ºœ̧� š¶ƒ¶Bµ† �º‚̧’E 
15. wayisa’ m’shalo wayo’mar n’um Bil’`am b’no B’`or un’um hageber sh’thum ha`ayin. 
 

Num24:15 He took up his parable and said, The oracle of Balaam the son of Beor,  

and the oracle of the man whose eye is opened, 
 

‹15› Καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν  
  Φησὶν Βαλααµ υἱὸς Βεωρ,  
  φησὶν ὁ ἄνθρωπος ὁ ἀληθινῶς ὁρῶν,  
15 Kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  

  Ph�sin Balaam huios Be�r,  

  ph�sin ho anthr�pos ho al�thin�s hor�n,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LTP  DFGI  ICY  DFGN  OEILR  ZRC  RCIE  L@-IXN@  RNY  M@P 16 

:MIPIR  IELBE   

�·–¾’ †¶ ½̂‰¶‹ ‹µCµ� †·ˆ¼‰µ� ‘Ÿ‹̧�¶” œµ”µC µ”·…¾‹¸‡ �·‚-‹·š¸�¹‚ µ”·�¾� �º‚̧’ ˆŠ 

:�¹‹´’‹·” ‹E�̧„E  
16. n’um shome`a ‘im’rey-‘El w’yode`a da`ath `El’yon machazeh Shadday yechezeh nophel  
ug’luy `eynayim. 
 

Num24:16 The oracle of him who hears the words of El, and knows the knowledge of  

the Most High, who sees the vision of the Almighty, falling down, yet having his eyes uncovered. 
 

‹16› ἀκούων λόγια θεοῦ,  
  ἐπιστάµενος ἐπιστήµην παρὰ ὑψίστου  
  καὶ ὅρασιν θεοῦ ἰδὼν  
  ἐν ὕπνῳ, ἀποκεκαλυµµένοι οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ  
16 akou�n logia theou,  

  epistamenos epist�m�n para huuistou  
having knowledge of higher knowledge by the highest 

  kai horasin theou id�n  

  en hypnŸ, apokekalymmenoi hoi ophthalmoi autou  
in sleep 

____________________________________________________________________________________________________________ 

AWRIN  AKEK  JXC  AEXW  @LE  EPXEY@  DZR  @LE  EP@X@ 17 

:ZY-IPA-LK  XWXWE  A@EN  IZ@T  UGNE  L@XYIN  HAY  MWE 

ƒ¾™¼”µI¹� ƒ́(ŸJ ¢µš´C ƒŸš́™ ‚¾�̧‡ EM¶šE�¼‚ †´Uµ” ‚¾�¸‡ EM¶‚̧š¶‚ ˆ‹ 

:œ·�-‹·’̧A-�́J šµ™¸šµ™̧‡ ƒ´‚Ÿ� ‹·œ¼‚µP —µ‰́�E �·‚́š¸"¹I¹� Š¶ƒ·� �́™¸‡  
17. ‘er’enu w’lo’ `atah ‘ashurenu w’lo’ qarob darak kokab miYa`aqob  
w’qam shebet miYis’ra’El umachats pa’athey Mo’ab w’qar’qar kal-b’ney-Sheth. 
 

Num24:17 I see him, but not now; I behold him, but not near;  
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A star shall come forth from Yaaqob, a scepter shall rise from Yisrael,  

and shall crush through the forehead of Moab, and tear down all the sons of Sheth. 
 

‹17› ∆είξω αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν·   
  µακαρίζω, καὶ οὐκ ἐγγίζει·   
  ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ Ιακωβ,  
  καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ισραηλ  
  καὶ θραύσει τοὺς ἀρχηγοὺς Μωαβ  
  καὶ προνοµεύσει πάντας υἱοὺς Σηθ.   
17 Deix� autŸ, kai ouchi nyn;   

  makariz�, kai ouk eggizei;   

  anatelei astron ex Iak�b,  

  kai anast�setai anthr�pos ex Isra�l  

  kai thrausei tous arch�gous M�ab  

  kai pronomeusei pantas huious S�th.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIAI@  XIRY  DYXI  DIDE  DYXI  MEC@  DIDE 18 

:LIG  DYR  L@XYIE 

‡‹́ƒ¸‹¾‚ š‹¹”·" †´�·š¸‹ †́‹´†̧‡ †́�·š¸‹ �Ÿ…½‚ †́‹´†¸‡ ‰‹ 
:�¹‹´‰ †¶"¾” �·‚́š¸"¹‹¸‡ 

18. w’hayah ‘Edom y’reshah w’hayah y’reshah Se`ir ‘oy’bayu w’Yis’ra’El `oseh chayil. 
 

Num24:18 Edom shall be a possession, Seir, its enemies, also shall be a possession,  

while Yisrael performs valiantly. 
 

‹18› καὶ ἔσται Εδωµ κληρονοµία,  
  καὶ ἔσται κληρονοµία Ησαυ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ·   
  καὶ Ισραηλ ἐποίησεν ἐν ἰσχύι.   
18 kai estai Ed�m kl�ronomia,  

  kai estai kl�ronomia Asau ho echthros autou;   

  kai Isra�l epoi�sen en ischui.   
                                 in strength 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIRN  CIXY  CIA@DE  AWRIN  CXIE 19 

:š‹¹”·� …‹¹š́" …‹¹ƒ½‚¶†̧‡ ƒ¾™¼”µI¹� ̧Çš·‹̧‡ Š‹ 

19. w’yer’d’ miYa`aqob w’he’ebid sarid me`ir. 
 

Num24:19 One from Yaaqob shall have dominion, and shall destroy the remnant from the city.  
 

‹19› καὶ ἐξεγερθήσεται ἐξ Ιακωβ  
  καὶ ἀπολεῖ σῳζόµενον ἐκ πόλεως.   
19 kai exegerth�setai ex Iak�b  

  kai apolei sŸzomenon ek pole�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

WLNR  MIEB  ZIY@X  XN@IE  ELYN  @YIE  WLNR-Z@  @XIE 20 

:CA@  ICR  EZIXG@E   
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™·�́�¼” �¹‹ŸB œ‹¹�‚·š šµ�‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧� ‚́W¹Iµ‡ ™·�́�¼”-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ( 

:…·ƒ¾‚ ‹·…¼” Ÿœ‹¹š¼‰µ‚̧‡  
20. wayar’ ‘eth-`Amaleq wayisa’ m’shalo  
wayo’mar re’shith goyim `Amaleq w’acharitho `adey ‘obed. 
 

Num24:20 And he looked at Amalek and took up his parable  

and said, Amalek was the first of the nations, but his end shall come to destruction.  
 

‹20› καὶ ἰδὼν τὸν Αµαληκ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν  
  Ἀρχὴ ἐθνῶν Αµαληκ,  
  καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν ἀπολεῖται.   
20 kai id�n ton Amal�k kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  

  Arch� ethn�n Amal�k,  

  kai to sperma aut�n apoleitai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JAYEN  OZI@  XN@IE  ELYN  @YIE  IPIWD-Z@  @XIE 21 

:JPW  RLQA  MIYE 

¡¶ƒ́�Ÿ� ‘´œ‹·‚ šµ�‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧� ‚́W¹Iµ‡ ‹¹’‹·Rµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‚( 

:¡¶M¹™ ”µ�¶NµA �‹¹"̧‡ 
21. wayar’ ‘eth-haQeyni wayisa’ m’shalo wayo’mar ‘eythan moshabek w’sim basela` qinek. 
 

Num24:21 And he looked at the Kenite, and took up his parable  

and said, Your dwelling place is enduring, and your nest is set in the cliff. 
 

‹21› καὶ ἰδὼν τὸν Καιναῖον καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν  
  Ἰσχυρὰ ἡ κατοικία σου·   
  καὶ ἐὰν θῇς ἐν πέτρᾳ τὴν νοσσιάν σου,  
21 kai id�n ton Kainaion kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  

  Ischyra h� katoikia sou;   

  kai ean thÿs en petra� t�n nossian sou,  
        if 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAYZ  XEY@  DN-CR  OIW  XRAL  DIDI-M@  IK 22 

:́ ¶A̧�¹U šEVµ‚ †´�-…µ” ‘¹‹́™ š·”´ƒ̧� †¶‹¸†¹‹-�¹‚ ‹¹J ƒ( 

22. ki ‘im-yih’yeh l’ba`er Qayin `ad-mah ‘Asshur tish’beak. 
 

Num24:22 but Kain shall be consumed; How long shall Asshur carry you away captive?  
 

‹22› καὶ ἐὰν γένηται τῷ Βεωρ νεοσσιὰ πανουργίας,  
  Ἀσσύριοί σε αἰχµαλωτεύσουσιν.   
22 kai ean gen�tai tŸ Be�r neossia panourgias,  
          if it be to Beor a nest of astuteness 

  Assyrioi se aichmal�teusousin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@  ENYN  DIGI  IN  IE@  XN@IE  ELYN  @YIE 23 

:�·‚ Ÿ�ºW¹� †¶‹¸‰¹‹ ‹¹� ‹Ÿ‚ šµ�‚¾Iµ‡ Ÿ�́�̧� ‚́W¹Iµ‡ „( 
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23. wayisa’ m’shalo wayo’mar ‘oy mi yich’yeh misumo ‘El. 
 

Num24:23 Then he took up his parable and said, Alas, who shall live when El has ordained it? 
 

‹23› καὶ ἰδὼν τὸν Ωγ καὶ ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν  
  Ὦ ὦ, τίς ζήσεται, ὅταν θῇ ταῦτα ὁ θεός;   
23 kai id�n ton Bg kai analab�n t�n parabol�n autou eipen  
          he looked upon Og 

  B �, tis z�setai, hotan thÿ tauta ho theos?   
  Oh oh     whenever should appoint these things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CA@  ICR  @ED-MBE  XAR-EPRE  XEY@  EPRE  MIZK  CIN  MIVE 24 

:…·ƒ¾‚ ‹·…¼” ‚E†-�µ„¸‡ š¶ƒ·”-EM¹”¸‡ šEVµ‚ EM¹”¸‡ �‹¹U¹J …µI¹� �‹¹˜̧‡ …( 

24. w’tsim miyad Kittim w’`inu ‘Asshur w’`inu-`Eber w’gam-hu’ `adey ‘obed. 
 

Num24:24 But ships shall come from the coast of Kittim,  

and they shall afflict Asshur and shall afflict Eber; So they also shall come to destruction.  
 

‹24› καὶ ἐξελεύσεται ἐκ χειρὸς Κιτιαίων  
  καὶ κακώσουσιν Ασσουρ καὶ κακώσουσιν Εβραίους,  
  καὶ αὐτοὶ ὁµοθυµαδὸν ἀπολοῦνται.   
24 kai exeleusetai ek cheiros Kitiai�n  
 one shall come forth from out of the hands of the Chittim 

  kai kak�sousin Assour kai kak�sousin Ebraious,  
             Hebrews 

  kai autoi homothymadon apolountai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKXCL  JLD  WLA-MBE  ENWNL  AYIE  JLIE  MRLA  MWIE 25 

– :ŸJ̧šµ…̧� ¢µ�́† ™´�́A-�µ„¸‡ Ÿ�¾™̧�¹� ƒ´�́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ �́”¸�¹A �́™´Iµ‡ †( 

25. wayaqam Bil’`am wayelek wayashab lim’qomo w’gam-Balaq halak l’dar’ko. 
 

Num24:25 Then Balaam arose and departed and returned to his place, and Balak also went his way.  
 

‹25› καὶ ἀναστὰς Βαλααµ ἀπῆλθεν ἀποστραφεὶς εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ,  
καὶ Βαλακ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτόν.    
25 kai anastas Balaam ap�lthen apostrapheis eis ton topon autou, kai Balak ap�lthen pros heauton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 25 
 

:A@EN  ZEPA-L@  ZEPFL  MRD  LGIE  MIHYA  L@XYI  AYIE Num25:1 

:ƒ´‚Ÿ� œŸ’̧A-�¶‚ œŸ’̧ ¹̂� �́”´† �¶‰́Iµ‡ �‹¹H¹VµA �·‚́š¸"¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayesheb Yis’ra’El baShittim wayachel ha`am liz’noth ‘el-b’noth Mo’ab. 
 

Num25:1 While Yisrael remained at Shittim,  

the people began to play the harlot with the daughters of Moab. 
 

‹25:1› Καὶ κατέλυσεν Ισραηλ ἐν Σαττιν·   
καὶ ἐβεβηλώθη ὁ λαὸς ἐκπορνεῦσαι εἰς τὰς θυγατέρας Μωαβ.   
1 Kai katelysen Isra�l en Sattin;  kai ebeb�l�th� ho laos ekporneusai eis tas thygateras M�ab.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ODIDL@L  EEGZYIE  MRD  LK@IE  ODIDL@  IGAFL  MRL  O@XWZE 2 

:‘¶†‹·†¾�‚·� EE¼‰µU̧�¹Iµ‡ �́”́† �µ(‚¾Iµ‡ ‘¶†‹·†¾�½‚ ‹·‰̧ƒ¹ˆ̧� �́”´� ́‘‚¶ş̌™¹Uµ‡ ƒ 

2. watiq’re’an la`am l’zib’chey ‘eloheyhen wayo’kal ha`am wayish’tachauu l’eloheyhen. 
 

Num25:2 For they called the people to the sacrifices of their idols,  

and the people ate and bowed down to  their idols. 
 

‹2› καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν εἰδώλων αὐτῶν,  
καὶ ἔφαγεν ὁ λαὸς τῶν θυσιῶν αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν.   
2 kai ekalesan autous epi tais thysiais t�n eid�l�n aut�n,  

kai ephagen ho laos t�n thysi�n aut�n kai prosekyn�san tois eid�lois aut�n.   
            of their sacrifices         they did obeisance 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIA  DEDI  S@-XGIE  XERT  LRAL  L@XYI  CNVIE 3 

:�·‚́š¸"¹‹¸A †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ šŸ”̧P �µ”µƒ¸� �·‚́š¸"¹‹ …¶�´Q¹Iµ‡ „ 

3. wayitsamed Yis’ra’El l’Ba`al P’`or wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El. 
 

Num25:3 So Yisrael joined themselves to Baal of Peor, and the anger of DEDIDEDIDEDIDEDI burned against Yisrael. 
 

‹3› καὶ ἐτελέσθη Ισραηλ τῷ Βεελφεγωρ·  καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος τῷ Ισραηλ.   
3 kai etelesth� Isra�l tŸ Beelpheg�r;  kai �rgisth� thymŸ kyrios tŸ Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD  IY@X-LK-Z@  GW  DYN-L@  DEDI  XN@IE 4 

:L@XYIN  DEDI-S@  OEXG  AYIE  YNYD  CBP  DEDIL  MZE@  RWEDE 

�́”´† ‹·�‚́š-�́J-œ¶‚ ‰µ™ †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ … 

:�·‚́š¸"¹I¹� †́E†́‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ ƒ¾�́‹̧‡ �¶�´Vµ† …¶„¶’ †´‡†‹µ� �́œŸ‚ ”µ™Ÿ†̧‡ 
4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh qach ‘eth-kal-ra’shey ha`am  
w’hoqa` ‘otham laYahúwah neged hashamesh w’yashob charon ‘aph-Yahúwah miYis’ra’El. 
 

Num25:4 DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Take all the leaders of the people and hang them up unto DEDIDEDIDEDIDEDI before 

the sun, so that the fierce anger of DEDIDEDIDEDIDEDI may turn away from Yisrael. 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος τῷ Μωυσῇ Λαβὲ πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ καὶ παραδειγµάτισον 
αὐτοὺς κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ ἡλίου, καὶ ἀποστραφήσεται ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἀπὸ Ισραηλ.   
4 kai eipen kyrios tŸ M�usÿ Labe pantas tous arch�gous tou laou kai paradeigmatison autous kyriŸ 

apenanti tou h�liou, kai apostraph�setai org� thymou kyriou apo Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIYP@  YI@  EBXD  L@XYI  IHTY-L@  DYN  XN@IE 5 

:XERT  LRAL  MICNVPD 

 ‡‹́�́’¼‚ �‹¹‚ E„¸š¹† �·‚́š¸"¹‹ ‹·Š¸–¾�-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ † 

:šŸ”̧P �µ”µƒ¸� �‹¹…́�̧ ¹̃Mµ† 
5. wayo’mer Mosheh ‘el-shoph’tey Yis’ra’El hir’gu ‘ish ‘anashayu hanits’madim l’Ba`al P’`or. 
 

Num25:5 So Moshe said to the judges of Yisrael,  

Each of you slay his men who have joined themselves to Baal of Peor. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Μωυσῆς ταῖς φυλαῖς Ισραηλ Ἀποκτείνατε ἕκαστος τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ τὸν 
τετελεσµένον τῷ Βεελφεγωρ.   
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5 kai eipen M�us�s tais phylais Isra�l  

Apokteinate hekastos ton oikeion autou ton tetelesmenon tŸ Beelpheg�r.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIG@-L@  AXWIE  @A  L@XYI  IPAN  YI@  DPDE 6 

  L@XYI-IPA  ZCR-LK  IPIRLE  DYN  IPIRL  ZIPICND-Z@ 
:CREN  LD@  GZT  MIKA  DNDE 

‡‹́‰¶‚-�¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ‚́A �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A¹� �‹¹‚ †·M¹†¸‡ ‡ 
 �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J ‹·’‹·”̧�E †¶�¾� ‹·’‹·”¸� œ‹¹’́‹¸…¹Lµ†-œ¶‚ 

:…·”Ÿ� �¶†¾‚ ‰µœ¶P �‹¹(¾ƒ †́L·†̧‡ 
6. w’hineh ‘ish mib’ney Yis’ra’El ba’ wayaq’reb ‘el-‘echayu ‘eth-haMid’yanith l’`eyney Mosheh 
ul’`eyney kal-`adath b’ney-Yis’ra’El w’hemah bokim pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num25:6 Then behold, one of the sons of Yisrael came and brought to his brothers a Midianite woman, 

in the sight of Moshe and in the sight of all the congregation of the sons of Yisrael,  

while they were weeping at the doorway of the tent of appointment. 
 

‹6› Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐλθὼν προσήγαγεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πρὸς τὴν 
Μαδιανῖτιν ἐναντίον Μωυσῆ καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ, αὐτοὶ δὲ ἔκλαιον παρὰ 
τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
6 Kai idou anthr�pos t�n hui�n Isra�l elth�n pros�gagen ton adelphon autou  

pros t�n Madianitin enantion M�us� kai enanti pas�s synag�g�s hui�n Isra�l,  

autoi de eklaion para t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCRD  JEZN  MWIE  ODKD  OXD@-OA  XFRL@-OA  QGPIT  @XIE 7 

:ECIA  GNX  GWIE   

†́…·”´† ¢ŸU¹� �́™́Iµ‡ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “´‰̧’‹¹P ‚̧šµIµ‡ ˆ 
:Ÿ…́‹̧A ‰µ�¾š ‰µR¹Iµ‡  

7. wayar’ Pin’chas ben-‘El’`azar ben-’Aharon hakohen wayaqam mitok ha`edah  
wayiqach romach b’yado. 
 

Num25:7 When Phinehas the son of Eleazar, the son of Aharon the priest, saw it,  

he arose from the midst of the congregation and took a spear in his hand, 
 

‹7› καὶ ἰδὼν Φινεες υἱὸς Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως ἐξανέστη  
ἐκ µέσου τῆς συναγωγῆς καὶ λαβὼν σειροµάστην ἐν τῇ χειρὶ 
7 kai id�n Phinees huios Eleazar huiou Aar�n tou hiere�s exanest�  

ek mesou t�s synag�g�s kai lab�n seiromast�n en tÿ cheiri 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAWD-L@  L@XYI-YI@  XG@  @AIE 8 

  DZAW-L@  DY@D-Z@E  L@XYI  YI@  Z@  MDIPY-Z@  XWCIE 
:L@XYI  IPA  LRN  DTBND  XVRZE 

†́AºRµ†-�¶‚ �·‚́š¸"¹‹-�‹¹‚ šµ‰µ‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰ 

D́œ́ƒ»™-�¶‚ †´V¹‚́†-œ¶‚̧‡ �·‚́š¸"¹‹ �‹¹‚ œ·‚ �¶†‹·’̧�-œ¶‚ š¾™¸…¹Iµ‡ 
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:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A �µ”·� †́–·BµLµ† šµ˜́”·Uµ‡ 
8. wayabo’ ‘achar ‘ish-Yis’ra’El ‘el-haqubah wayid’qor ‘eth-sh’neyhem ‘eth ‘ish Yis’ra’El  
w’eth-ha’ishah ‘el-qabathah wate`atsar hamagephah me`al b’ney Yis’ra’El. 
 

Num25:8 and he went after the man of Yisrael into the tent and pierced both of them through,  

the man of Yisrael and the woman, through the body.  So the plague on the sons of Yisrael was checked. 
 

‹8› εἰσῆλθεν ὀπίσω τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ισραηλίτου εἰς τὴν κάµινον καὶ ἀπεκέντησεν  
ἀµφοτέρους, τόν τε ἄνθρωπον τὸν Ισραηλίτην καὶ τὴν γυναῖκα διὰ τῆς µήτρας αὐτῆς·   
καὶ ἐπαύσατο ἡ πληγὴ ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ.   
8 eis�lthen opis� tou anthr�pou tou Isra�litou eis t�n kaminon kai apekent�sen amphoterous, ton te  
       the furnance 

anthr�pon ton Isra�lit�n kai t�n gynaika dia t�s m�tras aut�s;  kai epausato h� pl�g� apo hui�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIXYRE  DRAX@  DTBNA  MIZND  EIDIE 9 

– :•¶�́‚ �‹¹š¸"¶”¸‡ †́”´A¸šµ‚ †́–·BµLµA �‹¹œ·Lµ† E‹̧†¹Iµ‡ Š 

9. wayih’yu hamethim bamagephah ‘ar’ba`ah w’`es’rim ‘aleph. 
 

Num25:9 Those who died by the plague were twenty-four thousand. 
 

‹9› καὶ ἐγένοντο οἱ τεθνηκότες ἐν τῇ πληγῇ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
9 kai egenonto hoi tethn�kotes en tÿ pl�gÿ tessares kai eikosi chiliades.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 10 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‹ 

10. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num25:10 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹10› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

10 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZNG-Z@  AIYD  ODKD  OXD@-OA  XFRL@-OA  QGPIT 11 

  MKEZA  IZ@PW-Z@  E@PWA  L@XYI-IPA  LRN 
:IZ@PWA  L@XYI-IPA-Z@  IZILK-@LE 

ƒ‹¹�·† ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “́‰¸’‹¹P ‚‹ 

 �́(Ÿœ̧A ‹¹œ́‚̧’¹™-œ¶‚ Ÿ‚̧’µ™¸A �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A �µ”·� ‹¹œ́�¼‰-œ¶‚ 
:‹¹œ́‚̧’¹™¸A �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹œ‹¹K¹(-‚¾�̧‡ 

11. Pin’chas ben-‘El’`azar ben-’Aharon hakohen heshib ‘eth-chamathi me`al b’ney-Yis’ra’El  
b’qan’o ‘eth-qin’athi b’thokam w’lo’-kilithi ‘eth-b’ney-Yis’ra’El b’qin’athi. 
 

Num25:11 Phinehas the son of Eleazar, the son of Aharon the priest, has turned away My wrath  

from the sons of Yisrael while he was zealous with My jealousy among them,  

so that I did not destroy the sons of Yisrael in My jealousy. 
 

‹11› Φινεες υἱὸς Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως κατέπαυσεν τὸν θυµόν µου ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ  
ἐν τῷ ζηλῶσαί µου τὸν ζῆλον ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐξανήλωσα τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῷ ζήλῳ µου.   
11 Phinees huios Eleazar huiou Aar�n tou hiere�s katepausen ton thymon mou apo hui�n Isra�l  
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en tŸ z�l�sai mou ton z�lon en autois, kai ouk exan�l�sa tous huious Isra�l en tŸ z�lŸ mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELY  IZIXA-Z@  EL  OZP  IPPD  XN@  OKL 12 

:�Ÿ�́� ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Ÿ� ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† š¾�½‚ ‘·(´� ƒ‹ 
12. laken ‘emor hin’ni nothen lo ‘eth-b’rithi shalom. 
 

Num25:12 Therefore say, Behold, I give him My covenant of peace; 
 

‹12› οὕτως εἰπόν Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι αὐτῷ διαθήκην εἰρήνης, 
12 hout�s eipon Idou eg� did�mi autŸ diath�k�n eir�n�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGZ  MLER  ZPDK  ZIXA  EIXG@  ERXFLE  EL  DZIDE 13 

:L@XYI  IPA-LR  XTKIE  EIDL@L  @PW  XY@ 

 œµ‰µU �́�Ÿ” œµMº†¸J œ‹¹š¸A ‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ”̧šµˆ¸�E ŸK †́œ̧‹́†¸‡ „‹ 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�µ” š·Pµ(̧‹µ‡ ‡‹́†¾�‚·� ‚·M¹™ š¶�¼‚ 
13. w’hay’thah lo ul’zar’`o ‘acharayu b’rith k’hunath `olam  
tachath ‘asher qine’ l’Elohayu way’kaper `al-b’ney Yis’ra’El. 
 

Num25:13 and it shall be for him and his descendants after him, a covenant of a perpetual priesthood, 

because he was jealous for his El and made atonement for the sons of Yisrael. 
 

‹13› καὶ ἔσται αὐτῷ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µετ’ αὐτὸν διαθήκη ἱερατείας αἰωνία,  
ἀνθ’ ὧν ἐζήλωσεν τῷ θεῷ αὐτοῦ καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
13 kai estai autŸ kai tŸ spermati autou metí auton diath�k� hierateias ai�nia,  

anthí h�n ez�l�sen tŸ theŸ autou kai exilasato peri t�n hui�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXNF  ZIPICND-Z@  DKD  XY@  DKND  L@XYI  YI@  MYE 14 

:IPRNYL  A@-ZIA  @IYP  @ELQ-OA 

 ‹¹š¸�¹ˆ œ‹¹’́‹¸…¹Lµ†-œ¶‚ †´Jº† š¶�¼‚ †¶JºLµ† �·‚́š¸"¹‹ �‹¹‚ �·�̧‡ …‹ 

:‹¹’¾”¸�¹Vµ� ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚‹¹"̧’ ‚E�́“-‘¶A 
14. w’shem ‘ish Yis’ra’El hamukeh ‘asher hukah ‘eth-haMid’yanith  
Zim’ri ben-Salu’ n’si’ beyth-‘ab laShim’`oni. 
 

Num25:14 Now the name of the slain man of Yisrael who was slain with the Midianite woman,  

was Zimri the son of Salu, a leader of a father’s household among the Simeonites. 
 

‹14› τὸ δὲ ὄνοµα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Ισραηλίτου τοῦ πεπληγότος, ὃς ἐπλήγη µετὰ τῆς 
Μαδιανίτιδος, Ζαµβρι υἱὸς Σαλω ἄρχων οἴκου πατριᾶς τῶν Συµεων·   
14 to de onoma tou anthr�pou tou Isra�litou tou pepl�gotos,  

hos epl�g� meta t�s Madianitidos, Zambri huios Sal� arch�n oikou patrias t�n Syme�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@  Y@X  XEV-ZA  IAFK  ZIPICND  DKND  DY@D  MYE 15 

:@ED  OICNA  A@-ZIA 

 œŸLº‚ �‚¾š šE˜-œµƒ ‹¹A̧ˆ´J œ‹¹’́‹¸…¹Lµ† †́JºLµ† †́V¹‚́† �·�̧‡ ‡Š 

– :‚E† ‘́‹¸…¹�̧A ƒ´‚-œ‹·A 
15. w’shem ha’ishah hamukah haMid’yanith Kaz’bi bath-Tsur ro’sh ‘umoth beyth-‘ab b’Mid’yan hu’. 
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Num25:15 The name of the Midianite woman who was slain was Cozbi the daughter of Zur,  

who was head of the people of a father’s household in Midian. 
 

‹15› καὶ ὄνοµα τῇ γυναικὶ τῇ Μαδιανίτιδι τῇ πεπληγυίᾳ Χασβι θυγάτηρ Σουρ ἄρχοντος ἔθνους 
Οµµωθ, οἴκου πατριᾶς ἐστιν τῶν Μαδιαν.   
15 kai onoma tÿ gynaiki tÿ Madianitidi tÿ pepl�guia� Chasbi thygat�r Sour archontos ethnous Omm�th, 

oikou patrias estin t�n Madian.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 16 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆŠ 

16. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num25:16 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹16› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων 

16 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n Lal�son tois huiois Isra�l leg�n 
      Speak to the sons of         saying 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZE@  MZIKDE  MIPICND-Z@  XEXV 17 

:�́œŸ‚ �¶œ‹¹J¹†̧‡ �‹¹’́‹¸…¹Lµ†-œ¶‚ šŸš́˜ ˆ‹ 

17. tsaror ‘eth-haMid’yanim w’hikithem ‘otham. 
 

Num25:17 Be hostile to the Midianites and strike them; 
 

‹17› Ἐχθραίνετε τοῖς Μαδιηναίοις καὶ πατάξατε αὐτούς, 
17 Echthrainete tois Madi�naiois kai pataxate autous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  ELKP-XY@  MDILKPA  MKL  MD  MIXXV  IK 18 

  MZG@  OICN  @IYP-ZA  IAFK  XAC-LRE  XERT-XAC-LR 
:XERT-XAC-LR  DTBND-MEIA  DKND 

 �¶(´� E�̧J¹’-š¶�¼‚ �¶†‹·�̧(¹’̧A �¶(´� �·† �‹¹š¸š¾˜ ‹¹J ‰‹ 

 �́œ¾‰¼‚ ‘´‹¸…¹� ‚‹¹"̧’-œµƒ ‹¹A¸ˆ́J šµƒ¸C-�µ”¸‡ šŸ”̧P-šµƒ¸C-�µ” 
:šŸ”̧P-šµƒ¸C-�µ” †́–·BµLµ†-�Ÿ‹̧ƒ †́JºLµ† 

18. ki tsor’rim hem lakem b’nik’leyhem ‘asher-nik’lu lakem `al-d’bar-P’`or  
w’`al-d’bar Kaz’bi bath-n’si’ Mid’yan ‘achotham hamukah b’yom-hamagephah `al-d’bar-P’`or. 
 

Num25:18 for they have been hostile to you with their tricks, with which they have deceived you  

in the matter of Peor and in the matter of Cozbi, the daughter of the leader of Midian,  

their sister who was slain on the day of the plague in the matter of Peor.  
 

‹18› ὅτι ἐχθραίνουσιν αὐτοὶ ὑµῖν ἐν δολιότητι, ὅσα δολιοῦσιν ὑµᾶς διὰ Φογωρ καὶ διὰ Χασβι 
θυγατέρα ἄρχοντος Μαδιαν ἀδελφὴν αὐτῶν τὴν πεπληγυῖαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς πληγῆς διὰ Φογωρ.    
18 hoti echthrainousin autoi hymin en doliot�ti, hosa doliousin hymas dia Phog�r kai dia Chasbi 

thygatera archontos Madian adelph�n aut�n t�n pepl�guian en tÿ h�mera� t�s pl�g�s dia Phog�r.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 26 
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:DTBND  IXG@  IDIE 19 

– :†́–·BµLµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ Š‹ 

1.  (25:19 in Heb.) way’hi ‘acharey hamagephah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  ODKD  OXD@-OA  XFRL@  L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE Num26:1 

:š¾�‚·� ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”̧�¶‚ �¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ †́E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

(26:1 inHeb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el ‘El’`azar ben-’Aharon hakohen le’mor. 
 

Num26:1 Then it came about after the plague, that DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe  

and to Eleazar the son of Aharon the priest, saying, 
 

‹26:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν πληγὴν καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν  
καὶ πρὸς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα λέγων 

1 Kai egeneto meta t�n pl�g�n kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai pros Eleazar ton hierea leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIXYR  OAN  L@XYI-IPA  ZCR-LK  Y@X-Z@  E@Y 2 

:L@XYIA  @AV  @VI-LK  MZA@  ZIAL  DLRNE 

†́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J �‚¾š-œ¶‚ E‚̧" ƒ 

:�·‚́š¸"¹‹¸A ‚́ƒ´˜ ‚·˜¾‹-�́J �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� †́�̧”µ�´‡ 
2. s’u ‘eth-ro’sh kal-`adath b’ney-Yis’ra’El miben `es’rim shanah wama`’lah  
l’beyth ‘abotham kal-yotse’ tsaba’ b’Yis’ra’El. 
 

Num26:2 Take a census of all the congregation of the sons of Yisrael from twenty years old and upward, 

by their father’s households, whoever is able to go out to war in Yisrael. 
 

‹2› Λαβὲ τὴν ἀρχὴν πάσης συναγωγῆς υἱῶν Ισραηλ ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος παρατάξασθαι ἐν Ισραηλ.   
2 Labe t�n arch�n pas�s synag�g�s hui�n Isra�l apo eikosaetous kai epan�  

katí oikous patri�n aut�n, pas ho ekporeuomenos parataxasthai en Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  ZAXRA  MZ@  ODKD  XFRL@E  DYN  XACIE 3 

:XN@L  EGXI  OCXI-LR 

 ƒ´‚Ÿ� œ¾ƒ̧šµ”¸A �́œ¾‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚̧‡ †¶�¾� š·Aµ…̧‹µ‡ „ 

:š¾�‚·� Ÿ‰·š¸‹ ‘·Çšµ‹-�µ” 
3. way’daber Mosheh w’El’`azar hakohen ‘otham b’`ar’both Mo’ab `al-Yar’den Y’recho le’mor. 
 

Num26:3 So Moshe and Eleazar the priest spoke with them in the plains of Moab by the Jordan  

at Jericho, saying, 
 

‹3› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς ἐν Αραβωθ Μωαβ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου  
κατὰ Ιεριχω λέγων 

3 kai elal�sen M�us�s kai Eleazar ho hiereus en Arab�th M�ab epi tou Iordanou kata Ierich� leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN 4 

:MIXVN  UX@N  MI@VID  L@XYI  IPAE 
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†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ †́�̧”´�´‡ †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� … 

:�¹‹´š¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �‹¹‚̧˜¾Iµ† �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒE 
4. miben `es’rim shanah wama`’lah  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ub’ney Yis’ra’El hayots’im me’erets Mits’rayim. 
 

Num26:4 Take a census of the people from twenty years old and upward,  

as DEDIDEDIDEDIDEDI has commanded Moshe.  Now the sons of Yisrael who came out of the land of Egypt. 
 

‹4› Ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
 Καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου·   
4 Apo eikosaetous kai epan�, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 Kai hoi huioi Isra�l hoi exelthontes ex Aigyptou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKPGD  ZGTYN  JEPG  OAE@X  IPA  L@XYI  XEKA  OAE@X 5 

:I@LTD  ZGTYN  @ELTL 

 ‹¹(¾’¼‰µ† œµ‰µP̧�¹� ¢Ÿ’¼‰ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧A �·‚́š¸"¹‹ šŸ(̧A ‘·ƒE‚̧š † 

:‹¹‚ºKµPµ† œµ‰µP̧�¹� ‚EKµ–̧� 
5. R’uben b’kor Yis’ra’El b’ney R’uben  
Chanok mish’pachath haChanoki l’Phallu’ mish’pachath haPallu’i. 
 

Num26:5 Reuben, Yisrael’s firstborn, the sons of Reuben:  

of Hanoch, the family of the Hanochites; of Pallu, the family of the Palluites; 
 

‹5› Ρουβην πρωτότοκος Ισραηλ.  υἱοὶ δὲ Ρουβην·   
Ενωχ καὶ δῆµος τοῦ Ενωχ·  τῷ Φαλλου δῆµος τοῦ Φαλλουι·   
5 Roub�n pr�totokos Isra�l.  huioi de Roub�n;   

En�ch kai d�mos tou En�ch;  tŸ Phallou d�mos tou Phalloui;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INXKD  ZGTYN  INXKL  IPEXVGD  ZGTYN  OXVGL 6 

:‹¹�̧šµJµ† œµ‰µP̧�¹� ‹¹�̧šµ(̧� ‹¹’Ÿş̌ ¶̃‰µ† œµ‰µP̧�¹� ‘¾ş̌ ¶̃‰̧� ‡ 
6. l’Chets’ron mish’pachath haChets’roni l’Kar’mi mish’pachath haKar’mi. 
 

Num26:6 of Hezron, the family of the Hezronites; of Carmi, the family of the Carmites. 
 

‹6› τῷ Ασρων δῆµος τοῦ Ασρωνι·  τῷ Χαρµι δῆµος τοῦ Χαρµι.   
6 tŸ Asr�n d�mos tou Asr�ni;  tŸ Charmi d�mos tou Charmi.   
 

  DYLY  MDICWT  EIDIE  IPAE@XD  ZGTYN  DL@ 7 

:MIYLYE  ZE@N  RAYE  SL@  MIRAX@E 

†́�¾�¸� �¶†‹·…º™¸– E‹̧†¹Iµ‡ ‹¹’·ƒE‚ºš́† œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ ˆ 
:�‹¹�¾�̧�E œŸ‚·� ”µƒ̧�E •¶�¶‚ �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ 

7. ‘eleh mish’p’choth haRu’ubeni wayih’yu ph’qudeyhem sh’loshah  
w’ar’ba`im ‘eleph ush’ba` me’oth ush’loshim. 
 

Num26:7 These are the families of the Reubenites,  

and those who were numbered of them were forty-three thousand, seven hundred and thirty. 
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‹7› οὗτοι δῆµοι Ρουβην·  καὶ ἐγένετο ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν τρεῖς  
καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα.  -- 
7 houtoi d�moi Roub�n;  kai egeneto h� episkepsis aut�n treis  

kai tessarakonta chiliades kai heptakosioi kai triakonta.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:A@IL@  @ELT  IPAE 8 

:ƒ´‚‹¹�½‚ ‚EKµ– ‹·’̧ƒE ‰ 

8. ub’ney Phallu’ ‘Eli’ab. 
 

Num26:8 The son of Pallu: Eliab. 
 

‹8› καὶ υἱοὶ Φαλλου·  Ελιαβ. 
8 kai huioi Phallou;  Eliab.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZC-@ED  MXIA@E  OZCE  L@ENP  A@IL@  IPAE 9 

  DYN-LR  EVD  XY@  DCRD  I@EXW  MXIA@E 
:DEDI-LR  MZVDA  GXW-ZCRA  OXD@-LRE 

‘´œ́…-‚E† �́š‹¹ƒ¼‚µ‡ ‘´œ́…̧‡ �·‚E�̧’ ƒ´‚‹¹�½‚ ‹·’̧ƒE Š 

†¶�¾�-�µ” EQ¹† š¶�¼‚ †´…·”´† ‹·‚Eş̌™ �́š‹¹ƒ¼‚µ‡ 
:†́E†́‹-�µ” �́œ¾Qµ†̧A ‰µš¾™-œµ…¼”µA ‘¾š¼†µ‚-�µ”¸‡ 

9. ub’ney ‘Eli’ab N’mu’El w’Dathan wa’Abiram hu’-Dathan wa’Abiram q’ru’ey ha`edah  
‘asher hitsu `al-Mosheh w’`al-’Aharon ba`adath-Qorach b’hatsotham `al-Yahúwah. 
 

Num26:9 The sons of Eliab: Nemuel and Dathan and Abiram.  

These are that Dathan and Abiram were called by the congregation, who contended against Moshe  

and against Aharon in the company of Korah, when they contended against DEDIDEDIDEDIDEDI, 
 

‹9› καὶ υἱοὶ Ελιαβ·  Ναµουηλ καὶ ∆αθαν καὶ Αβιρων·  οὗτοι ἐπίκλητοι τῆς συναγωγῆς, οὗτοί 
εἰσιν οἱ ἐπισυστάντες ἐπὶ Μωυσῆν καὶ Ααρων ἐν τῇ συναγωγῇ Κορε ἐν τῇ ἐπισυστάσει κυρίου, 
9 kai huioi Eliab;  Namou�l kai Dathan kai Abir�n;  houtoi epikl�toi t�s synag�g�s,  

houtoi eisin hoi episystantes epi M�us�n kai Aar�n en tÿ synag�gÿ Kore en tÿ episystasei kyriou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENA  GXW-Z@E  MZ@  RLAZE  DIT-Z@  UX@D  GZTZE 10 

:QPL  EIDIE  YI@  MIZ@NE  MIYNG  Z@  Y@D  LK@A  DCRD 

 œŸ�̧A ‰µš¾™-œ¶‚̧‡ �́œ¾‚ ”µ�̧ƒ¹Uµ‡ ́†‹¹P-œ¶‚ —¶š´‚́† ‰µU̧–¹Uµ‡ ‹ 

:“·’̧� E‹¸†¹Iµ‡ �‹¹‚ �¹‹µœ‚́�E �‹¹V¹�¼‰ œ·‚ �·‚́† �¾(¼‚µA †́…·”´† 
10. watiph’tach ha’arets ‘eth-piah watib’la` ‘otham  
w’eth-Qorach b’moth ha`edah ba’akol ha’esh ‘eth chamishim uma’thayim ‘ish wayih’yu l’nes. 
 

Num26:10 and the earth opened its mouth and swallowed them up along with Korah,  

when that company died, when the fire devoured two hundred fifty men, so that they became a sign. 
 

‹10› καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ στόµα αὐτῆς κατέπιεν αὐτοὺς καὶ Κορε ἐν τῷ θανάτῳ τῆς συναγωγῆς 
αὐτοῦ, ὅτε κατέφαγεν τὸ πῦρ τοὺς πεντήκοντα καὶ διακοσίους, καὶ ἐγενήθησαν ἐν σηµείῳ, 
10 kai anoixasa h� g� to stoma aut�s katepien autous kai Kore en tŸ thanatŸ t�s synag�g�s autou,  

hote katephagen to pyr tous pent�konta kai diakosious, kai egen�th�san en s�meiŸ, 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZN-@L  GXW-IPAE 11 

“ :Eœ·�-‚¾� ‰µš¾™-‹·’̧ƒE ‚‹ 

11. ub’ney-Qorach lo’-methu. 
 

Num26:11 but the sons of Korah did not die. 
 

‹11› οἱ δὲ υἱοὶ Κορε οὐκ ἀπέθανον.   
11 hoi de huioi Kore ouk apethanon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@ENPD  ZGTYN  L@ENPL  MZGTYNL  OERNY  IPA 12 

:IPIKID  ZGTYN  OIKIL  IPINID  ZGTYN  OINIL 

‹¹�·‚E�̧Mµ† œµ‰µP̧�¹� �·‚E�¸’¹� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‘Ÿ”̧�¹� ‹·’̧A ƒ‹ 

:‹¹’‹¹(́Iµ† œµ‰µP̧�¹� ‘‹¹(́‹¸� ‹¹’‹¹�́Iµ† œµ‰µP̧�¹� ‘‹¹�́‹¸� 
12. b’ney Shim’`on l’mish’p’chotham liN’mu’El mish’pachath haN’mu’Eli  
l’Yamin mish’pachath haYamini l’Yakin mish’pachath haYakini. 
 

Num26:12 The sons of Simeon according to their families: of Nemuel, the family of the Nemuelites;  

of Jamin, the family of the Jaminites; of Jachin, the family of the Jachinites; 
 

‹12› Καὶ οἱ υἱοὶ Συµεων·  ὁ δῆµος τῶν υἱῶν Συµεων·  τῷ Ναµουηλ δῆµος ὁ Ναµουηλι·   
τῷ Ιαµιν δῆµος ὁ Ιαµινι·  τῷ Ιαχιν δῆµος ὁ Ιαχινι·   
12 Kai hoi huioi Syme�n;  ho d�mos t�n hui�n Syme�n;  tŸ Namou�l d�mos ho Namou�li;   

tŸ Iamin d�mos ho Iamini;  tŸ Iachin d�mos ho Iachini;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILE@YD  ZGTYN  LE@YL  IGXFD  ZGTYN  GXFL 13 

:‹¹�E‚́Vµ† œµ‰µP̧�¹� �E‚́�̧� ‹¹‰¸šµFµ† œµ‰µP̧�¹� ‰µš¶ˆ¸� „‹ 
13. l’Zerach mish’pachath haZar’chi l’Sha’ul mish’pachath haSha’uli. 
 

Num26:13 of Zerah, the family of the Zerahites; of Shaul, the family of the Shaulites. 
 

‹13› τῷ Ζαρα δῆµος ὁ Ζαραϊ·  τῷ Σαουλ δῆµος ὁ Σαουλι.   
13 tŸ Zara d�mos ho Zarai;  tŸ Saoul d�mos ho Saouli.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZ@NE  SL@  MIXYRE  MIPY  IPRNYD  ZGTYN  DL@ 14 

“ :�¹‹́œ‚́�E •¶�¶‚ �‹¹š¸"¶”¸‡ �¹‹µ’̧� ‹¹’¾”¸�¹Vµ† œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ …‹ 

14. ‘eleh mish’p’choth haShim’`oni sh’nayim w’`es’rim ‘eleph uma’thayim. 
 

Num26:14 These are the families of the Simeonites, twenty-two thousand and two hundred. 
 

‹14› οὗτοι δῆµοι Συµεων ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ διακόσιοι.   
14 houtoi d�moi Syme�n ek t�s episkepse�s aut�n, duo kai eikosi chiliades kai diakosioi.   
          by their numbering 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPETVD  ZGTYN  OETVL  MZGTYNL  CB  IPA 15 

:IPEYD  ZGTYN  IPEYL  IBGD  ZGTYN  IBGL 

‹¹’Ÿ–̧Qµ† œµ‰µP̧�¹� ‘Ÿ–̧ ¹̃� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� …́„ ‹·’̧A ‡Š 
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:‹¹’EVµ† œµ‰µP̧�¹� ‹¹’E�̧� ‹¹Bµ‰µ† œµ‰µP̧�¹� ‹¹Bµ‰̧� 
15. b’ney Gad l’mish’p’chotham liTs’phon mish’pachath haTs’phoni  
l’Chaggi mish’pachath haChaggi l’Shuni mish’pachath haShuni. 
 

Num26:15 The sons of Gad according to their families: of Zephon, the family of the Zephonites;  

of Haggi, the family of the Haggites; of Shuni, the family of the Shunites; 
 

‹24› Υἱοὶ Γαδ κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Σαφων δῆµος ὁ Σαφωνι·  τῷ Αγγι δῆµος ὁ Αγγι·   
τῷ Σουνι δῆµος ὁ Σουνι·   
24 Huioi Gad kata d�mous aut�n;  tŸ Saph�n d�mos ho Saph�ni;   

tŸ Aggi d�mos ho Aggi;  tŸ Souni d�mos ho Souni;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXRD  ZGTYN  IXRL  IPF@D  ZGTYN  IPF@L 16 

:‹¹š·”´† œµ‰µP̧�¹� ‹¹š·”¸� ‹¹’̧ˆ́‚́† œµ‰µP̧�¹� ‹¹’̧ˆ´‚̧� ˆŠ 

16. l’Az’ni mish’pachath ha’Az’ni l’`Eri mish’pachath ha`Eri. 
 

Num26:16 of Ozni, the family of the Oznites; of Eri, the family of the Erites; 
 

‹25› τῷ Αζενι δῆµος ὁ Αζενι·  τῷ Αδδι δῆµος ὁ Αδδι·   
25 tŸ Azeni d�mos ho Azeni;  tŸ Addi d�mos ho Addi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@X@D  ZGTYN  IL@X@L  ICEX@D  ZGTYN  CEX@L 17 

:‹¹�·‚̧šµ‚́† œµ‰µP̧�¹� ‹¹�·‚̧šµ‚̧� ‹¹…Ÿš¼‚́† œµ‰µP̧�¹� …Ÿš¼‚µ� ˆ‹ 
17. la’Arod mish’pachath ha’Arodi l’Ar’eli mish’pachath ha’Ar’eli. 
 

Num26:17 of Arod, the family of the Arodites; of Areli, the family of the Arelites. 
 

‹26› τῷ Αροαδι δῆµος ὁ Αροαδι·  τῷ Αριηλ δῆµος ὁ Αριηλι.   
26 tŸ Aroadi d�mos ho Aroadi;  tŸ Ari�l d�mos ho Ari�li.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@  MDICWTL  CB-IPA  ZGTYN  DL@ 18 

“ :œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A¸šµ‚ �¶†‹·…º™¸–¹� …́„-‹·’̧A œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ ‰‹ 

18. ‘eleh mish’p’choth b’ney-Gad liph’qudeyhem ‘ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num26:18 These are the families of the sons of Gad according to those who were numbered of them, 

forty thousand and five hundred. 
 

‹27› οὗτοι δῆµοι υἱῶν Γαδ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   
27 houtoi d�moi hui�n Gad ex episkepse�s aut�n, tessarakonta chiliades kai pentakosioi. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ORPK  UX@A  OPE@E  XR  ZNIE  OPE@E  XR  DCEDI  IPA 19 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ‘´’Ÿ‚̧‡ š·” œ́�´Iµ‡ ‘́’Ÿ‚̧‡ š·” †́…E†́‹ ‹·’̧A Š‹ 

19. b’ney Yahudah `Er w’Onan wayamath `Er w’Onan b’erets K’na`an. 
 

Num26:19 The sons of Yahudah were Er and Onan, but Er and Onan died in the land of Canaan. 
 

‹15› Υἱοὶ δὲ Ιουδα·  Ηρ καὶ Αυναν·  καὶ ἀπέθανεν Ηρ καὶ Αυναν ἐν γῇ Χανααν.   
15 Huioi de Iouda;  Ar kai Aunan;  kai apethanen Ar kai Aunan en gÿ Chanaan.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPLYD  ZGTYN  DLYL  MZGTYNL  DCEDI-IPA  EIDIE 20 
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:IGXFD  ZGTYN  GXFL  IVXTD  ZGTYN  UXTL 

 ‹¹’́�·Vµ† œµ‰µP̧�¹� †́�·�̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�̧� †́…E†́‹-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ( 

:‹¹‰̧šµFµ† œµ‰µP̧�¹� ‰µš¶ˆ¸� ‹¹˜̧šµPµ† œµ‰µP̧�¹� —¶š¶–̧� 
20. wayih’yu b’ney-Yahudah l’mish’p’chotham l’Shelah mish’pachath haShelani  
l’Pherets mish’pachath haPar’tsi l’Zerach mish’pachath haZar’chi. 
 

Num26:20 The sons of Yahudah according to their families were: of Shelah, the family of the Shelanites; 

of Perez, the family of the Perezites; of Zerah, the family of the Zerahites. 
 

‹16› ἐγένοντο δὲ οἱ υἱοὶ Ιουδα κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Σηλων δῆµος ὁ Σηλωνι·   
τῷ Φαρες δῆµος ὁ Φαρες·  τῷ Ζαρα δῆµος ὁ Ζαραϊ.   
16 egenonto de hoi huioi Iouda kata d�mous aut�n;  tŸ S�l�n d�mos ho S�l�ni;   

tŸ Phares d�mos ho Phares;  tŸ Zara d�mos ho Zarai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LENGL  IPXVGD  ZGTYN  OXVGL  UXT-IPA  EIDIE 21 

:ILENGD  ZGTYN 

 �E�́‰̧� ‹¹’¾š¸ ¶̃‰µ† œµ‰µP̧�¹� ‘¾š¸ ¶̃‰̧� —¶š¶–-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ‚( 

:‹¹�E�́‰¶† œµ‰µP̧�¹� 
21. wayih’yu b’ney-Pherets l’Chets’ron mish’pachath haChets’roni  
l’Chamul mish’pachath heChamuli. 
 

Num26:21 The sons of Perez were: of Hezron, the family of the Hezronites;  

of Hamul, the family of the Hamulites. 
 

‹17› καὶ ἐγένοντο υἱοὶ Φαρες·  τῷ Ασρων δῆµος ὁ Ασρωνι·  τῷ Ιαµουν δῆµος ὁ Ιαµουνι.   
17 kai egenonto huioi Phares;  tŸ Asr�n d�mos ho Asr�ni;  tŸ Iamoun d�mos ho Iamouni.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  MIRAYE  DYY  MDICWTL  DCEDI  ZGTYN  DL@ 22 

:ZE@N  YNGE 

•¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †́V¹� �¶†‹·…º™̧–¹� †́…E†́‹ œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ ƒ( 

“ :œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ 
22. ‘eleh mish’p’choth Yahudah liph’qudeyhem shishah w’shib’`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num26:22 These are the families of Yahudah according to those who were numbered of them,  

seventy-six thousand and five hundred. 
 

‹18› οὗτοι δῆµοι τῷ Ιουδα κατὰ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτῶν, ἓξ καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες  
καὶ πεντακόσιοι.   
18 houtoi d�moi tŸ Iouda kata t�n episkop�n aut�n, hex kai hebdom�konta chiliades kai pentakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IRLEZD  ZGTYN  RLEZ  MZGTYNL  XKYYI  IPA 23 

:IPETD  ZGTYN  DETL 

‹¹”́�ŸUµ† œµ‰µP̧�¹� ”´�ŸU �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� š́(›́W¹‹ ‹·’̧A „( 

:‹¹’EPµ† œµ‰µP̧�¹� †́‡º–̧� 
23. b’ney Yissashkar l’mish’p’chotham Tola` mish’pachath haTola`i l’Phuwah mish’pachath haPuni. 
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Num26:23 The sons of Issachar according to their families: of Tola, the family of the Tolaites;  

of Puvah, the family of the Punites; 
 

‹19› Καὶ υἱοὶ Ισσαχαρ κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Θωλα δῆµος ὁ Θωλαϊ·  τῷ Φουα δῆµος ὁ Φουαϊ·   
19 Kai huioi Issachar kata d�mous aut�n;  tŸ Th�la d�mos ho Th�lai;  tŸ Phoua d�mos ho Phouai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPXNYD  ZGTYN  OXNYL  IAYID  ZGTYN  AEYIL 24 

:‹¹’¾š¸�¹Vµ† œµ‰µP̧�¹� ‘¾ş̌�¹�̧� ‹¹ƒE�́Iµ† œµ‰µP̧�¹� ƒE�́‹̧� …( 

24. l’Yashub mish’pachath haYashubi l’Shim’ron mish’pachath haShim’roni. 
 

Num26:24 of Jashub, the family of the Jashubites; of Shimron, the family of the Shimronites. 
 

‹20› τῷ Ιασουβ δῆµος ὁ Ιασουβι·  τῷ Σαµαραν δῆµος ὁ Σαµαρανι.   
20 tŸ Iasoub d�mos ho Iasoubi;  tŸ Samaran d�mos ho Samarani.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  MIYYE  DRAX@  MDICWTL  XKYYI  ZGTYN  DL@ 25 

:ZE@N  YLYE 

•¶�¶‚ �‹¹V¹�̧‡ †´”́A¸šµ‚ �¶†‹·…º™¸–¹� š´(›́W¹‹ œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ †( 

“ :œŸ‚·� �¾�̧�E 
25. ‘eleh mish’p’choth Yissashkar liph’qudeyhem ‘ar’ba`ah w’shishim ‘eleph ush’losh me’oth. 
 

Num26:25 These are the families of Issachar according to those who were numbered of them,  

sixty-four thousand and three hundred. 
 

‹21› οὗτοι δῆµοι Ισσαχαρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τέσσαρες καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι.   
21 houtoi d�moi Issachar ex episkepse�s aut�n, tessares kai hex�konta chiliades kai triakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICXQD  ZGTYN  CXQL  MZGTYNL  OLEAF  IPA 26 

:IL@LGID  ZGTYN  L@LGIL  IPL@D  ZGTYN  OEL@L 

‹¹ÇšµNµ† œµ‰µP̧�¹� …¶š¶“̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧A ‡( 

:‹¹�·‚̧�¸‰µIµ† œµ‰µP̧�¹� �·‚̧�¸‰µ‹¸� ‹¹’¾�·‚́† œµ‰µP̧�¹� ‘Ÿ�·‚̧� 
26. b’ney Z’bulun l’mish’p’chotham l’Sered mish’pachath haSar’di  
l’Elon mish’pachath ha’Eloni l’Yach’l’El mish’pachath haYach’l’Eli. 
 

Num26:26 The sons of Zebulun according to their families: of Sered, the family of the Seredites;  

of Elon, the family of the Elonites; of Jahleel, the family of the Jahleelites. 
 

‹22› Υἱοὶ Ζαβουλων κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Σαρεδ δῆµος ὁ Σαρεδι·   
τῷ Αλλων δῆµος ὁ Αλλωνι·  τῷ Αλληλ δῆµος ὁ Αλληλι.   
22 Huioi Zaboul�n kata d�mous aut�n;  tŸ Sared d�mos ho Saredi;   

tŸ All�n d�mos ho All�ni;  tŸ All�l d�mos ho All�li.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIYY  MDICWTL  IPLEAFD  ZGTYN  DL@ 27 

“ :œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹� �¶†‹·…º™¸–¹� ‹¹’¾�Eƒ̧Fµ† œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ ˆ( 

27. ‘eleh mish’p’choth haZ’buloni liph’qudeyhem shishim ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num26:27 These are the families of the Zebulunites according to those who were numbered of them, 

sixty thousand and five hundred. 
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‹23› οὗτοι δῆµοι Ζαβουλων ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   
23 houtoi d�moi Zaboul�n ex episkepse�s aut�n, hex�konta chiliades kai pentakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXT@E  DYPN  MZGTYNL  SQEI  IPA 28 

:�¹‹´š¸–¶‚̧‡ †¶Vµ’̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� •·“Ÿ‹ ‹·’̧A ‰( 

28. b’ney Yoseph l’mish’p’chotham M’nasheh w’Eph’rayim. 
 

Num26:28 The sons of Joseph according to their families: Manasseh and Ephraim. 
 

‹32› Υἱοὶ Ιωσηφ κατὰ δήµους αὐτῶν·  Μανασση καὶ Εφραιµ.  -- 
32 Huioi I�s�ph kata d�mous aut�n;  Manass� kai Ephraim.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXIKND  ZGTYN  XIKNL  DYPN  IPA 29 

:ICRLBD  ZGTYN  CRLBL  CRLB-Z@  CILED  XIKNE 

‹¹š‹¹(́Lµ† œµ‰µP̧�¹� š‹¹(́�̧� †¶Vµ’̧� ‹·’̧A Š( 

:‹¹…́”̧�¹Bµ† œµ‰µP̧�¹� …́”̧�¹„̧� …́”¸�¹B-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† š‹¹(´�E 
29. b’ney M’nasheh l’Makir mish’pachath haMakiri  
uMakir holid ‘eth-Gil’`ad l’Gil’`ad mish’pachath haGil’`adi. 
 

Num26:29 The sons of Manasseh: of Machir, the family of the Machirites;  

and Machir fathered Gilead: of Gilead, the family of the Gileadites. 
 

‹33› υἱοὶ Μανασση·  τῷ Μαχιρ δῆµος ὁ Μαχιρι·   
καὶ Μαχιρ ἐγέννησεν τὸν Γαλααδ·  τῷ Γαλααδ δῆµος ὁ Γαλααδι.   
33 huioi Manass�;  tŸ Machir d�mos ho Machiri;   

kai Machir egenn�sen ton Galaad;  tŸ Galaad d�mos ho Galaadi.   
        procreated  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXFRI@D  ZGTYN  XFRI@  CRLB  IPA  DL@ 30 

:IWLGD  ZGTYN  WLGL 

‹¹ş̌ˆ¶”‹¹‚́† œµ‰µP̧�¹� š¶ˆ¶”‹¹‚ …́”¸�¹„ ‹·’̧A †¶K·‚ � 

:‹¹™̧�¶‰µ† œµ‰µP̧�¹� ™¶�·‰¸� 
30. ‘eleh b’ney Gil’`ad ‘I`ezer mish’pachath ha’I`ez’ri l’Cheleq mish’pachath haChel’qi. 
 

Num26:30 These are the sons of Gilead: of Iezer, the family of the Iezerites;  

of Helek, the family of the Helekites; 
 

‹34› καὶ οὗτοι υἱοὶ Γαλααδ·  τῷ Αχιεζερ δῆµος ὁ Αχιεζερι·  τῷ Χελεγ δῆµος ὁ Χελεγι·   
34 kai houtoi huioi Galaad;  tŸ Achiezer d�mos ho Achiezeri;  tŸ Cheleg d�mos ho Chelegi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INKYD  ZGTYN  MKYE  IL@XY@D  ZGTYN  L@IXY@E 31 

:‹¹�̧(¹Vµ† œµ‰µP̧�¹� �¶(¶�̧‡ ‹¹�·‚¹š¸"µ‚́† œµ‰µP̧�¹� �·‚‹¹ş̌"µ‚̧‡ ‚� 

31. w’As’ri’el mish’pachath ha’As’ri’eli w’Shekem mish’pachath haShik’mi. 
 

Num26:31 and of Asriel, the family of the Asrielites; and of Shechem, the family of the Shechemites; 
 

‹35› τῷ Εσριηλ δῆµος ὁ Εσριηλι·  τῷ Συχεµ δῆµος ὁ Συχεµι·   
35 tŸ Esri�l d�mos ho Esri�li;  tŸ Sychem d�mos ho Sychemi;   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXTGD  ZGTYN  XTGE  IRCINYD  ZGTYN  RCINYE 32 

:‹¹ş̌–¶‰µ† œµ‰µP̧�¹� š¶–·‰̧‡ ‹¹”́…‹¹�¸Vµ† œµ‰µP̧�¹� ”´…‹¹�¸�E ƒ� 

32. uSh’mida` mish’pachath haSh’mida`i w’Chepher mish’pachath haCheph’ri. 
 

Num26:32 and of Shemida, the family of the Shemidaites; and of Hepher, the family of the Hepherites. 
 

‹36› τῷ Συµαερ δῆµος ὁ Συµαερι·  καὶ τῷ Οφερ δῆµος ὁ Οφερι.   
36 tŸ Symaer d�mos ho Symaeri;  kai tŸ Opher d�mos ho Opheri.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEPA-M@  IK  MIPA  EL  EID-@L  XTG-OA  CGTLVE 33 

:DVXZE  DKLN  DLBG  DRPE  DLGN  CGTLV  ZEPA  MYE 

œŸ’́A-�¹‚ ‹¹J �‹¹’́A Ÿ� E‹́†-‚¾� š¶–·‰-‘¶A …́‰¸–́�̧˜E „� 

:†́˜̧š¹œ̧‡ †́J̧�¹� †́�¸„́‰ †́”¾’̧‡ †́�¸‰µ� …́‰̧–́�̧˜ œŸ’̧A �·�̧‡ 
33. uTs’laph’chad ben-Chepher lo’-hayu lo banim ki ‘im-banoth  
w’shem b’noth Ts’laph’chad Mach’lah w’No`ah Chag’lah Mil’kah w’Thir’tsah. 
 

Num26:33 Now Zelophehad the son of Hepher had no sons, but only daughters;  

and the names of the daughters of Zelophehad were Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah and Tirzah. 
 

‹37› καὶ τῷ Σαλπααδ υἱῷ Οφερ οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ υἱοί, ἀλλ’ ἢ θυγατέρες, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα 
τῶν θυγατέρων Σαλπααδ·  Μαλα καὶ Νουα καὶ Εγλα καὶ Μελχα καὶ Θερσα.   
37 kai tŸ Salpaad huiŸ Opher ouk egenonto autŸ huioi, allí � thygateres,  

kai tauta ta onomata t�n thygater�n Salpaad;  Mala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa.   
     these are 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAYE  SL@  MIYNGE  MIPY  MDICWTE  DYPN  ZGTYN  DL@ 34 

�¹‹µ’̧� �¶†‹·…º™̧–E †¶Vµ’̧� œ¾‰¸P̧�¹� †¶K·‚ …� 

“ :œŸ‚·� ”µƒ̧�E •¶�¶‚ �‹¹V¹�¼‰µ‡ 
34. ‘eleh mish’p’choth M’nasheh uph’qudeyhem sh’nayim wachamishim ‘eleph ush’ba` me’oth. 
 

Num26:34 These are the families of Manasseh;  

and those who were numbered of them were fifty-two thousand and seven hundred. 
 

‹38› οὗτοι δῆµοι Μανασση ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι.   
38 houtoi d�moi Manass� ex episkepse�s aut�n, duo kai pent�konta chiliades kai heptakosioi.   
                                          by 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGLZYD  ZGTYN  GLZEYL  MZGTYNL  MIXT@-IPA  DL@ 35 

:IPGZD  ZGTYN  OGZL  IXKAD  ZGTYN  XKAL 

 ‹¹‰̧�µœºVµ† œµ‰µP̧�¹� ‰µ�¶œE�̧� �́œ¾‰̧P̧�¹�̧� �¹‹µš¸–¶‚-‹·’̧ƒ †¶K·‚ †� 

:‹¹’¼‰µUµ† œµ‰µP̧�¹� ‘µ‰µœ̧� ‹¹š¸(µAµ† œµ‰µP̧�¹� š¶(¶ƒ¸� 
35. ‘eleh b’ney-’Eph’rayim l’mish’p’chotham l’Shuthelach mish’pachath haShuthal’chi  
l’Beker mish’pachath haBak’ri l’Thachan mish’pachath haTachani. 
 

Num26:35 These are the sons of Ephraim according to their families: of Shuthelah, the family  

of the Shuthelahites; of Becher, the family of the Becherites; of Tahan, the family of the Tahanites. 
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‹39› Καὶ οὗτοι υἱοὶ Εφραιµ·  τῷ Σουταλα δῆµος ὁ Σουταλαϊ·  τῷ Ταναχ δῆµος ὁ Ταναχι.   
39 Kai houtoi huioi Ephraim;  tŸ Soutala d�mos ho Soutalai;  tŸ Tanach d�mos ho Tanachi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPXRD  ZGTYN  OXRL  GLZEY  IPA  DL@E 36 

:‹¹’́š·”́† œµ‰µP̧�¹� ‘´š·”̧� ‰µ�´œE� ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ ‡� 

36. w’eleh b’ney Shuthalach l’`Eran mish’pachath ha`Erani. 
 

Num26:36 These are the sons of Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites. 
 

‹40› οὗτοι υἱοὶ Σουταλα·  τῷ Εδεν δῆµος ὁ Εδενι.   
40 houtoi huioi Soutala;  tŸ Eden d�mos ho Edeni.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  MDICWTL  MIXT@-IPA  ZGTYN  DL@ 37 

:MZGTYNL  SQEI-IPA  DL@  ZE@N  YNGE  SL@  MIYLYE 

�¹‹µ’̧� �¶†‹·…º™̧–¹� �¹‹µš¸–¶‚-‹·’̧A œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ ˆ� 

“ :�́œ¾‰̧P̧�¹�̧� •·“Ÿ‹-‹·’̧ƒ †¶K·‚ œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�̧�E 
37. ‘eleh mish’p’choth b’ney-’Eph’rayim liph’qudeyhem sh’nayim ush’loshim ‘eleph  
wachamesh me’oth ‘eleh b’ney-Yoseph l’mish’p’chotham. 
 

Num26:37 These are the families of the sons of Ephraim according to those who were numbered of them, 

thirty-two thousand and five hundred.  These are the sons of Joseph according to their families. 
 

‹41› οὗτοι δῆµοι Εφραιµ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   
--οὗτοι δῆµοι υἱῶν Ιωσηφ κατὰ δήµους αὐτῶν.   
41 houtoi d�moi Ephraim ex episkepse�s aut�n, duo kai triakonta chiliades kai pentakosioi.   
            by 

--houtoi d�moi hui�n I�s�ph kata d�mous aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IRLAD  ZGTYN  RLAL  MZGTYNL  ONIPA  IPA 38 

:INXIG@D  ZGTYN  MXIG@L  ILAY@D  ZGTYN  LAY@L 

‹¹”̧�µAµ† œµ‰µP̧�¹� ”µ�¶ƒ¸� �́œ¾‰¸P̧�¹�̧� ‘¹�´‹¸’¹ƒ ‹·’̧A ‰� 

:‹¹�́š‹¹‰¼‚́† œµ‰µP̧�¹� �́š‹¹‰¼‚µ� ‹¹�·A¸�µ‚́† œµ‰µP̧�¹� �·A¸�µ‚̧� 
38. b’ney Bin’yamin l’mish’p’chotham l’Bela` mish’pachath haBal’`i  
l’Ash’bel mish’pachath ha’Ash’beli la’Achiram mish’pachath ha’Achirami. 
 

Num26:38 The sons of Benyamin according to their families: of Bela, the family of the Belaites;  

of Ashbel, the family of the Ashbelites; of Ahiram, the family of the Ahiramites; 
 

‹42› Υἱοὶ Βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Βαλε δῆµος ὁ Βαλεϊ·   
τῷ Ασυβηρ δῆµος ὁ Ασυβηρι·  τῷ Ιαχιραν δῆµος ὁ Ιαχιρανι·   
42 Huioi Beniamin kata d�mous aut�n;  tŸ Bale d�mos ho Balei;   

tŸ Asyb�r d�mos ho Asyb�ri;  tŸ Iachiran d�mos ho Iachirani;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INTEGD  ZGTYN  MTEGL  INTEYD  ZGTYN  MTETYL 39 

:‹¹�́–E‰µ† œµ‰µP̧�¹� �́–E‰̧� ‹¹�´–EVµ† œµ‰µP̧�¹� �́–E–̧�¹� Š� 

39. liSh’phupham mish’pachath haShuphami l’Chupham mish’pachath haChuphami. 
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Num26:39 of Shephupham, the family of the Shuphamites; of Hupham, the family of the Huphamites. 
 

‹43› τῷ Σωφαν δῆµος ὁ Σωφανι.   
43 tŸ S�phan d�mos ho S�phani.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICX@D  ZGTYN  ONRPE  CX@  RLA-IPA  EIDIE 40 

:INRPD  ZGTYN  ONRPL 

‹¹Çšµ‚́† œµ‰µP̧�¹� ‘´�¼”µ’̧‡ ̧Çšµ‚ ”µ�¶ƒ-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ � 

:‹¹�¼”µMµ† œµ‰µP̧�¹� ‘´�¼”µ’̧� 
40. wayih’yu b’ney-Bela` ‘Ar’d’ w’Na`aman mish’pachath ha’Ar’di  
l’Na`aman mish’pachath haNa`ami. 
 

Num26:40 The sons of Bela were Ard and Naaman: of Ard, the family of the Ardites;  

of Naaman, the family of the Naamites. 
 

‹44› καὶ ἐγένοντο οἱ υἱοὶ Βαλε Αδαρ.  καὶ Νοεµαν·  τῷ Αδαρ δῆµος ὁ Αδαρι·   
τῷ Νοεµαν δῆµος ὁ Νοεµανι.   
44 kai egenonto hoi huioi Bale Adar.  kai Noeman;  tŸ Adar d�mos ho Adari;   

tŸ Noeman d�mos ho Noemani.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYNG  MDICWTE  MZGTYNL  ONIPA-IPA  DL@ 41 

:ZE@N  YYE  SL@  MIRAX@E 

†́V¹�¼‰ �¶†‹·…º™̧–E �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‘¹�´‹¸’¹ƒ-‹·’̧ƒ †¶K·‚ ‚� 

“ :œŸ‚·� �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ 
41. ‘eleh b’ney-Bin’yamin l’mish’p’chotham  
uph’qudeyhem chamishah w’ar’ba`im ‘eleph w’shesh me’oth. 
 

Num26:41 These are the sons of Benjamin according to their families;  

and those who were numbered of them were forty-five thousand, and six hundred. 
 

‹45› οὗτοι υἱοὶ Βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν,  
πέντε καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι.   
45 houtoi huioi Beniamin kata d�mous aut�n ex episkepse�s aut�n,  

pente kai tessarakonta chiliades kai hexakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  OC-IPA  DL@ 42 

:MZGTYNL  OC  ZGTYN  DL@  INGEYD  ZGTYN  MGEYL 

�́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‘́…-‹·’̧ƒ †¶K·‚ ƒ� 

:�́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‘́C œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ ‹¹�´‰EVµ† œµ‰µP̧�¹� �́‰E�̧� 
42. ‘eleh b’ney-Dan l’mish’p’chotham  
l’Shucham mish’pachath haShuchami ‘eleh mish’p’choth Dan l’mish’p’chotham. 
 

Num26:42 These are the sons of Dan according to their families:  

of Shuham, the family of the Shuhamites.  These are the families of Dan according to their families. 
 

‹46› Καὶ υἱοὶ ∆αν κατὰ δήµους αὐτῶν·   
τῷ Σαµι δῆµος ὁ Σαµι·  οὗτοι δῆµοι ∆αν κατὰ δήµους αὐτῶν.   
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46 Kai huioi Dan kata d�mous aut�n;  tŸ Sami d�mos ho Sami;  houtoi d�moi Dan kata d�mous aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

SL@  MIYYE  DRAX@  MDICWTL  INGEYD  ZGTYN-LK 43 

:ZE@N  RAX@E 

 •¶�¶‚ �‹¹V¹�̧‡ †´”´A̧šµ‚ �¶†‹·…º™̧–¹� ‹¹�́‰EVµ† œ¾‰̧P̧�¹�-�́J „� 

“ :œŸ‚·� ”µA̧šµ‚̧‡ 
43. kal-mish’p’choth haShuchami liph’qudeyhem ‘ar’ba`ah w’shishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num26:43 All the families of the Shuhamites, according to those who were numbered of them,  

were sixty-four thousand, and four hundred. 
 

‹47› πάντες οἱ δῆµοι Σαµι κατ’ ἐπισκοπὴν αὐτῶν τέσσαρες  
καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   
47 pantes hoi d�moi Sami katí episkop�n aut�n tessares kai hex�konta chiliades kai tetrakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPNID  ZGTYN  DPNIL  MZGTYNL  XY@  IPA 44 

:IRIXAD  ZGTYN  DRIXAL  IEYID  ZGTYN  IEYIL 

†́’̧�¹Iµ† œµ‰µP̧�¹� †́’̧�¹‹¸� �́œ¾‰¸P̧�¹�̧� š·�́‚ ‹·’̧A …� 

:‹¹”‹¹š¸Aµ† œµ‰µP̧�¹� †́”‹¹š¸ƒ¹� ‹¹‡¸�¹Iµ† œµ‰µP̧�¹� ‹¹‡¸�¹‹¸� 
44. b’ney ‘Asher l’mish’p’chotham l’Yim’nah mish’pachath haYim’nah  
l’Yish’wi mish’pachath haYish’wi liB’ri`ah mish’pachath haB’ri`i. 
 

Num26:44 The sons of Asher according to their families: of Imnah, the family of the Imnites;  

of Ishvi, the family of the Ishvites; of Beriah, the family of the Beriites. 
 

‹28› Υἱοὶ Ασηρ κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Ιαµιν δῆµος ὁ Ιαµινι·   
τῷ Ιεσου δῆµος ὁ Ιεσουι·  τῷ Βαρια δῆµος ὁ Βαριαϊ·   
28 Huioi As�r kata d�mous aut�n;  tŸ Iamin d�mos ho Iamini;   

tŸ Iesou d�mos ho Iesoui;  tŸ Baria d�mos ho Bariai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXAGD  ZGTYN  XAGL  DRIXA  IPAL 45 

:IL@IKLND  ZGTYN  L@IKLNL 

‹¹ş̌ƒ¶‰µ† œµ‰µP̧�¹� š¶ƒ¶‰¸� †́”‹¹š¸ƒ ‹·’̧ƒ¹� †� 

:‹¹�·‚‹¹J̧�µLµ† œµ‰µP̧�¹� �·‚‹¹J̧�µ�̧� 
45. lib’ney B’ri`ah l’Cheber mish’pachath haCheb’ri l’Mal’ki’El mish’pachath haMal’ki’Eli. 
 

Num26:45 Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the Heberites;  

of Malchiel, the family of the Malchielites. 
 

‹29› τῷ Χοβερ δῆµος ὁ Χοβερι·  τῷ Μελχιηλ δῆµος ὁ Μελχιηλι.   
29 tŸ Chober d�mos ho Choberi;  tŸ Melchi�l d�mos ho Melchi�li.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GXY  XY@-ZA  MYE 46 

:‰µš´" š·�́‚-œµA �·�̧‡ ‡� 

46. w’shem bath-‘Asher Sarach. 
 

Num26:46 The name of the daughter of Asher was Serah. 
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‹30› καὶ τὸ ὄνοµα θυγατρὸς Ασηρ Σαρα.   
30 kai to onoma thygatros As�r Sara.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYLY  MDICWTL  XY@-IPA  ZGTYN  DL@ 47 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE 

†́�¾�¸� �¶†‹·…º™¸–¹� š·�́‚-‹·’̧A œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ ˆ� 

“ :œŸ‚·� ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹�¼‰µ‡ 
47. ‘eleh mish’p’choth b’ney-‘Asher liph’qudeyhem sh’loshah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num26:47 These are the families of the sons of Asher according to those who were numbered of them, 

fifty-three thousand, and four hundred. 
 

‹31› οὗτοι δῆµοι Ασηρ ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   
31 houtoi d�moi As�r ex episkepse�s aut�n, treis kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@VGID  ZGTYN  L@VGIL  MZGTYNL  ILZTP  IPA 48 

:IPEBD  ZGTYN  IPEBL 

‹¹�·‚̧˜̧‰µIµ† œµ‰µP̧�¹� �·‚̧˜̧‰µ‹¸� �́œ¾‰̧P̧�¹�̧� ‹¹�́U̧–µ’ ‹·’̧A ‰� 

:‹¹’EBµ† œµ‰µP̧�¹� ‹¹’E„¸� 
48. b’ney Naph’tali l’mish’p’chotham l’Yach’ts’El mish’pachath haYach’ts’Eli  
l’Guni mish’pachath haGuni. 
 

Num26:48 The sons of Naphtali according to their families:  

of Jahzeel, the family of the Jahzeelites; of Guni, the family of the Gunites; 
 

‹48› Υἱοὶ Νεφθαλι κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Ασιηλ δῆµος ὁ Ασιηλι·  τῷ Γαυνι δῆµος ὁ Γαυνι·   
48 Huioi Nephthali kata d�mous aut�n;  tŸ Asi�l d�mos ho Asi�li;  tŸ Gauni d�mos ho Gauni;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INLYD  ZGTYN  MLYL  IXVID  ZGTYN  XVIL 49 

:‹¹�·K¹Vµ† œµ‰µP̧�¹� �·K¹�̧� ‹¹š¸ ¹̃Iµ† œµ‰µP̧�¹� š¶ ·̃‹̧� Š� 

49. l’Yetser mish’pachath haYits’ri l’Shillem mish’pachath haShillemi. 
 

Num26:49 of Jezer, the family of the Jezerites; of Shillem, the family of the Shillemites. 
 

‹49› τῷ Ιεσερ δῆµος ὁ Ιεσερι·  τῷ Σελληµ δῆµος ὁ Σελληµι.   
49 tŸ Ieser d�mos ho Ieseri;  tŸ Sell�m d�mos ho Sell�mi.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  ILZTP  ZGTYN  DL@ 50 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIRAX@E  DYNG  MDICWTE 

�́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‹¹�́U̧–µ’ œ¾‰¸P̧�¹� †¶K·‚ ’ 

:œŸ‚·� ”µA¸šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ †́V¹�¼‰ �¶†‹·…º™¸–E 
50. ‘eleh mish’p’choth Naph’tali l’mish’p’chotham  
uph’qudeyhem chamishah w’ar’ba`im ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num26:50 These are the families of Naphtali according to their families;  

and those who were numbered of them were forty-five thousand, and four hundred. 
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‹50› οὗτοι δῆµοι Νεφθαλι ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν, πέντε καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ 
τετρακόσιοι.   
50 houtoi d�moi Nephthali ex episkepse�s aut�n, pente kai tessarakonta chiliades kai tetrakosioi.   
             by 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  ZE@N-YY  L@XYI  IPA  ICEWT  DL@ 51 

:MIYLYE  ZE@N  RAY  SL@E 

•¶�¶‚ œŸ‚·�-�·� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ‹·…E™¸P †¶K·‚ ‚’ 

– :�‹¹�¾�̧�E œŸ‚·� ”µƒ¸� •¶�́‚́‡ 
51. ‘eleh p’qudey b’ney Yis’ra’El shesh-me’oth ‘eleph wa’aleph sh’ba` me’oth ush’loshim. 
 

Num26:51 These are those who were numbered of the sons of Yisrael,  

six hundred one thousand, and seven hundred thirty. 
 

‹51› Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις υἱῶν Ισραηλ, ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι καὶ τριάκοντα.   
51 Haut� h� episkepsis hui�n Isra�l, hexakosiai chiliades kai chilioi kai heptakosioi kai triakonta.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 52 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ’ 

52. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num26:52 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹52› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

52 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENY  XTQNA  DLGPA  UX@D  WLGZ  DL@L 53 

:œŸ�·� šµP̧“¹�¸A †́�¼‰µ’̧A —¶š´‚́† ™·�́‰·U †¶K·‚́� „’ 

53. la’eleh techaleq ha’arets b’nachalah b’mis’par shemoth. 
 

Num26:53 Among these the land shall be divided for an inheritance according to the number of names. 
 

‹53› Τούτοις µερισθήσεται ἡ γῆ κληρονοµεῖν ἐξ ἀριθµοῦ ὀνοµάτων·   
53 Toutois meristh�setai h� g� kl�ronomein ex arithmou onomat�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ITL  YI@  EZLGP  HIRNZ  HRNLE  EZLGP  DAXZ  AXL 54 

:EZLGP  OZI  EICWT 

 ‹¹–̧� �‹¹‚ Ÿœ́�¼‰µ’ Š‹¹”̧�µU Šµ”¸�µ�̧‡ Ÿœ́�¼‰µ’ †¶A¸šµU ƒµš´� …’ 

:Ÿœ́�¼‰µ’ ‘µUº‹ ‡‹´…º™¸– 
54. larab tar’beh nachalatho w’lam’`at tam’`it nachalatho ‘ish l’phi ph’qudayu yutan nachalatho. 
 

Num26:54 To the many you shall increase their inheritance,  

and to the few you shall diminish their inheritance;  

each shall be given their inheritance according to those who were numbered of them. 
 

‹54› τοῖς πλείοσιν πλεονάσεις τὴν κληρονοµίαν καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσεις τὴν κληρονοµίαν 
αὐτῶν·  ἑκάστῳ καθὼς ἐπεσκέπησαν δοθήσεται ἡ κληρονοµία αὐτῶν.   
54 tois pleiosin pleonaseis t�n kl�ronomian kai tois elattosin elatt�seis t�n kl�ronomian aut�n;   
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hekastŸ kath�s epeskep�san doth�setai h� kl�ronomia aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELGPI  MZA@-ZEHN  ZENYL  UX@D-Z@  WLGI  LXEBA-J@ 55 

:E�́‰̧’¹‹ �́œ¾ƒ¼‚-œŸHµ� œŸ�̧�¹� —¶š´‚́†-œ¶‚ ™·�́‰·‹ �́šŸ„̧A-¢µ‚ †’ 

55. ‘ak-b’goral yechaleq ‘eth-ha’arets lish’moth matoth-‘abotham yin’chalu. 
 

Num26:55 But the land shall be divided by lot.  

They shall receive their inheritance according to the names of the tribes of their fathers. 
 

‹55› διὰ κλήρων µερισθήσεται ἡ γῆ·  τοῖς ὀνόµασιν κατὰ φυλὰς πατριῶν αὐτῶν κληρονοµήσουσιν·   
55 dia kl�r�n meristh�setai h� g�;  tois onomasin kata phylas patri�n aut�n kl�ronom�sousin;   
  shall be portioned 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HRNL  AX  OIA  EZLGP  WLGZ  LXEBD  IT-LR 56 

“ :Š́”¸�¹� ƒµš ‘‹·A Ÿœ́�¼‰µ’ ™·�´‰·U �́šŸBµ† ‹¹P-�µ” ‡’ 

56. `al-pi hagoral techaleq nachalatho beyn rab lim’`at. 
 

Num26:56 According to the selection by lot,  

their inheritance shall be divided between many and few. 
 

‹56› ἐκ τοῦ κλήρου µεριεῖς τὴν κληρονοµίαν αὐτῶν ἀνὰ µέσον πολλῶν καὶ ὀλίγων.   
56 ek tou kl�rou merieis t�n kl�ronomian aut�n ana meson poll�n kai olig�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPYXBD  ZGTYN  OEYXBL  MZGTYNL  IELD  ICEWT  DL@E 57 

:IXXND  ZGTYN  IXXNL  IZDWD  ZGTYN  ZDWL   

‹¹Mº�̧š·Bµ† œµ‰µP̧�¹� ‘Ÿ�̧š·„¸� �́œ¾‰̧P̧�¹�¸� ‹¹‡·Kµ† ‹·…E™¸– †¶K·‚̧‡ ˆ’ 

:‹¹š́š¸Lµ† œµ‰µP̧�¹� ‹¹š´ş̌�¹� ‹¹œ́†̧Rµ† œµ‰µP̧�¹� œ́†̧™¹�  
57. w’eleh ph’qudey haLewi l’mish’p’chotham l’Ger’shon mish’pachath haGer’shuni  
liQ’hath mish’pachath haQ’hathi liM’rari mish’pachath haM’rari. 
 

Num26:57 These are those who were numbered of the Levites according to their families:  

of Gershon, the family of the Gershonites; of Kohath, the family of the Kohathites;  

of Merari, the family of the Merarites. 
 

‹57› Καὶ υἱοὶ Λευι κατὰ δήµους αὐτῶν·  τῷ Γεδσων δῆµος ὁ Γεδσωνι·  τῷ Κααθ δῆµος ὁ Κααθι·  
τῷ Μεραρι δῆµος ὁ Μεραρι.   
57 Kai huioi Leui kata d�mous aut�n;  tŸ Geds�n d�mos ho Geds�ni;  tŸ Kaath d�mos ho Kaathi;   

tŸ Merari d�mos ho Merari.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGTYN  IPXAGD  ZGTYN  IPALD  ZGTYN  IEL  ZGTYN  DL@ 58 

:MXNR-Z@  CLED  ZDWE  IGXWD  ZGTYN  IYEND  ZGTYN  ILGND   

œµ‰µP̧�¹� ‹¹’¾š¸ƒ¶‰µ† œµ‰µP̧�¹� ‹¹’̧ƒ¹Kµ† œµ‰µP̧�¹� ‹¹‡·� œ¾‰̧P̧�¹� †¶K·‚ ‰’ 

:�́š¸�µ”-œ¶‚ …¹�Ÿ† œ́†¸™E ‹¹‰̧š´Rµ† œµ‰µP̧�¹� ‹¹�ELµ† œµ‰µP̧�¹� ‹¹�̧‰µLµ†  
58. ‘eleh mish’p’choth Lewi mish’pachath haLib’ni mish’pachath haCheb’roni mish’pachath 
haMach’li mish’pachath haMushi mish’pachath haQar’chi uQ’hath holid ‘eth-`Am’ram. 
 

Num26:58 These are the families of Levi: the family of the Libnites, the family of the Hebronites,  

the family of the Mahlites, the family of the Mushites, the family of the Korahites.  
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Kohath became the father of Amram. 
 

‹58› οὗτοι δῆµοι υἱῶν Λευι·  δῆµος ὁ Λοβενι, δῆµος ὁ Χεβρωνι, δῆµος ὁ Κορε καὶ δῆµος ὁ Μουσι.  
καὶ Κααθ ἐγέννησεν τὸν Αµραµ.   
58 houtoi d�moi hui�n Leui;  d�mos ho Lobeni, d�mos ho Chebr�ni, d�mos ho Kore kai d�mos ho Mousi.  

kai Kaath egenn�sen ton Amram.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IELL  DZ@  DCLI  XY@  IEL-ZA  CAKEI  MXNR  ZY@  MYE 59 

:MZG@  MIXN  Z@E  DYN-Z@E  OXD@-Z@  MXNRL  CLZE  MIXVNA 

 ‹¹‡·�¸� D́œ¾‚ †́…̧�́‹ š¶�¼‚ ‹¹‡·�-œµA …¶ƒ¶(Ÿ‹ �́ş̌�µ” œ¶�·‚ �·�̧‡ Š’ 

:�́œ¾‰¼‚ �́‹¸š¹� œ·‚̧‡ †¶�¾�-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ �́š¸�µ”¸� …¶�·Uµ‡ �¹‹́š¸ ¹̃�¸A 
59. w’shem ‘esheth `Am’ram Yokebed bath-Lewi ‘asher yal’dah ‘othah l’Lewi b’Mits’rayim  
wateled l’`Am’ram ‘eth-’Aharon w’eth-Mosheh w’eth Mir’yam ‘achotham. 
 

Num26:59 The name of Amram’s wife was Jochebed, the daughter of Levi, whom she was bore to Levi  

in Egypt; and she bore to Amram: Aharon and Moshe and their sister Miriam. 
 

‹59› καὶ τὸ ὄνοµα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Ιωχαβεδ θυγάτηρ Λευι, ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Λευι ἐν 
Αἰγύπτῳ·  καὶ ἔτεκεν τῷ Αµραµ τὸν Ααρων καὶ Μωυσῆν καὶ Μαριαµ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν.   
59 kai to onoma t�s gynaikos autou I�chabed thygat�r Leui, h� eteken toutous tŸ Leui en AigyptŸ;   

kai eteken tŸ Amram ton Aar�n kai M�us�n kai Mariam t�n adelph�n aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNZI@-Z@E  XFRL@-Z@  @EDIA@-Z@E  ACP-Z@  OXD@L  CLEIE 60 

:š´�́œ‹¹‚-œ¶‚̧‡ š´ˆ́”¸�¶‚-œ¶‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ ƒ´…́’-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧� …·�́E¹Iµ‡ “ 

60. wayiualed l’Aharon ‘eth-Nadab w’eth-‘Abihu’ ‘eth-‘El’`azar w’eth-‘Ithamar. 
 

Num26:60 To Aharon were born Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 
 

‹60› καὶ ἐγεννήθησαν τῷ Ααρων ὅ τε Ναδαβ καὶ Αβιουδ καὶ Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ.   
60 kai egenn�th�san tŸ Aar�n ho te Nadab kai Abioud kai Eleazar kai Ithamar.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  DXF-Y@  MAIXWDA  @EDIA@E  ACP  ZNIE 61 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́š´ˆ-�·‚ �́ƒ‹¹š¸™µ†̧A ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́…́’ œ́�´Iµ‡ ‚“ 

61. wayamath Nadab wa’Abihu’ b’haq’ribam ‘esh-zarah liph’ney Yahúwah. 
 

Num26:61 But Nadab and Abihu died when they offered strange fire before DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹61› καὶ ἀπέθανεν Ναδαβ καὶ Αβιουδ ἐν τῷ προσφέρειν αὐτοὺς πῦρ ἀλλότριον ἔναντι κυρίου  
ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα.   
61 kai apethanen Nadab kai Abioud en tŸ prospherein autous pyr allotrion enanti kyriou  

en tÿ er�mŸ Sina.   
 in the wilderness of Sinai 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YCG-OAN  XKF-LK  SL@  MIXYRE  DYLY  MDICWT  EIDIE 62 

  L@XYI  IPA  JEZA  ECWTZD  @L  IK  DLRNE   
:L@XYI  IPA  JEZA  DLGP  MDL  OZP-@L  IK 

�¶…¾‰-‘¶A¹� š´(́ˆ-�́J •¶�¶‚ �‹¹š¸"¶”¸‡ †́�¾�¸� �¶†‹·…º™¸– E‹̧†¹Iµ‡ ƒ“ 
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�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A E…̧™´P̧œ́† ‚¾� ‹¹J †́�̧”´�́‡  
:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A †́�¼‰µ’ �¶†´� ‘µU¹’-‚¾� ‹¹J 

62. wayih’yu ph’qudeyhem sh’loshah w’`es’rim ‘eleph kal-zakar miben-chodesh wama`’lah  
ki lo’ hath’paq’du b’thok b’ney Yis’ra’El ki lo’-nitan lahem nachalah b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num26:62 Those who were numbered of them were twenty-three thousand,  

every male from a month old and upward, for they were not numbered in the midst of the sons of Yisrael  

since no inheritance was given to them in the midst the sons of Yisrael. 
 

‹62› καὶ ἐγενήθησαν ἐξ ἐπισκέψεως αὐτῶν τρεῖς καὶ εἴκοσι χιλιάδες, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου 
καὶ ἐπάνω·  οὐ γὰρ συνεπεσκέπησαν ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ,  
ὅτι οὐ δίδοται αὐτοῖς κλῆρος ἐν µέσῳ υἱῶν Ισραηλ.   
62 kai egen�th�san ex episkepse�s aut�n treis kai eikosi chiliades, pan arsenikon apo m�niaiou kai  

epan�;  ou gar synepeskep�san en mesŸ hui�n Isra�l, hoti ou didotai autois kl�ros en mesŸ hui�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA-Z@  ECWT  XY@  ODKD  XFRL@E  DYN  ICEWT  DL@ 63 

:EGXI  OCXI  LR  A@EN  ZAXRA  L@XYI 

 ‹·’̧A-œ¶‚ E…̧™´P š¶�¼‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚̧‡ †¶�¾� ‹·…E™¸P †¶K·‚ „“ 

:Ÿ‰·š¸‹ ‘·Çšµ‹ �µ” ƒ´‚Ÿ� œ¾ƒ̧šµ”¸A �·‚́š¸"¹‹ 
63. ‘eleh p’qudey Mosheh w’El’`azar hakohen  
‘asher paq’du ‘eth-b’ney Yis’ra’El b’`ar’both Mo’ab `al Yar’den Y’recho. 
 

Num26:63 These are those who were numbered by Moshe and Eleazar the priest,  

who numbered the sons of Yisrael in the plains of Moab by the Jordan at Jericho. 
 

‹63› Καὶ αὕτη ἡ ἐπίσκεψις Μωυσῆ καὶ Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως,  
οἳ ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν Αραβωθ Μωαβ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω.   
63 Kai haut� h� episkepsis M�us� kai Eleazar tou hiere�s,  

hoi epeskepsanto tous huious Isra�l en Arab�th M�ab epi tou Iordanou kata Ierich�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  ICEWTN  YI@  DID-@L  DL@AE 64 

:IPIQ  XACNA  L@XYI  IPA-Z@  ECWT  XY@  ODKD  OXD@E 

†¶�¾� ‹·…E™̧P¹� �‹¹‚ †´‹́†-‚¾� †¶K·‚̧ƒE …“ 

:‹´’‹¹“ šµA¸…¹�̧A �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ E…̧™´P š¶�¼‚ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚̧‡ 
64. ub’eleh lo’-hayah ‘ish mip’qudey Mosheh  
w’Aharon hakohen ‘asher paq’du ‘eth-b’ney Yis’ra’El b’mid’bar Sinay. 
 

Num26:64 But among these there was not a man of those who were numbered by Moshe  

and Aharon the priest, who numbered the sons of Yisrael in the wilderness of Sinai. 
 

‹64› καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἦν ἄνθρωπος τῶν ἐπεσκεµµένων ὑπὸ Μωυσῆ  
καὶ Ααρων, οὓς ἐπεσκέψαντο τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα·   
64 kai en toutois ouk �n anthr�pos t�n epeskemmen�n hypo M�us�  

kai Aar�n, hous epeskepsanto tous huious Isra�l en tÿ er�mŸ Sina;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  EZNI  ZEN  MDL  DEDI  XN@-IK 65 
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:OEP-OA  RYEDIE  DPTI-OA  ALK-M@  IK  YI@  MDN  XZEP-@LE 

š´A̧…¹LµA Eœº�´‹ œŸ� �¶†́� †́E†́‹ šµ�́‚-‹¹J †“ 

“ :‘E’-‘¹A µ”º�E†́‹¹‡ †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´J-�¹‚ ‹¹J �‹¹‚ �¶†·� šµœŸ’-‚¾�̧‡ 
65. ki-‘amar Yahúwah lahem moth yamuthu bamid’bar  
w’lo’-nothar mehem ‘ish ki ‘im-Kaleb ben-Y’phunneh wiYahushuà bin-Nun. 
 

Num26:65 For DEDIDEDIDEDIDEDI had said of them, They shall surely die in the wilderness.  

And not a man was left of them, except Caleb the son of Jephunneh and Yahushua the son of Nun.  
 

‹65› ὅτι εἶπεν κύριος αὐτοῖς Θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς πλὴν Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη.    

65 hoti eipen kyrios autois ThanatŸ apothanountai en tÿ er�mŸ;   

kai ou kateleiphth� ex aut�n oude heis pl�n Chaleb huios Iephonn� kai I�sous ho tou Nau�.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 27 
 

  CRLB-OA  XTG-OA  CGTLV  ZEPA  DPAXWZE Num27:1 

  SQEI-OA  DYPN  ZGTYNL  DYPN-OA  XIKN-OA 
:DVXZE  DKLNE  DLBGE  DRP  DLGN  EIZPA  ZENY  DL@E 

…́”¸�¹B-‘¶A š¶–·‰-‘¶A …́‰̧–́�̧˜ œŸ’̧A †́’̧ƒµš¸™¹Uµ‡ ‚ 

•·“Ÿ‹-‘¶ƒ †¶Vµ’̧� œ¾‰̧P̧�¹�¸� †¶Vµ’̧�-‘¶A š‹¹(́�-‘¶A 
:†́˜̧š¹œ̧‡ †́J̧�¹�E †́�¸„́‰¸‡ †́”¾’ †́�¸‰µ� ‡‹́œ¾’̧A œŸ�̧� †¶K·‚̧‡ 

1. watiq’rab’nah b’noth Ts’laph’chad ben-Chepher ben-Gil’`ad ben-Makir  
ben-M’nasheh l’mish’p’choth M’nasheh ben-Yoseph  
w’eleh sh’moth b’nothayu Mach’lah No`ah w’Chag’lah uMil’kah w’Thir’tsah. 
 

Num27:1 Then the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir,  

the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Joseph, came near;  

and these are the names of his daughters: Mahlah, Noah and Hoglah and Milcah and Tirzah. 
 

‹27:1› Καὶ προσελθοῦσαι αἱ θυγατέρες Σαλπααδ υἱοῦ Οφερ υἱοῦ Γαλααδ υἱοῦ Μαχιρ  
τοῦ δήµου Μανασση τῶν υἱῶν Ιωσηφ (καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·   
Μαλα καὶ Νουα καὶ Εγλα καὶ Μελχα καὶ Θερσα) 
1 Kai proselthousai hai thygateres Salpaad huiou Opher huiou Galaad huiou Machir tou d�mou 

Manass� t�n hui�n I�s�ph (kai tauta ta onomata aut�n;  Mala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa) 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@  IPTLE  DYN  IPTL  DPCNRZE 2 

:XN@L  CREN-LD@  GZT  DCRD-LKE  M@IYPD  IPTLE 

‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚ ‹·’̧–¹�̧‡ †¶�¾� ‹·’̧–¹� †́’̧…¾�¼”µUµ‡ ƒ 

:š¾�‚·� …·”Ÿ�-�¶†¾‚ ‰µœ¶P †́…·”´†-�́(̧‡ �¹‚‹¹"̧Mµ† ‹·’̧–¹�¸‡ 
2. wata`amod’nah liph’ney Mosheh w’liph’ney ‘El’`azar hakohen  
w’liph’ney han’si’im w’kal-ha`edah pethach ‘ohel-mo`ed le’mor. 
 

Num27:2 They stood before Moshe and before Eleazar the priest  

and before the leaders and all the congregation, at the doorway of the tent of appointment, saying, 
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‹2› καὶ στᾶσαι ἔναντι Μωυσῆ καὶ ἔναντι Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων  
καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου λέγουσιν 

2 kai stasai enanti M�us� kai enanti Eleazar tou hiere�s kai enanti t�n archont�n  

kai enanti pas�s synag�g�s epi t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou legousin 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MICREPD  DCRD  JEZA  DID-@L  @EDE  XACNA  ZN  EPIA@ 3 

:EL  EID-@L  MIPAE  ZN  E@HGA-IK  GXW-ZCRA  DEDI-LR 

 �‹¹…́”ŸMµ† †́…·”́† ¢Ÿœ̧A †´‹́†-‚¾� ‚E†̧‡ š´A¸…¹LµA œ·� E’‹¹ƒ´‚ „ 

:Ÿ� E‹́†-‚¾� �‹¹’́ƒE œ·� Ÿ‚̧Š¶‰¸ƒ-‹¹J ‰µš¾™-œµ…¼”µA †́E†́‹-�µ” 
3. ‘abinu meth bamid’bar w’hu’ lo’-hayah b’thok ha`edah hano`adim `al-Yahúwah  
ba`adath-Qorach ki-b’chet’o meth ubanim lo’-hayu lo. 
 

Num27:3 Our father died in the wilderness, yet he was not in the midst of the company of  

those who gathered themselves together against DEDIDEDIDEDIDEDI in the company of Korah;  

but he died in his own sin, and he had no sons. 
 

‹3› Ὁ πατὴρ ἡµῶν ἀπέθανεν ἐν τῇ ἐρήµῳ, καὶ αὐτὸς οὐκ ἦν ἐν µέσῳ τῆς συναγωγῆς τῆς 
ἐπισυστάσης ἔναντι κυρίου ἐν τῇ συναγωγῇ Κορε, ὅτι διὰ ἁµαρτίαν αὐτοῦ ἀπέθανεν,  
καὶ υἱοὶ οὐκ ἐγένοντο αὐτῷ·   
3 Ho pat�r h�m�n apethanen en tÿ er�mŸ, kai autos ouk �n en mesŸ t�s synag�g�s t�s episystas�s  

enanti kyriou en tÿ synag�gÿ Kore, hoti dia hamartian autou apethanen, kai huioi ouk egenonto autŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZGTYN  JEZN  EPIA@-MY  RXBI  DNL 4 

:EPIA@  IG@  JEZA  DFG@  EPL-DPZ  OA  EL  OI@  IK 

ŸU̧‰µP̧�¹� ¢ŸU¹� E’‹¹ƒ´‚-�·� ”µš´B¹‹ †́L´� … 

:E’‹¹ƒ́‚ ‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A †́Fº‰¼‚ E’́K-†́’̧U ‘·A Ÿ� ‘‹·‚ ‹¹J 
4. lamah yigara` shem-‘abinu mitok mish’pach’to  
ki ‘eyn lo ben t’nah-lanu ‘achuzah b’thok ‘achey ‘abinu. 
 

Num27:4 Why should the name of our father be withdrawn in the midst of his family  

because he had no son?  Give us a possession in the midst of our father’s brothers. 
 

‹4› µὴ ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνοµα τοῦ πατρὸς ἡµῶν ἐκ µέσου τοῦ δήµου αὐτοῦ,  
ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱός·  δότε ἡµῖν κατάσχεσιν ἐν µέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς ἡµῶν.   
4 m� exaleiphth�t� to onoma tou patros h�m�n ek mesou tou d�mou autou,  

hoti ouk estin autŸ huios;  dote h�min kataschesin en mesŸ adelph�n patros h�m�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  OHTYN-Z@  DYN  AXWIE 5 

“ :†́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‘´Š´P̧�¹�-œ¶‚ †¶�¾� ƒ·š¸™µIµ‡ † 

5. wayaq’reb Mosheh ‘eth-mish’patan liph’ney Yahúwah. 
 

Num27:5 So Moshe brought their case before DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹5› καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὴν κρίσιν αὐτῶν ἔναντι κυρίου.   
5 kai pros�gagen M�us�s t�n krisin aut�n enanti kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 6 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num27:6 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹6› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

6 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLGP  ZFG@  MDL  OZZ  OZP  ZXAC  CGTLV  ZEPA  OK 7 

:ODL  ODIA@  ZLGP-Z@  ZXARDE  MDIA@  IG@  JEZA 

 †́�¼‰µ’ œµFº‰¼‚ �¶†´� ‘·U¹U ‘¾œ́’ œ¾š¸ƒ¾C …́‰̧–́�¸˜ œŸ’̧A ‘·J ˆ 
:‘¶†́� ‘¶†‹¹ƒ¼‚ œµ�¼‰µ’-œ¶‚ ́U̧šµƒ¼”µ†¸‡ �¶†‹¹ƒ¼‚ ‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A 

7. ken b’noth Ts’laph’chad dob’roth nathon titen lahem ‘achuzath nachalah b’thok ‘achey ‘abihem 
w’ha`abar’at ‘eth-nachalath ‘abihen lahen. 
 

Num27:7 The daughters of Zelophehad speak right:  

You shall surely give them a possession of an inheritance in the midst of their father’s brothers,  

and you shall transfer the inheritance of their father to them. 
 

‹7› Ὀρθῶς θυγατέρες Σαλπααδ λελαλήκασιν·  δόµα δώσεις αὐταῖς κατάσχεσιν κληρονοµίας ἐν 
µέσῳ ἀδελφῶν πατρὸς αὐτῶν καὶ περιθήσεις τὸν κλῆρον τοῦ πατρὸς αὐτῶν αὐταῖς.   
7 Orth�s thygateres Salpaad lelal�kasin;  doma d�seis autais kataschesin kl�ronomias en mesŸ adelph�n 

patros aut�n kai perith�seis ton kl�ron tou patros aut�n autais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENI-IK  YI@  XN@L  XACZ  L@XYI  IPA-L@E 8 

:EZAL  EZLGP-Z@  MZXARDE  EL  OI@  OAE 

œE�́‹-‹¹J �‹¹‚ š¾�‚·� š·Aµ…̧U �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚̧‡ ‰ 

:ŸU¹ƒ̧� Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ �¶U̧šµƒ¼”µ†¸‡ Ÿ� ‘‹·‚ ‘·ƒE 
8. w’el-b’ney Yis’ra’El t’daber le’mor  
‘ish ki-yamuth uben ‘eyn lo w’ha`abar’tem ‘eth-nachalatho l’bito. 
 

Num27:8 You shall speak to the sons of Yisrael, saying,  

If a man dies and has no son, then you shall transfer his inheritance to his daughter. 
 

‹8› καὶ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λαλήσεις λέγων Ἄνθρωπος ἐὰν ἀποθάνῃ καὶ υἱὸς µὴ ᾖ αὐτῷ, περιθήσετε 
τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ·   
8 kai tois huiois Isra�l lal�seis leg�n  

Anthr�pos ean apothanÿ kai huios m� ÿ autŸ, perith�sete t�n kl�ronomian autou tÿ thygatri autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIG@L  EZLGP-Z@  MZZPE  ZA  EL  OI@-M@E 9 

:‡‹́‰¶‚̧� Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ �¶Uµœ̧’E œµA Ÿ� ‘‹·‚-�¹‚̧‡ Š 

9. w’im-‘eyn lo bath un’thatem ‘eth-nachalatho l’echayu. 
 

Num27:9 If he has no daughter, then you shall give his inheritance to his brothers. 
 

‹9› ἐὰν δὲ µὴ ᾖ θυγάτηρ αὐτῷ, δώσετε τὴν κληρονοµίαν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ·   
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9 ean de m� ÿ thygat�r autŸ, d�sete t�n kl�ronomian tŸ adelphŸ autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  IG@L  EZLGP-Z@  MZZPE  MIG@  EL  OI@-M@E 10 

:‡‹¹ƒ´‚ ‹·‰¼‚µ� Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ �¶Uµœ̧’E �‹¹‰µ‚ Ÿ� ‘‹·‚-�¹‚̧‡ ‹ 

10. w’im-‘eyn lo ‘achim un’thatem ‘eth-nachalatho la’achey ‘abiu. 
 

Num27:10 If he has no brothers, then you shall give his inheritance to his father’s brothers. 
 

‹10› ἐὰν δὲ µὴ ὦσιν αὐτῷ ἀδελφοί, δώσετε τὴν κληρονοµίαν τῷ ἀδελφῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·   
10 ean de m� �sin autŸ adelphoi, d�sete t�n kl�ronomian tŸ adelphŸ tou patros autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EX@YL  EZLGP-Z@  MZZPE  EIA@L  MIG@  OI@-M@E 11 

  L@XYI  IPAL  DZIDE  DZ@  YXIE  EZGTYNN  EIL@  AXWD 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  HTYN  ZWGL 

 Ÿš·‚̧�¹� Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ �¶Uµœ̧’E ‡‹¹ƒ´‚̧� �‹¹‰µ‚ ‘‹·‚-�¹‚̧‡ ‚‹ 

 �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †́œ̧‹´†̧‡ D́œ¾‚ �µš´‹¸‡ ŸU̧‰µP̧�¹L¹� ‡‹́�·‚ ƒ¾š´Rµ† 
“ :†¶�¾�-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ Š́P̧�¹� œµRº‰¸� 

11. w’im-‘eyn ‘achim l’abiu  
un’thatem ‘eth-nachalatho lish’ero haqarob ‘elayu mimish’pach’to w’yarash ‘othah  
w’hay’thah lib’ney Yis’ra’El l’chuqath mish’pat ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num27:11 If his father has no brothers,  

then you shall give his inheritance to his nearest relative in his own family, and he shall possess it;  

and it shall be a statute of judgment to the sons of Yisrael, just as DEDIDEDIDEDIDEDI commanded Moshe. 
 

‹11› ἐὰν δὲ µὴ ὦσιν ἀδελφοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δώσετε τὴν κληρονοµίαν  
τῷ οἰκείῳ τῷ ἔγγιστα αὐτοῦ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ, κληρονοµήσει τὰ αὐτοῦ.   
καὶ ἔσται τοῦτο τοῖς υἱοῖς Ισραηλ δικαίωµα κρίσεως, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
11 ean de m� �sin adelphoi tou patros autou,  

d�sete t�n kl�ronomian tŸ oikeiŸ tŸ eggista autou ek t�s phyl�s autou, kl�ronom�sei ta autou.   
                  of his tribe               to inherit the things of his 

kai estai touto tois huiois Isra�l dikai�ma krise�s, katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   
          an ordinance of equity 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MIXARD  XD-L@  DLR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

:L@XYI  IPAL  IZZP  XY@  UX@D-Z@  D@XE 

 †¶Fµ† �‹¹š´ƒ¼”´† šµ†-�¶‚ †·�¼” †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ †·‚̧šE 
12. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh  
`aleh ‘el-har ha`Abarim hazeh ur’eh ‘eth-ha’arets ‘asher nathati lib’ney Yis’ra’El. 
 

Num27:12 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe,  

Go up to this mountain of Abarim, and see the land which I have given to the sons of Yisrael. 
 

‹12› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἀνάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐν τῷ πέραν (τοῦτο ὄρος Ναβαυ)  
καὶ ἰδὲ τὴν γῆν Χανααν, ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν κατασχέσει·   
12 Kai eipen kyrios pros M�us�n Anab�thi eis to oros to en tŸ peran (touto oros Nabau)  
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               the one on the other side    Nebo 

kai ide t�n g�n Chanaan, h�n eg� did�mi tois huiois Isra�l en kataschesei;   
            for a possession! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@-MB  JINR-L@  ZTQ@PE  DZ@  DZI@XE 13 

:JIG@  OXD@  SQ@P  XY@K 

†́Ú‚-�µB ¡‹¶Lµ”-�¶‚ ́U̧–µ“½‚¶’̧‡ D́œ¾‚ †´œ‹¹‚́š¸‡ „‹ 

:¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚ •µ“½‚¶’ š¶�¼‚µJ 
13. w’ra’ithah ‘othah w’ne’esaph’at ‘el-`ameyak gam-‘atah ka’asher ne’esaph ‘Aharon ‘achik. 
 

Num27:13 When you have seen it, you too shall be gathered to your people,  

as Aharon your brother was gathered; 
 

‹13› καὶ ὄψει αὐτὴν καὶ προστεθήσῃ πρὸς τὸν λαόν σου καὶ σύ,  
καθὰ προσετέθη Ααρων ὁ ἀδελφός σου ἐν Ωρ τῷ ὄρει, 
13 kai opsei aut�n kai prosteth�sÿ pros ton laon sou kai sy,  

katha proseteth� Aar�n ho adelphos sou en Br tŸ orei, 
              in Or the mountain 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRD  ZAIXNA  OV-XACNA  IT  MZIXN  XY@K 14 

:OV-XACN  YCW  ZAIXN-IN  MD  MDIPIRL  MINA  IPYICWDL 

†́…·”´† œµƒ‹¹š¸�¹A ‘¹˜-šµA¸…¹�̧A ‹¹P �¶œ‹¹ş̌� š¶�¼‚µJ …‹ 

– :‘¹˜-šµA¸…¹� �·…́™ œµƒ‹¹š¸�-‹·� �·† �¶†‹·’‹·”̧� �¹‹µLµƒ ‹¹’·�‹¹Ç™µ†¸� 
14. ka’asher m’rithem pi b’mid’bar-Tsin bim’ribath ha`edah  
l’haq’disheni bamayim l’`eyneyhem hem mey-M’ribath Qadesh mid’bar-Tsin. 
 

Num27:14 for in the wilderness of Zin, during the strife of the congregation,  

you rebelled against My command to sanctify Me before their eyes at the water.  

(These are the waters of Meribah of Kadesh in the wilderness of Zin.) 
 

‹14› διότι παρέβητε τὸ ῥῆµά µου ἐν τῇ ἐρήµῳ Σιν ἐν τῷ ἀντιπίπτειν τὴν συναγωγὴν ἁγιάσαι µε·  
οὐχ ἡγιάσατέ µε ἐπὶ τῷ ὕδατι ἔναντι αὐτῶν  
(τοῦτό ἐστιν ὕδωρ ἀντιλογίας Καδης ἐν τῇ ἐρήµῳ Σιν).   
14 dioti pareb�te to hr�ma mou en tÿ er�mŸ Sin en tŸ antipiptein t�n synag�g�n hagiasai me;   

ouch h�giasate me epi tŸ hydati enanti aut�n (touto estin hyd�r antilogias Kad�s en tÿ er�mŸ Sin).   
  you did not sanctify        before them    Dispute 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DEDI-L@  DYN  XACIE 15 

:š¾�‚·� †́E†́‹-�¶‚ †¶�¾� š·Aµ…̧‹µ‡ ‡Š 

15. way’daber Mosheh ‘el-Yahúwah le’mor. 
 

Num27:15 Then Moshe spoke to DEDIDEDIDEDIDEDI, saying, 
 

‹15› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς κύριον 

15 kai eipen M�us�s pros kyrion 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCRD-LR  YI@  XYA-LKL  ZGEXD  IDL@  DEDI  CWTI 16 
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:†́…·”´†-�µ” �‹¹‚ š´"́A-�́(¸� œ¾‰Eš´† ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ …¾™¸–¹‹ ˆŠ 

16. yiph’qod Yahúwah ‘Elohey haruchoth l’kal-basar ‘ish `al-ha`edah. 
 

Num27:16 May DEDIDEDIDEDIDEDI, the El of the spirits of all flesh, appoint a man over the congregation, 
 

‹16› Ἐπισκεψάσθω κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευµάτων  
καὶ πάσης σαρκὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς συναγωγῆς ταύτης, 
16 Episkepsasth� kyrios ho theos t�n pneumat�n kai pas�s sarkos anthr�pon epi t�s synag�g�s taut�s, 
                     these 
____________________________________________________________________________________________________________ 

M@IVEI  XY@E  MDIPTL  @AI  XY@E  MDIPTL  @VI-XY@ 17 

:DRX  MDL-OI@  XY@  O@VK  DEDI  ZCR  DIDZ  @LE  M@IAI  XY@E 

 �·‚‹¹˜Ÿ‹ š¶�¼‚µ‡ �¶†‹·’̧–¹� ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚µ‡ �¶†‹·’̧–¹� ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ ˆ‹ 

:†¶”¾š �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ ‘‚¾QµJ †́E†́‹ œµ…¼” †¶‹¸†¹œ ‚¾�̧‡ �·‚‹¹ƒ¸‹ š¶�¼‚µ‡ 
17. ‘asher-yetse’ liph’ney hem wa’asher yabo’ liph’ney hem wa’asher yotsi’em  
wa’asher y’bi’em w’lo’ thih’yeh `adath Yahúwah katso’n ‘asher ‘eyn-lahem ro`eh. 
 

Num27:17 who shall go out before them and who shall come in before them,  

and who shall lead them out and who shall bring them in,  

so that the congregation of DEDIDEDIDEDIDEDI shall not be like sheep which have no shepherd. 
 

‹17› ὅστις ἐξελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν καὶ ὅστις εἰσελεύσεται πρὸ προσώπου αὐτῶν  
καὶ ὅστις ἐξάξει αὐτοὺς καὶ ὅστις εἰσάξει αὐτούς,  
καὶ οὐκ ἔσται ἡ συναγωγὴ κυρίου ὡσεὶ πρόβατα, οἷς οὐκ ἔστιν ποιµήν.   
17 hostis exeleusetai pro pros�pou aut�n kai hostis eiseleusetai pro pros�pou aut�n kai hostis exaxei  

      their face 

autous kai hostis eisaxei autous, kai ouk estai h� synag�g� kyriou h�sei probata, hois ouk estin poim�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  OEP-OA  RYEDI-Z@  JL-GW  DYN-L@  DEDI  XN@IE 18 

:EILR  JCI-Z@  ZKNQE  EA  GEX-XY@ 

 �‹¹‚ ‘E’-‘¹A µµ”º�E†́‹-œ¶‚ ¡¸�-‰µ™ †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‡‹́�´” ¡̧…́‹-œ¶‚ ́U̧(µ�´“̧‡ ŸA µ‰Eš-š¶�¼‚ 
18. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh qach-l’ak ‘eth-Yahushuà bin-Nun ‘ish  
‘asher-ruach bo w’samak’at ‘eth-yad’ak `alayu. 
 

Num27:18 So DEDIDEDIDEDIDEDI said to Moshe, Take Yahushua to yourself the son of Nun, a man  

in whom is the Spirit in him, and lay your hand on him; 
 

‹18› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Λαβὲ πρὸς σεαυτὸν τὸν Ἰησοῦν υἱὸν Ναυη, 
ἄνθρωπον, ὃς ἔχει πνεῦµα ἐν ἑαυτῷ, καὶ ἐπιθήσεις τὰς χεῖράς σου ἐπ’ αὐτὸν 

18 kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n Labe pros seauton ton I�soun huion Nau�, anthr�pon,  

hos echei pneuma en heautŸ, kai epith�seis tas cheiras sou epí auton 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRD-LK  IPTLE  ODKD  XFRL@  IPTL  EZ@  ZCNRDE 19 

:MDIPIRL  EZ@  DZIEVE 

 †́…·”´†-�́J ‹·’̧–¹�̧‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ ́U̧…µ�¼”µ†̧‡ Š‹ 
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:�¶†‹·’‹·”¸� Ÿœ¾‚ †́œ‹¹E¹˜̧‡ 
19. w’ha`amad’at ‘otho liph’ney ‘El’`azar hakohen w’liph’ney kal-ha`edah  
w’tsiuithah ‘otho l’`eyneyhem. 
 

Num27:19 and have him stand before Eleazar the priest and before all the congregation,  

and give him a charge in their sight. 
 

‹19› καὶ στήσεις αὐτὸν ἔναντι Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐντελῇ αὐτῷ ἔναντι πάσης συναγωγῆς  
καὶ ἐντελῇ περὶ αὐτοῦ ἐναντίον αὐτῶν 

19 kai st�seis auton enanti Eleazar tou hiere�s kai entelÿ autŸ enanti pas�s synag�g�s  

kai entelÿ peri autou enantion aut�n 
      you shall give charge to him before them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  ZCR-LK  ERNYI  ORNL  EILR  JCEDN  DZZPE 20 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œµ…¼”-�́J E”̧�¸�¹‹ ‘µ”µ�¸� ‡‹́�´” ¡̧…Ÿ†·� †́Uµœ́’̧‡ ( 

20. w’nathatah mehod’ak `alayu l’ma`an yish’m’`u kal-`adath b’neyYis’ra’El. 
 

Num27:20 You shall put some of your authority on him,  

so that all the congregation of the sons of Yisrael may obey him. 
 

‹20› καὶ δώσεις τῆς δόξης σου ἐπ’ αὐτόν, ὅπως ἂν εἰσακούσωσιν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
20 kai d�seis t�s dox�s sou epí auton, hop�s an eisakous�sin autou hoi huioi Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXE@D  HTYNA  EL  L@YE  CNRI  ODKD  XFRL@  IPTLE 21 

  @ED  E@AI  EIT-LRE  E@VI  EIT-LR  DEDI  IPTL 
:DCRD-LKE  EZ@  L@XYI-IPA-LKE 

 �‹¹šE‚́† ŠµP̧�¹�¸A Ÿ� �µ‚́�̧‡ …¾�¼”µ‹ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚ ‹·’̧–¹�̧‡ ‚( 

 ‚E† E‚¾ƒ́‹ ‡‹¹P-�µ”¸‡ E‚̧ ·̃‹ ‡‹¹P-�µ” †́E†́‹ ‹·’̧–¹� 
:†́…·”´†-�́(¸‡ ŸU¹‚ �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A-�́(̧‡ 

21. w’liph’ney ‘El’`azar hakohen ya`amod w’sha’al lo b’mish’pat ha’Urim liph’ney Yahúwah  
`al-piu yets’u w’`al-piu yabo’u hu’ w’kal-b’ney-Yis’ra’El ‘ito w’kal-ha`edah. 
 

Num27:21 And he shall stand before Eleazar the priest, who shall inquire for him by the judgment  

of the Urim before DEDIDEDIDEDIDEDI.  At his command they shall go out and at his command they shall come in,  

both he and the sons of Yisrael with him, even all the congregation. 
 

‹21› καὶ ἔναντι Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως στήσεται, καὶ ἐπερωτήσουσιν αὐτὸν τὴν κρίσιν τῶν δήλων 
ἔναντι κυρίου·  ἐπὶ τῷ στόµατι αὐτοῦ ἐξελεύσονται καὶ ἐπὶ τῷ στόµατι αὐτοῦ εἰσελεύσονται 
αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὁµοθυµαδὸν καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή.   
21 kai enanti Eleazar tou hiere�s st�setai, kai eper�t�sousin auton t�n krisin t�n d�l�n enanti kyriou;   

epi tŸ stomati autou exeleusontai kai epi tŸ stomati autou eiseleusontai autos  

kai hoi huioi Isra�l homothymadon kai pasa h� synag�g�.   
            with one accord 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RYEDI-Z@  GWIE  EZ@  DEDI  DEV  XY@K  DYN  YRIE 22 

:DCRD-LK  IPTLE  ODKD  XFRL@  IPTL  EDCNRIE 

 µµ”º�E†́‹-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ †¶�¾� "µ”µIµ‡ ƒ( 
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:†́…·”´†-�́J ‹·’̧–¹�̧‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚ ‹·’̧–¹� E†·…¹�¼”µIµ‡ 
22. waya`as Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho wayiqach ‘eth-Yahushuà  
waya`amidehu liph’ney ‘El’`azar hakohen w’liph’ney kal-ha`edah. 
 

Num27:22 Moshe did just as DEDIDEDIDEDIDEDI commanded him; and he took Yahushua  

and set him before Eleazar the priest and before all the congregation. 
 

‹22› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος,  
καὶ λαβὼν τὸν Ἰησοῦν ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι πάσης συναγωγῆς 
22 kai epoi�sen M�us�s katha eneteilato autŸ kyrios,  

kai lab�n ton I�soun est�sen auton enantion Eleazar tou hiere�s kai enanti pas�s synag�g�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-CIA  DEDI  XAC  XY@K  EDEVIE  EILR  EICI-Z@  JNQIE 23 

– :†¶�¾�-…µ‹¸A †́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ E†·Eµ˜̧‹µ‡ ‡‹´�́” ‡‹́…́‹-œ¶‚ ¢¾�̧“¹Iµ‡ „( 

23. wayis’mok ‘eth-yadayu `alayu way’tsauehu ka’asher diber Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Num27:23 Then he laid his hands on him and gave him a charge,  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had spoken by the hand of Moshe.  
 

‹23› καὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπ’ αὐτὸν καὶ συνέστησεν αὐτόν, καθάπερ συνέταξεν κύριος 
τῷ Μωυσῇ.   
23 kai epeth�ken tas cheiras autou epí auton kai synest�sen auton, kathaper synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 28 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num28:1 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num28:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹28:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPAXW-Z@  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-Z@  EV 2 

:ECRENA  IL  AIXWDL  EXNYZ  IGGIP  GIX  IY@L  INGL 

 ‹¹’́A¸š́™-œ¶‚ �¶†·�¼‚ ́U̧šµ�´‚̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‡µ˜ ƒ 

:Ÿ…¼”Ÿ�̧A ‹¹� ƒ‹¹š¸™µ†̧� Eş̌�¸�¹U ‹¹‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š ‹µV¹‚̧� ‹¹�¸‰µ� 
2. tsaw ‘eth-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem  
‘eth-qar’bani lach’mi l’ishay reyach nichochi tish’m’ru l’haq’rib li b’mo`ado. 
 

Num28:2 Command the sons of Yisrael and say to them, You shall observe to present My offering,  

My food for My fire offerings, of a soothing aroma to Me, at their appointed time. 
 

‹2› Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς λέγων Τὰ δῶρά µου δόµατά µου 
καρπώµατά µου εἰς ὀσµὴν εὐωδίας διατηρήσετε προσφέρειν ἐµοὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς µου.   
2 Enteilai tois huiois Isra�l kai ereis pros autous leg�n Ta d�ra mou  
                saying, My gifts 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1427

domata mou karp�mata mou eis osm�n eu�dias diat�r�sete prospherein emoi en tais heortais mou.   
  my presents, my yield offering for a scent of pleasant aroma 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYAK  DEDIL  EAIXWZ  XY@  DY@D  DF  MDL  ZXN@E 3 

:CINZ  DLR  MEIL  MIPY  MNINZ  DPY-IPA 

 �‹¹"́ƒ¸J †́‡†‹µ� Eƒ‹¹š¸™µU š¶�¼‚ †¶V¹‚́† †¶ˆ �¶†́� ́U̧šµ�́‚̧‡ „ 

:…‹¹�́œ †´�¾” �ŸIµ� �¹‹µ’̧� �¹�‹¹�¸œ †́’́�-‹·’̧A 
3. w’amar’at lahem zeh ha’isheh ‘asher taq’ribu laYahúwah k’basim  
b’ney-shanah th’mimim sh’nayim layom `olah thamid. 
 

Num28:3 You shall say to them, This is the fire offering which you shall offer to DEDIDEDIDEDIDEDI:  

male lambs a year old without defect as a continual burnt offering twice daily. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ταῦτα τὰ καρπώµατα, ὅσα προσάξετε κυρίῳ·   
ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἀµώµους δύο τὴν ἡµέραν εἰς ὁλοκαύτωσιν ἐνδελεχῶς, 
3 kai ereis pros autous Tauta ta karp�mata, hosa prosaxete kyriŸ;   

amnous eniausious am�mous duo t�n h�meran eis holokaut�sin endelech�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWAA  DYRZ  CG@  YAKD-Z@ 4 

:MIAXRD  OIA  DYRZ  IPYD  YAKD  Z@E 

š¶™¾Aµƒ †¶"¼”µU …́‰¶‚ "¶ƒ¶Jµ†-œ¶‚ … 

:�¹‹´A̧šµ”´† ‘‹·A †¶"¼”µU ‹¹’·Vµ† "¶ƒ¶Jµ† œ·‚̧‡ 
4. ‘eth-hakebes ‘echad ta`aseh baboqer w’eth hakebes hasheni ta`aseh beyn ha`ar’bayim. 
 

Num28:4 You shall offer the one lamb in the morning  

and the other lamb you shall offer between the evenings; 
 

‹4› τὸν ἀµνὸν τὸν ἕνα ποιήσεις τὸ πρωὶ καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν·   
4 ton amnon ton hena poi�seis to pr�i kai ton amnon ton deuteron poi�seis to pros hesperan;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIDD  ZRIAX  ZIZK  ONYA  DLELA  DGPNL  ZLQ  DTI@D  ZIXIYRE 5 

†́‰¸’¹�¸� œ¶�¾“ †́–‹·‚́† œ‹¹š‹¹"¼”µ‡ † 

:‘‹¹†µ† œ¹”‹¹ƒ̧š œ‹¹œ́J ‘¶�¶�̧A †́�E�̧A 
5. wa`asirith ha’eyphah soleth l’min’chah b’lulah b’shemen kathith r’bi`ith hahin. 
 

Num28:5 also a tenth of an ephah of fine flour for a grain offering,  

mixed with a fourth of a hin of beaten oil. 
 

‹5› καὶ ποιήσεις τὸ δέκατον τοῦ οιφι σεµίδαλιν  
εἰς θυσίαν ἀναπεποιηµένην ἐν ἐλαίῳ ἐν τετάρτῳ τοῦ ιν.   
5 kai poi�seis to dekaton tou oiphi semidalin eis thysian anapepoi�men�n en elaiŸ en tetartŸ tou in.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DY@  GGIP  GIXL  IPIQ  XDA  DIYRD  CINZ  ZLR 6 

:†́‡†‹µ� †¶V¹‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š¸� ‹µ’‹¹“ šµ†̧A †´‹º"¼”´† …‹¹�´U œµ�¾” ‡ 
6. `olath tamid ha`asuyah b’har Sinay l’reyach nichoach ‘isheh laYahúwah. 
 

Num28:6 It is a continual burnt offering which was ordained in Mount Sinai as a soothing aroma,  
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a fire offering to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹6› ὁλοκαύτωµα ἐνδελεχισµοῦ, ἡ γενοµένη ἐν τῷ ὄρει Σινα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ·   
6 holokaut�ma endelechismou, h� genomen� en tŸ orei Sina eis osm�n eu�dias kyriŸ;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  XKY  JQP  JQD  YCWA  CG@D  YAKL  OIDD  ZRIAX  EKQPE 7 

:†́‡†‹µ� š́(·� ¢¶“¶’ ¢·Nµ† �¶…¾RµA …́‰¶‚́† "¶ƒ¶Jµ� ‘‹¹†µ† œ¹”‹¹ƒ̧š ŸJ̧“¹’̧‡ ˆ 
7. w’nis’ko r’bi`ith hahin lakebes ha’echad baqodesh hasek nesek shekar laYahúwah. 
 

Num28:7 And its drink offering, a fourth of a hin for the one lamb,  

in the holy place you shall pour out a drink offering of strong drink to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹7› καὶ σπονδὴν αὐτοῦ τὸ τέταρτον τοῦ ιν τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνί,  
ἐν τῷ ἁγίῳ σπείσεις σπονδὴν σικερα κυρίῳ.   
7 kai spond�n autou to tetarton tou in tŸ amnŸ tŸ heni, en tŸ hagiŸ speiseis spond�n sikera kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWAD  ZGPNK  MIAXRD  OIA  DYRZ  IPYD  YAKD  Z@E 8 

:DEDIL  GGIP  GIX  DY@  DYRZ  EKQPKE 

š¶™¾Aµ† œµ‰̧’¹�¸J �¹‹´A̧šµ”´† ‘‹·A †¶"¼”µU ‹¹’·Vµ† "¶ƒ¶Jµ† œ·‚̧‡ ‰ 

– :†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †·V¹‚ †¶"¼”µU ŸJ̧“¹’̧(E 
8. w’eth hakebes hasheni ta`aseh beyn ha`ar’bayim k’min’chath haboqer  
uk’nis’ko ta`aseh ‘isheh reyach nichoach laYahúwah. 
 

Num28:8 The other lamb you shall offer between the evenings; as the grain offering of the morning  

and as its drink offering, you shall offer it, a fire offering, a soothing aroma to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹8› καὶ τὸν ἀµνὸν τὸν δεύτερον ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν·  κατὰ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν 
σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσετε εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
8 kai ton amnon ton deuteron poi�seis to pros hesperan;  kata t�n thysian autou  

kai kata t�n spond�n autou poi�sete eis osm�n eu�dias kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MNINZ  DPY-IPA  MIYAK-IPY  ZAYD  MEIAE 9 

:EKQPE  ONYA  DLELA  DGPN  ZLQ  MIPXYR  IPYE 

�¹�‹¹�¸U †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸(-‹·’̧� œ́AµVµ† �Ÿ‹̧ƒE Š 

:ŸJ̧“¹’̧‡ ‘¶�¶Vµƒ †́�E�̧A †́‰¸’¹� œ¶�¾“ �‹¹’¾š¸"¶” ‹·’̧�E 
9. ub’yom haShabbath sh’ney-k’basim b’ney-shanah t’mimim  
ush’ney `es’ronim soleth min’chah b’lulah bashemen w’nis’ko. 
 

Num28:9 Then on the Shabbat day two male lambs a year old without defect,  

and two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a grain offering, and its drink offering: 
 

‹9› Καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων προσάξετε δύο ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἀµώµους  
καὶ δύο δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν καὶ σπονδὴν 

9 Kai tÿ h�mera� t�n sabbat�n prosaxete duo amnous eniausious am�mous  

kai duo dekata semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ eis thysian kai spond�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQPE  CINZD  ZLR-LR  EZAYA  ZAY  ZLR 10 
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“ :D́J̧“¹’̧‡ …‹¹�´Uµ† œµ�¾”-�µ” ŸUµAµ�̧A œµAµ� œµ�¾” ‹ 

10. `olath Shabbath b’Shabbato `al-`olath hatamid w’nis’kah. 
 

Num28:10 the burnt offering of the Shabbat on  its Shabbat to the continual burnt offering  

and its drink offering. 
 

‹10› ὁλοκαύτωµα σαββάτων ἐν τοῖς σαββάτοις ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς  
καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ.   
10 holokaut�ma sabbat�n en tois sabbatois epi t�s holokaut�se�s t�s dia pantos kai t�n spond�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXT  DEDIL  DLR  EAIXWZ  MKIYCG  IY@XAE 11 

:MNINZ  DRAY  DPY-IPA  MIYAK  CG@  LI@E  MIPY  XWA-IPA 

 �‹¹š´P †́‡†‹µ� †́�¾” Eƒ‹¹š¸™µU �¶(‹·�̧…́‰ ‹·�‚́š¸ƒE ‚‹ 

:�¹�‹¹�¸U †́”¸ƒ¹� †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J …́‰¶‚ �¹‹µ‚̧‡ �¹‹µ’̧� š´™´ƒ-‹·’̧A 
11. ub’ra’shey chad’sheykem taq’ribu `olah laYahúwah parim b’ney-baqar sh’nayim  
w’ayil ‘echad k’basim b’ney-shanah shib’`ah t’mimim. 
 

Num28:11 Then at the beginning of your months you shall present a burnt offering to DEDIDEDIDEDIDEDI:  

two young bulls of herd and one ram, seven male lambs a year old without defect; 
 

‹11› Καὶ ἐν ταῖς νεοµηνίαις προσάξετε ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ µόσχους ἐκ βοῶν δύο  
καὶ κριὸν ἕνα, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀµώµους, 
11 Kai en tais neom�niais prosaxete holokaut�mata tŸ kyriŸ moschous ek bo�n duo  
                    of 

kai krion hena, amnous eniausious hepta am�mous, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  XTL  ONYA  DLELA  DGPN  ZLQ  MIPXYR  DYLYE 12 

:CG@D  LI@L  ONYA  DLELA  DGPN  ZLQ  MIPXYR  IPYE 

 …́‰¶‚́† š´Pµ� ‘¶�¶Vµƒ †́�E�̧A †́‰̧’¹� œ¶�¾“ �‹¹’¾š¸"¶” †́�¾�¸�E ƒ‹ 

:…́‰¶‚́† �¹‹µ‚́� ‘¶�¶Vµƒ †́�E�̧A †́‰̧’¹� œ¶�¾“ �‹¹’¾š¸"¶” ‹·’̧�E 
12. ush’loshah `es’ronim soleth min’chah b’lulah bashemen lapar ha’echad  
ush’ney `es’ronim soleth min’chah b’lulah bashemen la’ayil ha’echad. 
 

Num28:12 and three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering,  

for the one bull; and two-tenths of fine flour mixed with oil for a grain offering, for the one ram; 
 

‹12› τρία δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ  
καὶ δύο δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 
12 tria dekata semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ tŸ moschŸ tŸ heni  

kai duo dekata semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ tŸ kriŸ tŸ heni, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  YAKL  ONYA  DLELA  DGPN  ZLQ  OEXYR  OXYRE 13 

:DEDIL  DY@  GGIP  GIX  DLR 

 …́‰¶‚́† "¶ƒ¶Jµ� ‘¶�¶Vµƒ †́�E�̧A †́‰¸’¹� œ¶�¾“ ‘Ÿš́W¹” ‘¾š´W¹”¸‡ „‹ 
:†́‡†‹µ� †¶V¹‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †́�¾” 

13. w’`isaron `isaron soleth min’chah b’lulah bashemen lakebes ha’echad  
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`olah reyach nichoach ‘isheh laYahúwah. 
 

Num28:13 and a tenth part of an ephah of fine flour mixed with oil for a grain offering for the one lamb,  

for a burnt offering of a soothing aroma, a fire offering to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹13› δέκατον σεµιδάλεως ἀναπεποιηµένης ἐν ἐλαίῳ τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνί, θυσίαν ὀσµὴν εὐωδίας 
κάρπωµα κυρίῳ.   
13 dekaton semidale�s anapepoi�men�s en elaiŸ tŸ amnŸ tŸ heni, thysian osm�n eu�dias karp�ma kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@L  OIDD  ZYILYE  XTL  DIDI  OIDD  IVG  MDIKQPE 14 

:DPYD  IYCGL  EYCGA  YCG  ZLR  Z@F  OII  YAKL  OIDD  ZRIAXE 

�¹‹µ‚́� ‘‹¹†µ† œ¹�‹¹�̧�E š´Pµ� †¶‹¸†¹‹ ‘‹¹†µ† ‹¹ ¼̃‰ �¶†‹·J̧“¹’̧‡ …‹ 

:†́’́Vµ† ‹·�̧…́‰̧� Ÿ�̧…́‰̧A �¶…¾‰ œµ�¾” œ‚¾ˆ ‘¹‹´‹ "¶ƒ¶Jµ� ‘‹¹†µ† œ¹”‹¹ƒ̧šE 
14. w’nis’keyhem chatsi hahin yih’yeh lapar ush’lishith hahin la’ayil  
ur’bi`ith hahin lakebes yayin zo’th `olath chodesh b’chad’sho l’chad’shey hashanah. 
 

Num28:14 Their drink offerings shall be half a hin of wine for a bull  

and a third of a hin for the ram and a fourth of a hin for a lamb;  

this is the burnt offering of every month in its month throughout the months of the year. 
 

‹14› ἡ σπονδὴ αὐτῶν τὸ ἥµισυ τοῦ ιν ἔσται τῷ µόσχῳ τῷ ἑνί,  
καὶ τὸ τρίτον τοῦ ιν ἔσται τῷ κριῷ τῷ ἑνί, καὶ τὸ τέταρτον τοῦ ιν ἔσται τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ οἴνου.   
τοῦτο ὁλοκαύτωµα µῆνα ἐκ µηνὸς εἰς τοὺς µῆνας τοῦ ἐνιαυτοῦ.   
14 h� spond� aut�n to h�misy tou in estai tŸ moschŸ tŸ heni,  

kai to triton tou in estai tŸ kriŸ tŸ heni, kai to tetarton tou in estai tŸ amnŸ tŸ heni oinou.   

touto holokaut�ma m�na ek m�nos eis tous m�nas tou eniautou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CINZD  ZLR-LR  DEDIL  Z@HGL  CG@  MIFR  XIRYE 15 

:EKQPE  DYRI 

 …‹¹�́Uµ† œµ�¾”-�µ” †́‡†‹µ� œ‚́Hµ‰̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹” š‹¹”¸"E ‡Š 

“ :ŸJ̧“¹’̧‡ †¶"́”·‹ 
15. us’`ir `izim ‘echad l’chata’th laYahúwah `al-`olath hatamid ye`aseh w’nis’ko. 
 

Num28:15 And one kid of male goats for a sin offering to DEDIDEDIDEDIDEDI;  

it shall be offered with its drink offering besides the continual burnt offering. 
 

‹15› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας κυρίῳ·   
ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς ποιηθήσεται καὶ ἡ σπονδὴ αὐτοῦ.   
15 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias kyriŸ;   

epi t�s holokaut�se�s t�s dia pantos poi�th�setai kai h� spond� autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  GQT  YCGL  MEI  XYR  DRAX@A  OEY@XD  YCGAE 16 

:†́‡†‹µ� ‰µ“¶P �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́"́” †´”́A¸šµ‚̧A ‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µƒE ˆŠ 

16. ubachodesh hari’shon b’ar’ba`ah `asar yom lachodesh Pesach laYahúwah. 
 

Num28:16 And in  the first month, on the fourteenth day of month, is the Passover to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹16› Καὶ ἐν τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς πασχα κυρίῳ.   
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16 Kai en tŸ m�ni tŸ pr�tŸ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos pascha kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@I  ZEVN  MINI  ZRAY  BG  DFD  YCGL  MEI  XYR  DYNGAE 17 

:�·(´‚·‹ œŸQµ� �‹¹�´‹ œµ”¸ƒ¹� „́‰ †¶Fµ† �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́"́” †́V¹�¼‰µƒE ˆ‹ 

17. ubachamishah `asar yom lachodesh hazeh chag shib’`ath yamim matsoth ye’akel. 
 

Num28:17 On the fifteenth day of this month shall be a feast, unleavened bread shall be eaten  

for seven days. 
 

‹17› καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τούτου ἑορτή·  ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε.   
17 kai tÿ pentekaidekatÿ h�mera� tou m�nos toutou heort�;  hepta h�meras azyma edesthe.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  YCW-@XWN  OEY@XD  MEIA 18 

:E"¼”µœ ‚¾� †́…¾ƒ¼” œ¶(‚¶�¸�-�́J �¶…¾™-‚́š¸™¹� ‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµA ‰‹ 

18. bayom hari’shon miq’ra’-qodesh kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Num28:18 On the first day shall be a holy convocation; any manner of servile work you shall not do. 
 

‹18› καὶ ἡ ἡµέρα ἡ πρώτη ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε.   
18 kai h� h�mera h� pr�t� epikl�tos hagia estai hymin, pan ergon latreuton ou poi�sete.   
                    to you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  XWA-IPA  MIXT  DEDIL  DLR  DY@  MZAXWDE 19 

:MKL  EIDI  MNINZ  DPY  IPA  MIYAK  DRAYE  CG@  LI@E 

�¹‹µ’̧� š´™´ƒ-‹·’̧A �‹¹š´P †́‡†‹µ� †́�¾” †¶V¹‚ �¶U̧ƒµš¸™¹†̧‡ Š‹ 

:�¶(́� E‹̧†¹‹ �¹�‹¹�̧U †́’́� ‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸( †́”¸ƒ¹�̧‡ …́‰¶‚ �¹‹µ‚̧‡ 
19. w’hiq’rab’tem ‘isheh `olah laYahúwah parim b’ney-baqar sh’nayim  
w’ayil ‘echad w’shib’`ah k’basim b’ney shanah t’mimim yih’yu lakem. 
 

Num28:19 You shall present a fire offering, a burnt offering to DEDIDEDIDEDIDEDI: two young bulls of herd  

and one ram and seven male lambs one year old, having them without defect. 
 

‹19› καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα καρπώµατα κυρίῳ µόσχους ἐκ βοῶν δύο, κριὸν ἕνα,  
ἑπτὰ ἀµνοὺς ἐνιαυσίους, ἄµωµοι ἔσονται ὑµῖν·   
19 kai prosaxete holokaut�mata karp�mata kyriŸ moschous ek bo�n duo, krion hena,  

hepta amnous eniausious, am�moi esontai hymin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTL  MIPXYR  DYLY  ONYA  DLELA  ZLQ  MZGPNE 20 

:EYRZ  LI@L  MIPXYR  IPYE 

š´Pµ� �‹¹’¾š¸"¶” †́�¾�¸� ‘¶�́Vµƒ †́�E�̧A œ¶�¾“ �́œ́‰̧’¹�E ( 

:E"¼”µU �¹‹µ‚́� �‹¹’¾š¸"¶” ‹·’̧�E 
20. umin’chatham soleth b’lulah bashamen sh’loshah `es’ronim lapar  
ush’ney `es’ronim la’ayil ta`asu. 
 

Num28:20 For their grain offering, you shall offer fine flour mixed with oil:  

three-tenths of an ephah for a bull and two-tenths for the ram. 
 

‹20› καὶ ἡ θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ,  
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τρία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 
20 kai h� thysia aut�n semidalis anapepoi�men� en elaiŸ,  

tria dekata tŸ moschŸ tŸ heni kai duo dekata tŸ kriŸ tŸ heni, 
      one 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYAKD  ZRAYL  CG@D  YAKL  DYRZ  OEXYR  OEXYR 21 

:�‹¹"́ƒ¸Jµ† œµ”¸ƒ¹�̧� …́‰¶‚́† "¶ƒ¶Jµ� †¶"¼”µU ‘Ÿš´W¹” ‘Ÿš´W¹” ‚( 

21. `isaron `isaron ta`aseh lakebes ha’echad l’shib’`ath hak’basim. 
 

Num28:21 A tenth part you shall offer for each lamb of the seven lambs; 
 

‹21› δέκατον δέκατον ποιήσεις τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀµνοῖς·   
21 dekaton dekaton poi�seis tŸ amnŸ tŸ heni tois hepta amnois;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKILR  XTKL  CG@  Z@HG  XIRYE 22 

:�¶(‹·�¼” š·Pµ(̧� …́‰¶‚ œ‚́Hµ‰ š‹¹”¸"E ƒ( 

22. us’`ir chata’th ‘echad l’kaper `aleykem. 
 

Num28:22 and one male goat for a sin offering to make atonement for you. 
 

‹22› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν·   
22 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias exilasasthai peri hym�n;   
      of the goats 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@-Z@  EYRZ  CINZD  ZLRL  XY@  XWAD  ZLR  CALN 23 

:†¶K·‚-œ¶‚ E"¼”µU …‹¹�́Uµ† œµ�¾”¸� š¶�¼‚ š¶™¾Aµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹� „( 

23. mil’bad `olath haboqer ‘asher l’`olath hatamid ta`asu ‘eth-‘eleh. 
 

Num28:23 You shall present these besides the burnt offering of the morning,  

which is for a continual burnt offering. 
 

‹23› πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς τῆς πρωινῆς, ὅ ἐστιν ὁλοκαύτωµα ἐνδελεχισµοῦ.   
23 pl�n t�s holokaut�se�s t�s dia pantos t�s pr�in�s, ho estin holokaut�ma endelechismou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  GGIP-GIX  DY@  MGL  MINI  ZRAY  MEIL  EYRZ  DL@K 24 

:EKQPE  DYRI  CINZD  ZLER-LR   

†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š †·V¹‚ �¶‰¶� �‹¹�´‹ œµ”¸ƒ¹� �ŸIµ� E"¼”µU †¶K·‚́J …( 

:ŸJ̧“¹’̧‡ †¶"́”·‹ …‹¹�´Uµ† œµ�Ÿ”-�µ”  
24. ka’eleh ta`asu layom shib’`ath yamim lechem ‘isheh reyach-nichoach laYahúwah  
`al-`olath hatamid ye`aseh w’nis’ko. 
 

Num28:24 After this manner you shall prepare daily,  

for seven days, the bread for the fire offering, of a soothing aroma to DEDIDEDIDEDIDEDI;  

it shall be prepared besides the continual burnt offering, and its drink offering. 
 

‹24› ταῦτα κατὰ ταῦτα ποιήσετε τὴν ἡµέραν εἰς τὰς ἑπτὰ ἡµέρας δῶρον κάρπωµα εἰς ὀσµὴν 
εὐωδίας κυρίῳ·  ἐπὶ τοῦ ὁλοκαυτώµατος τοῦ διὰ παντὸς ποιήσεις τὴν σπονδὴν αὐτοῦ.   
24 tauta kata tauta poi�sete t�n h�meran eis tas hepta h�meras d�ron karp�ma eis osm�n eu�dias kyriŸ;   
    These according to these manners     a gift 
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epi tou holokaut�matos tou dia pantos poi�seis t�n spond�n autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DIDI  YCW-@XWN  IRIAYD  MEIAE 25 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK 

�¶(́� †¶‹¸†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE †( 

“ :E"¼”µœ ‚¾� †́…¾ƒ¼” œ¶(‚¶�̧�-�́J 
25. ubayom hash’bi`i miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Num28:25 On the seventh day you shall have a holy convocation; you shall not do any of laborious work. 
 

‹25› καὶ ἡ ἡµέρα ἡ ἑβδόµη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑµῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ.   
25 kai h� h�mera h� hebdom� kl�t� hagia estai hymin, pan ergon latreuton ou poi�sete en autÿ.   
                 on it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  DYCG  DGPN  MKAIXWDA  MIXEKAD  MEIAE 26 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  MKL  DIDI  YCW-@XWN  MKIZRAYA 
 

�¶(‹·œ¾”ºƒ́�̧A †´‡†‹µ� †́�́…¼‰ †́‰̧’¹� �¶(̧ƒ‹¹š¸™µ†¸A �‹¹šEJ¹Aµ† �‡‹̧ƒE ‡( 

:E"¼”µœ ‚¾� †́…¾ƒ¼” œ¶(‚¶�¸�-�́J �¶(́� †¶‹¸†¹‹ �¶…¾™-‚́š¸™¹�  
26. ub’yom habikurim b’haq’rib’kem min’chah chadashah laYahúwah  
b’Shabu`otheykem miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Num28:26 Also on the day of the first fruits, when you present a new grain offering to DEDIDEDIDEDIDEDI  

in your Feast of Shavuot, you shall have a holy convocation; you shall not do any of laborious work. 
 

‹26› Καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῶν νέων, ὅταν προσφέρητε θυσίαν νέαν κυρίῳ τῶν ἑβδοµάδων,  
ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε.   
26 Kai tÿ h�mera� t�n ne�n, hotan prospher�te thysian nean kyriŸ t�n hebdomad�n,  
                of the period of sevens 

epikl�tos hagia estai hymin, pan ergon latreuton ou poi�sete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  GGIP  GIXL  DLER  MZAXWDE 27 

:DPY  IPA  MIYAK  DRAY  CG@  LI@  MIPY  XWA-IPA  MIXT 

†́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š¸� †́�Ÿ” �¶U̧ƒµš¸™¹†̧‡ ˆ( 

:†́’́� ‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸( †́”¸ƒ¹� …́‰¶‚ �¹‹µ‚ �¹‹µ’̧� š´™´ƒ-‹·’̧A �‹¹š´P 
27. w’hiq’rab’tem `olah l’reyach nichoach laYahúwah  
parim b’ney-baqar sh’nayim ‘ayil ‘echad shib’`ah k’basim b’ney shanah. 
 

Num28:27 You shall offer a burnt offering for a soothing aroma to DEDIDEDIDEDIDEDI:  

two young bulls of herd, one ram, seven male lambs a year old; 
 

‹27› καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ µόσχους ἐκ βοῶν δύο,  
κριὸν ἕνα, ἑπτὰ ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἀµώµους·   
27 kai prosaxete holokaut�mata eis osm�n eu�dias kyriŸ moschous ek bo�n duo,  

krion hena, hepta amnous eniausious am�mous;   
             unblemished 
____________________________________________________________________________________________________________ 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1434 

  ONYA  DLELA  ZLQ  MZGPNE 28 

:CG@D  LI@L  MIPXYR  IPY  CG@D  XTL  MIPXYR  DYLY 

‘¶�́Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ �́œ́‰̧’¹�E ‰( 

:…́‰¶‚́† �¹‹µ‚́� �‹¹’¾š¸"¶” ‹·’̧� …́‰¶‚́† š́Pµ� �‹¹’¾š¸"¶” †́�¾�¸� 
28. umin’chatham soleth b’lulah bashamen  
sh’loshah `es’ronim lapar ha’echad sh’ney `es’ronim la’ayil ha’echad. 
 

Num28:28 and their grain offering, fine flour mixed with oil:  

three-tenths of an ephah for each bull, two-tenths for the one ram, 
 

‹28› ἡ θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ,  
τρία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 
28 h� thysia aut�n semidalis anapepoi�men� en elaiŸ,  

tria dekata tŸ moschŸ tŸ heni kai duo dekata tŸ kriŸ tŸ heni, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYAKD  ZRAYL  CG@D  YAKL  OEXYR  OEXYR 29 

:�‹¹"́ƒ¸Jµ† œµ”¸ƒ¹�̧� …́‰¶‚́† "¶ƒ¶Jµ� ‘Ÿš́W¹” ‘Ÿš´W¹” Š( 

29. `isaron `isaron lakebes ha’echad l’shib’`ath hak’basim. 
 

Num28:29 a tenth part for each lamb of the seven lambs; 
 

‹29› δέκατον δέκατον τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀµνοῖς·   
29 dekaton dekaton tŸ amnŸ tŸ heni tois hepta amnois;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKILR  XTKL  CG@  MIFR  XIRY 30 

:�¶(‹·�¼” š·Pµ(̧� …́‰¶‚ �‹¹F¹” š‹¹”¸" � 

30. s’`ir `izim ‘echad l’kaper `aleykem. 
 

Num28:30 one kid of goats to make atonement for you. 
 

‹30› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν·   
30 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias exilasasthai peri hym�n;   
            for a sin offering to atone 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MNINZ  EYRZ  EZGPNE  CINZD  ZLR  CALN 31 

:MDIKQPE  MKL-EIDI 

 �¹�‹¹�¸U E"¼”µU Ÿœ́‰̧’¹�E …‹¹�´Uµ† œµ�¾” …µƒ¸K¹� ‚� 

– :�¶†‹·J¸“¹’̧‡ �¶(́�-E‹̧†¹‹ 
31. mil’bad `olath hatamid umin’chatho ta`asu t’mimim yih’yu-lakem w’nis’keyhem. 
 

Num28:31 Besides the continual burnt offering and its grain offering,  

you shall present them with their drink offerings.  They shall be without defect. 
 

‹31› πλὴν τοῦ ὁλοκαυτώµατος τοῦ διὰ παντός·   
καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν ποιήσετέ µοι--ἄµωµοι ἔσονται ὑµῖν--καὶ τὰς σπονδὰς αὐτῶν.   
31 pl�n tou holokaut�matos tou dia pantos;   

kai t�n thysian aut�n poi�sete moi--am�moi esontai hymin--kai tas spondas aut�n.   
          Me 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 29 
 

MKL  DIDI  YCW-@XWN  YCGL  CG@A  IRIAYD  YCGAE Num29:1 

:MKL  DIDI  DREXZ  MEI  EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK   

�¶(́� †¶‹¸†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹� �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µƒE ‚ 

:�¶(́� †¶‹¸†¹‹ †´”Eš¸U �Ÿ‹ E"¼”µœ ‚¾� †́…¾ƒ¼” œ¶(‚¶�̧�-�́J  
1. ubachodesh hash’bi`i b’echad lachodesh miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem  
kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu yom t’ru`ah yih’yeh lakem. 
 

Num29:1 And in the seventh month, on the first of the month, you shall have a holy convocation;  

you shall not do any of laborious work.  It shall be to you a day of blowing trumpets. 
 

‹29:1› Καὶ τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν,  
πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε·  ἡµέρα σηµασίας ἔσται ὑµῖν.   
1 Kai tŸ m�ni tŸ hebdomŸ mia� tou m�nos epikl�tos hagia estai hymin,  

pan ergon latreuton ou poi�sete;  h�mera s�masias estai hymin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@  CG@  XWA-OA  XT  DEDIL  GGIP  GIXL  DLR  MZIYRE 2 

:MNINZ  DRAY  DPY-IPA  MIYAK  CG@ 

 �¹‹µ‚ …́‰¶‚ š´™´A-‘¶A šµP †́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š¸� †́�¾” �¶œ‹¹"¼”µ‡ ƒ 

:�¹�‹¹�¸U †́”¸ƒ¹� †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J …́‰¶‚ 
2. wa`asithem `olah l’reyach nichoach laYahúwah par ben-baqar ‘echad  
‘ayil ‘echad k’basim b’ney-shanah shib’`ah t’mimim. 
 

Num29:2 You shall offer a burnt offering as a soothing aroma to DEDEDEDEDIDIDIDI: one young bull of herd,  

one ram, and seven male lambs a year old without defect; 
 

‹2› καὶ ποιήσετε ὁλοκαυτώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν,  
κριὸν ἕνα, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀµώµους·   
2 kai poi�sete holokaut�mata eis osm�n eu�dias kyriŸ moschon hena ek bo�n,  

krion hena, amnous eniausious hepta am�mous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYA  DLELA  ZLQ  MZGPNE 3 

:LI@L  MIPXYR  IPY  XTL  MIPXYR  DYLY 

‘¶�́Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ �́œ́‰̧’¹�E „ 

:�¹‹´‚́� �‹¹’¾š¸"¶” ‹·’̧� š´Pµ� �‹¹’¾š¸"¶” †́�¾�¸� 
3. umin’chatham soleth b’lulah bashamen sh’loshah `es’ronim lapar sh’ney `es’ronim la’ayil. 
 

Num29:3 and their grain offering, fine flour mixed with oil:  

three-tenths for the bull, two-tenths for the ram, 
 

‹3› ἡ θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ,  
τρία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 
3 h� thysia aut�n semidalis anapepoi�men� en elaiŸ,  

tria dekata tŸ moschŸ tŸ heni kai duo dekata tŸ kriŸ tŸ heni, 
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     one 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYAKD  ZRAYL  CG@D  YAKL  CG@  OEXYRE 4 

:�‹¹"́ƒ¸Jµ† œµ”¸ƒ¹�̧� …́‰¶‚́† "¶ƒ¶Jµ� …́‰¶‚ ‘Ÿš´W¹”¸‡ … 

4. w’`isaron ‘echad lakebes ha’echad l’shib’`ath hak’basim. 
 

Num29:4 and one-tenth part for each lamb of the seven lambs. 
 

‹4› δέκατον δέκατον τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ τοῖς ἑπτὰ ἀµνοῖς·   
4 dekaton dekaton tŸ amnŸ tŸ heni tois hepta amnois;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKILR  XTKL  Z@HG  CG@  MIFR-XIRYE 5 

:�¶(‹·�¼” š·Pµ(̧� œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”̧"E † 

5. us’`ir-`izim ‘echad chata’th l’kaper `aleykem. 
 

Num29:5 and one kid of goats for a sin offering, to make atonement for you, 
 

‹5› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν· 
5 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias exilasasthai peri hym�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZGPNE  CINZD  ZLRE  DZGPNE  YCGD  ZLR  CALN 6 

:DEDIL  DY@  GGIP  GIXL  MHTYNK  MDIKQPE 

 D́œ́‰¸’¹�E …‹¹�́Uµ† œµ�¾”̧‡ D́œ́‰̧’¹�E �¶…¾‰µ† œµ�¾” …µƒ¸K¹� ‡ 
“ :†́‡†‹µ� †¶V¹‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š¸� �́Š´P̧�¹�¸J �¶†‹·J¸“¹’̧‡ 

6. mil’bad `olath hachodesh umin’chathah w’`olath hatamid umin’chathah  
w’nis’keyhem k’mish’patam l’reyach nichoach ‘isheh laYahúwah. 
 

Num29:6 besides the burnt offering of the Chodesh and its grain offering,  

and the continual burnt offering and its grain offering, and their drink offerings,  

according to their ordinance, for a soothing aroma, a fire offering to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹6› πλὴν τῶν ὁλοκαυτωµάτων τῆς νουµηνίας, καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν  
καὶ τὸ ὁλοκαύτωµα τὸ διὰ παντὸς καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν  
κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
6 pl�n t�n holokaut�mat�n t�s noum�nias, kai hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n  

kai to holokaut�ma to dia pantos kai hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n  

kata t�n sygkrisin aut�n eis osm�n eu�dias kyriŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DIDI  YCW-@XWN  DFD  IRIAYD  YCGL  XEYRAE 7 

:EYRZ  @L  DK@LN-LK  MKIZYTP-Z@  MZIPRE 

 �¶(´� †¶‹¸†¹‹ �¶…¾™-‚́š¸™¹� †¶Fµ† ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µ� šŸ"́”¶ƒE ˆ 
:E"¼”µœ ‚¾� †́(‚́�̧�-�́J �¶(‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ �¶œ‹¹M¹”¸‡ 

7. ube`asor lachodesh hash’bi`i hazeh miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem  
w’`inithem ‘eth-naph’shotheykem kal-m’la’kah lo’ tha`asu. 
 

Num29:7 And on the tenth of this seventh month you shall have a holy convocation,  

and you shall humble your souls; you shall not do any work. 
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‹7› Καὶ τῇ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν,  
καὶ κακώσετε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε.   
7 Kai tÿ dekatÿ tou m�nos toutou epikl�tos hagia estai hymin,  

kai kak�sete tas psychas hym�n kai pan ergon ou poi�sete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@  CG@  XWA-OA  XT  GGIP  GIX  DEDIL  DLR  MZAXWDE 8 

:MKL  EIDI  MNINZ  DRAY  DPY-IPA  MIYAK  CG@ 

�¹‹µ‚ …́‰¶‚ š´™´A-‘¶A šµP µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †́‡†‹µ� †́�¾” �¶U̧ƒµš¸™¹†̧‡ ‰ 

:�¶(́� E‹̧†¹‹ �¹�‹¹�̧U †́”¸ƒ¹� †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ̧J …́‰¶‚ 
8. w’hiq’rab’tem `olah laYahúwah reyach nichoach par ben-baqar  
‘echad ‘ayil ‘echad k’basim b’ney-shanah shib’`ah t’mimim yih’yu lakem. 
 

Num29:8 You shall present a burnt offering to DEDIDEDIDEDIDEDI as a soothing aroma: one young bull of herd,  

one ram, seven male lambs a year old; they shall be without defect to you; 
 

‹8› καὶ προσοίσετε ὁλοκαυτώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας καρπώµατα κυρίῳ µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν,  
κριὸν ἕνα, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτά, ἄµωµοι ἔσονται ὑµῖν·   
8 kai prosoisete holokaut�mata eis osm�n eu�dias karp�mata kyriŸ moschon hena ek bo�n,  
         yield offering 

krion hena, amnous eniausious hepta, am�moi esontai hymin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONYA  DLELA  ZLQ  MZGPNE 9 

:CG@D  LI@L  MIPXYR  IPY  XTL  MIPXYR  DYLY 

‘¶�́Vµƒ †´�E�̧A œ¶�¾“ �́œ́‰̧’¹�E Š 

:…́‰¶‚́† �¹‹µ‚́� �‹¹’¾š¸"¶” ‹·’̧� š´Pµ� �‹¹’¾š¸"¶” †́�¾�¸� 
9. umin’chatham soleth b’lulah bashamen  
sh’loshah `es’ronim lapar sh’ney `es’ronim la’ayil ha’echad. 
 

Num29:9 and their grain offering, fine flour mixed with oil:  

three-tenths for the bull, two-tenths for the one ram, 
 

‹9› ἡ θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ,  
τρία δέκατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνί, 
9 h� thysia aut�n semidalis anapepoi�men� en elaiŸ,  

tria dekata tŸ moschŸ tŸ heni kai duo dekata tŸ kriŸ tŸ heni, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYAKD  ZRAYL  CG@D  YAKL  OEXYR  OEXYR 10 

:�‹¹"́ƒ¸Jµ† œµ”¸ƒ¹�̧� …́‰¶‚́† "¶ƒ¶Jµ� ‘Ÿš́W¹” ‘Ÿš´W¹” ‹ 

10. `isaron `isaron lakebes ha’echad l’shib’`ath hak’basim. 
 

Num29:10 a tenth part for each lamb of the seven lambs; 
 

‹10› δέκατον δέκατον τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ εἰς τοὺς ἑπτὰ ἀµνούς·   
10 dekaton dekaton tŸ amnŸ tŸ heni eis tous hepta amnous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXTKD  Z@HG  CALN  Z@HG  CG@  MIFR-XIRY 11 

:MDIKQPE  DZGPNE  CINZD  ZLRE 
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�‹¹šºP¹Jµ† œ‚µHµ‰ …µƒ¸K¹� œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸" ‚‹ 

– :�¶†‹·J¸“¹’̧‡ D́œ́‰̧’¹�E …‹¹�́Uµ† œµ�¾”¸‡ 
11. s’`ir-`izim ‘echad chata’th mil’bad chata’th hakippurim  
w’`olath hatamid umin’chathah w’nis’keyhem. 
 

Num29:11 one kid of goats for a sin offering, besides the sin offering of atonement  

and the continual burnt offering and its grain offering, and their drink offerings. 
 

‹11› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν·  πλὴν τὸ περὶ τῆς ἁµαρτίας 
τῆς ἐξιλάσεως καὶ ἡ ὁλοκαύτωσις ἡ διὰ παντός, ἡ θυσία αὐτῆς καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῆς κατὰ τὴν 
σύγκρισιν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κάρπωµα κυρίῳ.   
11 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias exilasasthai peri hym�n;   

pl�n to peri t�s hamartias t�s exilase�s kai h� holokaut�sis h� dia pantos,  
       the one for 

h� thysia aut�s kai h� spond� aut�s kata t�n sygkrisin eis osm�n eu�dias karp�ma kyriŸ.   
       according to its ordinance for an aroma of sweet savor,  

a burnt sacrifice to YHWH 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKL  DIDI  YCW-@XWN  IRIAYD  YCGL  MEI  XYR  DYNGAE 12 

:MINI  ZRAY  DEDIL  BG  MZBGE  EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK   

�¶(́� †¶‹¸†¹‹ �¶…¾™-‚́ş̌™¹� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́"́” †́V¹�¼‰µƒE ƒ‹ 

:�‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� †´‡†‹µ� „µ‰ �¶œ¾Bµ‰¸‡ E"¼”µœ ‚¾� †́…¾ƒ¼” œ¶(‚¶�¸�-�́J  
12. ubachamishah `asar yom lachodesh hash’bi`i miq’ra’-qodesh yih’yeh lakem  
kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu w’chagothem chag laYahúwah shib’`ath yamim. 
 

Num29:12 And on the fifteenth day of the seventh month you shall have a holy convocation;  

you shall not do any of laborious work, and you shall observe a feast to DEDIDEDIDEDIDEDI for seven days. 
 

‹12› Καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου τούτου ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ὑµῖν, 
πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν κυρίῳ ἑπτὰ ἡµέρας.   
12 Kai tÿ pentekaidekatÿ h�mera� tou m�nos tou hebdomou toutou epikl�tos hagia estai hymin,  
              this 

pan ergon latreuton ou poi�sete kai heortasete aut�n heort�n kyriŸ hepta h�meras.   
                  you shall solemnize it as a holy day 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYLY  XWA-IPA  MIXT  DEDIL  GGIP  GIX  DY@  DLR  MZAXWDE 13 

:EIDI  MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA  MIYAK  MIPY  MLI@  XYR   

†́�¾�¸� š´™´ƒ-‹·’̧A �‹¹š´P †́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †·V¹‚ †´�¾” �¶U̧ƒµš¸™¹†¸‡ „‹ 

:E‹̧†¹‹ �¹�‹¹�̧U š´"́” †́”´A¸šµ‚ †´’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ̧J �¹‹´’̧� �¹�‹·‚ š´"́”  
13. w’hiq’rab’tem `olah ‘isheh reyach nichoach laYahúwah parim b’ney-baqar sh’loshah `asar ‘eylim 
sh’nayim k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba`ah `asar t’mimim yih’yu. 
 

Num29:13 You shall present a burnt offering, a fire offering as a soothing aroma to DEDIDEDIDEDIDEDI:  

thirteen young bulls of herd, two rams, fourteen male lambs a year old, which are without defect; 
 

‹13› καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα καρπώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ, τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ 
µόσχους ἐκ βοῶν τρεῖς καὶ δέκα, κριοὺς δύο, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους δέκα τέσσαρας, ἄµωµοι ἔσονται·   
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13 kai prosaxete holokaut�mata karp�mata eis osm�n eu�dias kyriŸ, tÿ h�mera� tÿ pr�tÿ  
                     on the first of the day 

moschous ek bo�n treis kai deka, krious duo, amnous eniausious deka tessaras, am�moi esontai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  XTL  MIPXYR  DYLY  ONYA  DLELA  ZLQ  MZGPNE 14 

:MLI@D  IPYL  CG@D  LI@L  MIPXYR  IPY  MIXT  XYR  DYLYL 

…́‰¶‚́† š´Pµ� �‹¹’¾š¸"¶” †́�¾�¸� ‘¶�́Vµƒ †́�E�̧A œ¶�¾“ �́œ́‰̧’¹�E …‹ 

:�¹�‹·‚́† ‹·’̧�¹� …́‰¶‚́† �¹‹µ‚́� �‹¹’¾š¸"¶” ‹·’̧� �‹¹š´P š´"́” †́�¾�¸�¹�  
14. umin’chatham soleth b’lulah bashamen sh’loshah `es’ronim  
lapar ha’echad lish’loshah `asar parim sh’ney `es’ronim la’ayil ha’echad lish’ney ha’eylim. 
 

Num29:14 and their grain offering, fine flour mixed with oil: three-tenths   

for each bull of the thirteen bulls, two-tenths for each ram of the two rams, 
 

‹14› αἱ θυσίαι αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιηµένη ἐν ἐλαίῳ, τρία δέκατα  
τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ τοῖς τρισκαίδεκα µόσχοις καὶ δύο δέκατα τῷ κριῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς δύο κριούς, 
14 hai thysiai aut�n semidalis anapepoi�men� en elaiŸ, tria dekata  

tŸ moschŸ tŸ heni tois triskaideka moschois kai duo dekata tŸ kriŸ tŸ heni epi tous duo krious, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYAK  XYR  DRAX@L  CG@D  YAKL  OEXYR  OEXYRE 15 

:�‹¹"́ƒ¸J š́"́” †́”´A̧šµ‚̧� …́‰¶‚́† "¶ƒ¶Jµ� ‘Ÿš́W¹” ‘Ÿš´W¹”¸‡ ‡Š 

15. w’`isaron `isaron lakebes ha’echad l’ar’ba`ah `asar k’basim. 
 

Num29:15 and a tenth part for each lamb of the fourteen lambs; 
 

‹15› δέκατον δέκατον τῷ ἀµνῷ τῷ ἑνὶ ἐπὶ τοὺς τέσσαρας καὶ δέκα ἀµνούς·   
15 dekaton dekaton tŸ amnŸ tŸ heni epi tous tessaras kai deka amnous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQPE  DZGPN  CINZD  ZLR  CALN  Z@HG  CG@  MIFR-XIRYE 16 

“ :D́J̧“¹’̧‡ D́œ́‰̧’¹� …‹¹�´Uµ† œµ�¾” …µƒ¸K¹� œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸"E ˆŠ 

16. us’`ir-`izim ‘echad chata’th mil’bad `olath hatamid min’chathah w’nis’kah. 
 

Num29:16 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering,  

its grain offering and its drink offering. 
 

‹16› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   
αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.  -- 
16 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias pl�n t�s holokaut�se�s t�s dia pantos;   

hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  MLI@  XYR  MIPY  XWA-IPA  MIXT  IPYD  MEIAE 17 

:MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA  MIYAK 

 �¹‹´’̧� �¹�‹·‚ š´"́” �‹·’̧� š´™´ƒ-‹·’̧A �‹¹š́P ‹¹’·Vµ† �ŸIµƒE ˆ‹ 

:�¹�‹¹�¸U š´"́” †́”´A̧šµ‚ †´’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J 
17. ubayom hasheni parim b’ney-baqar sh’neym `asar ‘eylim sh’nayim  
k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba`ah `asar t’mimim. 
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Num29:17 And on the second day:  

twelve bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
 

‹17› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ µόσχους δώδεκα, κριοὺς δύο,  
ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀµώµους·   
17 kai tÿ h�mera� tÿ deutera� moschous d�deka, krious duo,  

amnous eniausious tessaras kai deka am�mous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  MLI@L  MIXTL  MDIKQPE  MZGPNE 18 

:Š´P̧�¹LµJ �́š́P̧“¹�̧A �‹¹"́ƒ̧Jµ�̧‡ �¹�‹·‚́� �‹¹š́Pµ� �¶†‹·J̧“¹’̧‡ �́œ́‰̧’¹�E ‰‹ 

18. umin’chatham w’nis’keyhem laparim la’eylim w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
 

Num29:18 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, 

by their number according to the ordinance; 
 

‹18› ἡ θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς  
κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   
18 h� thysia aut�n kai h� spond� aut�n tois moschois kai tois kriois kai tois amnois  

kata arithmon aut�n kata t�n sygkrisin aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIKQPE  DZGPNE  CINZD  ZLR  CALN  Z@HG  CG@  MIFR-XIRYE 19 

…‹¹�́Uµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹� œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”̧"E Š‹ 

“ :�¶†‹·J̧“¹’̧‡ D´œ́‰̧’¹�E 
19. us’`ir-`izim ‘echad chata’th mil’bad `olath hatamid umin’chathah w’nis’keyhem. 
 

Num29:19 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering  

and its grain offering, and their drink offerings. 
 

‹19› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   
αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.  -- 
19 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias pl�n t�s holokaut�se�s t�s dia pantos;   

hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYAK  MIPY  MLI@  XYR-IZYR  MIXT  IYILYD  MEIAE 20 

:MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA 

�‹¹"́ƒ¸J �¹‹´’̧� �¹�‹·‚ š´"́”-‹·U̧�µ” �‹¹š´P ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE ( 

:�¹�‹¹�¸U š´"́” †́”´A̧šµ‚ †´’́�-‹·’̧A 
20. ubayom hash’lishi parim  
`ash’tey-`asar ‘eylim sh’nayim k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba`ah `asar t’mimim. 
 

Num29:20 And on the third day:  

eleven bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
 

‹20› τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ µόσχους ἕνδεκα,  
κριοὺς δύο, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀµώµους·   
20 tÿ h�mera� tÿ tritÿ moschous hendeka, krious duo, amnous eniausious tessaras kai deka am�mous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:HTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  MLI@L  MIXTL  MDIKQPE  MZGPNE 21 

:Š´P̧�¹LµJ �́š́P̧“¹�̧A �‹¹"́ƒ̧Jµ�̧‡ �¹�‹·‚́� �‹¹š́Pµ� �¶†‹·J̧“¹’̧‡ �́œ́‰̧’¹�E ‚( 

21. umin’chatham w’nis’keyhem laparim la’eylim w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
 

Num29:21 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, 

by their number according to the ordinance; 
 

‹21› ἡ θυσία αὐτῶν καὶ ἡ σπονδὴ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς  
κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   
21 h� thysia aut�n kai h� spond� aut�n tois moschois kai tois kriois kai tois amnois  

kata arithmon aut�n kata t�n sygkrisin aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQPE  DZGPNE  CINZD  ZLR  CALN  CG@  Z@HG  XIRYE 22 

“ :D́J̧“¹’̧‡ D́œ́‰̧’¹�E …‹¹�́Uµ† œµ�¾” …µƒ¸K¹� …́‰¶‚ œ‚́Hµ‰ š‹¹”¸"E ƒ( 

22. us’`ir chata’th ‘echad mil’bad `olath hatamid umin’chathah w’nis’kah. 
 

Num29:22 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering  

and its grain offering and its drink offering. 
 

‹22› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   
αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.  -- 
22 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias pl�n t�s holokaut�se�s t�s dia pantos;   

hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYAK  MIPY  MLI@  DXYR  MIXT  IRIAXD  MEIAE 23 

:MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA 

 �‹¹"́ƒ¸J �¹‹´’̧� �¹�‹·‚ †´š´"¼” �‹¹š´P ‹¹”‹¹ƒ¸š´† �ŸIµƒE „( 

:�¹�‹¹�¸U š´"́” †́”´A̧šµ‚ †´’́�-‹·’̧A 
23. ubayom har’bi`i parim `asarah ‘eylim sh’nayim k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba`ah `asar t’mimim. 
 

Num29:23 And on the fourth day: ten bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
 

‹23› τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ µόσχους δέκα, κριοὺς δύο, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας  
καὶ δέκα ἀµώµους·   
23 tÿ h�mera� tÿ tetartÿ moschous deka, krious duo, amnous eniausious tessaras kai deka am�mous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  MLI@L  MIXTL  MDIKQPE  MZGPN 24 

:Š´P̧�¹LµJ �́š́P̧“¹�̧A �‹¹"́ƒ̧Jµ�̧‡ �¹�‹·‚́� �‹¹š́Pµ� �¶†‹·J̧“¹’̧‡ �́œ́‰̧’¹� …( 

24. min’chatham w’nis’keyhem laparim la’eylim w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
 

Num29:24 their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs,  

by their number according to the ordinance; 
 

‹24› αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς κατὰ 
ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   
24 hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n tois moschois kai tois kriois kai tois amnois  

kata arithmon aut�n kata t�n sygkrisin aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DKQPE  DZGPN  CINZD  ZLR  CALN  Z@HG  CG@  MIFR-XIRYE 25 

 D́œ́‰¸’¹� …‹¹�´Uµ† œµ�¾” …µƒ¸K¹� œ‚́Hµ‰ …́‰¶‚ �‹¹F¹”-š‹¹”¸"E †( 

“ :D́J̧“¹’̧‡ 
25. us’`ir-`izim ‘echad chata’th mil’bad `olath hatamid min’chathah w’nis’kah. 
 

Num29:25 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering,  

its grain offering and its drink offering. 
 

‹25› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   
αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.  -- 
25 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias pl�n t�s holokaut�se�s t�s dia pantos;   

hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  MLI@  DRYZ  MIXT  IYINGD  MEIAE 26 

:MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA  MIYAK 

�¹‹´’̧� �¹�‹·‚ †́”¸�¹U �‹¹š´P ‹¹�‹¹�¼‰µ† �ŸIµƒE ‡( 

:�¹�‹¹�¸U š´"́” †́”´A̧šµ‚ †´’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J 
26. ubayom hachamishi parim tish’`ah ‘eylim sh’nayim  
k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba`ah `asar t’mimim. 
 

Num29:26 And on the fifth day: nine bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
 

‹26› τῇ ἡµέρᾳ τῇ πέµπτῃ µόσχους ἐννέα, κριοὺς δύο,  
ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀµώµους·   
26 tÿ h�mera� tÿ pemptÿ moschous ennea, krious duo, amnous eniausious tessaras kai deka am�mous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  MLI@L  MIXTL  MDIKQPE  MZGPNE 27 

:Š´P̧�¹LµJ �́š́P̧“¹�̧A �‹¹"́ƒ̧Jµ�̧‡ �¹�‹·‚́� �‹¹š́Pµ� �¶†‹·J̧“¹’̧‡ �́œ́‰̧’¹�E ˆ( 

27. umin’chatham w’nis’keyhem laparim la’eylim w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
 

Num29:27 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, 

by their number according to the ordinance; 
 

‹27› αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς  
κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   
27 hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n tois moschois kai tois kriois kai tois amnois  

kata arithmon aut�n kata t�n sygkrisin aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQPE  DZGPNE  CINZD  ZLR  CALN  CG@  Z@HG  XIRYE 28 

“ :D́J̧“¹’̧‡ D́œ́‰̧’¹�E …‹¹�́Uµ† œµ�¾” …µƒ¸K¹� …́‰¶‚ œ‚́Hµ‰ š‹¹”¸"E ‰( 

28. us’`ir chata’th ‘echad mil’bad `olath hatamid umin’chathah w’nis’kah. 
 

Num29:28 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering  

and its grain offering and its drink offering. 
 

‹28› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   
αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.  -- 
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28 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias pl�n t�s holokaut�se�s t�s dia pantos;   

hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYAK  MIPY  MLI@  DPNY  MIXT  IYYD  MEIAE 29 

:MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA 

 †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J �¹‹́’̧� �¹�‹·‚ †´’¾�¸� �‹¹š´P ‹¹V¹Vµ† �ŸIµƒE Š( 

:�¹�‹¹�¸U š´"́” †́”´A̧šµ‚ 
29. ubayom hashishi parim sh’monah ‘eylim sh’nayim k’basim b’ney-shanah  
‘ar’ba`ah `asar t’mimim. 
 

Num29:29 And on the sixth day: eight bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
 

‹29› τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἕκτῃ µόσχους ὀκτώ, κριοὺς δύο, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους δέκα τέσσαρας ἀµώµους·   
29 tÿ h�mera� tÿ hektÿ moschous okt�, krious duo, amnous eniausious deka tessaras am�mous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  MLI@L  MIXTL  MDIKQPE  MZGPNE 30 

:Š´P̧�¹LµJ �́š́P̧“¹�̧A �‹¹"́ƒ̧Jµ�̧‡ �¹�‹·‚́� �‹¹š́Pµ� �¶†‹·J̧“¹’̧‡ �́œ́‰̧’¹�E � 

30. umin’chatham w’nis’keyhem laparim la’eylim w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
 

Num29:30 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, 

by their number according to the ordinance; 
 

‹30› αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς  
κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   
30 hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n tois moschois kai tois kriois kai tois amnois  

kata arithmon aut�n kata t�n sygkrisin aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIKQPE  DZGPN  CINZD  ZLR  CALN  CG@  Z@HG  XIRYE 31 

– :́†‹¶(́“¸’E D́œ́‰̧’¹� …‹¹�´Uµ† œµ�¾” …µƒ¸K¹� …́‰¶‚ œ‚́Hµ‰ š‹¹”¸"E ‚� 

31. us’`ir chata’th ‘echad mil’bad `olath hatamid min’chathah un’sakeyah. 
 

Num29:31 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering,  

its grain offering and its drink offerings. 
 

‹31› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   
αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν. -- 
31 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias pl�n t�s holokaut�se�s t�s dia pantos;   

hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYAK  MIPY  MLI@  DRAY  MIXT  IRIAYD  MEIAE 32 

:MNINZ  XYR  DRAX@  DPY-IPA 

 �‹¹"́ƒ¸J �¹‹´’̧� �¹�‹·‚ †´”¸ƒ¹� �‹¹š´P ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE ƒ� 

:�¹�‹¹�¸U š´"́” †́”´A̧šµ‚ †´’́�-‹·’̧A 
32. ubayom hash’bi`i parim shib’`ah ‘eylim sh’nayim k’basim b’ney-shanah ‘ar’ba`ah `asar t’mimim. 
 

Num29:32 And on the seventh day:  

seven bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without defect; 
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‹32› τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ µόσχους ἑπτά,  
κριοὺς δύο, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους τέσσαρας καὶ δέκα ἀµώµους·   
32 tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ moschous hepta, krious duo, amnous eniausious tessaras kai deka am�mous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MHTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  MLI@L  MIXTL  MDKQPE  MZGPNE 33 

:�́Š´P̧�¹�̧J �́š´P̧“¹�¸A �‹¹"́ƒ¸Jµ�¸‡ �¹�‹·‚́� �‹¹š´Pµ� �¶†·J̧“¹’̧‡ �́œ́‰̧’¹�E „� 

33. umin’chatham w’nis’kehem laparim la’eylim w’lak’basim b’mis’param k’mish’patam. 
 

Num29:33 and their grain offering and their drink offerings for the bulls, for the rams and for the lambs, 

by their number according to the ordinance; 
 

‹33› αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τοῖς µόσχοις καὶ τοῖς κριοῖς καὶ τοῖς ἀµνοῖς  
κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   
33 hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n tois moschois kai tois kriois kai tois amnois  

kata arithmon aut�n kata t�n sygkrisin aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQPE  DZGPN  CINZD  ZLR  CALN  CG@  Z@HG  XIRYE 34 

– :D́J¸“¹’̧‡ D´œ́‰¸’¹� …‹¹�´Uµ† œµ�¾” …µƒ¸K¹� …́‰¶‚ œ‚́Hµ‰ š‹¹”¸"E …� 

34. us’`ir chata’th ‘echad mil’bad `olath hatamid min’chathah w’nis’kah. 
 

Num29:34 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering,  

its grain offering and its drink offering. 
 

‹34› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   
αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.  -- 
34 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias pl�n t�s holokaut�se�s t�s dia pantos;   

hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYRZ  @L  DCAR  ZK@LN-LK  MKL  DIDZ  ZXVR  IPINYD  MEIA 35 

:E"¼”µœ ‚¾� †́…¾ƒ¼” œ¶(‚¶�¸�-�́J �¶(́� †¶‹¸†¹U œ¶š¶ ¼̃” ‹¹’‹¹�̧Vµ† �ŸIµA †� 

35. bayom hash’mini `atsereth tih’yeh lakem kal-m’le’keth `abodah lo’ tha`asu. 
 

Num29:35 On the eighth day you shall have a solemn assembly; you shall not do any of laborious work. 
 

‹35› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον ἔσται ὑµῖν·  πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇ.   
35 kai tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ exodion estai hymin;  pan ergon latreuton ou poi�sete en autÿ.   
                    on it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@  CG@  XT  DEDIL  GGIP  GIX  DY@  DLR  MZAXWDE 36 

:MNINZ  DRAY  DPY-IPA  MIYAK  CG@ 

 �¹‹µ‚ …́‰¶‚ šµP †́‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †·V¹‚ †´�¾” �¶U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ‡� 

:�¹�‹¹�¸U †́”¸ƒ¹� †́’́�-‹·’̧A �‹¹"́ƒ¸J …́‰¶‚ 
36. w’hiq’rab’tem `olah ‘isheh reyach nichoach laYahúwah  
par ‘echad ‘ayil ‘echad k’basim b’ney-shanah shib’`ah t’mimim. 
 

Num29:36 And you shall present a burnt offering, a fire offering, as a soothing aroma to DEDIDEDIDEDIDEDI:  

one bull, one ram, seven male lambs a year old without defect; 
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‹36› καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώµατα εἰς ὀσµὴν εὐωδίας καρπώµατα κυρίῳ  
µόσχον ἕνα, κριὸν ἕνα, ἀµνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἀµώµους·   
36 kai prosaxete holokaut�mata eis osm�n eu�dias karp�mata kyriŸ  

moschon hena, krion hena, amnous eniausious hepta am�mous;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HTYNK  MXTQNA  MIYAKLE  LI@L  XTL  MDIKQPE  MZGPN 37 

:Š´P̧�¹LµJ �́š́P̧“¹�̧A �‹¹"́ƒ̧Jµ�̧‡ �¹‹µ‚́� š́Pµ� �¶†‹·J̧“¹’̧‡ �́œ́‰̧’¹� ˆ� 

37. min’chatham w’nis’keyhem lapar la’ayil w’lak’basim b’mis’param kamish’pat. 
 

Num29:37 their grain offering and their drink offerings for the bull, for the ram and for the lambs,  

by their number according to the ordinance; 
 

‹37› αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τῷ µόσχῳ καὶ τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀµνοῖς  
κατὰ ἀριθµὸν αὐτῶν κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐτῶν·   
37 hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n tŸ moschŸ kai tŸ kriŸ kai tois amnois  

kata arithmon aut�n kata t�n sygkrisin aut�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKQPE  DZGPNE  CINZD  ZLR  CALN  CG@  Z@HG  XIRYE 38 

:D́J¸“¹’̧‡ D´œ́‰¸’¹�E …‹¹�́Uµ† œµ�¾” …µƒ̧K¹� …́‰¶‚ œ‚́Hµ‰ š‹¹”¸"E ‰� 

38. us’`ir chata’th ‘echad mil’bad `olath hatamid umin’chathah w’nis’kah. 
 

Num29:38 and one kid of goats for a sin offering, besides the continual burnt offering  

and its grain offering and its drink offering. 
 

‹38› καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁµαρτίας πλὴν τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ παντός·   
αἱ θυσίαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν.   
38 kai chimaron ex aig�n hena peri hamartias pl�n t�s holokaut�se�s t�s dia pantos;   

hai thysiai aut�n kai hai spondai aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIXCPN  CAL  MKICRENA  DEDIL  EYRZ  DL@ 39 

:MKINLYLE  MKIKQPLE  MKIZGPNLE  MKIZLRL  MKIZACPE 

�¶(‹·š¸…¹M¹� …µƒ̧� �¶(‹·…¼”Ÿ�̧A †́‡†‹µ� E"¼”µU †¶K·‚ Š� 

:�¶(‹·�¸�µ�̧�E �¶(‹·J̧“¹’̧�E �¶(‹·œ¾‰¸’¹�̧�E �¶(‹·œ¾�¾”̧� �¶(‹·œ¾ƒ̧…¹’̧‡ 
39. ‘eleh ta`asu laYahúwah b’mo`adeykem l’bad minid’reykem w’nid’botheykem l’`olotheykem 
ul’min’chotheykem ul’nis’keykem ul’shal’meykem. 
 

Num29:39 You shall present these to DEDIDEDIDEDIDEDI at your appointed times,  

besides your votive offerings and your freewill offerings, for your burnt offerings  

and for your grain offerings and for your drink offerings and for your peace offerings. 
 

‹39› Ταῦτα ποιήσετε κυρίῳ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑµῶν πλὴν τῶν εὐχῶν ὑµῶν καὶ τὰ ἑκούσια ὑµῶν καὶ 
τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν καὶ τὰς θυσίας ὑµῶν καὶ τὰς σπονδὰς ὑµῶν καὶ τὰ σωτήρια ὑµῶν.    

39 Tauta poi�sete kyriŸ en tais heortais hym�n pl�n t�n euch�n hym�n kai ta hekousia hym�n  

kai ta holokaut�mata hym�n kai tas thysias hym�n kai tas spondas hym�n kai ta s�t�ria hym�n.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  L@XYI  IPA-L@  DYN  XN@IE Num30:1 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@ 
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�¾(̧J �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

– :†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ 
 40.  (30:1 in Heb.) wayo’mer Mosheh ‘el-b’ney Yis’ra’El k’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num29:40 Moshe spoke to the sons of Yisrael in accordance with all that DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe. 
 

‹30:1› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   
1 Kai elal�sen M�us�s tois huiois Isra�l kata panta, hosa eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 30 
 

  XN@L  L@XYI  IPAL  ZEHND  IY@X-L@  DYN  XACIE 2 

:DEDI  DEV  XY@  XACD  DF 

š¾�‚·� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸHµLµ† ‹·�‚́š-�¶‚ †¶�¾� š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ 

:†́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ 
1.  (30:2 in Heb.) way’daber Mosheh ‘el-ra’shey hamatoth lib’ney Yis’ra’El le’mor  
zeh hadabar ‘asher tsiuah Yahúwah. 
 

Num30:1 And Moshe spoke to the heads of the tribes of the sons of Yisrael, saying,  

This is the word which DEDEDEDEDIDIDIDI has commanded. 
 

‹2› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλῶν Ισραηλ λέγων  
Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ συνέταξεν κύριος·   
2 Kai elal�sen M�us�s pros tous archontas t�n phyl�n Isra�l leg�n Touto to hr�ma, ho synetaxen kyrios;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XQ@  XQ@L  DRAY  RAYD-E@  DEDIL  XCP  XCI-IK  YI@ 3 

:DYRI  EITN  @VID-LKK  EXAC  LGI  @L  EYTP-LR 

 š´N¹‚ š¾“¸‚¶� †́”ºƒ¸� ”µƒ́V¹†-Ÿ‚ †́‡†‹µ� š¶…¶’ š¾C¹‹-‹¹J �‹¹‚ „ 

:†¶"¼”µ‹ ‡‹¹P¹� ‚·˜¾Iµ†-�́(̧J Ÿš́ƒ¸C �·‰µ‹ ‚¾� Ÿ�̧–µ’-�µ” 
2.  (30:3 in Heb.) ‘ish ki-yidor neder laYahúwah ‘o-hishaba` sh’bu`ah le’sor ‘isar  
`al-naph’sho lo’ yachel d’baro k’kal-hayotse’ mipiu ya`aseh. 
 

Num30:2 If a man makes a vow to DEDIDEDIDEDIDEDI, or takes an oath to bind with a bond upon his soul,  

he shall not violate his word; he shall do according to all that proceeds out of his mouth. 
 

‹3› ἄνθρωπος ἄνθρωπος, ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν κυρίῳ ἢ ὀµόσῃ ὅρκον ἢ ὁρίσηται ὁρισµῷ περὶ τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ, οὐ βεβηλώσει τὸ ῥῆµα αὐτοῦ·  πάντα, ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ, 
ποιήσει.   
3 anthr�pos anthr�pos, hos an eux�tai euch�n kyriŸ � omosÿ horkon � horis�tai horismŸ peri  

t�s psych�s autou, ou beb�l�sei to hr�ma autou;  panta, hosa ean exelthÿ ek tou stomatos autou, poi�sei.   
            ss many things as 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXRPA  DIA@  ZIAA  XQ@  DXQ@E  DEDIL  XCP  XCZ-IK  DY@E 4 

:́†‹¶šº”¸’¹A ́†‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ̧A š´N¹‚ †´ş̌“´‚̧‡ †́‡†‹µ� š¶…¶’ š¾C¹œ-‹¹J †́V¹‚̧‡ … 

3.  (30:4 in Heb.) w’ishah ki-thidor neder laYahúwah w’as’rah ‘isar b’beyth ‘abiyah bin’`ureyah. 
 

Num30:3 And if a woman makes a vow to DEDIDEDIDEDIDEDI,  
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and binds a bond in her father’s house in her youth, 
 

‹4› ἐὰν δὲ γυνὴ εὔξηται εὐχὴν κυρίῳ  
ἢ ὁρίσηται ὁρισµὸν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νεότητι αὐτῆς 
4 ean de gyn� eux�tai euch�n kyriŸ � horis�tai horismon en tŸ oikŸ tou patros aut�s en tÿ neot�ti aut�s 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYTP-LR  DXQ@  XY@  DXQ@E  DXCP-Z@  DIA@  RNYE 5 

  DIXCP-LK  ENWE  DIA@  DL  YIXGDE 
:MEWI  DYTP-LR  DXQ@-XY@  XQ@-LKE 

 D́�̧–µ’-�µ” †́š¸“́‚ š¶�¼‚ D´š´“½‚¶‡ D́š¸…¹’-œ¶‚ ́†‹¹ƒ´‚ ”µ�́�̧‡ † 

´†‹¶š´…̧’-�́J E�́™̧‡ ́†‹¹ƒ´‚ D́� �‹¹š½‰¶†̧‡ 
:�E™´‹ D́�̧–µ’-�µ” †́š¸“´‚-š¶�¼‚ š´N¹‚-�́(¸‡ 

4.  (30:5 in Heb.) w’shama` ‘abiyah ‘eth-nid’rah we’esarah ‘asher ‘as’rah `al-naph’shah  
w’hecherish lah ‘abiyah w’qamu kal-n’dareyah w’kal-‘isar ‘asher-‘as’rah `al-naph’shah yaqum. 
 

Num30:4 and her father hears her vow and her bond by which she has bound on her soul,  

and her father has remained silent to her,  

then all her vows shall stand and every bond by which she has bound on her soul shall stand. 
 

‹5› καὶ ἀκούσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ τοὺς ὁρισµοὺς αὐτῆς,  
οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῆς ὁ πατήρ, καὶ στήσονται πᾶσαι  
αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ὁρισµοί, οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, µενοῦσιν αὐτῇ.   
5 kai akousÿ ho pat�r aut�s tas euchas aut�s kai tous horismous aut�s,  

hous h�risato kata t�s psych�s aut�s, kai parasi�p�sÿ aut�s ho pat�r, kai st�sontai pasai hai euchai aut�s, 

kai pantes hoi horismoi, hous h�risato kata t�s psych�s aut�s, menousin autÿ.   
                 she shall abide by 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIXCP-LK  ERNY  MEIA  DZ@  DIA@  @IPD-M@E 6 

  MEWI  @L  DYTP-LR  DXQ@-XY@  DIXQ@E 
:DZ@  DIA@  @IPD-IK  DL-GLQI  DEDIE 

´´†‹¶š´…̧’-�́J Ÿ”̧�́� �Ÿ‹¸A D́œ¾‚ ́†‹¹ƒ´‚ ‚‹¹’·†-�¹‚̧‡ ‡ 
�E™´‹ ‚¾� D́�̧–µ’-�µ” †´ş̌“´‚-š¶�¼‚ †‹¶š´“½‚¶‡ 
:D́œ¾‚ ́†‹¹ƒ́‚ ‚‹¹’·†-‹¹J D́�-‰µ�¸“¹‹ †́‡†‹µ‡ 

5.  (30:6 in Heb.) w’im-heni’ ‘abiyah ‘othah b’yom sham’`o kal-n’dareyah we’esareyah  
‘asher-‘as’rah `al-naph’shah lo’ yaqum waYahúwah yis’lach-lah ki-heni’ ‘abiyah ‘othah. 
 

Num30:5 But if her father should forbid her on the day he hears of it,  

all her vows or her bonds by which she has bound on her soul shall not stand;  

and DEDIDEDIDEDIDEDI shall forgive her because her father had forbidden her. 
 

‹6› ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς, ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀκούσῃ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς  
καὶ τοὺς ὁρισµούς, οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ στήσονται·   
καὶ κύριος καθαριεῖ αὐτήν, ὅτι ἀνένευσεν ὁ πατὴρ αὐτῆς.  -- 
6 ean de ananeu�n ananeusÿ ho pat�r aut�s, hÿ an h�mera� akousÿ pasas tas euchas aut�s  
 in shaking his head in dinssent should dissent  in which ever 
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kai tous horismous, hous h�risato kata t�s psych�s aut�s, ou st�sontai;   

kai kyrios kathariei aut�n, hoti aneneusen ho pat�r aut�s.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZTY  @HAN  E@  DILR  DIXCPE  YI@L  DIDZ  EID-M@E 7 

:DYTP-LR  DXQ@  XY@ 

´†‹¶œ́–̧" ‚́Š¸ƒ¹� Ÿ‚ ́†‹¶�´” ́†‹¶š́…̧’E �‹¹‚̧� †¶‹¸†¹œ Ÿ‹́†-�¹‚̧‡ ˆ 
:D́�̧–µ’-�µ” †´ş̌“´‚ š¶�¼‚ 

6.  (30:7 in Heb.) w’im-hayo thih’yeh l’ish un’dareyah `aleyah ‘o mib’ta’ s’phatheyah  
‘asher ‘as’rah `al-naph’shah. 
 

Num30:6 And if she is at all to a husband, and her vows are on her or the rash utterance on her lips  

with which she has bound on her soul, 
 

‹7› ἐὰν δὲ γενοµένη γένηται ἀνδρὶ καὶ αἱ εὐχαὶ αὐτῆς ἐπ’ αὐτῇ κατὰ τὴν διαστολὴν τῶν χειλέων 
αὐτῆς, οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 
7 ean de genomen� gen�tai andri kai hai euchai aut�s epí autÿ kata t�n diastol�n t�n cheile�n aut�s,  
         according to the distinction from 

hous h�risato kata t�s psych�s aut�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIXCP  ENWE  DL  YIXGDE  ERNY  MEIA  DYI@  RNYE 8 

:ENWI  DYTP-LR  DXQ@-XY@  DXQ@E 

 ́†‹¶š´…̧’ E�´™̧‡ D́� �‹¹š½‰¶†¸‡ Ÿ”̧�´� �Ÿ‹¸A D́�‹¹‚ ”µ�́�̧‡ ‰ 

:E�º™´‹ D́�̧–µ’-�µ” †́š¸“´‚-š¶�¼‚ ́†¶š´“½‚¶‡ 
7.  (30:8 in Heb.) w’shama` ‘ishah b’yom sham’`o w’hecherish lah  
w’qamu n’dareyah we’esareah ‘asher-‘as’rah `al-naph’shah yaqumu. 
 

Num30:7 and her husband hears of it and has remained silent to her on the day he hears it,  

then her vows shall stand and her bonds by which she has bound on her soul shall stand. 
 

‹8› καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ, ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀκούσῃ, καὶ οὕτως στήσονται 
πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ οἱ ὁρισµοὶ αὐτῆς, οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, στήσονται.   
8 kai akousÿ ho an�r aut�s kai parasi�p�sÿ autÿ, hÿ an h�mera� akousÿ, kai hout�s st�sontai  

pasai hai euchai aut�s, kai hoi horismoi aut�s, hous h�risato kata t�s psych�s aut�s, st�sontai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DILR  XY@  DXCP-Z@  XTDE  DZE@  @IPI  DYI@  RNY  MEIA  M@E 9 

:DL-GLQI  DEDIE  DYTP-LR  DXQ@  XY@  DIZTY  @HAN  Z@E   

´†‹¶�́” š¶�¼‚ D´š¸…¹’-œ¶‚ š·–·†¸‡ D́œŸ‚ ‚‹¹’́‹ D´�‹¹‚ µ”¾�¸� �Ÿ‹̧A �¹‚̧‡ Š 

:D́�-‰µ�̧“¹‹ †´‡†‹µ‡ D́�̧–µ’-�µ” †́š¸“́‚ š¶�¼‚ ́†‹¶œ́–̧" ‚́Š¸ƒ¹� œ·‚̧‡ 
8.  (30:9 in Heb.) w’im b’yom sh’mo`a ‘ishah yani’ ‘othah w’hepher ‘eth-nid’rah  
‘asher `aleyah w’eth mib’ta’ s’phatheyah ‘asher ‘as’rah `al-naph’shah waYahúwah yis’lach-lah. 
 

Num30:8 But if on the day her husband hears of it, he forbids her, then he shall annul her vow  

which is on her, and the rash statement of her lips with which she has bound on her soul;  

and DEDIDEDIDEDIDEDI shall forgive her. 
 

‹9› ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀκούσῃ, πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς  
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καὶ οἱ ὁρισµοὶ αὐτῆς, οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ µενοῦσιν,  
ὅτι ὁ ἀνὴρ ἀνένευσεν ἀπ’ αὐτῆς, καὶ κύριος καθαριεῖ αὐτήν.   
9 ean de ananeu�n ananeusÿ ho an�r aut�s, hÿ an h�mera� akousÿ, pasai hai euchai aut�s  
            in shaking his head in dinssent should dissent  her husband in which ever   all 

kai hoi horismoi aut�s, hous h�risato kata t�s psych�s aut�s, ou menousin,  
      her sets of limits      which she confirmed         they shall not abide 

hoti ho an�r aneneusen apí aut�s, kai kyrios kathariei aut�n.   
       her husband shook his head in dissent concerning her 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILR  MEWI  DYTP-LR  DXQ@-XY@  LK  DYEXBE  DPNL@  XCPE 10 

:́†‹¶�́” �E™´‹ D́�̧–µ’-�µ” †́š¸“́‚-š¶�¼‚ �¾J †́�Eş̌„E †́’́�¸�µ‚ š¶…·’̧‡ ‹ 

9.  (30:10 in Heb.) w’neder ‘al’manah ug’rushah kol ‘asher-‘as’rah `al-naph’shah yaqum `aleyah. 
 

Num30:9 But the vow of a widow or of a divorced woman, everything  

by which she has bound on her soul, shall stand against her. 
 

‹10› καὶ εὐχὴ χήρας καὶ ἐκβεβληµένης, ὅσα ἂν εὔξηται κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, µενοῦσιν αὐτῇ.  -- 
10 kai euch� ch�ras kai ekbebl�men�s, hosa an eux�tai kata t�s psych�s aut�s, menousin autÿ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRAYA  DYTP-LR  XQ@  DXQ@-E@  DXCP  DYI@  ZIA-M@E 11 

:†́”ºƒ¸�¹A D́�̧–µ’-�µ” š´N¹‚ †´š¸“́‚-Ÿ‚ †́š´…́’ D´�‹¹‚ œ‹·A-�¹‚̧‡ ‚‹ 

10.  (30:11 in Heb.) w’im-beyth ‘ishah nadarah ‘o-‘as’rah ‘isar `al-naph’shah bish’bu`ah. 
 

Num30:10 And if she vowed in her husband’s house, or bound a bond on her soul with an oath, 
 

‹11› ἐὰν δὲ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἡ εὐχὴ αὐτῆς ἢ ὁ ὁρισµὸς  
κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς µεθ’ ὅρκου 

11 ean de en tŸ oikŸ tou andros aut�s h� euch� aut�s � ho horismos kata t�s psych�s aut�s methí horkou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  @IPD  @L  DL  YXGDE  DYI@  RNYE 12 

:MEWI  DYTP-LR  DXQ@-XY@  XQ@-LKE  DIXCP-LK  ENWE 

D́œ¾‚ ‚‹¹’·† ‚¾� D́� �¹š½‰¶†¸‡ D́�‹¹‚ ”µ�´�̧‡ ƒ‹ 
:�E™´‹ D́�̧–µ’-�µ” †́š¸“´‚-š¶�¼‚ š´N¹‚-�́(¸‡ ́†‹¶š́…̧’-�́J E�́™¸‡ 

11.  (30:12 in Heb.) w’shama` ‘ishah w’hecherish lah lo’ heni’ ‘othah  
w’qamu kal-n’dareyah w’kal-‘isar ‘asher-‘as’rah `al-naph’shah yaqum. 
 

Num30:11 and her husband heard it, and has remained silent as to her and did not forbid her,  

then all her vows shall stand and every bond by which she bound on her soul shall stand. 
 

‹12› καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ παρασιωπήσῃ αὐτῇ καὶ µὴ ἀνανεύσῃ αὐτῇ,  
καὶ στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ὁρισµοὶ αὐτῆς,  
οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, στήσονται κατ’ αὐτῆς.   
12 kai akousÿ ho an�r aut�s kai parasi�p�sÿ autÿ kai m� ananeusÿ autÿ, kai st�sontai pasai  

hai euchai aut�s, kai pantes hoi horismoi aut�s, hous h�risato kata t�s psych�s aut�s, st�sontai katí aut�s.   
                concerning her 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIZTY  @VEN-LK  ERNY  MEIA  DYI@  MZ@  XTI  XTD-M@E 13 

:DL-GLQI  DEDIE  MXTD  DYI@  MEWI  @L  DYTP  XQ@LE  DIXCPL   
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´†‹¶œ́–̧" ‚́˜Ÿ�-�́J Ÿ”̧�́� �Ÿ‹¸A D́�‹¹‚ �́œ¾‚ š·–́‹ š·–́†-�¹‚̧‡ „‹ 

:D́�-‰µ�̧“¹‹ †´‡†‹µ‡ �́š·–¼† D́�‹¹‚ �E™́‹ ‚¾� D́�̧–µ’ šµN¹‚̧�E ́†‹¶š´…̧’¹� 
12.  (30:13 in Heb.) w’im-hapher yapher ‘otham ‘ishah b’yom sham’`o kal-motsa’ s’phatheyah 
lin’dareyah ul’isar naph’shah lo’ yaqum ‘ishah hapheram waYahúwah yis’lach-lah. 
 

Num30:12 But if her husband indeed annuls them on the day he hears them,  

then whatever proceeds out of her lips concerning her vows or concerning the bond of her soul  

shall not stand; her husband has annulled them, and DEDIDEDIDEDIDEDI shall forgive her. 
 

‹13› ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀκούσῃ πάντα,  
ὅσα ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν χειλέων αὐτῆς κατὰ τὰς εὐχὰς αὐτῆς καὶ κατὰ τοὺς ὁρισµοὺς τοὺς  
κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, οὐ µενεῖ αὐτῇ·  ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιεῖλεν, καὶ κύριος καθαρίσει αὐτήν.   
13 ean de periel�n perielÿ ho an�r aut�s, hÿ an h�mera� akousÿ panta,  

hosa ean exelthÿ ek t�n cheile�n aut�s kata tas euchas aut�s kai kata tous horismous tous  

kata t�s psych�s aut�s, ou menei autÿ;  ho an�r aut�s perieilen, kai kyrios katharisei aut�n.   
      it shall not remain to her 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPNIWI  DYI@  YTP  ZPRL  XQ@  ZRAY-LKE  XCP-LK 14 

:EPXTI  DYI@E 

 EM¶�‹¹™¸‹ D́�‹¹‚ �¶–́’ œ¾Mµ”¸� š́N¹‚ œµ”ºƒ̧�-�́(̧‡ š¶…·’-�́J …‹ 
:EM¶š·–̧‹ D́�‹¹‚̧‡ 

13.  (30:14 in Heb.) kal-neder w’kal-sh’bu`ath ‘isar l’`anoth naphesh ‘ishah y’qimenu  
w’ishah y’pherenu. 
 

Num30:13 Every vow and every binding oath to humble her soul, her husband may confirm it  

or her husband may annul it. 
 

‹14› πᾶσα εὐχὴ καὶ πᾶς ὅρκος δεσµοῦ κακῶσαι ψυχήν, ὁ ἀνὴρ αὐτῆς στήσει αὐτῇ  
καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς περιελεῖ.   
14 pasa euch� kai pas horkos desmou kak�sai psych�n, ho an�r aut�s st�sei autÿ  

kai ho an�r aut�s perielei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEI-L@  MEIN  DYI@  DL  YIXGI  YXGD-M@E 15 

  DIXQ@-LK-Z@  E@  DIXCP-LK-Z@  MIWDE 
:ERNY  MEIA  DL  YXGD-IK  MZ@  MIWD  DILR  XY@ 

�Ÿ‹-�¶‚ �ŸI¹� D́�‹¹‚ D́� �‹¹š¼‰µ‹ �·š¼‰µ†-�¹‚̧‡ ‡Š 

´†‹¶š´“½‚-�́J-œ¶‚ Ÿ‚ ́†‹¶š´…̧’-�́J-œ¶‚ �‹¹™·†̧‡ 
:Ÿ”̧�´� �Ÿ‹¸A D́� �¹š½‰¶†-‹¹J �́œ¾‚ �‹¹™·† ́†‹¶�´” š¶�¼‚ 

14.  (30:15 in Heb.) w’im-hacharesh yacharish lah ‘ishah miyom ‘el-yom w’heqim’eth-kal-n’dareyah  
‘o ‘eth-kal-‘esareyah ‘asher `aleyah heqim ‘otham ki-hecherish lah b’yom sham’`o. 
 

Num30:14 But if her husband indeed has remained silent to her from day to day,  

then he confirms all her vows or all her bonds which are on her; he has confirmed them,  

because he has remained silent to her on the day he heard them. 
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‹15› ἐὰν δὲ σιωπῶν παρασιωπήσῃ αὐτῇ ἡµέραν ἐξ ἡµέρας, καὶ στήσει αὐτῇ πάσας τὰς εὐχὰς 
αὐτῆς, καὶ τοὺς ὁρισµοὺς τοὺς ἐπ’ αὐτῆς στήσει αὐτῇ, ὅτι ἐσιώπησεν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἤκουσεν.   
15 ean de si�p�n parasi�p�sÿ autÿ h�meran ex h�meras, kai st�sei autÿ pasas tas euchas aut�s,  

kai tous horismous tous epí aut�s st�sei autÿ, hoti esi�p�sen autÿ tÿ h�mera�, hÿ �kousen.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPER-Z@  @YPE  ERNY  IXG@  MZ@  XTI  XTD-M@E 16 

:D́’¾‡¼”-œ¶‚ ‚́"́’̧‡ Ÿ”¸�́� ‹·š¼‰µ‚ �́œ¾‚ š·–́‹ š·–́†-�¹‚̧‡ ˆŠ 

15.  (30:16 in Heb.) w’im-hapher yapher ‘otham ‘acharey sham’`o w’nasa’ ‘eth-`awonah. 
 

Num30:15 But if he indeed annuls them after he has heard them, then he shall bear her guilt. 
 

‹16› ἐὰν δὲ περιελὼν περιέλῃ αὐτῆς µετὰ τὴν ἡµέραν, ἣν ἤκουσεν,  
καὶ λήµψεται τὴν ἁµαρτίαν αὐτοῦ.  -- 
16 ean de periel�n perielÿ aut�s meta t�n h�meran, h�n �kousen, kai l�mpsetai t�n hamartian autou.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  OIA  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@  MIWGD  DL@ 17 

:DIA@  ZIA  DIXRPA  EZAL  A@-OIA  EZY@L 

 �‹¹‚ ‘‹·A †¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹Rº‰µ† †¶K·‚ ˆ‹ 

– :́†‹¹ƒ´‚ œ‹·A ́†‹¶šº”¸’¹A ŸU¹ƒ̧� ƒ́‚-‘‹·A ŸU̧�¹‚̧� 
16.  (30:17 in Heb.) ‘eleh hachuqim ‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh beyn ‘ish l’ish’to  
beyn-‘ab l’bito bin’`ureyah beyth ‘abiyah. 
 

Num30:16 These are the statutes which DEDIDEDIDEDIDEDI commanded Moshe, as between a man and his wife,  

and as between a father and his daughter, while she is in her youth in her father’s house. 
 

‹17› ταῦτα τὰ δικαιώµατα, ὅσα ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς  
καὶ γυναικὸς αὐτοῦ καὶ ἀνὰ µέσον πατρὸς καὶ θυγατρὸς ἐν νεότητι ἐν οἴκῳ πατρός.   
17 tauta ta dikai�mata, hosa eneteilato kyrios tŸ M�usÿ ana meson andros kai gynaikos autou  

kai ana meson patros kai thygatros en neot�ti en oikŸ patros.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 31 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (Shabbat Torah Reading Schedule (38th38th38th38th    sidrahsidrahsidrahsidrah) ) ) ) - NumbersNumbersNumbersNumbers    31 31 31 31 - 34:1534:1534:1534:15    
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num31:1 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num31:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹31:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JINR-L@  SQ@Z  XG@  MIPICND  Z@N  L@XYI  IPA  ZNWP  MWP 2 

:¡‹¶Lµ”-�¶‚ •·“´‚·U šµ‰µ‚ �‹¹’́‹¸…¹Lµ† œ·‚·� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œµ�̧™¹’ �¾™¸’ ƒ 

2. n’qom niq’math b’ney Yis’ra’El me’eth haMid’yanim ‘achar te’aseph ‘el-`ameyak. 
 

Num31:2 Take the vengeance for the sons of Yisrael on the Midianites;  
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afterward you shall be gathered to your people. 
 

‹2› Ἐκδίκει τὴν ἐκδίκησιν υἱῶν Ισραηλ ἐκ τῶν Μαδιανιτῶν,  
καὶ ἔσχατον προστεθήσῃ πρὸς τὸν λαόν σου.   
2 Ekdikei t�n ekdik�sin hui�n Isra�l ek t�n Madianit�n, kai eschaton prosteth�sÿ pros ton laon sou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@AVL  MIYP@  MKZ@N  EVLGD  XN@L  MRD-L@  DYN  XACIE 3 

:OICNA  DEDI-ZNWP  ZZL  OICN-LR  EIDIE   

‚́ƒ´Qµ� �‹¹�́’¼‚ �¶(̧U¹‚·� E˜̧�́‰·† š¾�‚·� �́”´†-�¶‚ †¶�¾� š·Aµ…̧‹µ‡ „ 

:‘´‹¸…¹�̧A †́E†́‹-œµ�¸™¹’ œ·œ́� ‘́‹¸…¹�-�µ” E‹̧†¹‹̧‡  
3. way’daber Mosheh ‘el-ha`am le’mor hechal’tsu me’it’kem ‘anashim latsaba’  
w’yih’yu `al-Mid’yan latheth niq’math-Yahúwah b’Mid’yan. 
 

Num31:3 Moshe spoke to the people, saying, Arm men from among you for the war,  

that they may go against Midian to execute DEDIDEDIDEDIDEDI’s vengeance on Midian. 
 

‹3› καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς πρὸς τὸν λαὸν λέγων Ἐξοπλίσατε ἐξ ὑµῶν ἄνδρας παρατάξασθαι 
ἔναντι κυρίου ἐπὶ Μαδιαν ἀποδοῦναι ἐκδίκησιν παρὰ τοῦ κυρίου τῇ Μαδιαν·   
3 kai elal�sen M�us�s pros ton laon leg�n Exoplisate ex hym�n andras parataxasthai  

enanti kyriou epi Madian apodounai ekdik�sin para tou kyriou tÿ Madian;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@AVL  EGLYZ  L@XYI  ZEHN  LKL  DHNL  SL@  DHNL  SL@ 4 

:‚́ƒ´Qµ� E‰̧�¸�¹U �·‚́š¸"¹‹ œŸHµ� �¾(̧� †¶HµLµ� •¶�¶‚ †¶HµLµ� •¶�¶‚ … 

4. ‘eleph lamateh ‘eleph lamateh l’kol matoth Yis’ra’El tish’l’chu latsaba’. 
 

Num31:4 A thousand for a tribe, a thousand for a tribe as to all the tribes of Yisrael  

you shall send to the war. 
 

‹4› χιλίους ἐκ φυλῆς χιλίους ἐκ φυλῆς ἐκ πασῶν φυλῶν Ισραηλ ἀποστείλατε παρατάξασθαι.   
4 chilious ek phyl�s chilious ek phyl�s ek pas�n phyl�n Isra�l aposteilate parataxasthai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHNL  SL@  L@XYI  ITL@N  EXQNIE 5 

:@AV  IVELG  SL@  XYR-MIPY 

†¶HµLµ� •¶�¶‚ �·‚́š¸"¹‹ ‹·–̧�µ‚·� Eş̌“́L¹Iµ‡ † 

:‚́ƒ´˜ ‹·˜E�¼‰ •¶�¶‚ š´"́”-�‹·’̧� 
5. wayimas’ru me’al’phey Yis’ra’El ‘eleph lamateh sh’neym-`asar ‘eleph chalutsey tsaba’. 
 

Num31:5 So there were furnished from the thousands of Yisrael, a thousand from a tribe,  

twelve thousand armed for war. 
 

‹5› καὶ ἐξηρίθµησαν ἐκ τῶν χιλιάδων Ισραηλ χιλίους ἐκ φυλῆς,  
δώδεκα χιλιάδες, ἐνωπλισµένοι εἰς παράταξιν.   
5 kai ex�rithm�san ek t�n chiliad�n Isra�l chilious ek phyl�s,  

d�deka chiliades, en�plismenoi eis parataxin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QGPIT-Z@E  MZ@  @AVL  DHNL  SL@  DYN  MZ@  GLYIE 6 

:ECIA  DREXZD  ZEXVVGE  YCWD  ILKE  @AVL  ODKD  XFRL@-OA 
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 “́‰¸’‹¹P-œ¶‚̧‡ �́œ¾‚ ‚́ƒ´Qµ� †¶HµLµ� •¶�¶‚ †¶�¾� �́œ¾‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡ 
:Ÿ…́‹̧A †´”Eş̌Uµ† œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ‡ �¶…¾Rµ† ‹·�̧(E ‚́ƒ´Qµ� ‘·†¾Jµ† š´ˆ́”¸�¶‚-‘¶A 

6. wayish’lach ‘otham Mosheh ‘eleph lamateh latsaba’ ‘otham w’eth-Pin’chas ben-‘El’`azar  
hakohen latsaba’ uk’ley haqodesh wachatsots’roth hat’ru`ah b’yado. 
 

Num31:6 Moshe sent them, a thousand from a tribe, to the war, and Phinehas the son of Eleazar  

the priest, to the war with them, and the holy vessels and the trumpets for the alarm in his hand. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς χιλίους ἐκ φυλῆς χιλίους ἐκ φυλῆς σὺν δυνάµει αὐτῶν  
καὶ Φινεες υἱὸν Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἱερέως, καὶ τὰ σκεύη τὰ ἅγια  
καὶ αἱ σάλπιγγες τῶν σηµασιῶν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν.   
6 kai apesteilen autous M�us�s chilious ek phyl�s chilious ek phyl�s syn dynamei aut�n  
        even a thousand from out of a tribe with their force 

kai Phinees huion Eleazar huiou Aar�n tou hiere�s, kai ta skeu� ta hagia  

kai hai salpigges t�n s�masi�n en tais chersin aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKF-LK  EBXDIE  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  OICN-LR  E@AVIE 7 

:š´(́ˆ-�́J E„̧šµ†µIµ‡ †¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘´‹̧…¹�-�µ” E‚̧A¸ ¹̃Iµ‡ ˆ 
7. wayits’b’u `al-Mid’yan ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh wayahar’gu kal-zakar. 
 

Num31:7 So they warred against Midian, just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe,  

and they killed every male. 
 

‹7› καὶ παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιαν, καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ,  
καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν·   
7 kai paretaxanto epi Madian, katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ, kai apekteinan pan arsenikon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MWX-Z@E  IE@-Z@  MDILLG-LR  EBXD  OICN  IKLN-Z@E 8 

  OICN  IKLN  ZYNG  RAX-Z@E  XEG-Z@E  XEV-Z@E 
:AXGA  EBXD  XERA-OA  MRLA  Z@E 

 �¶™¶š-œ¶‚̧‡ ‹¹‡½‚-œ¶‚ �¶†‹·�¸�µ‰-�µ” E„̧š´† ‘´‹̧…¹� ‹·(̧�µ�-œ¶‚̧‡ ‰ 

‘´‹¸…¹� ‹·(̧�µ� œ¶�·�¼‰ ”µƒ¶š-œ¶‚̧‡ šE‰-œ¶‚̧‡ šE˜-œ¶‚̧‡ 
:ƒ¶š́‰¶A E„̧š´† šŸ”¸A-‘¶A �́”̧�¹A œ·‚̧‡ 

8. w’eth-mal’key Mid’yan har’gu `al-chal’leyhem ‘eth-‘Ewi w’eth-Reqem w’eth-Tsur  
w’eth-Chur w’eth-Reba` chamesheth mal’key Mid’yan w’eth Bil’`am ben-B’`or har’gu bechareb. 
 

Num31:8 They killed the kings of Midian along with the rest of their slain: Evi and Rekem and Zur  

and Hur and Reba, the five kings of Midian; they also killed Balaam the son of Beor with the sword. 
 

‹8› καὶ τοὺς βασιλεῖς Μαδιαν ἀπέκτειναν ἅµα τοῖς τραυµατίαις αὐτῶν, καὶ τὸν Ευιν  
καὶ τὸν Σουρ καὶ τὸν Ροκοµ καὶ τὸν Ουρ καὶ τὸν Ροβοκ, πέντε βασιλεῖς Μαδιαν·   
καὶ τὸν Βαλααµ υἱὸν Βεωρ ἀπέκτειναν ἐν ῥοµφαίᾳ σὺν τοῖς τραυµατίαις αὐτῶν.   
8 kai tous basileis Madian apekteinan hama tois traumatiais aut�n, kai ton Euin kai ton Sour  
         together 

kai ton Rokom kai ton Our kai ton Robok, pente basileis Madian;   

kai ton Balaam huion Be�r apekteinan en hromphaia� syn tois traumatiais aut�n.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MTH-Z@E  OICN  IYP-Z@  L@XYI-IPA  EAYIE 9 

:EFFA  MLIG-LK-Z@E  MDPWN-LK-Z@E  MZNDA-LK  Z@E 

�́PµŠ-œ¶‚̧‡ ‘´‹̧…¹� ‹·�̧’-œ¶‚ �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ EA̧�¹Iµ‡ Š 

:Eˆ́ˆ´A �́�‹·‰-�́J-œ¶‚̧‡ �¶†·’̧™¹�-�́J-œ¶‚̧‡ �́U̧�¶†̧A-�́J œ·‚̧‡ 
9. wayish’bu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-n’shey Mid’yan w’eth-tapam w’eth kal-b’hem’tam  
w’eth-kal-miq’nehem w’eth-kal-cheylam bazazu. 
 

Num31:9 The sons of Yisrael captured the women of Midian and their little ones; and all their cattle  

and all their flocks and all their goods they plundered. 
 

‹9› καὶ ἐπρονόµευσαν τὰς γυναῖκας Μαδιαν καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν, καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν  
καὶ πάντα τὰ ἔγκτητα αὐτῶν καὶ τὴν δύναµιν αὐτῶν ἐπρονόµευσαν·   
9 kai epronomeusan tas gynaikas Madian kai t�n aposkeu�n aut�n, kai ta kt�n� aut�n  
            their belongings 

kai panta ta egkt�ta aut�n kai t�n dynamin aut�n epronomeusan;   
      the things procured by them   their force they despoiled 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@A  ETXY  MZXIH-LK  Z@E  MZAYENA  MDIXR-LK  Z@E 10 

:�·‚́A E–̧š́" �́œ¾š‹¹Š-�́J œ·‚̧‡ �́œ¾ƒ̧�Ÿ�¸A �¶†‹·š́”-�́J œ·‚̧‡ ‹ 

10. w’eth kal-`areyhem b’mosh’botham w’eth kal-tirotham sar’phu ba’esh. 
 

Num31:10 And they burned all their cities where they lived and all their camps with fire. 
 

‹10› καὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῶν τὰς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν  
καὶ τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν πυρί.   
10 kai pasas tas poleis aut�n tas en tais oikiais aut�n kai tas epauleis aut�n enepr�san en pyri.   
     the ones in their dwellings   their properties 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNDAAE  MC@A  GEWLND-LK  Z@E  LLYD-LK-Z@  EGWIE 11 

:†́�·†̧AµƒE �́…́‚́A µ‰Ÿ™̧�µLµ†-�́J œ·‚̧‡ �́�´Vµ†-�́J-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayiq’chu ‘eth-kal-hashalal w’eth kal-hamal’qoach ba’adam ubab’hemah. 
 

Num31:11 They took all the spoil and all the prey, both of man and of beast. 
 

‹11› καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν προνοµὴν καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῶν ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους 
11 kai elabon pasan t�n pronom�n kai panta ta skyla aut�n apo anthr�pou he�s kt�nous 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@-L@E  DYN-L@  E@AIE 12 

  GEWLND-Z@E  IAYD-Z@  L@XYI-IPA  ZCR-L@E 
:EGXI  OCXI-LR  XY@  A@EN  ZAXR-L@  DPGND-L@  LLYD-Z@E 

‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚-�¶‚̧‡ †¶�¾�-�¶‚ E‚¹ƒ´Iµ‡ ƒ‹ 

 �́�´Vµ†-œ¶‚̧‡ µ‰Ÿ™¸�µLµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹ƒ¸Vµ†-œ¶‚ �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�¶‚̧‡ 
“ :Ÿ‰·ş̌‹ ‘·Çšµ‹-�µ” š¶�¼‚ ƒ´‚Ÿ� œ¾ƒ¸šµ”-�¶‚ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ 

12. wayabi’u ‘el-Mosheh w’el-‘El’`azar hakohen w’el-`adath b’ney-Yis’ra’El ‘eth-hash’bi  
w’eth-hamal’qoach w’eth-hashalal ‘el-hamachaneh ‘el-`ar’both Mo’ab ‘asher `al-Yar’den Y’recho. 
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Num31:12 They brought the captives and the prey and the spoil to Moshe, and to Eleazar the priest  

and to the congregation of the sons of Yisrael, to the camp at the plains of Moab,  

which are by the Jordan opposite Jericho. 
 

‹12› καὶ ἤγαγον πρὸς Μωυσῆν καὶ πρὸς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ τὴν 
αἰχµαλωσίαν καὶ τὰ σκῦλα καὶ τὴν προνοµὴν εἰς τὴν παρεµβολὴν εἰς Αραβωθ Μωαβ, ἥ ἐστιν ἐπὶ 
τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω.   
12 kai �gagon pros M�us�n kai pros Eleazar ton hierea kai pros pantas huious Isra�l t�n aichmal�sian 

kai ta skyla kai t�n pronom�n eis t�n parembol�n eis Arab�th M�ab,  

h� estin epi tou Iordanou kata Ierich�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@E  DYN  E@VIE 13 

:DPGNL  UEGN-L@  MZ@XWL  DCRD  I@IYP-LKE 

‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚̧‡ †¶�¾� E‚̧ ·̃Iµ‡ „‹ 

:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹�-�¶‚ �́œ‚́š¸™¹� †́…·”´† ‹·‚‹¹"̧’-�́(¸‡ 
13. wayets’u Mosheh w’El’`azar hakohen w’kal-n’si’ey ha`edah liq’ra’tham ‘el-michuts lamachaneh. 
 

Num31:13 Moshe and Eleazar the priest  

and all the leaders of the congregation went out to meet them outside the camp. 
 

‹13› Καὶ ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς  
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἔξω τῆς παρεµβολῆς.   
13 Kai ex�lthen M�us�s kai Eleazar ho hiereus  

kai pantes hoi archontes t�s synag�g�s eis synant�sin autois ex� t�s parembol�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITL@D  IXY  LIGD  ICEWT  LR  DYN  SVWIE 14 

:DNGLND  @AVN  MI@AD  ZE@ND  IXYE 

�‹¹–́�¼‚́† ‹·š´" �¹‹´‰¶† ‹·…E™̧P �µ” †¶�¾� •¾˜̧™¹Iµ‡ …‹ 

:†́�´‰̧�¹Lµ† ‚́ƒ̧Q¹� �‹¹‚́Aµ† œŸ‚·Lµ† ‹·š́"̧‡ 
14. wayiq’tsoph Mosheh `al p’qudey hechayil sarey ha’alaphim  
w’sarey hame’oth haba’im mits’ba’ hamil’chamah. 
 

Num31:14 Moshe was angry with the officers of the army, the captains of thousands  

and the captains of hundreds, who had come from service in the war. 
 

‹14› καὶ ὠργίσθη Μωυσῆς ἐπὶ τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάµεως, χιλιάρχοις  
καὶ ἑκατοντάρχοις τοῖς ἐρχοµένοις ἐκ τῆς παρατάξεως τοῦ πολέµου, 
14 kai �rgisth� M�us�s epi tois episkopois t�s dyname�s, chiliarchois  

kai hekatontarchois tois erchomenois ek t�s parataxe�s tou polemou, 
       commanders of hundred, the ones coming from the battle array of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAWP-LK  MZIIGD  DYN  MDIL@  XN@IE 15 

:†́ƒ·™¸’-�́J �¶œ‹¹I¹‰µ† †¶�¾� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘aleyhem Mosheh hachiithem kal-n’qebah. 
 

Num31:15 And Moshe said to them, Have you spared all the women? 
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‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ἵνα τί ἐζωγρήσατε πᾶν θῆλυ;   
15 kai eipen autois M�us�s Hina ti ez�gr�sate pan th�ly?   
              Why did you take alive every female 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRLA  XACA  L@XYI  IPAL  EID  DPD  OD 16 

:DEDI  ZCRA  DTBND  IDZE  XERT-XAC-LR  DEDIA  LRN-XQNL 

�́”¸�¹A šµƒ̧…¹A �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� E‹́† †́M·† ‘·† ˆŠ 

:†́E†́‹ œµ…¼”µA †́–·BµLµ† ‹¹†¸Uµ‡ šŸ”̧P-šµƒ¸C-�µ” †́‡†‹µA �µ”µ�-š́“̧�¹� 
16. hen henah hayu lib’ney Yis’ra’El bid’bar Bil’`am  
lim’sar-ma`al baYahúwah `al-d’bar-P’`or wat’hi hamagephah ba`adath Yahúwah. 
 

Num31:16 Behold, these caused the sons of Yisrael, through the counsel of Balaam, to commit trespass 

against DEDIDEDIDEDIDEDI in the matter of Peor, so the plague was among the congregation of DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹16› αὗται γὰρ ἦσαν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ κατὰ τὸ ῥῆµα Βαλααµ τοῦ ἀποστῆσαι  
καὶ ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆµα κυρίου ἕνεκεν Φογωρ, καὶ ἐγένετο ἡ πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ κυρίου.   
16 hautai gar �san tois huiois Isra�l kata to hr�ma Balaam tou apost�sai  
     for           of their leaving 

kai hyperidein to hr�ma kyriou heneken Phog�r, kai egeneto h� pl�g� en tÿ synag�gÿ kyriou.   
      overlooking                            because of                  came to pass the calamity in 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SHA  XKF-LK  EBXD  DZRE 17 

:EBXD  XKF  AKYNL  YI@  ZRCI  DY@-LKE 

•´HµA š´(́ˆ-�́( E„̧š¹† †́Uµ”¸‡ ˆ‹ 

:E„¾š¼† š́(´ˆ ƒµJ̧�¹�¸� �‹¹‚ œµ”µ…¾‹ †́V¹‚-�́(¸‡ 
17. w’`atah hir’gu kal-zakar bataph w’kal-‘ishah yoda`ath ‘ish l’mish’kab zakar harogu. 
 

Num31:17 Now, kill every male among the little ones,  

and kill every woman who has known man by lying with a male. 
 

‹17› καὶ νῦν ἀποκτείνατε πᾶν ἀρσενικὸν ἐν πάσῃ τῇ ἀπαρτίᾳ,  
καὶ πᾶσαν γυναῖκα, ἥτις ἔγνωκεν κοίτην ἄρσενος, ἀποκτείνατε·   
17 kai nyn apokteinate pan arsenikon en pasÿ tÿ apartia�,  
              all the chattel 

kai pasan gynaika, h�tis egn�ken koit�n arsenos, apokteinate;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  EIGD  XKF  AKYN  ERCI-@L  XY@  MIYPA  SHD  LKE 18 

:�¶(́� E‹¼‰µ† š́(́ˆ ƒµJ̧�¹� E”̧…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�́MµA •µHµ† �¾(̧‡ ‰‹ 

18. w’kol hataph banashim ‘asher lo’-yad’`u mish’kab zakar hachayu lakem. 
 

Num31:18 But all the little ones of the women who have not known by lying with a man,  

spare for yourselves. 
 

‹18› πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῶν γυναικῶν, ἥτις οὐκ οἶδεν κοίτην ἄρσενος, ζωγρήσατε αὐτάς.   
18 pasan t�n apartian t�n gynaik�n, h�tis ouk oiden koit�n arsenos, z�gr�sate autas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

RBP  LKE  YTP  BXD  LK  MINI  ZRAY  DPGNL  UEGN  EPG  MZ@E 19 

:MKIAYE  MZ@  IRIAYD  MEIAE  IYILYD  MEIA  E@HGZZ  LLGA   
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µ”·„¾’ �¾(̧‡ �¶–¶’ „·š¾† �¾J �‹¹�́‹ œµ”¸ƒ¹� †¶’¼‰µLµ� —E‰¹� E’¼‰ �¶Uµ‚̧‡ Š‹ 

:�¶(‹¹ƒ¸�E �¶Uµ‚ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA E‚̧Hµ‰̧œ¹U �́�́‰¶A 
19. w’atem chanu michuts lamachaneh shib’`ath yamim kol horeg nephesh  
w’kol noge`a bechalal tith’chat’u bayom hash’lishi ubayom hash’bi`i ‘atem ush’bikem. 
 

Num31:19 And you, camp outside the camp seven days; whoever has killed any soul and whoever  

has touched any slain, purify yourselves, you and your captives, on the third day and on the seventh day. 
 

‹19› καὶ ὑµεῖς παρεµβάλετε ἔξω τῆς παρεµβολῆς ἑπτὰ ἡµέρας·  πᾶς ὁ ἀνελὼν  
καὶ ὁ ἁπτόµενος τοῦ τετρωµένου ἁγνισθήσεται τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ  
καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, ὑµεῖς καὶ ἡ αἰχµαλωσία ὑµῶν·   
19 kai hymeis parembalete ex� t�s parembol�s hepta h�meras;  pas ho anel�n  

kai ho haptomenos tou tetr�menou hagnisth�setai tÿ h�mera� tÿ tritÿ  

kai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ, hymeis kai h� aichmal�sia hym�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIFR  DYRN-LKE  XER-ILK-LKE  CBA-LKE 20 

:E@HGZZ  UR-ILK-LKE 

 �‹¹F¹” †·"¼”µ�-�́(̧‡ šŸ”-‹¹�¸J-�́(̧‡ …¶„¶A-�́(̧‡ ( 

“ :E‚́Hµ‰̧œ¹U —·”-‹¹�̧J-�́(̧‡ 
20. w’kal-beged w’kal-k’li-`or w’kal-ma`aseh `izim w’kal-k’li-`ets tith’chata’u. 
 

Num31:20 You shall purify for yourselves every garment and every article of leather  

and all the work of goat hair, and all articles of wood. 
 

‹20› καὶ πᾶν περίβληµα καὶ πᾶν σκεῦος δερµάτινον  
καὶ πᾶσαν ἐργασίαν ἐξ αἰγείας καὶ πᾶν σκεῦος ξύλινον ἀφαγνιεῖτε.   
20 kai pan peribl�ma kai pan skeuos dermatinon  

kai pasan ergasian ex aigeias kai pan skeuos xylinon aphagnieite. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  MI@AD  @AVD  IYP@-L@  ODKD  XFRL@  XN@IE 21 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  DXEZD  ZWG  Z@F 

†́�´‰̧�¹Lµ� �‹¹‚́Aµ† ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚-�¶‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚( 

:†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ †´šŸUµ† œµRº‰ œ‚¾ˆ 
21. wayo’mer ‘El’`azar hakohen ‘el-‘an’shey hatsaba’ haba’im lamil’chamah zo’th chuqath hatorah 
‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num31:21 Then Eleazar the priest said to the men of war who had gone to battle,  

This is the statute of the law which DEDIDEDIDEDIDEDI has commanded Moshe: 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάµεως τοὺς ἐρχοµένους ἐκ τῆς 
παρατάξεως τοῦ πολέµου Τοῦτο τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου, ὃ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
21 kai eipen Eleazar ho hiereus pros tous andras t�s dyname�s tous erchomenous ek t�s parataxe�s  
       of the force of the ones coming from the battle array 

tou polemou Touto to dikai�ma tou nomou, ho synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   
  of the war 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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LICAD-Z@  LFXAD-Z@  ZYGPD-Z@  SQKD-Z@E  ADFD-Z@  J@ 22 

:ZXTRD-Z@E   

�‹¹…̧Aµ†-œ¶‚ �¶ˆ̧šµAµ†-œ¶‚ œ¶�¾‰¸Mµ†-œ¶‚ •¶“´Jµ†-œ¶‚̧‡ ƒ´†́Fµ†-œ¶‚ ¢µ‚ ƒ( 

:œ¶š´–¾”́†-œ¶‚̧‡  
22. ‘ak ‘eth-hazahab w’eth-hakaseph ‘eth-han’chosheth ‘eth-habar’zel ‘eth-hab’dil  
w’eth-ha`ophareth. 
 

Num31:22 only the gold and the silver, the bronze, the iron, the tin and the lead, 
 

‹22› πλὴν τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ ἀργυρίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ µολίβου καὶ κασσιτέρου, 
22 pl�n tou chrysiou kai tou argyriou kai chalkou kai sid�rou kai molibou kai kassiterou, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INA  J@  XDHE  Y@A  EXIARZ  Y@A  @AI-XY@  XAC-LK 23 

:MINA  EXIARZ  Y@A  @AI-@L  XY@  LKE  @HGZI  DCP 

‹·�̧A ¢µ‚ š·†́Š¸‡ �·‚́ƒ Eš‹¹ƒ¼”µU �·‚́ƒ ‚¾ƒ´‹-š¶�¼‚ š´ƒ´C-�́J „( 

:�¹‹´Lµƒ Eš‹¹ƒ¼”µU �·‚́A ‚¾ƒ´‹-‚¾� š¶�¼‚ �¾(̧‡ ‚́Hµ‰̧œ¹‹ †́C¹’ 
23. kal-dabar ‘asher-yabo’ ba’esh ta`abiru ba’esh w’taher ‘ak b’mey nidah yith’chata’  
w’kol ‘asher lo’-yabo’ ba’esh ta`abiru bamayim. 
 

Num31:23 everything that shall come into the fire, you shall pass through the fire,  

and it shall be clean, but it shall be purified with water of impurity.  

But whatever shall not come into the fire you shall pass through the water. 
 

‹23› πᾶν πρᾶγµα, ὃ διελεύσεται ἐν πυρί, καὶ καθαρισθήσεται, ἀλλ’ ἢ τῷ ὕδατι τοῦ ἁγνισµοῦ 
ἁγνισθήσεται·  καὶ πάντα, ὅσα ἐὰν µὴ διαπορεύηται διὰ πυρός, διελεύσεται δι’ ὕδατος.   
23 pan pragma, ho dieleusetai en pyri, kai katharisth�setai, allí � tŸ hydati tou hagnismou hagnisth�setai;  

kai panta, hosa ean m� diaporeu�tai dia pyros, dieleusetai dií hydatos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IRIAYD  MEIA  MKICBA  MZQAKE 24 

:DPGND-L@  E@AZ  XG@E  MZXDHE 

‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA �¶(‹·…̧„¹A �¶U̧“µA¹(¸‡ …( 

– :†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ E‚¾ƒ´U šµ‰µ‚̧‡ �¶U̧šµ†̧ŠE 
24. w’kibas’tem big’deykem bayom hash’bi`i ut’har’tem w’achar tabo’u ‘el-hamachaneh. 
 

Num31:24 And you shall wash your clothes on the seventh day and be clean,  

and afterward you may come to the camp. 
 

‹24› καὶ πλυνεῖσθε τὰ ἱµάτια τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ καθαρισθήσεσθε  
καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν παρεµβολήν.   
24 kai plyneisthe ta himatia tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ kai katharisth�sesthe  

kai meta tauta eiseleusesthe eis t�n parembol�n. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 25 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š¶�‚¾Iµ‡ †( 

25. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
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Num31:25 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹25› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

25 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  DNDAAE  MC@A  IAYD  GEWLN  Y@X  Z@  @Y 26 

:DCRD  ZEA@  IY@XE  ODKD  XFRL@E 

 †́Uµ‚ †´�·†̧AµƒE �́…́‚́A ‹¹ƒ̧Vµ† µ‰Ÿ™¸�µ� �‚¾š œ·‚ ‚́" ‡( 

:†́…·”´† œŸƒ¼‚ ‹·�‚́š¸‡ ‘·†¾Jµ† š´ˆ́”¸�¶‚̧‡ 
26. sa’ ‘eth ro’sh mal’qoach hash’bi ba’adam ubab’hemah ‘atah  
w’El’`azar hakohen w’ra’shey ‘aboth ha`edah. 
 

Num31:26 You and Eleazar the priest and the heads of the father’s households of the congregation  

take a count of the prey of the captives, both of man and of animal; 
 

‹26› Λαβὲ τὸ κεφάλαιον τῶν σκύλων τῆς αἰχµαλωσίας ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, σὺ καὶ Ελεαζαρ 
ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῆς συναγωγῆς, 
26 Labe to kephalaion t�n skyl�n t�s aichmal�sias apo anthr�pou he�s kt�nous, sy  

kai Eleazar ho hiereus kai hoi archontes t�n patri�n t�s synag�g�s, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @AVL  MI@VID  DNGLND  IYTZ  OIA  GEWLND-Z@  ZIVGE 27 

:DCRD-LK  OIAE 

 ‚́ƒ´Qµ� �‹¹‚̧˜¾Iµ† †́�´‰̧�¹Lµ† ‹·"̧–¾U ‘‹·A µ‰Ÿ™̧�µLµ†-œ¶‚ ́œ‹¹˜́‰̧‡ ˆ( 

:†́…·”´†-�́J ‘‹·ƒE 
27. w’chatsiath ‘eth-hamal’qoach beyn toph’sey hamil’chamah hayots’im latsaba’  
ubeyn kal-ha`edah. 
 

Num31:27 and divide the prey between those skilled in war who went out to battle  

and between all the congregation. 
 

‹27› καὶ διελεῖτε τὰ σκῦλα ἀνὰ µέσον τῶν πολεµιστῶν τῶν ἐκπορευοµένων εἰς τὴν παράταξιν  
καὶ ἀνὰ µέσον πάσης συναγωγῆς.   
27 kai dieleite ta skyla ana meson t�n polemist�n t�n ekporeuomen�n eis t�n parataxin  

kai ana meson pas�s synag�g�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@AVL  MI@VID  DNGLND  IYP@  Z@N  DEDIL  QKN  ZNXDE 28 

  XWAD-ONE  MC@D-ON  ZE@ND  YNGN  YTP  CG@ 
:O@VD-ONE  MIXNGD-ONE 

 ‚́ƒ´Qµ� �‹¹‚̧˜¾Iµ† †́�´‰̧�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ œ·‚·� †́‡†‹µ� “¶(¶� ́œ¾�·š¼†µ‡ ‰( 

 š´™´Aµ†-‘¹�E �́…́‚́†-‘¹� œŸ‚·Lµ† �·�¼‰·� �¶–¶’ …́‰¶‚ 
:‘‚¾Qµ†-‘¹�E �‹¹š¾�¼‰µ†-‘¹�E 

28. waharemoath mekes laYahúwah me’eth ‘an’shey hamil’chamah hayots’im latsaba’ ‘echad 
nephesh mechamesh hame’oth min-ha’adam umin-habaqar umin-hachamorim umin-hatso’n. 
 

Num31:28 Levy a tax for DEDIDEDIDEDIDEDI from the men of war who went out to battle,  

one soul of five hundred of the men and of the cattle and of the donkeys and of the sheep; 
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‹28› καὶ ἀφελεῖτε τέλος κυρίῳ παρὰ τῶν ἀνθρώπων τῶν πολεµιστῶν τῶν ἐκπεπορευµένων εἰς τὴν 
παράταξιν µίαν ψυχὴν ἀπὸ πεντακοσίων ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν 
καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν αἰγῶν·   
28 kai apheleite telos kyriŸ para t�n anthr�p�n t�n polemist�n t�n ekpeporeumen�n eis t�n parataxin 

mian psych�n apo pentakosi�n apo t�n anthr�p�n kai apo t�n kt�n�n kai apo t�n bo�n  
                                    from the oxen 

kai apo t�n probat�n kai apo t�n aig�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZNEXZ  ODKD  XFRL@L  DZZPE  EGWZ  MZIVGNN 29 

:†́E†́‹ œµ�Eş̌U ‘·†¾Jµ† š´ˆ́”¸�¶‚̧� †́Uµœ́’̧‡ E‰́R¹U �́œ‹¹ ¼̃‰µL¹� Š( 

29. mimachatsitham tiqachu w’nathatah l’El’`azar hakohen t’rumath Yahúwah. 
 

Num31:29 take it from their half and give it to Eleazar the priest, as an offering to DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹29› καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους αὐτῶν λήµψεσθε καὶ δώσεις Ελεαζαρ τῷ ἱερεῖ τὰς ἀπαρχὰς κυρίου.   
29 kai apo tou h�misous aut�n l�mpsesthe kai d�seis Eleazar tŸ hierei tas aparchas kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGD-ON  FG@  CG@  GWZ  L@XYI-IPA  ZVGNNE 30 

  DNDAD-LKN  O@VD-ONE  MIXNGD-ON  XWAD-ON  MC@D-ON 
:DEDI  OKYN  ZXNYN  IXNY  MIELL  MZ@  DZZPE 

�‹¹V¹�¼‰µ†-‘¹� º̂‰́‚ …́‰¶‚ ‰µR¹U �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œ¹ ¼̃‰µL¹�E � 

 †́�·†̧Aµ†-�́J¹� ‘‚¾Qµ†-‘¹�E �‹¹š¾�¼‰µ†-‘¹� š́™´Aµ†-‘¹� �́…́‚́†-‘¹� 
:†́E†́‹ ‘µJ¸�¹� œ¶š¶�¸�¹� ‹·š¸�¾� �¹I¹‡¸�µ� �́œ¾‚ †́Uµœ́’̧‡ 

30. umimachatsith b’ney-Yis’ra’El tiqach ‘echad ‘achuz min-hachamishim min-ha’adam  
min-habaqar min-hachamorim umin-hatso’n mikal-hab’hemah  
w’nathatah ‘otham laL’wiim shom’rey mish’mereth mish’kan Yahúwah. 
 

Num31:30 From the sons of Yisrael’s half, you shall take one portion out of fifty of the men,  

of the cattle, of the donkeys and of the sheep, from all the animals,  

and give them to the Levites who keep charge of the tabernacle of DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹30› καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους τοῦ τῶν υἱῶν Ισραηλ λήµψῃ ἕνα ἀπὸ τῶν πεντήκοντα ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων 
καὶ ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προβάτων καὶ ἀπὸ τῶν ὄνων καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν  
καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευίταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυλακὰς ἐν τῇ σκηνῇ κυρίου.   
30 kai apo tou h�misous tou t�n hui�n Isra�l l�mpsÿ hena apo t�n pent�konta apo t�n anthr�p�n  

kai apo t�n bo�n kai apo t�n probat�n kai apo t�n on�n kai apo pant�n t�n kt�n�n  
      from the oxen 

kai d�seis auta tois Leuitais tois phylassousin tas phylakas en tÿ sk�nÿ kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  ODKD  XFRL@E  DYN  YRIE 31 

:†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚̧‡ †¶�¾� "µ”µIµ‡ ‚� 

31. waya`as Mosheh w’El’`azar hakohen ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num31:31 Moshe and Eleazar the priest did just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe. 
 

‹31› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
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31 kai epoi�sen M�us�s kai Eleazar ho hiereus katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O@V  @AVD  MR  EFFA  XY@  FAD  XZI  GEWLND  IDIE 32 

:MITL@-ZYNGE  SL@  MIRAYE  SL@  ZE@N-YY 

‘‚¾˜ ‚́ƒ´Qµ† �µ” Eˆ̧ˆ´A š¶�¼‚ ˆ´Aµ† š¶œ¶‹ µ‰Ÿ™̧�µLµ† ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

:�‹¹–́�¼‚-œ¶�·�¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ •¶�¶‚ œŸ‚·�-�·� 
32. way’hi hamal’qoach yether habaz ‘asher baz’zu `am hatsaba’ tso’n shesh-me’oth ‘eleph 
w’shib’`im ‘eleph wachamesheth-‘alaphim. 
 

Num31:32 Now the booty that remained from the spoil  

which the men of war had plundered was six hundred and seventy-five thousand sheep, 
 

‹32› καὶ ἐγενήθη τὸ πλεόνασµα τῆς προνοµῆς, ὃ ἐπρονόµευσαν οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταί, ἀπὸ τῶν 
προβάτων ἑξακόσιαι χιλιάδες καὶ ἑβδοµήκοντα καὶ πέντε χιλιάδες 
32 kai egen�th� to pleonasma t�s pronom�s, ho epronomeusan hoi andres hoi polemistai,  

apo t�n probat�n hexakosiai chiliades kai hebdom�konta kai pente chiliades 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIRAYE  MIPY  XWAE 33 

:•¶�́‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �¹‹µ’̧� š´™´ƒE „� 

33. ubaqar sh’nayim w’shib’`im ‘aleph. 
 

Num31:33 and seventy-two thousand cattle, 
 

‹33› καὶ βόες δύο καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες 
33 kai boes duo kai hebdom�konta chiliades 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIYYE  CG@  MIXNGE 34 

:•¶�́‚ �‹¹V¹�̧‡ …́‰¶‚ �‹¹š¾�¼‰µ‡ …� 

34. wachamorim ‘echad w’shishim ‘aleph. 
 

Num31:34 and sixty-one thousand donkeys, 
 

‹34› καὶ ὄνοι µία καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες 
34 kai onoi mia kai hex�konta chiliades 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XKF  AKYN  ERCI-@L  XY@  MIYPD-ON  MC@  YTPE 35 

:SL@  MIYLYE  MIPY  YTP-LK 

š´(́ˆ ƒµJ¸�¹� E”̧…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�́Mµ†-‘¹� �́…́‚ �¶–¶’̧‡ †� 

:•¶�́‚ �‹¹�¾�¸�E �¹‹µ’̧� �¶–¶’-�́J 
35. w’nephesh ‘adam min-hanashim ‘asher lo’-yad’`u mish’kab zakar  
kal-nephesh sh’nayim ush’loshim ‘aleph. 
 

Num31:35 and the souls of men, of the women who had not known man by lying with him,  

all the souls were thirty-two thousand. 
 

‹35› καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν γυναικῶν, αἳ οὐκ ἔγνωσαν κοίτην ἀνδρός,  
πᾶσαι ψυχαὶ δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες.   
35 kai psychai anthr�p�n apo t�n gynaik�n, hai ouk egn�san koit�n andros,  
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pasai psychai duo kai triakonta chiliades.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O@VD  XTQN  @AVA  MI@VID  WLG  DVGND  IDZE 36 

:ZE@N  YNGE  MITL@  ZRAYE  SL@  MIYLYE  SL@  ZE@N-YLY 

 ‘‚¾Qµ† šµP̧“¹� ‚́ƒ´QµA �‹¹‚̧˜¾Iµ† ™¶�·‰ †́ ½̃‰¶Lµ† ‹¹†¸Uµ‡ ‡� 

:œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E •¶�¶‚ œŸ‚·�-�¾�̧� 
36. wat’hi hamechetsah cheleq hayots’im batsaba’  
mis’par hatso’n sh’losh-me’oth ‘eleph ush’loshim ‘eleph w’shib’`ath ‘alaphim wachamesh me’oth. 
 

Num31:36 The half, the portion of those who went out to war,  

the number of sheep was three hundred thirty-seven thousand and five hundred, 
 

‹36› καὶ ἐγενήθη τὸ ἡµίσευµα ἡ µερὶς τῶν ἐκπεπορευµένων εἰς τὸν πόλεµον ἐκ τοῦ ἀριθµοῦ τῶν 
προβάτων τριακόσιαι καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακόσια, 
36 kai egen�th� to h�miseuma h� meris t�n ekpeporeumen�n eis ton polemon  

ek tou arithmou t�n probat�n triakosiai kai triakonta chiliades kai heptakischilia kai pentakosia, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRAYE  YNG  ZE@N  YY  O@VD-ON  DEDIL  QKND  IDIE 37 

:�‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �·�´‰ œŸ‚·� �·� ‘‚¾Qµ†-‘¹� †́‡†‹µ� “¶(¶Lµ† ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

37. way’hi hamekes laYahúwah min-hatso’n shesh me’oth chamesh w’shib’`im. 
 

Num31:37 and the levy to DEDIDEDIDEDIDEDI of the sheep was six hundred and seventy-five; 
 

‹37› καὶ ἐγένετο τὸ τέλος κυρίῳ ἀπὸ τῶν προβάτων ἑξακόσια ἑβδοµήκοντα πέντε·   
37 kai egeneto to telos kyriŸ apo t�n probat�n hexakosia hebdom�konta pente;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRAYE  MIPY  DEDIL  MQKNE  SL@  MIYLYE  DYY  XWADE 38 

:�‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �¹‹µ’̧� †´‡†‹µ� �́“¸(¹�E •¶�´‚ �‹¹�¾�¸�E †́V¹� š´™´Aµ†¸‡ ‰� 

38. w’habaqar shishah ush’loshim ‘aleph umik’sam laYahúwah sh’nayim w’shib’`im. 
 

Num31:38 and the cattle were thirty-six thousand, from the levy to DEDIDEDIDEDIDEDI was seventy-two; 
 

‹38› καὶ βόες ἓξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος κυρίῳ δύο καὶ ἑβδοµήκοντα·   
38 kai boes hex kai triakonta chiliades, kai to telos kyriŸ duo kai hebdom�konta;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYYE  CG@  DEDIL  MQKNE  ZE@N  YNGE  SL@  MIYLY  MIXNGE 39 

:�‹¹V¹�̧‡ …́‰¶‚ †´‡†‹µ� �́“̧(¹�E œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸� �‹¹š¾�¼‰µ‡ Š� 

39. wachamorim sh’loshim ‘eleph wachamesh me’oth umik’sam laYahúwah ‘echad w’shishim. 
 

Num31:39 and the donkeys were thirty thousand and five hundred,  

and  from the levy to DEDIDEDIDEDIDEDI was sixty-one; 
 

‹39› καὶ ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι, καὶ τὸ τέλος κυρίῳ εἷς καὶ ἑξήκοντα·   
39 kai onoi triakonta chiliades kai pentakosioi, kai to telos kyriŸ heis kai hex�konta;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  DEDIL  MQKNE  SL@  XYR  DYY  MC@  YTPE 40 

:YTP  MIYLYE 

 �¹‹µ’̧� †´‡†‹µ� �́“̧(¹�E •¶�́‚ š´"́” †́V¹� �́…́‚ �¶–¶’̧‡ � 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1463

:�¶–́’ �‹¹�¾�¸�E 
40. w’nephesh ‘adam shishah `asar ‘aleph umik’sam laYahúwah sh’nayim ush’loshim naphesh. 
 

Num31:40 and the souls of men were sixteen thousand, from the levy to DEDIDEDIDEDIDEDI was thirty-two souls. 
 

‹40› καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἑκκαίδεκα χιλιάδες, καὶ τὸ τέλος αὐτῶν κυρίῳ δύο καὶ τριάκοντα ψυχαί.   
40 kai psychai anthr�p�n hekkaideka chiliades, kai to telos aut�n kyriŸ duo kai triakonta psychai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XFRL@L  DEDI  ZNEXZ  QKN-Z@  DYN  OZIE 41 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 

‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚̧� †́E†́‹ œµ�Eş̌U “¶(¶�-œ¶‚ †¶�¾� ‘·U¹Iµ‡ ‚� 

:†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ 
41. wayiten Mosheh ‘eth-mekes t’rumath Yahúwah l’El’`azar hakohen  
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num31:41 Moshe gave the levy which was the heave offering of DEDIDEDIDEDIDEDI to Eleazar the priest,  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe. 
 

‹41› καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὸ τέλος κυρίῳ τὸ ἀφαίρεµα τοῦ θεοῦ Ελεαζαρ τῷ ἱερεῖ,  
καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
41 kai ed�ken M�us�s to telos kyriŸ to aphairema tou theou Eleazar tŸ hierei,  

katha synetaxen kyrios tŸ M�usÿ. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI@AVD  MIYP@D-ON  DYN  DVG  XY@  L@XYI  IPA  ZIVGNNE 42 

:�‹¹‚̧ƒ¾Qµ† �‹¹�́’¼‚́†-‘¹� †¶�¾� †́˜́‰ š¶�¼‚ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œ‹¹ ¼̃‰µL¹�E ƒ� 

42. umimachatsith b’ney Yis’ra’El ‘asher chatsah Mosheh min-ha’anashim hatsob’im. 
 

Num31:42 As for the sons of Yisrael’s half, which Moshe separated from the men who had gone to war 
 

‹42› ἀπὸ τοῦ ἡµισεύµατος τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
οὓς διεῖλεν Μωυσῆς ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν-- 
42 apo tou h�miseumatos t�n hui�n Isra�l, hous dieilen M�us�s apo t�n andr�n t�n polemist�n-- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  ZE@N-YLY  O@VD-ON  DCRD  ZVGN  IDZE 43 

:ZE@N  YNGE  MITL@  ZRAY  SL@  MIYLYE 

•¶�¶‚ œŸ‚·�-�¾�̧� ‘‚¾Qµ†-‘¹� †́…·”´† œµ ½̃‰¶� ‹¹†̧Uµ‡ „� 

:œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹� •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E 
43. wat’hi mechetsath ha`edah min-hatso’n sh’losh-me’oth ‘eleph  
ush’loshim ‘eleph shib’`ath ‘alaphim wachamesh me’oth. 
 

Num31:43 now the congregation’s half was,  

of sheep three hundred thirty-seven thousand and five hundred, 
 

‹43› καὶ ἐγένετο τὸ ἡµίσευµα τὸ τῆς συναγωγῆς ἀπὸ τῶν προβάτων τριακόσιαι χιλιάδες  
καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακισχίλια καὶ πεντακόσια 

43 kai egeneto to h�miseuma to t�s synag�g�s apo t�n probat�n triakosiai chiliades  

kai triakonta chiliades kai heptakischilia kai pentakosia 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@  MIYLYE  DYY  XWAE 44 

:•¶�́‚ �‹¹�¾�¸�E †́V¹� š´™´ƒE …� 

44. ubaqar shishah ush’loshim ‘aleph. 
 

Num31:44 and thirty-six thousand cattle, 
 

‹44› καὶ βόες ἓξ καὶ τριάκοντα χιλιάδες, 
44 kai boes hex kai triakonta chiliades, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIYLY  MIXNGE 45 

:œŸ‚·� �·�¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸� �‹¹š¾�¼‰µ‡ †� 

45. wachamorim sh’loshim ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num31:45 and thirty thousand and five hundred donkeys, 
 

‹45› ὄνοι τριάκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι 
45 onoi triakonta chiliades kai pentakosioi 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@  XYR  DYY  MC@  YTPE 46 

:•¶�́‚ š´"́” †´V¹� �́…́‚ �¶–¶’̧‡ ‡� 

46. w’nephesh ‘adam shishah `asar ‘aleph. 
 

Num31:46 and the souls of men were sixteen thousand, 
 

‹46› καὶ ψυχαὶ ἀνθρώπων ἓξ καὶ δέκα χιλιάδες -- 
46 kai psychai anthr�p�n hex kai deka chiliades -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@  FG@D-Z@  L@XYI-IPA  ZVGNN  DYN  GWIE 47 

  MIELL  MZ@  OZIE  DNDAD-ONE  MC@D-ON  MIYNGD-ON 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DEDI  OKYN  ZXNYN  IXNY 

 …́‰¶‚ ˆº‰´‚́†-œ¶‚ �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œ¹ ¼̃‰µL¹� †¶�¾� ‰µR¹Iµ‡ ˆ� 

 �¹I¹‡¸�µ� �́œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ †́�·†̧Aµ†-‘¹�E �́…́‚́†-‘¹� �‹¹V¹�¼‰µ†-‘¹� 
:†¶�¾�-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ ‘µJ̧�¹� œ¶š¶�̧�¹� ‹·š¸�¾� 

47. wayiqach Mosheh mimachatsith b’ney-Yis’ra’El ‘eth-ha’achuz ‘echad min-hachamishim  
min-ha’adam umin-hab’hemah wayiten ‘otham laL’wiim shom’rey mish’mereth mish’kan Yahúwah 
ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num31:47 and from the sons of Yisrael’s half, Moshe took one from the fifty, from man  

and from animals, and gave them to the Levites, who kept charge of the tabernacle of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe. 
 

‹47› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἡµισεύµατος τῶν υἱῶν Ισραηλ τὸ ἓν ἀπὸ τῶν πεντήκοντα ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν καὶ ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευίταις τοῖς φυλάσσουσιν τὰς φυλακὰς 
τῆς σκηνῆς κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
47 kai elaben M�us�s apo tou h�miseumatos t�n hui�n Isra�l to hen apo t�n pent�konta  

apo t�n anthr�p�n kai apo t�n kt�n�n kai ed�ken auta tois Leuitais tois phylassousin tas phylakas  

t�s sk�n�s kyriou, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1465

____________________________________________________________________________________________________________ 

MITL@D IXY  @AVD  ITL@L  XY@  MICWTD  DYN-L@  EAXWIE 48 

:ZE@ND  IXYE   

�‹¹–́�¼‚́† ‹·š´" ‚́ƒ´Qµ† ‹·–̧�µ‚̧� š¶�¼‚ �‹¹…º™¸Pµ† †¶�¾�-�¶‚ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ ‰� 

:œŸ‚·Lµ† ‹·š´"̧‡  
48. wayiq’r’bu ‘el-Mosheh hap’qudim ‘asher l’al’phey hatsaba’ sarey ha’alaphim w’sarey hame’oth. 
 

Num31:48 Then the officers who were over the thousands of the army, the captains of thousands  

and the captains of hundreds, approached Moshe, 
 

‹48› Καὶ προσῆλθον πρὸς Μωυσῆν πάντες οἱ καθεσταµένοι εἰς τὰς χιλιαρχίας τῆς δυνάµεως, 
χιλίαρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι, 
48 Kai pros�lthon pros M�us�n pantes hoi kathestamenoi eis tas chiliarchias t�s dyname�s,  
           all 

chiliarchoi kai hekatontarchoi, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLND  IYP@  Y@X-Z@  E@YP  JICAR  DYN-L@  EXN@IE 49 

:YI@  EPNN  CWTP-@LE  EPCIA  XY@   

†́�´‰̧�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ �‚¾š-œ¶‚ E‚̧"́’ ¡‹¶…́ƒ¼” †¶�¾�-�¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ Š� 

:�‹¹‚ EM¶L¹� …µ™¸–¹’-‚¾�̧‡ E’·…́‹̧A š¶�¼‚  
49. wayo’m’ru ‘el-Mosheh `abadeyak nas’u ‘eth-ro’sh ‘an’shey hamil’chamah  
‘asher b’yadenu w’lo’-niph’qad mimenu ‘ish. 
 

Num31:49 and they said to Moshe, Your servants have taken a census of men of war  

who are in our charge, and no man of us is missing. 
 

‹49› καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν Οἱ παῖδές σου εἰλήφασιν τὸ κεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν 
τῶν παρ’ ἡµῶν, καὶ οὐ διαπεφώνηκεν ἀπ’ αὐτῶν οὐδὲ εἷς·   
49 kai eipan pros M�us�n Hoi paides sou eil�phasin to kephalaion t�n andr�n t�n polemist�n  

t�n parí h�m�n, kai ou diapeph�n�ken apí aut�n oude heis;   
  of the ones with us       dissented                 them  not even one 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCRV@  ADF-ILK  @VN  XY@  YI@  DEDI  OAXW-Z@  AXWPE 50 

:DEDI  IPTL  EPIZYTP-LR  XTKL  FNEKE  LIBR  ZRAH  CINVE   

†́…́”¸ ¶̃‚ ƒ´†́ˆ-‹¹�̧( ‚́˜́� š¶�¼‚ �‹¹‚ †´E†́‹ ‘µA¸š´™-œ¶‚ ƒ·š¸™µMµ‡ ’ 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� E’‹·œ¾�̧–µ’-�µ” š·Pµ(̧� ˆ́�E(̧‡ �‹¹„́” œµ”µAµŠ …‹¹�´˜̧‡  
50. wanaq’reb ‘eth-qar’ban Yahúwah ‘ish ‘asher matsa’ k’li-zahab ‘ets’`adah  
w’tsamid taba`ath `agil w’kumaz l’kaper `al-naph’shotheynu liph’ney Yahúwah. 
 

Num31:50 So we have brought as an offering to DEDIDEDIDEDIDEDI what each man found, articles of gold, armlets 

and bracelets, signet rings, earrings and necklaces, to make atonement for ourselves before DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹50› καὶ προσενηνόχαµεν τὸ δῶρον κυρίῳ, ἀνὴρ ὃ εὗρεν σκεῦος χρυσοῦν, χλιδῶνα  
καὶ ψέλιον καὶ δακτύλιον καὶ περιδέξιον καὶ ἐµπλόκιον, ἐξιλάσασθαι περὶ ἡµῶν ἔναντι κυρίου.   
50 kai prosen�nochamen to d�ron kyriŸ, an�r ho heuren skeuos chrysoun, chlid�na  

kai pselion kai daktylion kai peridexion kai emplokion, exilasasthai peri h�m�n enanti kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DYRN  ILK  LK  MZ@N  ADFD-Z@  ODKD  XFRL@E  DYN  GWIE 51 

:†¶"¼”µ� ‹¹�̧J �¾J �́U¹‚·� ƒ´†́Fµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”̧�¶‚̧‡ †¶�¾� ‰µR¹Iµ‡ ‚’ 

51. wayiqach Mosheh w’El’`azar hakohen ‘eth-hazahab me’itam kol k’li ma`aseh. 
 

Num31:51 Moshe and Eleazar the priest took the gold from them, all kinds of wrought articles. 
 

‹51› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρ’ αὐτῶν, πᾶν σκεῦος εἰργασµένον·   
51 kai elaben M�us�s kai Eleazar ho hiereus to chrysion parí aut�n, pan skeuos eirgasmenon;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

SL@  XYR  DYY  DEDIL  ENIXD  XY@  DNEXZD  ADF-LK  IDIE 52 

:ZE@ND  IXY  Z@NE  MITL@D  IXY  Z@N  LWY  MIYNGE  ZE@N-RAY   

•¶�¶‚ š´"́” †´V¹� †́‡†‹µ� E�‹¹š·† š¶�¼‚ †´�Eş̌Uµ† ƒµ†̧ˆ-�́J ‹¹†̧‹µ‡ ƒ’ 

:œŸ‚·Lµ† ‹·š´" œ·‚·�E �‹¹–́�¼‚́† ‹·š´" œ·‚·� �¶™´� �‹¹V¹�¼‰µ‡ œŸ‚·�-”µƒ¸�  
52. way’hi kal-z’hab hat’rumah ‘asher herimu laYahúwah shishah `asar ‘eleph sh’ba`-me’oth 
wachamishim shaqel me’eth sarey ha’alaphim ume’eth sarey hame’oth. 
 

Num31:52 All the gold of the offering which they offered up to DEDIDEDIDEDIDEDI, from the captains of thousands 

and the captains of hundreds, was sixteen thousand and seven hundred fifty shekels. 
 

‹52› καὶ ἐγένετο πᾶν τὸ χρυσίον, τὸ ἀφαίρεµα, ὃ ἀφεῖλον κυρίῳ, ἓξ καὶ δέκα χιλιάδες καὶ 
ἑπτακόσιοι καὶ πεντήκοντα σίκλοι παρὰ τῶν χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν ἑκατοντάρχων.   
52 kai egeneto pan to chrysion, to aphairema, ho apheilon kyriŸ, hex kai deka chiliades kai heptakosioi 

kai pent�konta sikloi para t�n chiliarch�n kai para t�n hekatontarch�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  YI@  EFFA  @AVD  IYP@ 53 

:Ÿ� �‹¹‚ Eˆ̧ˆ´A ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ „’ 

53. ‘an’shey hatsaba’ baz’zu ‘ish lo. 
 

Num31:53 The men of war had taken booty, every man for himself. 
 

‹53› καὶ οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ ἐπρονόµευσαν ἕκαστος ἑαυτῷ.   
53 kai hoi andres hoi polemistai epronomeusan hekastos heautŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MITL@D  IXY  Z@N  ADFD-Z@  ODKD  XFRL@E  DYN  GWIE 54 

  OEXKF  CREN  LD@-L@  EZ@  E@AIE  ZE@NDE   
:DEDI  IPTL  L@XYI-IPAL 

�‹¹–́�¼‚́† ‹·š´" œ·‚·� ƒ́†´Fµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚̧‡ †¶�¾� ‰µR¹Iµ‡ …’ 

 ‘Ÿš́J¹ˆ …·”Ÿ� �¶†¾‚-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚¹ƒ´Iµ‡ œŸ‚·Lµ†̧‡  
– :†́E†́‹ ‹·’̧–¹� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ¹� 

54. wayiqach Mosheh w’El’`azar hakohen ‘eth-hazahab me’eth sarey ha’alaphim w’hame’oth 
wayabi’u ‘otho ‘el-‘ohel mo`ed zikaron lib’ney-Yis’ra’El liph’ney Yahúwah. 
 

Num31:54 So Moshe and Eleazar the priest took the gold from the captains of thousands and of 

hundreds, and brought it to the tent of appointment as a memorial for the sons of Yisrael before DEDIDEDIDEDIDEDI. 
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‹54› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς καὶ Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρὰ τῶν χιλιάρχων καὶ παρὰ τῶν 
ἑκατοντάρχων καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου µνηµόσυνον τῶν υἱῶν Ισραηλ 
ἔναντι κυρίου.    

54 kai elaben M�us�s kai Eleazar ho hiereus to chrysion para t�n chiliarch�n  

kai para t�n hekatontarch�n kai eis�negken auta  

eis t�n sk�n�n tou martyriou mn�mosynon t�n hui�n Isra�l enanti kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 32 
 

C@N  MEVR  CB-IPALE  OAE@X  IPAL  DID  AX  DPWNE Num32:1 

  CRLB  UX@-Z@E  XFRI  UX@-Z@  E@XIE   
:DPWN  MEWN  MEWND  DPDE 

…¾‚̧� �E˜́” …́„-‹·’̧ƒ¹�̧‡ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹� †́‹´† ƒµš †¶’̧™¹�E ‚ 

…́”¸�¹B —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ š·ˆ̧”µ‹ —¶š¶‚-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡  
:†¶’̧™¹� �Ÿ™¸� �Ÿ™´Lµ† †·M¹†¸‡ 

1. umiq’neh rab hayah lib’ney R’uben w’lib’ney-Gad `atsum m’od  
wayir’u ‘eth-‘erets Ya`’zer w’eth-‘erets Gil’`ad w’hineh hamaqom m’qom miq’neh. 
 

Num32:1 Now the sons of Reuben and the sons of Gad had many cattle, a very great multitude.   

And they saw the land of Jazer and the land of Gilead, and, behold, the place was a place for cattle, 
 

‹32:1› Καὶ κτήνη πλῆθος ἦν τοῖς υἱοῖς Ρουβην καὶ τοῖς υἱοῖς Γαδ, πλῆθος σφόδρα·   
καὶ εἶδον τὴν χώραν Ιαζηρ καὶ τὴν χώραν Γαλααδ, καὶ ἦν ὁ τόπος τόπος κτήνεσιν.   
1 Kai kt�n� pl�thos �n tois huiois Roub�n kai tois huiois Gad, pl�thos sphodra;   

kai eidon t�n ch�ran Iaz�r kai t�n ch�ran Galaad, kai �n ho topos topos kt�nesin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-L@  EXN@IE  OAE@X  IPAE  CB-IPA  E@AIE 2 

:XN@L  DCRD  I@IYP-L@E  ODKD  XFRL@-L@E 

 †¶�¾�-�¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE …́„-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ 

:š¾�‚·� †́…·”´† ‹·‚‹¹"̧’-�¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† š´ˆ́”¸�¶‚-�¶‚̧‡ 
2. wayabo’u b’ney-Gad ub’ney R’uben wayo’m’ru ‘el-Mosheh w’el-‘El’`azar hakohen  
w’el-n’si’ey ha`edah le’mor. 
 

Num32:2 the sons of Gad and the sons of Reuben came and spoke to Moshe and to Eleazar the priest  

and to the leaders of the congregation, saying, 
 

‹2› καὶ προσελθόντες οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν καὶ πρὸς Ελεαζαρ τὸν 
ἱερέα καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς συναγωγῆς λέγοντες 
2 kai proselthontes hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad eipan pros M�us�n kai pros Eleazar ton hierea 

kai pros tous archontas t�s synag�g�s legontes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRL@E  OEAYGE  DXNPE  XFRIE  OAICE  ZEXHR 3 

:ORAE  EAPE  MAYE 

†·�´”¸�¶‚̧‡ ‘ŸA̧�¶‰¸‡ †́š¸�¹’̧‡ š·ˆ̧”µ‹¸‡ ‘¾ƒ‹¹…̧‡ œŸš́Š¼” „ 
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:‘¾”¸ƒE Ÿƒ̧’E �́ƒ¸"E 
3. `Ataroth w’Dibon w’Ya`’zer w’Nim’rah w’Chesh’bon w’El’`aleh uS’bam uN’bo uB’`on. 
 

Num32:3 Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo and Beon, 
 

‹3› Αταρωθ καὶ ∆αιβων καὶ Ιαζηρ καὶ Ναµβρα καὶ Εσεβων καὶ Ελεαλη  
καὶ Σεβαµα καὶ Ναβαυ καὶ Βαιαν, 
3 Atar�th kai Daib�n kai Iaz�r kai Nambra kai Eseb�n kai Eleal� kai Sebama kai Nabau kai Baian, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  DPWN  UX@  L@XYI  ZCR  IPTL  DEDI  DKD  XY@  UX@D 4 

:DPWN  JICARLE   

‚‡¹† †¶’̧™¹� —¶š¶‚ �·‚́š¸"¹‹ œµ…¼” ‹·’̧–¹� †́E†́‹ †́J¹† š¶�¼‚ —¶š´‚́† … 

“ :†¶’̧™¹� ¡‹¶…́ƒ¼”µ�̧‡  
4. ha’arets ‘asher hikah Yahúwah liph’ney `adath Yis’ra’El ‘erets miq’neh hiw’  
w’la`abadeyak miq’neh. 
 

Num32:4 the land which DEDIDEDIDEDIDEDI conquered before the congregation of Yisrael, is a land for cattle,  

and your servants have cattle. 
 

‹4› τὴν γῆν, ἣν παρέδωκεν κύριος ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ισραηλ, γῆ κτηνοτρόφος ἐστίν,  
καὶ τοῖς παισίν σου κτήνη ὑπάρχει.   
4 t�n g�n, h�n pared�ken kyrios en�pion t�n hui�n Isra�l, g� kt�notrophos estin,  
                the grazing cattle 

kai tois paisin sou kt�n� hyparchei. 
               subsist 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPIRA  OG  EP@VN-M@  EXN@IE 5 

:OCXID-Z@  EPXARZ-L@  DFG@L  JICARL  Z@FD  UX@D-Z@  OZI 

¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ E’‚́˜́�-�¹‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ † 

:‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ E’·š¹ƒ¼”µU-�µ‚ †´Fº‰¼‚µ� ¡‹¶…́ƒ¼”µ� œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-œ¶‚ ‘µUº‹ 
5. wayo’m’ru ‘im-matsa’nu chen b’`eyneyak yutan ‘eth-ha’arets hazo’th la`abadeyak la’achuzah 
‘al-ta`abirenu ‘eth-haYar’den. 
 

Num32:5 They said, If we have found favor in your sight,  

let this land be given to your servants as a possession; do not take us across the Jordan. 
 

‹5› καὶ ἔλεγον Εἰ εὕροµεν χάριν ἐνώπιόν σου,  
δοθήτω ἡ γῆ αὕτη τοῖς οἰκέταις σου ἐν κατασχέσει, καὶ µὴ διαβιβάσῃς ἡµᾶς τὸν Ιορδάνην.   
5 kai elegon Ei heuromen charin en�pion sou,  
                  before you 

doth�t� h� g� haut� tois oiketais sou en kataschesei, kai m� diabibasÿs h�mas ton Iordan�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OAE@X  IPALE  CB-IPAL  DYN  XN@IE 6 

:DT  EAYZ  MZ@E  DNGLNL  E@AI  MKIG@D 

‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹�̧‡ …́„-‹·’̧ƒ¹� †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 
:†¾– Eƒ̧�·U �¶Uµ‚̧‡ †́�´‰̧�¹Lµ� E‚¾ƒ́‹ �¶(‹·‰µ‚µ† 
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6. wayo’mer Mosheh lib’ney-Gad w’lib’ney R’uben  
ha’acheykem yabo’u lamil’chamah w’atem tesh’bu phoh. 
 

Num32:6 But Moshe said to the sons of Gad and to the sons of Reuben,  

Shall your brothers go to war while you yourselves sit here? 
 

‹6› καὶ εἶπεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Γαδ καὶ τοῖς υἱοῖς Ρουβην  
Οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν πορεύονται εἰς πόλεµον, καὶ ὑµεῖς καθήσεσθε αὐτοῦ;   
6 kai eipen M�us�s tois huiois Gad kai tois huiois Roub�n  

Hoi adelphoi hym�n poreuontai eis polemon, kai hymeis kath�sesthe autou?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-L@  XARN  L@XYI  IPA  AL-Z@  OE@EPZ  DNLE 7 

:DEDI  MDL  OZP-XY@ 

š¾ƒ¼”·� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ƒ·�-œ¶‚ ‘E‚E’̧œ †́L´�̧‡ ˆ 
:†́E†́‹ �¶†´� ‘µœ́’-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ 

7. w’lamah th’nu’un ‘eth-leb b’ney Yis’ra’El me`abor ’el-ha’arets ‘asher-nathan lahem Yahúwah. 
 

Num32:7 Now why are you discouraging the heart of the sons of Yisrael from crossing over into the land  

which DEDIDEDIDEDIDEDI has given them? 
 

‹7› καὶ ἵνα τί διαστρέφετε τὰς διανοίας τῶν υἱῶν Ισραηλ µὴ διαβῆναι εἰς τὴν γῆν,  
ἣν κύριος δίδωσιν αὐτοῖς;   
7 kai hina ti diastrephete tas dianoias t�n hui�n Isra�l m� diab�nai eis t�n g�n,  
                    do you turn aside the thoughts         to not pass over 

h�n kyrios did�sin autois?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-Z@  ZE@XL  RPXA  YCWN  MZ@  IGLYA  MKIZA@  EYR  DK 8 

 œŸ‚̧š¹� µ”·’̧šµA �·…́R¹� �́œ¾‚ ‹¹‰¸�́�̧A �¶(‹·œ¾ƒ¼‚ E"́” †¾J ‰ 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ 
8. koh `asu ‘abotheykem b’shal’chi ‘otham miQadesh bar’ne`a lir’oth ‘eth-ha’arets. 
 

Num32:8 This is what your fathers did when I sent them from Kadesh-barnea to see the land. 
 

‹8› οὐχ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑµῶν,  
ὅτε ἀπέστειλα αὐτοὺς ἐκ Καδης Βαρνη κατανοῆσαι τὴν γῆν;   
8 ouch hout�s epoi�san hoi pateres hym�n, hote apesteila autous ek Kad�s Barn� katano�sai t�n g�n?   
     Did not do thus 
____________________________________________________________________________________________________________ 

 AL-Z@  E@IPIE  UX@D-Z@  E@XIE  LEKY@  LGP-CR  ELRIE 9 

:DEDI  MDL  OZP-XY@  UX@D-L@  @A-IZLAL  L@XYI  IPA 

 ƒ·�-œ¶‚ E‚‹¹’́Iµ‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ �ŸJ̧�¶‚ �µ‰µ’-…µ” E�¼”µIµ‡ Š 

:†́E†́‹ �¶†´� ‘µœ́’-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ-‹¹U̧�¹ƒ¸� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A 
9. waya`alu `ad-nachal ‘Esh’kol wayir’u ‘eth-ha’arets  
wayani’u ‘eth-leb b’ney Yis’ra’El l’bil’ti-bo’ ‘el-ha’arets ‘asher-nathan lahem Yahúwah. 
 

Num32:9 And they went up to the valley of Eshcol and saw the land, they discouraged  

the heart of the sons of Yisrael so that they did not go into the land which DEDIDEDIDEDIDEDI had given them. 
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‹9› καὶ ἀνέβησαν Φάραγγα βότρυος καὶ κατενόησαν τὴν γῆν καὶ ἀπέστησαν  
τὴν καρδίαν τῶν υἱῶν Ισραηλ, ὅπως µὴ εἰσέλθωσιν εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωκεν κύριος αὐτοῖς.   
9 kai aneb�san Pharagga botruos kai kateno�san t�n g�n  

kai apest�san t�n kardian t�n hui�n Isra�l, hop�s m� eiselth�sin eis t�n g�n, h�n ed�ken kyrios autois.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  RAYIE  @EDD  MEIA  DEDI  S@-XGIE 10 

:š¾�‚·� ”µƒ́V¹Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‹ 

10. wayichar-‘aph Yahúwah bayom hahu’ wayishaba` le’mor. 
 

Num32:10 So the anger of DEDIDEDIDEDIDEDI burned in that day, and He swore, saying, 
 

‹10› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ὤµοσεν λέγων 

10 kai �rgisth� thymŸ kyrios en tÿ h�mera� ekeinÿ kai �mosen leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIXYR  OAN  MIXVNN  MILRD  MIYP@D  E@XI-M@ 11 

  WGVIL  MDXA@L  IZRAYP  XY@  DNC@D  Z@  DLRNE 
:IXG@  E@LN-@L  IK  AWRILE 

 †́’́� �‹¹š¸"¶” ‘¶A¹� �¹‹µš¸ ¹̃L¹� �‹¹�¾”´† �‹¹�́’¼‚́† E‚̧š¹‹-�¹‚ ‚‹ 

 ™´‰̧ ¹̃‹¸� �́†́š¸ƒµ‚̧� ‹¹U̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚ †́�´…¼‚́† œ·‚ †´�¸”µ�́‡ 
:‹´š¼‰µ‚ E‚̧�¹�-‚¾� ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹̧�E 

11. ‘im-yir’u ha’anashim ha`olim miMits’rayim miben `es’rim shanah wama`’lah ‘eth ha’adamah 
‘asher nish’ba`’ti l’Ab’raham l’Yits’chaq ul’Ya`aqob ki lo’-mil’u ‘acharay. 
 

Num32:11 Surely none of the men who came up from Egypt, from twenty years old and upward,  

shall see the land which I swore to Abraham, to Yitschaq and to Yaaqob; for they did not follow Me fully, 
 

‹11› Εἰ ὄψονται οἱ ἄνθρωποι οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω οἱ 
ἐπιστάµενοι τὸ κακὸν καὶ τὸ ἀγαθὸν τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τῷ Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ, οὐ γὰρ 
συνεπηκολούθησαν ὀπίσω µου, 
11 Ei opsontai hoi anthr�poi houtoi hoi anabantes ex Aigyptou apo eikosaetous  
                                              these 

kai epan� hoi epistamenoi to kakon kai to agathon t�n g�n, h�n �mosa tŸ Abraam kai Isaak kai Iak�b,  
                the one shaving knowledge of the good and the bad 

ou gar synep�kolouth�san opis� mou, 
                 after 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEP-OA  RYEDIE  IFPWD  DPTI-OA  ALK  IZLA 12 

:DEDI  IXG@  E@LN  IK 

‘E’-‘¹A µ”º�E†́‹¹‡ ‹¹F¹’̧Rµ† †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�́J ‹¹U̧�¹A ƒ‹ 

:†́E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ E‚̧�¹� ‹¹J 
12. bil’ti Kaleb ben-Y’phuneh haQ’nizzi wiYahushuà bin-Nun ki mil’u ‘acharey Yahúwah. 
 

Num32:12 except Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite and Yahushua the son of Nun,  

for they have followed DEDIDEDIDEDIDEDI fully. 
 

‹12› πλὴν Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη ὁ διακεχωρισµένος καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη,  
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ὅτι συνεπηκολούθησεν ὀπίσω κυρίου.   
12 pl�n Chaleb huios Iephonn� ho diakech�rismenos kai I�sous ho tou Nau�,  

hoti synep�kolouth�sen opis� kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIRAX@  XACNA  MRPIE  L@XYIA  DEDI  S@-XGIE 13 

:DEDI  IPIRA  RXD  DYRD  XECD-LK  MZ-CR 

†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ š´A¸…¹LµA �·”¹’̧‹µ‡ �·‚́š¸"¹‹¸A †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ „‹ 

:†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† †¶"¾”´† šŸCµ†-�́J �¾U-…µ” 
13. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El way’ni`em bamid’bar  
‘ar’ba`im shanah`ad-tom kal-hador ha`oseh hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

Num32:13 So DEDIDEDIDEDIDEDI’s anger burned against Yisrael, and He made them wander in the wilderness  

forty years, until the entire generation of those who had done evil in the sight of DEDIDEDIDEDIDEDI was destroyed. 
 

‹13› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐπὶ τὸν Ισραηλ καὶ κατερρόµβευσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ 
τεσσαράκοντα ἔτη, ἕως ἐξανηλώθη πᾶσα ἡ γενεὰ οἱ ποιοῦντες τὰ πονηρὰ ἔναντι κυρίου.   
13 kai �rgisth� thymŸ kyrios epi ton Isra�l kai katerrombeusen autous en tÿ er�mŸ tessarakonta et�,  

he�s exan�l�th� pasa h� genea hoi poiountes ta pon�ra enanti kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@HG  MIYP@  ZEAXZ  MKIZA@  ZGZ  MZNW  DPDE 14 

:L@XYI-L@  DEDI-S@  OEXG  LR  CER  ZETQL 

 �‹¹‚́Hµ‰ �‹¹�́’¼‚ œEA̧šµU �¶(‹·œ¾ƒ¼‚ œµ‰µU �¶U̧�µ™ †·M¹†̧‡ …‹ 

:�·‚́š¸"¹‹-�¶‚ †´E†́‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ �µ” …Ÿ” œŸP̧“¹� 
14. w’hineh qam’tem tachath ‘abotheykem tar’buth ‘anashim chata’im  
lis’poth `od `al charon ‘aph-Yahúwah ‘el-Yis’ra’El. 
 

Num32:14 Now behold, you have risen up in your father’s stead, a brood of sinful men,  

to add still more to the burning anger of DEDIDEDIDEDIDEDI against Yisrael. 
 

‹14› ἰδοὺ ἀνέστητε ἀντὶ τῶν πατέρων ὑµῶν σύστρεµµα ἀνθρώπων ἁµαρτωλῶν προσθεῖναι ἔτι  
ἐπὶ τὸν θυµὸν τῆς ὀργῆς κυρίου ἐπὶ Ισραηλ, 
14 idou anest�te anti t�n pater�n hym�n systremma anthr�p�n hamart�l�n  

prostheinai eti epi ton thymon t�s org�s kyriou epi Isra�l, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  EGIPDL  CER  SQIE  EIXG@N  OAEYZ  IK 15 

:DFD  MRD-LKL  MZGYE 

š´A̧…¹LµA Ÿ‰‹¹Mµ†¸� …Ÿ” •µ“´‹̧‡ ‡‹´š¼‰µ‚·� ‘ºƒE�̧œ ‹¹J ‡Š 

“ :†¶Fµ† �́”́†-�́(̧� �¶Uµ‰¹�̧‡ 
15. ki th’shubun me’acharayu w’yasaph `od l’hanicho bamid’bar w’shichatem l’kal-ha`am hazeh. 
 

Num32:15 For if you turn away from following Him,  

He shall once more abandon them in the wilderness, and you shall destroy all these people. 
 

‹15› ὅτι ἀποστραφήσεσθε ἀπ’ αὐτοῦ προσθεῖναι ἔτι καταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήµῳ  
καὶ ἀνοµήσετε εἰς ὅλην τὴν συναγωγὴν ταύτην.   
15 hoti apostraph�sesthe apí autou prostheinai eti katalipein auton en tÿ er�mŸ  
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kai anom�sete eis hol�n t�n synag�g�n taut�n.   
      shall act lawlessly against this entire congregation 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DT  EPPWNL  DPAP  O@V  ZXCB  EXN@IE  EIL@  EYBIE 16 

:EPTHL  MIXRE 

†¾P E’·’̧™¹�¸� †¶’̧ƒ¹’ ‘‚¾˜ œ¾š¸…¹B Eş̌�‚¾Iµ‡ ‡‹´�·‚ E�̧B¹Iµ‡ ˆŠ 

:E’·PµŞ̌� �‹¹š́”¸‡ 
16. wayig’shu ‘elayu wayo’m’ru gid’roth tso’n nib’neh l’miq’nenu poh w’`arim l’tapenu. 
 

Num32:16 Then they came near to him and said, We shall build here sheepfolds for our cattle  

and cities for our little ones; 
 

‹16› καὶ προσῆλθον αὐτῷ καὶ ἔλεγον Ἐπαύλεις προβάτων οἰκοδοµήσωµεν ὧδε τοῖς κτήνεσιν ἡµῶν 
καὶ πόλεις ταῖς ἀποσκευαῖς ἡµῶν, 
16 kai pros�lthon autŸ kai elegon Epauleis probat�n oikodom�s�men h�de tois kt�nesin h�m�n  

kai poleis tais aposkeuais h�m�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CR  L@XYI  IPA  IPTL  MIYG  ULGP  EPGP@E 17 

  MNEWN-L@  MP@IAD-M@  XY@ 
:UX@D  IAYI  IPTN  XVAND  IXRA  EPTH  AYIE 

…µ” �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� �‹¹�º‰ —·�́‰·’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ˆ‹ 

�́�Ÿ™̧�-�¶‚ �º’¾‚‹¹ƒ¼†-�¹‚ š¶�¼‚ 
:—¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹ ‹·’̧P¹� š́˜̧ƒ¹Lµ† ‹·š́”¸A E’·PµŠ ƒµ�́‹¸‡ 

17. wa’anach’nu nechalets chushim liph’ney b’ney Yis’ra’El `ad ‘asher ‘im-habi’onum ‘el-m’qomam 
w’yashab tapenu b’`arey hamib’tsar mip’ney yosh’bey ha’arets. 
 

Num32:17 but we ourselves shall be armed ready to go before the sons of Yisrael, until we have brought 

them to their place, while our little ones live in the fortified cities because of the inhabitants of the land. 
 

‹17› καὶ ἡµεῖς ἐνοπλισάµενοι προφυλακὴ πρότεροι τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ἕως ἂν ἀγάγωµεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἑαυτῶν τόπον·   
καὶ κατοικήσει ἡ ἀποσκευὴ ἡµῶν ἐν πόλεσιν τετειχισµέναις διὰ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν.   
17 kai h�meis enoplisamenoi prophylak� proteroi t�n hui�n Isra�l,  

he�s an agag�men autous eis ton heaut�n topon;   

kai katoik�sei h� aposkeu� h�m�n en polesin teteichismenais dia tous katoikountas t�n g�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLGP  YI@  L@XYI  IPA  LGPZD  CR  EPIZA-L@  AEYP  @L 18 

:Ÿœ́�¼‰µ’ �‹¹‚ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A �·‰µ’̧œ¹† …µ” E’‹·ÚA-�¶‚ ƒE�́’ ‚¾� ‰‹ 

18. lo’ nashub ‘el-bateynu `ad hith’nachel b’ney Yis’ra’El ‘ish nachalatho. 
 

Num32:18 We shall not return to our houses  

until every one of the sons of Yisrael has possessed his inheritance. 
 

‹18› οὐ µὴ ἀποστραφῶµεν εἰς τὰς οἰκίας ἡµῶν,  
ἕως ἂν καταµερισθῶσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ·   
18 ou m� apostraph�men eis tas oikias h�m�n,  
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he�s an katameristh�sin hoi huioi Isra�l hekastos eis t�n kl�ronomian autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@LDE  OCXIL  XARN  MZ@  LGPP  @L  IK 19 

:DGXFN  OCXID  XARN  EPIL@  EPZLGP  D@A  IK 

†́‚̧�´†́‡ ‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·� �́U¹‚ �µ‰̧’¹’ ‚¾� ‹¹J Š‹ 

– :†́‰´š¸ ¹̂� ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”·� E’‹·�·‚ E’·œ́�¼‰µ’ †́‚́ƒ ‹¹J 
19. ki lo’ nin’chal ‘itam me`eber laYar’den wahal’ah  
ki ba’ah nachalathenu ‘eleynu me`eber haYar’den miz’rachah. 
 

Num32:19 For we shall not have an inheritance with them on the other side of the Jordan and beyond, 

because our inheritance has fallen to us on this side of the Jordan toward the east. 
 

‹19› καὶ οὐκέτι κληρονοµήσωµεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου καὶ ἐπέκεινα,  
ὅτι ἀπέχοµεν τοὺς κλήρους ἡµῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν ἀνατολαῖς.   
19 kai ouketi kl�ronom�s�men en autois apo tou peran tou Iordanou kai epekeina,  

hoti apechomen tous kl�rous h�m�n en tŸ peran tou Iordanou en anatolais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XACD-Z@  OEYRZ-M@  DYN  MDIL@  XN@IE 20 

:DNGLNL  DEDI  IPTL  EVLGZ-M@ 

 †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ ‘E"¼”µU-�¹‚ †¶�¾� �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ( 

:†́�´‰̧�¹Lµ� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� E˜̧�́‰·U-�¹‚ 
20. wayo’mer ‘aleyhem Mosheh ‘im-ta`asun ‘eth-hadabar hazeh  
‘im-techal’tsu liph’ney Yahúwah lamil’chamah. 
 

Num32:20 So Moshe said to them, If you shall do this thing,  

if you shall arm yourselves before DEDIDEDIDEDIDEDI for the war, 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς Ἐὰν ποιήσητε κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο,  
ἐὰν ἐξοπλίσησθε ἔναντι κυρίου εἰς πόλεµον 

20 kai eipen pros autous M�us�s Ean poi�s�te kata to hr�ma touto,  

ean exoplis�sthe enanti kyriou eis polemon 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  OCXID-Z@  UELG-LK  MKL  XARE 21 

:EIPTN  EIAI@-Z@  EYIXED  CR 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ —E�́‰-�́J �¶(´� šµƒ́”¸‡ ‚( 

:‡‹́’́P¹� ‡‹´ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ Ÿ�‹¹šŸ† …µ” 
21. w’`abar lakem kal-chaluts ‘eth-haYar’den liph’ney Yahúwah  
`ad horisho ‘eth-‘oy’bayu mipanayu. 
 

Num32:21 and all of you armed men cross over the Jordan before DEDIDEDIDEDIDEDI  

until He has driven His enemies out from before Him, 
 

‹21› καὶ παρελεύσεται ὑµῶν πᾶς ὁπλίτης τὸν Ιορδάνην ἔναντι κυρίου,  
ἕως ἂν ἐκτριβῇ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 

21 kai pareleusetai hym�n pas hoplit�s ton Iordan�n enanti kyriou,  

he�s an ektribÿ ho echthros autou apo pros�pou autou 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIN  MIWP  MZIIDE  EAYZ  XG@E  DEDI  IPTL  UX@D  DYAKPE 22 

:DEDI  IPTL  DFG@L  MKL  Z@FD  UX@D  DZIDE  L@XYINE   

†́E†́‹·� �‹¹I¹™¸’ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ Eƒº�́U šµ‰µ‚̧‡ †́E†´‹ ‹·’̧–¹� —¶š́‚́† †́�̧A¸(¹’̧‡ ƒ( 

:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́Fº‰¼‚µ� �¶(́� œ‚¾Fµ† —¶š´‚́† †́œ̧‹́†¸‡ �·‚́š¸"¹I¹�E  
22. w’nik’b’shah ha’arets liph’ney Yahúwah w’achar tashubu wih’yithem n’qiim meYahúwah 
umiYis’ra’El w’hay’thah ha’arets hazo’th lakem la’achuzah liph’ney Yahúwah. 
 

Num32:22 and the land is subdued before DEDIDEDIDEDIDEDI, then afterward you shall return and be guiltless 

toward DEDIDEDIDEDIDEDI and toward Yisrael, and this land shall be yours for a possession before DEDIDEDIDEDIDEDI. 
 

‹22› καὶ κατακυριευθῇ ἡ γῆ ἔναντι κυρίου, καὶ µετὰ ταῦτα ἀποστραφήσεσθε, καὶ ἔσεσθε ἀθῷοι 
ἔναντι κυρίου καὶ ἀπὸ Ισραηλ, καὶ ἔσται ἡ γῆ αὕτη ὑµῖν ἐν κατασχέσει ἔναντι κυρίου.   
22 kai katakyrieuthÿ h� g� enanti kyriou, kai meta tauta apostraph�sesthe,  

kai esesthe athŸoi enanti kyriou kai apo Isra�l, kai estai h� g� haut� hymin en kataschesei enanti kyriou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@HG  ERCE  DEDIL  MZ@HG  DPD  OK  OEYRZ  @L-M@E 23 

:MKZ@  @VNZ  XY@ 

 �¶(¸œ‚µHµ‰ E”̧…E †́‡†‹µ� �¶œ‚́Š¼‰ †·M¹† ‘·J ‘E"¼”µœ ‚¾�-�¹‚̧‡ „( 

:�¶(̧œ¶‚ ‚́˜̧�¹U š¶�¼‚ 
23. w’im-lo’ tha`asun ken hineh chata’them laYahúwah ud’`u chata’th’kem ‘asher tim’tsa’ ‘eth’kem. 
 

Num32:23 But if you shall not do so, behold, you have sinned against DEDIDEDIDEDIDEDI,  

and know your sin which shall find you out. 
 

‹23› ἐὰν δὲ µὴ ποιήσητε οὕτως, ἁµαρτήσεσθε ἔναντι κυρίου  
καὶ γνώσεσθε τὴν ἁµαρτίαν ὑµῶν, ὅταν ὑµᾶς καταλάβῃ τὰ κακά.   
23 ean de m� poi�s�te hout�s, hamart�sesthe enanti kyriou  

kai gn�sesthe t�n hamartian hym�n, hotan hymas katalabÿ ta kaka.   
                  bad things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYRZ  MKITN  @VIDE  MK@PVL  ZXCBE  MKTHL  MIXR  MKL-EPA 24 

:E"¼”µU �¶(‹¹P¹� ‚·˜¾Iµ†̧‡ �¶(¼‚µ’¾˜̧� œ¾š·…̧„E �¶(̧PµŠ¸� �‹¹š´” �¶(́�-E’̧A …( 

24. b’nu-lakem `arim l’tap’kem ug’deroth l’tsona’akem w’hayotse’ mipikem ta`asu. 
 

Num32:24 Build yourselves cities for your little ones, and sheepfolds for your sheep,  

and do that which has come out of your mouth. 
 

‹24› καὶ οἰκοδοµήσετε ὑµῖν αὐτοῖς πόλεις τῇ ἀποσκευῇ ὑµῶν καὶ ἐπαύλεις τοῖς κτήνεσιν ὑµῶν 
καὶ τὸ ἐκπορευόµενον ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν ποιήσετε.   
24 kai oikodom�sete hymin autois poleis tÿ aposkeuÿ hym�n kai epauleis tois kt�nesin hym�n  
               for your belongings          properities for your cattle 

kai to ekporeuomenon ek tou stomatos hym�n poi�sete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DYN-L@  OAE@X  IPAE  CB-IPA  XN@IE 25 

:DEVN  IPC@  XY@K  EYRI  JICAR 
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š¾�‚·� †¶�¾�-�¶‚ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE …́„-‹·’̧A š¶�‚¾Iµ‡ †( 

:†¶Eµ˜̧� ‹¹’¾…¼‚ š¶�¼‚µJ E"¼”µ‹ ¡‹¶…́ƒ¼” 
25. wayo’mer b’ney-Gad ub’ney R’uben ‘el-Mosheh le’mor  
`abadeyak ya`asu ka’asher ‘Adoni m’tsaueh. 
 

Num32:25 The sons of Gad and the sons of Reuben spoke to Moshe, saying,  

Your servants shall do just as my Master commands. 
 

‹25› καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ πρὸς Μωυσῆν λέγοντες  
Οἱ παῖδές σου ποιήσουσιν καθὰ ὁ κύριος ἡµῶν ἐντέλλεται·   
25 kai eipan hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad pros M�us�n legontes  

Hoi paides sou poi�sousin katha ho kyrios h�m�n entelletai;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRLBD  IXRA  MY-EIDI  EPZNDA-LKE  EPPWN  EPIYP  EPTH 26 

:…́”¸�¹Bµ† ‹·š´”̧A �́�-E‹̧†¹‹ E’·U̧�¶†¸A-�́(̧‡ E’·’̧™¹� E’‹·�́’ E’·PµŠ ‡( 

26. tapenu nasheynu miq’nenu w’kal-b’hem’tenu yih’yu-sham b’`arey haGil’`ad. 
 

Num32:26 Our little ones, our wives, our flocks  

and all our cattle shall remain there in the cities of Gilead; 
 

‹26› ἡ ἀποσκευὴ ἡµῶν καὶ αἱ γυναῖκες ἡµῶν  
καὶ πάντα τὰ κτήνη ἡµῶν ἔσονται ἐν ταῖς πόλεσιν Γαλααδ, 
26 h� aposkeu� h�m�n kai hai gynaikes h�m�n kai panta ta kt�n� h�m�n esontai en tais polesin Galaad, 
     our belongings 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  DEDI  IPTL  @AV  UELG-LK  EXARI  JICARE 27 

:XAC  IPC@  XY@K 

 †́�´‰̧�¹Lµ� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‚́ƒ´˜ —E�¼‰-�́J Eş̌ƒµ”µ‹ ¡‹¶…́ƒ¼”µ‡ ˆ( 

:š·ƒ¾C ‹¹’¾…¼‚ š¶�¼‚µJ 
27. wa`abadeyak ya`ab’ru kal-chaluts tsaba’ liph’ney Yahúwah lamil’chamah  
ka’asher ‘Adoni dober. 
 

Num32:27 while your servants, everyone who is armed for war,  

shall cross over in the presence of DEDIDEDIDEDIDEDI to battle, just as my Master says. 
 

‹27› οἱ δὲ παῖδές σου παρελεύσονται πάντες ἐνωπλισµένοι  
καὶ ἐκτεταγµένοι ἔναντι κυρίου εἰς τὸν πόλεµον, ὃν τρόπον ὁ κύριος λέγει.   
27 hoi de paides sou pareleusontai pantes en�plismenoi  

kai ektetagmenoi enanti kyriou eis ton polemon, hon tropon ho kyrios legei.   
      being arrayed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEP-OA  RYEDI  Z@E  ODKD  XFRL@  Z@  DYN  MDL  EVIE 28 

:L@XYI  IPAL  ZEHND  ZEA@  IY@X-Z@E 

 ‘E’-‘¹A µµ”º�E†́‹ œ·‚̧‡ ‘·†¾Jµ† š´ˆ́”¸�¶‚ œ·‚ †¶�¾� �¶†́� ‡µ˜̧‹µ‡ ‰( 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸHµLµ† œŸƒ¼‚ ‹·�‚́š-œ¶‚̧‡ 
28. way’tsaw lahem Mosheh ‘eth ‘El’`azar hakohen w’eth Yahushuà bin-Nun  
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w’eth-ra’shey ‘aboth hamatoth lib’ney Yis’ra’El. 
 

Num32:28 So Moshe gave command concerning them to Eleazar the priest, and to Yahushua  

the son of Nun, and to the heads of the fathers of the tribes of the sons of Yisrael. 
 

‹28› καὶ συνέστησεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ Ἰησοῦν υἱὸν Ναυη  
καὶ τοὺς ἄρχοντας πατριῶν τῶν φυλῶν Ισραηλ, 
28 kai synest�sen autois M�us�s Eleazar ton hierea kai I�soun huion Nau�  

kai tous archontas patri�n t�n phyl�n Isra�l, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CB-IPA  EXARI-M@  MDL@  DYN  XN@IE 29 

  DEDI  IPTL  DNGLNL  UELG-LK  OCXID-Z@  MKZ@  OAE@X-IPAE 
:DFG@L  CRLBD  UX@-Z@  MDL  MZZPE  MKIPTL  UX@D  DYAKPE 

…́„-‹·’̧ƒ Eş̌ƒµ”µ‹-�¹‚ �¶†·�¼‚ †¶�¾� š¶�‚¾Iµ‡ Š( 

 †́E†´‹ ‹·’̧–¹� †́�´‰̧�¹Lµ� —E�́‰-�́J ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �¶(¸U¹‚ ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧ƒE 
:†́Fº‰¼‚µ� …́”̧�¹Bµ† —¶š¶‚-œ¶‚ �¶†´� �¶Uµœ̧’E �¶(‹·’̧–¹� —¶š´‚́† †́�̧A¸(¹’̧‡ 

29. wayo’mer Mosheh ‘alehem ‘im-ya`ab’ru b’ney-Gad  
ub’ney-R’uben ‘it’kem ‘eth-haYar’den kal-chaluts lamil’chamah liph’ney Yahúwah  
w’nik’b’shah ha’arets liph’neykem un’thatem lahem ‘eth-‘erets haGil’`ad la’achuzah. 
 

Num32:29 Moshe said to them, If the sons of Gad and the sons of Reuben,  

everyone who is armed for battle, shall cross with you over the Jordan in the presence of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

and the land is subdued before you, then you shall give them the land of Gilead for a possession; 
 

‹29› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς Ἐὰν διαβῶσιν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ µεθ’ ὑµῶν τὸν 
Ιορδάνην, πᾶς ἐνωπλισµένος εἰς πόλεµον ἔναντι κυρίου, καὶ κατακυριεύσητε τῆς γῆς ἀπέναντι 
ὑµῶν, καὶ δώσετε αὐτοῖς τὴν γῆν Γαλααδ ἐν κατασχέσει·   
29 kai eipen pros autous M�us�s Ean diab�sin hoi huioi Roub�n  

kai hoi huioi Gad methí hym�n ton Iordan�n, pas en�plismenos eis polemon enanti kyriou,  

kai katakyrieus�te t�s g�s apenanti hym�n, kai d�sete autois t�n g�n Galaad en kataschesei;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ORPK  UX@A  MKKZA  EFG@PE  MKZ@  MIVELG  EXARI  @L-M@E 30 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A �¶(¸(¾œ̧ƒ E ¼̂‰‚¾’̧‡ �¶(̧U¹‚ �‹¹˜E�¼‰ Eş̌ƒµ”µ‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ � 

30. w’im-lo’ ya`ab’ru chalutsim ‘it’kem w’no’chazu b’thok’kem b’erets K’na`an. 
 

Num32:30 but if they shall not cross over with you armed,  

they shall have possessions among you in the land of Canaan. 
 

‹30› ἐὰν δὲ µὴ διαβῶσιν ἐνωπλισµένοι µεθ’ ὑµῶν εἰς τὸν πόλεµον ἔναντι κυρίου, καὶ διαβιβάσετε 
τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν πρότερα ὑµῶν εἰς γῆν Χανααν, 
καὶ συγκατακληρονοµηθήσονται ἐν ὑµῖν ἐν τῇ γῇ Χανααν.   
30 ean de m� diab�sin en�plismenoi methí hym�n eis ton polemon enanti kyriou,  
             for war before YHWH 

kai diabibasete t�n aposkeu�n aut�n kai tas gynaikas aut�n kai ta kt�n� aut�n protera hym�n  
 then you shall cause to pass over with their belongings them and their women and their cattle in 

front of you 

eis g�n Chanaan, kai sygkatakl�ronom�th�sontai en hymin en tÿ gÿ Chanaan.   
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      in the land of Canaan 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  XN@L  OAE@X  IPAE  CB-IPA  EPRIE 31 

:DYRP  OK  JICAR-L@  DEDI  XAC  XY@ 

œ·‚ š¾�‚·� ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE …́„-‹·’̧ƒ E’¼”µIµ‡ ‚� 

:†¶"¼”µ’ ‘·J ¡‹¶…́ƒ¼”-�¶‚ †́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚ 
31. waya`anu b’ney-Gad ub’ney R’uben le’mor  
‘eth ‘asher diber Yahúwah ‘el-`abadeyak ken na`aseh. 
 

Num32:31 The sons of Gad and the sons of Reuben answered, saying,  

As DEDIDEDIDEDIDEDI has said to your servants, so we shall do. 
 

‹31› καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ λέγοντες  
Ὅσα ὁ κύριος λέγει τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ, οὕτως ποιήσοµεν·   
31 kai apekrith�san hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad legontes  

Hosa ho kyrios legei tois therapousin autou, hout�s poi�somen;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  UX@  DEDI  IPTL  MIVELG  XARP  EPGP 32 

:OCXIL  XARN  EPZLGP  ZFG@  EPZ@E 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� �‹¹˜E�¼‰ š¾ƒ¼”µ’ E’̧‰µ’ ƒ� 

:‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·� E’·œ́�¼‰µ’ œµFº‰¼‚ E’́U¹‚̧‡ 
32. nach’nu na`abor chalutsim liph’ney Yahúwah ‘erets K’na`an  
w’itanu ‘achuzath nachalathenu me`eber laYar’den. 
 

Num32:32 We ourselves shall cross over armed in the presence of DEDIDEDIDEDIDEDI into the land of Canaan,  

and the possession of our inheritance on that side shall remain with us across the Jordan. 
 

‹32› ἡµεῖς διαβησόµεθα ἐνωπλισµένοι ἔναντι κυρίου εἰς γῆν Χανααν,  
καὶ δώσετε τὴν κατάσχεσιν ἡµῖν ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου.   
32 h�meis diab�sometha en�plismenoi enanti kyriou eis g�n Chanaan,  

kai d�sete t�n kataschesin h�min en tŸ peran tou Iordanou.   
      You shall give our possession 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HAY  IVGLE  OAE@X  IPALE  CB-IPAL  DYN  MDL  OZIE 33 

BER  ZKLNN-Z@E  IXN@D  JLN  OGIQ  ZKLNN-Z@  SQEI-OA  DYPN 
:AIAQ  UX@D  IXR  ZLABA  DIXRL  UX@D  OYAD  JLN   

Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ�¸‡ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹�̧‡ …́„-‹·’̧ƒ¹� †¶�¾� �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ „� 

„Ÿ” œ¶(¶�¸�µ�-œ¶‚̧‡ ‹¹š¾�½‚́† ¢¶�¶� ‘¾‰‹¹“ œ¶(¶�̧�µ�-œ¶‚ •·“Ÿ‹-‘¶ƒ †¶Vµ’̧� 
:ƒ‹¹ƒ´“ —¶š´‚́† ‹·š́” œ¾�ºƒ¸„¹A ́†‹¶š´”¸� —¶š´‚́† ‘´�́Aµ† ¢¶�¶�  

33. wayiten lahem Mosheh lib’ney-Gad w’lib’ney R’uben  
w’lachatsi shebet M’nasheh ben-Yoseph ‘eth-mam’leketh Sichon melek ha’Emori  
w’eth-mam’leketh `Og melek haBashan ha’arets l’`areyah big’buloth `arey ha’arets sabib. 
 

Num32:33 So Moshe gave to them, to the sons of Gad and to the sons of Reuben and to the half-tribe of 

Joseph’s son Manasseh, the kingdom of Sihon, king of the Amorites and the kingdom of Og, the king of 

Bashan, the land with its cities with their territories, the cities of the surrounding land. 
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‹33› καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Μωυσῆς, τοῖς υἱοῖς Γαδ καὶ τοῖς υἱοῖς Ρουβην καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς 
Μανασση υἱῶν Ιωσηφ, τὴν βασιλείαν Σηων βασιλέως Αµορραίων καὶ τὴν βασιλείαν Ωγ βασιλέως 
τῆς Βασαν, τὴν γῆν καὶ τὰς πόλεις σὺν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, πόλεις τῆς γῆς κύκλῳ.   
33 kai ed�ken autois M�us�s, tois huiois Gad kai tois huiois Roub�n  

kai tŸ h�misei phyl�s Manass� hui�n I�s�ph, t�n basileian S��n basile�s Amorrai�n  

kai t�n basileian Bg basile�s t�s Basan, t�n g�n kai tas poleis syn tois horiois aut�s, poleis t�s g�s kyklŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XRXR  Z@E  ZXHR-Z@E  OAIC-Z@  CB-IPA  EPAIE 34 

:š·”¾š¼” œ·‚̧‡ œ¾š´Š¼”-œ¶‚̧‡ ‘¾ƒ‹¹C-œ¶‚ …́„-‹·’̧ƒ E’̧ƒ¹Iµ‡ …� 

34. wayib’nu b’ney-Gad ‘eth-Dibon w’eth-`Ataroth w’eth `Aro`er. 
 

Num32:34 The sons of Gad built Dibon and Ataroth and Aroer, 
 

‹34› Καὶ ᾠκοδόµησαν οἱ υἱοὶ Γαδ τὴν ∆αιβων καὶ τὴν Αταρωθ καὶ τὴν Αροηρ 
34 Kai Ÿkodom�san hoi huioi Gad t�n Daib�n kai t�n Atar�th kai t�n Aro�r 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DDABIE  XFRI-Z@E  OTEY  ZXHR-Z@E 35 

:†́†»A̧„´‹¸‡ š·ˆ¸”µ‹-œ¶‚̧‡ ‘´–Ÿ� œ¾ş̌Šµ”-œ¶‚̧‡ †� 

35. w’eth-`At’roth shophan w’eth-Ya`’zer w’Yag’bahah. 
 

Num32:35 and Atroth-shophan and Jazer and Jogbehah, 
 

‹35› καὶ τὴν Σωφαρ καὶ τὴν Ιαζηρ καὶ ὕψωσαν αὐτὰς 
35 kai t�n S�phar kai t�n Iaz�r kai huy�san autas 
        they raised them up 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:O@V  ZXCBE  XVAN  IXR  OXD  ZIA-Z@E  DXNP  ZIA-Z@E 36 

:‘‚¾˜ œ¾š¸…¹„̧‡ š´˜̧ƒ¹� ‹·š´” ‘́š´† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †́š¸�¹’ œ‹·A-œ¶‚̧‡ ‡� 

36. w’eth-Beyth nim’rah w’eth-Beyth haran `arey mib’tsar w’gid’roth tso’n. 
 

Num32:36 and Beth-nimrah and Beth-haran as fortified cities, and sheepfolds for sheep. 
 

‹36› καὶ τὴν Ναµβραν καὶ τὴν Βαιθαραν, πόλεις ὀχυρὰς καὶ ἐπαύλεις προβάτων.  -- 
36 kai t�n Nambran kai t�n Baitharan, poleis ochyras kai epauleis probat�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZIXW  Z@E  @LRL@-Z@E  OEAYG-Z@  EPA  OAE@X  IPAE 37 

:�¹‹´œ́‹̧š¹™ œ·‚̧‡ ‚·�́”¸�¶‚-œ¶‚̧‡ ‘ŸA̧�¶‰-œ¶‚ E’́A ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE ˆ� 

37. ub’ney R’uben banu ‘eth-Chesh’bon w’eth-‘El’`ale’ w’eth Qir’yathayim. 
 

Num32:37 The sons of Reuben built Heshbon and Elealeh and Kiriathaim, 
 

‹37› καὶ οἱ υἱοὶ Ρουβην ᾠκοδόµησαν τὴν Εσεβων καὶ Ελεαλη καὶ Καριαθαιµ 

37 kai hoi huioi Roub�n Ÿkodom�san t�n Eseb�n kai Eleal� kai Kariathaim 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNAY-Z@E  MY  ZAQEN  OERN  LRA-Z@E  EAP-Z@E 38 

:EPA  XY@  MIXRD  ZENY-Z@  ZNYA  E@XWIE 

 †́�¸ƒ¹"-œ¶‚̧‡ �·� œ¾Aµ“E� ‘Ÿ”̧� �µ”µA-œ¶‚̧‡ Ÿƒ̧’-œ¶‚̧‡ ‰� 
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:E’́A š¶�¼‚ �‹¹š´”¶† œŸ�̧�-œ¶‚ œ¾�·�̧ƒ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ 
38. w’eth-N’bo w’eth-Ba`al m’`on musaboth shem w’eth-Sib’mah  
wayiq’r’u b’shemoth ‘eth-sh’moth he`arim ‘asher banu. 
 

Num32:38 and Nebo and Baal-meon their names being changed and Sibmah,  

and they called by name the names to the cities which they built. 
 

‹38› καὶ τὴν Βεελµεων, περικεκυκλωµένας, καὶ τὴν Σεβαµα  
καὶ ἐπωνόµασαν κατὰ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν τὰ ὀνόµατα τῶν πόλεων, ἃς ᾠκοδόµησαν.  -- 
38 kai t�n Beelme�n, perikekykl�menas, kai t�n Sebama  

kai ep�nomasan kata ta onomata aut�n ta onomata t�n pole�n, has Ÿkodom�san.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCKLIE  DCRLB  DYPN-OA  XIKN  IPA  EKLIE 39 

:DA-XY@  IXN@D-Z@  YXEIE 

´†º…̧J¸�¹Iµ‡ †́…́”¸�¹B †¶Vµ’̧�-‘¶A š‹¹(́� ‹·’̧A E(̧�·Iµ‡ Š� 

:D́A-š¶�¼‚ ‹¹š¾�½‚́†-œ¶‚ �¶šŸIµ‡ 
39. wayel’ku b’ney Makir ben-M’nasheh Gil’`adah wayil’k’duah wayoresh ‘eth-ha’Emori ‘asher-bah. 
 

Num32:39 The sons of Machir the son of Manasseh went to Gilead and took it,  

and dispossessed the Amorites who were in it. 
 

‹39› καὶ ἐπορεύθη υἱὸς Μαχιρ υἱοῦ Μανασση εἰς Γαλααδ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν  
καὶ ἀπώλεσεν τὸν Αµορραῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ.   
39 kai eporeuth� huios Machir huiou Manass� eis Galaad kai elaben aut�n  

kai ap�lesen ton Amorraion ton katoikounta en autÿ.   
           dwelling 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA  AYIE  DYPN-OA  XIKNL  CRLBD-Z@  DYN  OZIE 40 

:D́A ƒ¶�·Iµ‡ †¶Vµ’̧�-‘¶A š‹¹(´�̧� …́”¸�¹Bµ†-œ¶‚ †¶�¾� ‘·U¹Iµ‡ � 

40. wayiten Mosheh ‘eth-haGil’`ad l’Makir ben-M’nasheh wayesheb bah. 
 

Num32:40 So Moshe gave Gilead to Machir the son of Manasseh, and he lived in it. 
 

‹40› καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὴν Γαλααδ τῷ Μαχιρ υἱῷ Μανασση, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ.   
40 kai ed�ken M�us�s t�n Galaad tŸ Machir huiŸ Manass�, kai katŸk�sen ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIZEG-Z@  CKLIE  JLD  DYPN-OA  XI@IE 41 

:XI@I  ZEG  ODZ@  @XWIE 

�¶†‹·œ¾Eµ‰-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ ¢µ�́† †¶Vµ’̧�-‘¶A š‹¹‚́‹¸‡ ‚� 

:š‹¹‚́‹ œ¾Eµ‰ ‘¶†¸œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
41. w’Ya’ir ben-M’nasheh halak wayil’kod ‘eth-chauotheyhem wayiq’ra’ ‘eth’hen Chauoth ya’ir. 
 

Num32:41 Jair the son of Manasseh went and took its towns, and called them  Havvoth-jair. 
 

‹41› καὶ Ιαϊρ ὁ τοῦ Μανασση ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν  
καὶ ἐπωνόµασεν αὐτὰς Ἐπαύλεις Ιαϊρ.   
41 kai Iair ho tou Manass� eporeuth� kai elaben tas epauleis aut�n kai ep�nomasen autas Epauleis Iair.   
                        Properities 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZPA-Z@E  ZPW-Z@  CKLIE  JLD  GAPE 42 

:ENYA  GAP  DL  @XWIE 

´†‹¶œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ œ́’̧™-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ ¢µ�´† ‰µƒ¾’̧‡ ƒ� 

– :Ÿ�̧�¹A ‰µƒ¾’ †´� ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
42. w’Nobach halak wayil’kod ‘eth-Q’nath w’eth-b’notheyah wayiq’ra’ lah Nobach bish’mo. 
 

Num32:42 Nobah went and took Kenath and its villages, and called it Nobah after his own name.  
 

‹42› καὶ Ναβαυ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὴν Κανααθ καὶ τὰς κώµας αὐτῆς  
καὶ ἐπωνόµασεν αὐτὰς Ναβωθ ἐκ τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ.   
42 kai Nabau eporeuth� kai elaben t�n Kanaath kai tas k�mas aut�s  

kai ep�nomasen autas Nab�th ek tou onomatos autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 33 
 

  L@XYI-IPA  IRQN  DL@ Num33:1 

:OXD@E  DYN-CIA  MZ@AVL  MIXVN  UX@N  E@VI  XY@ 

�·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ ‹·”¸“µ� †¶K·‚ ‚ 

:‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾�-…µ‹¸A �́œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ 
1. ‘eleh mas’`ey b’ney-Yis’ra’El  
‘asher yats’u me’erets Mits’rayim l’tsib’otham b’yad-Mosheh w’Aharon. 
 

Num33:1 These are the journeys of the sons of Yisrael,  

by which they came out from the land of Egypt by their armies, under the hand of Moshe and Aharon. 
 

‹33:1› Καὶ οὗτοι σταθµοὶ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ὡς ἐξῆλθον ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν δυνάµει αὐτῶν ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ Ααρων·   
1 Kai houtoi stathmoi t�n hui�n Isra�l,  

h�s ex�lthon ek g�s Aigyptou syn dynamei aut�n en cheiri M�us� kai Aar�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IT-LR  MDIRQNL  MDI@VEN-Z@  DYN  AZKIE 2 

:MDI@VENL  MDIRQN  DL@E 

 †́E†´‹ ‹¹P-�µ” �¶†‹·”¸“µ�¸� �¶†‹·‚́˜Ÿ�-œ¶‚ †¶�¾� ƒ¾U̧(¹Iµ‡ ƒ 

:�¶†‹·‚́˜Ÿ�¸� �¶†‹·”¸“µ� †¶K·‚̧‡ 
2. wayik’tob Mosheh ‘eth-motsa’eyhem l’mas’`eyhem `al-pi Yahúwah  
w’eleh mas’`eyhem l’motsa’eyhem. 
 

Num33:2 Moshe recorded their departures according to their journeys by the command of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

and these are their journeys according to their departures. 
 

‹2› καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὰς ἀπάρσεις αὐτῶν καὶ τοὺς σταθµοὺς αὐτῶν διὰ ῥήµατος κυρίου,  
καὶ οὗτοι σταθµοὶ τῆς πορείας αὐτῶν.   
2 kai egrapsen M�us�s tas aparseis aut�n kai tous stathmous aut�n dia hr�matos kyriou,  

kai houtoi stathmoi t�s poreias aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MEI  XYR  DYNGA  OEY@XD  YCGA  QQNRXN  ERQIE 3 

  CIA  L@XYI-IPA  E@VI  GQTD  ZXGNN  OEY@XD  YCGL 
:MIXVN-LK  IPIRL  DNX 

 �Ÿ‹ š´"́” †́V¹�¼‰µA ‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µA “·“¸�̧”µš·� E”̧“¹Iµ‡ „ 

 …́‹¸A �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧˜́‹ ‰µ“¶Pµ† œµš»‰́L¹� ‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� 
:�¹‹´š¸ ¹̃�-�́J ‹·’‹·”¸� †́�́š 

3. wayis’`u meRa`’m’ses bachodesh hari’shon bachamishah `asar yom lachodesh hari’shon 
mimacharath haPesach yats’u b’ney-Yis’ra’El b’yad ramah l’`eyney kal-Mits’rayim. 
 

Num33:3 They journeyed from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first month;  

on the morrow after the Passover the sons of Yisrael went out with a hight hand  

in the sight of all the Egyptians, 
 

‹3› ἀπῆραν ἐκ Ραµεσση τῷ µηνὶ τῷ πρώτῳ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου·  τῇ 
ἐπαύριον τοῦ πασχα ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν χειρὶ ὑψηλῇ ἐναντίον πάντων τῶν Αἰγυπτίων, 
3 ap�ran ek Ramess� tŸ m�ni tŸ pr�tŸ tÿ pentekaidekatÿ h�mera� tou m�nos tou pr�tou;   

tÿ epaurion tou pascha ex�lthon hoi huioi Isra�l en cheiri huy�lÿ enantion pant�n t�n Aigypti�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEKA-LK  MDA  DEDI  DKD  XY@  Z@  MIXAWN  MIXVNE 4 

:MIHTY  DEDI  DYR  MDIDL@AE 

šŸ(̧A-�́J �¶†́A †́E†́‹ †´J¹† š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹š¸Aµ™¸� �¹‹µş̌ ¹̃�E … 

:�‹¹Š́–̧� †´E†́‹ †́"́” �¶†‹·†¾�‚·ƒE 
4. uMits’rayim m’qab’rim ‘eth ‘asher hikah Yahúwah bahem kal-b’kor  
ub’eloheyhem `asah Yahúwah sh’phatim. 
 

Num33:4 while the Egyptians were burying, whom DEDIDEDIDEDIDEDI had struck down among them,  

everry first-born, and DEDIDEDIDEDIDEDI had also executed judgments on their el. 
 

‹4› καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ἔθαπτον ἐξ αὑτῶν τοὺς τεθνηκότας πάντας, οὓς ἐπάταξεν κύριος, πᾶν 
πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐποίησεν τὴν ἐκδίκησιν κύριος.   
4 kai hoi Aigyptioi ethapton ex haut�n tous tethn�kotas pantas, hous epataxen kyrios,  

pan pr�totokon en gÿ AigyptŸ, kai en tois theois aut�n epoi�sen t�n ekdik�sin kyrios.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZKQA  EPGIE  QQNRXN  L@XYI-IPA  ERQIE 5 

:œ¾Jº“¸A E’¼‰µIµ‡ “·“̧�¸”µš·� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ E”̧“¹Iµ‡ † 

5. wayis’`u b’ney-Yis’ra’El meRa`’m’ses wayachanu b’Sukkoth. 
 

Num33:5 Then the sons of Yisrael journeyed from Rameses and camped in Succoth. 
 

‹5› καὶ ἀπάραντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ Ραµεσση παρενέβαλον εἰς Σοκχωθ.   
5 kai aparantes hoi huioi Isra�l ek Ramess� parenebalon eis Sokch�th.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACND  DVWA  XY@  MZ@A  EPGIE  ZKQN  ERQIE 6 

:š´A̧…¹Lµ† †·˜̧™¹A š¶�¼‚ �́œ·‚̧ƒ E’¼‰µIµ‡ œ¾JºN¹� E”̧“¹Iµ‡ ‡ 
6. wayis’`u miSukkoth wayachanu b’Etham ‘asher biq’tseh hamid’bar. 
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Num33:6 They journeyed from Succoth and camped in Etham, which is on the edge of the wilderness. 
 

‹6› καὶ ἀπῆραν ἐκ Σοκχωθ καὶ παρενέβαλον εἰς Βουθαν, ὅ ἐστιν µέρος τι τῆς ἐρήµου.   
6 kai ap�ran ek Sokch�th kai parenebalon eis Bouthan, ho estin meros ti t�s er�mou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXIGD  IT-LR  AYIE  MZ@N  ERQIE 7 

:LCBN  IPTL  EPGIE  OETV  LRA  IPT-LR  XY@ 

œ¾š‹¹‰µ† ‹¹P-�µ” ƒ´�́Iµ‡ �́œ·‚·� E”̧“¹Iµ‡ ˆ 
:�¾Ç„¹� ‹·’̧–¹� E’¼‰µIµ‡ ‘Ÿ–̧˜ �µ”µA ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 

7. wayis’`u me’Etham wayashab `al-Pi hachiroth  
‘asher `al-p’ney Ba`al Ts’phon wayachanu liph’ney Mig’dol. 
 

Num33:7 They journeyed from Etham and turned back to Pi-hahiroth,  

which is on the face of Baal-zephon, and they camped before Migdol. 
 

‹7› καὶ ἀπῆραν ἐκ Βουθαν καὶ παρενέβαλον ἐπὶ στόµα Εϊρωθ,  
ὅ ἐστιν ἀπέναντι Βεελσεπφων, καὶ παρενέβαλον ἀπέναντι Μαγδώλου.   
7 kai ap�ran ek Bouthan kai parenebalon epi stoma Eir�th,  
     they camped        the mouth of  

ho estin apenanti Beelsepph�n, kai parenebalon apenanti Magd�lou.   
____________________________________________________________________________________________________________   

  DXACND  MID-JEZA  EXARIE  ZXIGD  IPTN  ERQIE 8 

:DXNA  EPGIE  MZ@  XACNA  MINI  ZYLY  JXC  EKLIE 

†́š´A¸…¹Lµ† �́Iµ†-¢Ÿœ̧ƒ Eş̌ƒµ”µIµ‡ œ¾š‹¹‰µ† ‹·’̧P¹� E”̧“¹Iµ‡ ‰ 

:†́š´�¸A E’¼‰µIµ‡ �́œ·‚ šµA¸…¹�̧A �‹¹�́‹ œ¶�¾�̧� ¢¶š¶C E(̧�·Iµ‡ 
8. wayis’`u mip’ney haChiroth waya`ab’ru b’thok-hayam hamid’barah  
wayel’ku derek sh’losheth yamim b’mid’bar ‘Etham wayachanu b’Marah. 
 

Num33:8 They journeyed from before Hahiroth and passed through the midst of the sea into  

the wilderness; and they went a journey of three days in the wilderness of Etham and camped at Marah. 
 

‹8› καὶ ἀπῆραν ἀπέναντι Εϊρωθ καὶ διέβησαν µέσον τῆς θαλάσσης εἰς τὴν ἔρηµον  
καὶ ἐπορεύθησαν ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν διὰ τῆς ἐρήµου αὐτοὶ καὶ παρενέβαλον ἐν Πικρίαις.   
8 kai ap�ran apenanti Eir�th kai dieb�san meson t�s thalass�s eis t�n er�mon  

kai eporeuth�san hodon tri�n h�mer�n dia t�s er�mou autoi kai parenebalon en Pikriais.   
                 themselves                       Bitterness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLI@  E@AIE  DXNN  ERQIE 9 

:MY-EPGIE  MIXNZ  MIRAYE  MIN  ZPIR  DXYR  MIZY  MLI@AE 

†́�¹�‹·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ †´š´L¹� E”̧“¹Iµ‡ Š 

:�́�-E’¼‰µIµ‡ �‹¹š´�¸U �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �¹‹µ� œ¾’‹·” †·š¸"¶” �‹·U̧� �¹�‹·‚̧ƒE 
9. wayis’`u mimarah wayabo’u ‘Eylimah  
ub’Eylim sh’teym `es’reh `eynoth mayim w’shib’`im t’marim wayachanu-sham. 
 

Num33:9 They journeyed from Marah and came to Elim;  

and in Elim there were twelve springs of water and seventy palm trees, and they camped there. 
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‹9› καὶ ἀπῆραν ἐκ Πικριῶν καὶ ἦλθον εἰς Αιλιµ·  καὶ ἐν Αιλιµ δώδεκα πηγαὶ ὑδάτων  
καὶ ἑβδοµήκοντα στελέχη φοινίκων, καὶ παρενέβαλον ἐκεῖ παρὰ τὸ ὕδωρ.   
9 kai ap�ran ek Pikri�n kai �lthon eis Ailim;  kai en Ailim d�deka p�gai hydat�n  

kai hebdom�konta stelech� phoinik�n, kai parenebalon ekei para to hyd�r.   
           trunks                                                       by the water 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SEQ-MI-LR  EPGIE  MLI@N  ERQIE 10 

:•E“-�µ‹-�µ” E’¼‰µIµ‡ �¹�‹·‚·� E”̧“¹Iµ‡ ‹ 

10. wayis’`u me’Eylim wayachanu `al-yam-suph. 
 

Num33:10 They journeyed from Elim and camped by the Red Sea. 
 

‹10› καὶ ἀπῆραν ἐξ Αιλιµ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθράν.   
10 kai ap�ran ex Ailim kai parenebalon epi thalassan erythran.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIQ-XACNA  EPGIE  SEQ-MIN  ERQIE 11 

:‘‹¹“-šµA¸…¹�̧A E’¼‰µIµ‡ •E“-�µI¹� E”̧“¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayis’`u miyam-suph wayachanu b’mid’bar-Sin. 
 

Num33:11 They journeyed from the Red Sea and camped in the wilderness of Sin. 
 

‹11› καὶ ἀπῆραν ἀπὸ θαλάσσης ἐρυθρᾶς καὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἔρηµον Σιν.   
11 kai ap�ran apo thalass�s erythras kai parenebalon eis t�n er�mon Sin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWTCA  EPGIE  OIQ-XACNN  ERQIE 12 

:†́™¸–́…̧A E’¼‰µIµ‡ ‘‹¹“-šµA¸…¹L¹� E”̧“¹Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayis’`u mimid’bar-Sin wayachanu b’Daph’qah. 
 

Num33:12 They journeyed from the wilderness of Sin and camped at Dophkah. 
 

‹12› καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήµου Σιν καὶ παρενέβαλον εἰς Ραφακα.   
12 kai ap�ran ek t�s er�mou Sin kai parenebalon eis Raphaka.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YEL@A  EPGIE  DWTCN  ERQIE 13 

:�E�́‚̧A E’¼‰µIµ‡ †́™¸–́C¹� E”̧“¹Iµ‡ „‹ 

13. wayis’`u miDaph’qah wayachanu b’Alush. 
 

Num33:13 They journeyed from Dophkah and camped at Alush. 
 

‹13› καὶ ἀπῆραν ἐκ Ραφακα καὶ παρενέβαλον ἐν Αιλους.   
13 kai ap�ran ek Raphaka kai parenebalon en Ailous.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCITXA  EPGIE  YEL@N  ERQIE 14 

:ZEZYL  MRL  MIN  MY  DID-@LE 

:œŸU̧�¹� �́”´� �¹‹µ� �́� †́‹´†-‚¾�̧‡ �¹…‹¹–̧š¹A E’¼‰µIµ‡ �E�́‚·� E”̧“¹Iµ‡ …‹ 

14. wayis’`u me’Alush wayachanu biR’phidim w’lo’-hayah sham mayim la`am lish’toth. 
 

Num33:14 They journeyed from Alush and camped at Rephidim;  

now it was there that the people had no water to drink. 
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‹14› καὶ ἀπῆραν ἐξ Αιλους καὶ παρενέβαλον ἐν Ραφιδιν, καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν ἐκεῖ.   
14 kai ap�ran ex Ailous kai parenebalon en Raphidin, kai ouk �n hyd�r tŸ laŸ piein ekei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIQ  XACNA  EPGIE  MCITXN  ERQIE 15 

:‹´’‹¹“ šµA¸…¹�̧A E’¼‰µIµ‡ �¹…‹¹–̧š·� E”̧“¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayis’`u meR’phidim wayachanu b’mid’bar Sinay. 
 

Num33:15 They journeyed from Rephidim and camped in the wilderness of Sinai. 
 

‹15› καὶ ἀπῆραν ἐκ Ραφιδιν καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα.   
15 kai ap�ran ek Raphidin kai parenebalon en tÿ er�mŸ Sina.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DE@ZD  ZXAWA  EPGIE  IPIQ  XACNN  ERQIE 16 

:†́‡¼‚µUµ† œ¾ş̌ƒ¹™¸A E’¼‰µIµ‡ ‹´’‹¹“ šµA̧…¹L¹� E”̧“¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayis’`u mimid’bar Sinay wayachanu b’Qib’roth hata’awah. 
 

Num33:16 They journeyed from the wilderness of Sinai and camped at Kibroth-hattaavah. 
 

‹16› καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήµου Σινα καὶ παρενέβαλον ἐν Μνήµασιν τῆς ἐπιθυµίας.   
16 kai ap�ran ek t�s er�mou Sina kai parenebalon en Mn�masin t�s epithymias.   
              Tombs of the Desire 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXVGA  EPGIE  DE@ZD  ZXAWN  ERQIE 17 

:œ¾š· ¼̃‰µA E’¼‰µIµ‡ †́‡¼‚µUµ† œ¾ş̌ƒ¹R¹� E”̧“¹Iµ‡ ˆ‹ 
17. wayis’`u miQib’roth hata’awah wayachanu baChatseroth. 
 

Num33:17 They journeyed from Kibroth-hattaavah and camped at Hazeroth. 
 

‹17› καὶ ἀπῆραν ἐκ Μνηµάτων ἐπιθυµίας καὶ παρενέβαλον ἐν Ασηρωθ.   
17 kai ap�ran ek Mn�mat�n epithymias kai parenebalon en As�r�th.   
           Tombs of the Desire 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNZXA  EPGIE  ZXVGN  ERQIE 18 

:†́�¸œ¹š¸A E’¼‰µIµ‡ œ¾š· ¼̃‰·� E”̧“¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayis’`u meChatseroth wayachanu b’Rith’mah. 
 

Num33:18 They journeyed from Hazeroth and camped at Rithmah. 
 

‹18› καὶ ἀπῆραν ἐξ Ασηρωθ καὶ παρενέβαλον ἐν Ραθαµα.   
18 kai ap�ran ex As�r�th kai parenebalon en Rathama.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UXT  ONXA  EPGIE  DNZXN  ERQIE 19 

:—¶š´P ‘¾L¹š¸A E’¼‰µIµ‡ †́�̧œ¹š·� E”̧“¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayis’`u meRith’mah wayachanu b’Rimon Parets. 
 

Num33:19 They journeyed from Rithmah and camped at Rimmon-Perez. 
 

‹19› καὶ ἀπῆραν ἐκ Ραθαµα καὶ παρενέβαλον ἐν Ρεµµων Φαρες.   
19 kai ap�ran ek Rathama kai parenebalon en Remm�n Phares.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DPALA  EPGIE  UXT  ONXN  ERQIE 20 

:†́’̧ƒ¹�¸A E’¼‰µIµ‡ —¶š´P ‘¾L¹š·� E”̧“¹Iµ‡ ( 

20. wayis’`u meRimon Parets wayachanu b’Lib’nah. 
 

Num33:20 They journeyed from Rimmon-Perez and camped at Libnah. 
 

‹20› καὶ ἀπῆραν ἐκ Ρεµµων Φαρες καὶ παρενέβαλον ἐν Λεµωνα.   
20 kai ap�ran ek Remm�n Phares kai parenebalon en Lem�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DQXA  EPGIE  DPALN  ERQIE 21 

:†́N¹š¸A E’¼‰µIµ‡ †́’̧ƒ¹K¹� E”̧“¹Iµ‡ ‚( 

21. wayis’`u miLib’nah wayachanu b’Risah. 
 

Num33:21 They journeyed from Libnah and camped at Rissah. 
 

‹21› καὶ ἀπῆραν ἐκ Λεµωνα καὶ παρενέβαλον εἰς ∆εσσα.   
21 kai ap�ran ek Lem�na kai parenebalon eis Dessa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZLDWA  EPGIE  DQXN  ERQIE 22 

:†́œ́�·†̧™¹A E’¼‰µIµ‡ †́N¹š·� E”̧“¹Iµ‡ ƒ( 

22. wayis’`u meRisah wayachanu biQ’helathah. 
 

Num33:22 They journeyed from Rissah and camped in Kehelathah. 
 

‹22› καὶ ἀπῆραν ἐκ ∆εσσα καὶ παρενέβαλον εἰς Μακελλαθ.   
22 kai ap�ran ek Dessa kai parenebalon eis Makellath.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTY-XDA  EPGIE  DZLDWN  ERQIE 23 

:š¶–́�-šµ†̧A E’¼‰µIµ‡ †́œ́�·†¸R¹� E”̧“¹Iµ‡ „( 

23. wayis’`u miQ’helathah wayachanu b’har-Shapher. 
 

Num33:23 They journeyed from Kehelathah and camped at Mount Shepher. 
 

‹23› καὶ ἀπῆραν ἐκ Μακελλαθ καὶ παρενέβαλον εἰς Σαφαρ.   
23 kai ap�ran ek Makellath kai parenebalon eis Saphar.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCXGA  EPGIE  XTY-XDN  ERQIE 24 

:†́…́š¼‰µA E’¼‰µIµ‡ š¶–́�-šµ†·� E”̧“¹Iµ‡ …( 

24. wayis’`u mehar-Shapher wayachanu baCharadah. 
 

Num33:24 They journeyed from Mount Shepher and camped at Haradah. 
 

‹24› καὶ ἀπῆραν ἐκ Σαφαρ καὶ παρενέβαλον εἰς Χαραδαθ.   
24 kai ap�ran ek Saphar kai parenebalon eis Charadath.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLDWNA  EPGIE  DCXGN  ERQIE 25 

:œ¾�·†¸™µ�¸A E’¼‰µIµ‡ †́…́š¼‰·� E”̧“¹Iµ‡ †( 

25. wayis’`u meCharadah wayachanu b’Maq’heloth. 
 

Num33:25 They journeyed from Haradah and camped at Makheloth. 
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‹25› καὶ ἀπῆραν ἐκ Χαραδαθ καὶ παρενέβαλον εἰς Μακηλωθ.   
25 kai ap�ran ek Charadath kai parenebalon eis Mak�l�th.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZGZA  EPGIE  ZLDWNN  ERQIE 26 

:œµ‰́œ̧A E’¼‰µIµ‡ œ¾�·†̧™µL¹� E”̧“¹Iµ‡ ‡( 

26. wayis’`u miMaq’heloth wayachanu b’Thachath. 
 

Num33:26 They journeyed from Makheloth and camped at Tahath. 
 

‹26› καὶ ἀπῆραν ἐκ Μακηλωθ καὶ παρενέβαλον εἰς Κατααθ.   
26 kai ap�ran ek Mak�l�th kai parenebalon eis Kataath.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GXZA  EPGIE  ZGZN  ERQIE 27 

:‰µš´œ̧A E’¼‰µIµ‡ œµ‰´U¹� E”̧“¹Iµ‡ ˆ( 

27. wayis’`u miTachath wayachanu b’Tharach. 
 

Num33:27 They journeyed from Tahath and camped at Terah. 
 

‹27› καὶ ἀπῆραν ἐκ Κατααθ καὶ παρενέβαλον εἰς Ταραθ.   
27 kai ap�ran ek Kataath kai parenebalon eis Tarath.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWZNA  EPGIE  GXZN  ERQIE 28 

:†́™¸œ¹�¸A E’¼‰µIµ‡ ‰µš´U¹� E”̧“¹Iµ‡ ‰( 

28. wayis’`u miTarach wayachanu b’Mith’qah. 
 

Num33:28 They journeyed from Terah and camped at Mithkah. 
 

‹28› καὶ ἀπῆραν ἐκ Ταραθ καὶ παρενέβαλον εἰς Ματεκκα.   
28 kai ap�ran ek Tarath kai parenebalon eis Matekka.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNYGA  EPGIE  DWZNN  ERQIE 29 

:†́’¾�¸�µ‰¸A E’¼‰µIµ‡ †́™¸œ¹L¹� E”¸“¹Iµ‡ Š( 

29. wayis’`u miMith’qah wayachanu b’Chash’monah. 
 

Num33:29 They journeyed from Mithkah and camped at Hashmonah. 
 

‹29› καὶ ἀπῆραν ἐκ Ματεκκα καὶ παρενέβαλον εἰς Σελµωνα.   
29 kai ap�ran ek Matekka kai parenebalon eis Selm�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEXQNA  EPGIE  DPNYGN  ERQIE 30 

:œŸš·“¾�̧A E’¼‰µIµ‡ †́’¾�¸�µ‰·� E”̧“¹Iµ‡ � 

30. wayis’`u meChash’monah wayachanu b’Moseroth. 
 

Num33:30 They journeyed from Hashmonah and camped at Moseroth. 
 

‹30› καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελµωνα καὶ παρενέβαλον εἰς Μασσουρουθ.   
30 kai ap�ran ek Selm�na kai parenebalon eis Massourouth.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OWRI  IPAA  EPGIE  ZEXQNN  ERQIE 31 
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:‘´™¼”µ‹ ‹·’̧ƒ¹A E’¼‰µIµ‡ œŸš·“¾L¹� E”̧“¹Iµ‡ ‚� 

31. wayis’`u miMoseroth wayachanu biB’ney ya`aqan. 
 

Num33:31 They journeyed from Moseroth and camped at Bene-jaakan. 
 

‹31› καὶ ἀπῆραν ἐκ Μασσουρουθ καὶ παρενέβαλον εἰς Βαναια.   
31 kai ap�ran ek Massourouth kai parenebalon eis Banaia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CBCBD  XGA  EPGIE  OWRI  IPAN  ERQIE 32 

:…́B¸…¹Bµ† š¾‰̧A E’¼‰µIµ‡ ‘´™¼”µ‹ ‹·’̧A¹� E”¸“¹Iµ‡ ƒ� 

32. wayis’`u miB’ney ya`aqan wayachanu b’Chor hagid’gad. 
 

Num33:32 They journeyed from Bene-jaakan and camped at Hor-haggidgad. 
 

‹32› καὶ ἀπῆραν ἐκ Βαναια καὶ παρενέβαλον εἰς τὸ ὄρος Γαδγαδ.   
32 kai ap�ran ek Banaia kai parenebalon eis to oros Gadgad.   
      in the mountain of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZAHIA  EPGIE  CBCBD  XGN  ERQIE 33 

:†́œ́ƒ¸Š́‹¸A E’¼‰µIµ‡ …́B¸…¹Bµ† š¾‰·� E”̧“¹Iµ‡ „� 

33. wayis’`u meChor hagid’gad wayachanu b’Yat’bathah. 
 

Num33:33 They journeyed from Hor-haggidgad and camped at Jotbathah. 
 

‹33› καὶ ἀπῆραν ἐκ τοῦ ὄρους Γαδγαδ καὶ παρενέβαλον εἰς Ετεβαθα.   
33 kai ap�ran ek tou orous Gadgad kai parenebalon eis Etebatha.   
                       from the mountain of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPXARA  EPGIE  DZAHIN  ERQIE 34 

:†́’¾š¸ƒµ”¸A E’¼‰µIµ‡ †́œ́ƒ¸Š́I¹� E”̧“¹Iµ‡ …� 

34. wayis’`u miYat’bathah wayachanu b’`Ab’ronah. 
 

Num33:34 They journeyed from Jotbathah and camped at Abronah. 
 

‹34› καὶ ἀπῆραν ἐξ Ετεβαθα καὶ παρενέβαλον εἰς Εβρωνα.   
34 kai ap�ran ex Etebatha kai parenebalon eis Ebr�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAB  OIVRA  EPGIE  DPXARN  ERQIE 35 

:š¶ƒ́B ‘Ÿ‹̧ ¶̃”¸A E’¼‰µIµ‡ †́’¾š¸ƒµ”·� E”̧“¹Iµ‡ †� 

35. wayis’`u me`Ab’ronah wayachanu b’`Ets’yon gaber. 
 

Num33:35 They journeyed from Abronah and camped at Ezion-geber. 
 

‹35› καὶ ἀπῆραν ἐξ Εβρωνα καὶ παρενέβαλον εἰς Γεσιωνγαβερ.   
35 kai ap�ran ex Ebr�na kai parenebalon eis Gesi�ngaber.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCW  @ED  OV-XACNA  EPGIE  XAB  OIVRN  ERQIE 36 

:�·…́™ ‚‡¹† ‘¹˜-šµA¸…¹�̧ƒ E’¼‰µIµ‡ š¶ƒ´B ‘Ÿ‹̧ ¶̃”·� E”̧“¹Iµ‡ ‡� 

36. wayis’`u me`Ets’yon gaber wayachanu b’mid’bar-Tsin hiw’ Qadesh. 
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Num33:36 They journeyed from Ezion-geber and camped in the wilderness of Zin, that is, Kadesh. 
 

‹36› καὶ ἀπῆραν ἐκ Γεσιωνγαβερ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήµῳ Σιν.  καὶ ἀπῆραν ἐκ τῆς ἐρήµου 
Σιν καὶ παρενέβαλον εἰς τὴν ἔρηµον Φαραν, αὕτη ἐστὶν Καδης.   
36 kai ap�ran ek Gesi�ngaber kai parenebalon en tÿ er�mŸ Sin.   

kai ap�ran ek t�s er�mou Sin kai parenebalon eis t�n er�mon Pharan, haut� estin Kad�s.   
      departing from the wilderness of Zin, and camped in the wilderness of Paran,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEC@  UX@  DVWA  XDD  XDA  EPGIE  YCWN  ERQIE 37 

:�Ÿ…½‚ —¶š¶‚ †·˜̧™¹A š́†´† š¾†̧A E’¼‰µIµ‡ �·…́R¹� E”̧“¹Iµ‡ ˆ� 

37. wayis’`u miQadesh wayachanu b’Hor hahar biq’tseh ‘erets ‘Edom. 
 

Num33:37 They journeyed from Kadesh and camped at Mount Hor, at the edge of the land of Edom. 
 

‹37› καὶ ἀπῆραν ἐκ Καδης καὶ παρενέβαλον εἰς Ωρ τὸ ὄρος πλησίον γῆς Εδωµ·   
37 kai ap�ran ek Kad�s kai parenebalon eis Br to oros pl�sion g�s Ed�m;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IT-LR  XDD  XD-L@  ODKD  OXD@  LRIE 38 

  MIXVN  UX@N  L@XYI-IPA  Z@VL  MIRAX@D  ZPYA  MY  ZNIE 
:YCGL  CG@A  IYINGD  YCGA 

†́E†́‹ ‹¹P-�µ” š́†´† š¾†-�¶‚ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ �µ”µIµ‡ ‰� 

 �¹‹µš¸ ¹̃� —¶š¶‚·� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œ‚·˜̧� �‹¹”´A¸šµ‚́† œµ’̧�¹A �́� œ́�´Iµ‡ 
:�¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A ‹¹�‹¹�¼‰µ† �¶…¾‰µA 

38. waya`al ‘Aharon hakohen ‘el-Hor hahar `al-pi Yahúwah wayamath sham bish’nath ha’ar’ba`im 
l’tse’th b’ney-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim bachodesh hachamishi b’echad lachodesh. 
 

Num33:38 Then Aharon the priest went up to Mount Hor at the command of DEDIDEDIDEDIDEDI,  

and died there in the fortieth year after the sons of Yisrael had come from the land of Egypt,  

in the fifth month, on the first day of the month. 
 

‹38› καὶ ἀνέβη Ααρων ὁ ἱερεὺς διὰ προστάγµατος κυρίου καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ 
ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ µιᾷ τοῦ µηνός·   
38 kai aneb� Aar�n ho hiereus dia prostagmatos kyriou kai apethanen ekei en tŸ tessarakostŸ etei  

t�s exodou t�n hui�n Isra�l ek g�s Aigyptou tŸ m�ni tŸ pemptŸ mia� tou m�nos;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDD  XDA  EZNA  DPY  Z@NE  MIXYRE  YLY-OA  OXD@E 39 

“ :š́†´† š¾†̧A Ÿœ¾�¸A †́’́� œµ‚̧�E �‹¹ş̌"¶”¸‡ �¾�´�-‘¶A ‘¾š¼†µ‚̧‡ Š� 

39. w’Aharon ben-shalosh w’`es’rim um’ath shanah b’motho b’Hor hahar. 
 

Num33:39 Aharon was one hundred twenty-three years old when he died on Mount Hor. 
 

‹39› καὶ Ααρων ἦν τριῶν καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἀπέθνῃσκεν ἐν Ωρ τῷ ὄρει.   
39 kai Aar�n �n tri�n kai eikosi kai hekaton et�n, hote apethnÿsken en Br tŸ orei.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  ABPA  AYI-@EDE  CXR  JLN  IPRPKD  RNYIE 40 

:L@XYI  IPA  @AA  ORPK 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A ƒ¶„¶MµA ƒ·�¾‹-‚E†̧‡ …́š¼” ¢¶�¶� ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ”µ�̧�¹Iµ‡ � 
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:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ‚¾ƒ¸A 
40. wayish’ma` haK’na`ani melek `Arad w’hu’-yosheb baNegeb b’erets K’na`an  
b’bo’ b’ney Yis’ra’El. 
 

Num33:40 Now the Canaanite, the king of Arad who lived in the Negev in the land of Canaan,  

heard of the coming of the sons of Yisrael. 
 

‹40› καὶ ἀκούσας ὁ Χανανις βασιλεὺς Αραδ, καὶ οὗτος κατῴκει ἐν γῇ Χανααν,  
ὅτε εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
40 kai akousas ho Chananis basileus Arad, kai houtos katŸkei en gÿ Chanaan,  

hote eiseporeuonto hoi huioi Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNLVA  EPGIE  XDD  XDN  ERQIE 41 

:†́’¾�¸�µ˜̧A E’¼‰µIµ‡ š´†́† š¾†·� E”̧“¹Iµ‡ ‚� 

41. wayis’`u meHor hahar wayachanu b’Tsal’monah. 
 

Num33:41 Then they journeyed from Mount Hor and camped at Zalmonah. 
 

‹41› καὶ ἀπῆραν ἐξ Ωρ τοῦ ὄρους καὶ παρενέβαλον εἰς Σελµωνα.   
41 kai ap�ran ex Br tou orous kai parenebalon eis Selm�na.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPETA  EPGIE  DPNLVN  ERQIE 42 

:‘¾’E–̧A E’¼‰µIµ‡ †´’¾�¸�µQ¹� E”̧“¹Iµ‡ ƒ� 

42. wayis’`u miTsal’monah wayachanu b’Phunon. 
 

Num33:42 They journeyed from Zalmonah and camped at Punon. 
 

‹42› καὶ ἀπῆραν ἐκ Σελµωνα καὶ παρενέβαλον εἰς Φινω.   
42 kai ap�ran ek Selm�na kai parenebalon eis Phin�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZA@A  EPGIE  OPETN  ERQIE 43 

:œ¾ƒ¾‚̧A E’¼‰µIµ‡ ‘¾’EP¹� E”̧“¹Iµ‡ „� 

43. wayis’`u miPunon wayachanu b’Oboth. 
 

Num33:43 They journeyed from Punon and camped at Oboth. 
 

‹43› καὶ ἀπῆραν ἐκ Φινω καὶ παρενέβαλον εἰς Ωβωθ.   
43 kai ap�ran ek Phin� kai parenebalon eis Bb�th.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:A@EN  LEABA  MIXARD  IIRA  EPGIE  ZA@N  ERQIE 44 

:ƒ´‚Ÿ� �Eƒ̧„¹A �‹¹š´ƒ¼”´† ‹·I¹”¸A E’¼‰µIµ‡ œ¾ƒ¾‚·� E”̧“¹Iµ‡ …� 

44. wayis’`u me’Oboth wayachanu b’`Iey ha`abarim big’bul Mo’ab. 
 

Num33:44 They journeyed from Oboth and camped at Iye-abarim, at the border of Moab. 
 

‹44› καὶ ἀπῆραν ἐξ Ωβωθ καὶ παρενέβαλον ἐν Γαι ἐν τῷ πέραν ἐπὶ τῶν ὁρίων Μωαβ.   
44 kai ap�ran ex Bb�th kai parenebalon en Gai en tŸ peran epi t�n hori�n M�ab.   

         on the other side upon the boundaries of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CB  OAICA  EPGIE  MIIRN  ERQIE 45 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1490 

:…́B ‘¾ƒ‹¹…̧A E’¼‰µIµ‡ �‹¹I¹”·� E”̧“¹Iµ‡ †� 

45. wayis’`u me`Iyim wayachanu b’Dibon gad. 
 

Num33:45 They journeyed from Iyim and camped at Dibon-gad. 
 

‹45› καὶ ἀπῆραν ἐκ Γαι καὶ παρενέβαλον εἰς ∆αιβων Γαδ.   
45 kai ap�ran ek Gai kai parenebalon eis Daib�n Gad.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNIZLAC  ONLRA  EPGIE  CB  OAICN  ERQIE 46 

:†́�¸‹´œ́�¸ƒ¹C ‘¾�¸�µ”¸A E’¼‰µIµ‡ …́B ‘¾ƒ‹¹C¹� E”̧“¹Iµ‡ ‡� 

46. wayis’`u miDibon gad wayachanu b’`Al’mon dib’lathay’mah. 
 

Num33:46 They journeyed from Dibon-gad and camped at Almon-diblathaim. 
 

‹46› καὶ ἀπῆραν ἐκ ∆αιβων Γαδ καὶ παρενέβαλον ἐν Γελµων ∆εβλαθαιµ.   
46 kai ap�ran ek Daib�n Gad kai parenebalon en Gelm�n Deblathaim.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAP  IPTL  MIXARD  IXDA  EPGIE  DNIZLAC  ONLRN  ERQIE 47 

:Ÿƒ̧’ ‹·’̧–¹� �‹¹š´ƒ¼”´† ‹·š´†̧A E’¼‰µIµ‡ †́�¸‹´œ́�¸ƒ¹C ‘¾�¸�µ”·� E”̧“¹Iµ‡ ˆ� 

 
47. wayis’`u me`Al’mon dib’lathay’mah wayachanu b’harey ha`Abarim liph’ney N’bo. 
 

Num33:47 They journeyed from Almon-diblathaim and camped in the mountains of Abarim,  

before Nebo. 
 

‹47› καὶ ἀπῆραν ἐκ Γελµων ∆εβλαθαιµ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ Αβαριµ ἀπέναντι Ναβαυ.   
47 kai ap�ran ek Gelm�n Deblathaim kai parenebalon epi ta or� ta Abarim apenanti Nabau.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGXI  OCXI  LR  A@EN  ZAXRA  EPGIE  MIXARD  IXDN  ERQIE 48 

:Ÿ‰·š¸‹ ‘·Çšµ‹ �µ” ƒ´‚Ÿ� œ¾ƒ̧šµ”¸A E’¼‰µIµ‡ �‹¹š́ƒ¼”´† ‹·š´†·� E”̧“¹Iµ‡ ‰� 

48. wayis’`u meharey ha`Abarim wayachanu b’`ar’both Mo’ab `al Yar’den Y’recho. 
 

Num33:48 They journeyed from the mountains of Abarim  

and camped in the plains of Moab by the Jordan opposite Jericho. 
 

‹48› καὶ ἀπῆραν ἀπὸ ὀρέων Αβαριµ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ δυσµῶν Μωαβ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ 
Ιεριχω 

48 kai ap�ran apo ore�n Abarim kai parenebalon epi dysm�n M�ab epi tou Iordanou kata Ierich� 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:A@EN  ZAXRA  MIHYD  LA@  CR  ZNYID  ZIAN  OCXID-LR  EPGIE 49 

�‹¹H¹Vµ† �·ƒ´‚ …µ” œ¾�¹�̧‹µ† œ‹·A¹� ‘·ÇšµIµ†-�µ” E’¼‰µIµ‡ Š� 

“ :ƒ́‚Ÿ� œ¾ƒ̧šµ”¸A 
49. wayachanu `al-haYar’den miBeyth hay’shimoth `ad ‘Abel hashitim b’`ar’both Mo’ab. 
 

Num33:49 They camped by the Jordan, from Beth-jeshimoth  

as far as Abel-shittim in the plains of Moab. 
 

‹49› καὶ παρενέβαλον παρὰ τὸν Ιορδάνην ἀνὰ µέσον Αισιµωθ ἕως Βελσαττιµ κατὰ δυσµὰς Μωαβ.   
49 kai parenebalon para ton Iordan�n ana meson Aisim�th he�s Belsattim kata dysmas M�ab.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L EGXI  OCXI-LR  A@EN  ZAXRA  DYN-L@  DEDI  XACIE 50 

:š¾�‚·� Ÿ‰·š¸‹ ‘·Çšµ‹-�µ” ƒ´‚Ÿ� œ¾ƒ¸šµ”¸A †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ’ 

50. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’`ar’both Mo’ab `al-Yar’den Y’recho le’mor. 
 

Num33:50 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe in the plains of Moab by the Jordan opposite Jericho, saying, 
 

‹50› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐπὶ δυσµῶν Μωαβ παρὰ τὸν Ιορδάνην κατὰ Ιεριχω λέγων 

50 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n epi dysm�n M�ab para ton Iordan�n kata Ierich� leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 51 

:ORPK  UX@-L@  OCXID-Z@  MIXAR  MZ@  IK 

�¶†·�¼‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‚’ 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚-�¶‚ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ ‹¹J 
51. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ki ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den ‘el-‘erets K’na`an. 
 

Num33:51 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When you cross over the Jordan into the land of Canaan, 
 

‹51› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην εἰς γῆν 
Χανααν 

51 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Hymeis diabainete ton Iordan�n eis g�n Chanaan 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIPTN  UX@D  IAYI-LK-Z@  MZYXEDE 52 

  ECA@Z  MZKQN  INLV-LK  Z@E  MZIKYN-LK  Z@  MZCA@E 
:ECINYZ  MZENA-LK  Z@E 

�¶(‹·’̧P¹� —¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹-�́J-œ¶‚ �¶U̧�µšŸ†̧‡ ƒ’ 

E…·Aµ‚̧U �́œ¾(·Nµ� ‹·�̧�µ˜-�́J œ·‚̧‡ �́œ¾I¹J̧"µ�-�́J œ·‚ �¶U̧…µA¹‚̧‡ 
:E…‹¹�¸�µU �́œ¾�́A-�́J œ·‚̧‡ 

52. w’horash’tem ‘eth-kal-yosh’bey ha’arets mip’neykem w’ibad’tem ‘eth kal-mas’kiotham  
w’eth kal-tsal’mey masekotham t’abedu w’eth kal-bamotham tash’midu. 
 

Num33:52 then you shall drive out all the inhabitants of the land from before you, and  

destroy all their figured stones, and destroy all their molten images and demolish all their high places; 
 

‹52› καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ γῇ πρὸ προσώπου ὑµῶν καὶ ἐξαρεῖτε τὰς 
σκοπιὰς αὐτῶν καὶ πάντα τὰ εἴδωλα τὰ χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε αὐτὰ καὶ πάσας τὰς στήλας 
αὐτῶν ἐξαρεῖτε 

52 kai apoleite pantas tous katoikountas en tÿ gÿ pro pros�pou hym�n kai exareite tas skopias aut�n  
 you shall destroy            you shall lift away their sacred 

hieghts 

kai panta ta eid�la ta ch�neuta aut�n apoleite auta kai pasas tas st�las aut�n exareite 
                                 you shall destroy them     their sacred monuments you shall lift 
away 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA-MZAYIE  UX@D-Z@  MZYXEDE 53 

:DZ@  ZYXL  UX@D-Z@  IZZP  MKL  IK 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1492

D́A-�¶U̧ƒµ�‹¹‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶U̧�µšŸ†̧‡ „’ 

:D́œ¾‚ œ¶�¶š´� —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ �¶(́� ‹¹J 
53. w’horash’tem ‘eth-ha’arets wishab’tem-bah ki lakem nathati ‘eth-ha’arets laresheth ‘othah. 
 

Num33:53 and you shall take possession of the land and live in it,  

for I have given the land to you to possess it. 
 

‹53› καὶ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν καὶ κατοικήσετε ἐν αὐτῇ·   
ὑµῖν γὰρ δέδωκα τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ.   
53 kai apoleite pantas tous katoikountas t�n g�n kai katoik�sete en autÿ;   
           you shall destroy all the ones dwelling 

hymin gar ded�ka t�n g�n aut�n en kl�rŸ.   
             by lot 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZLGP-Z@  EAXZ  AXL  MKIZGTYNL  LXEBA  UX@D-Z@  MZLGPZDE 54 

  L@  EZLGP-Z@  HIRNZ  HRNLE   
:ELGPZZ  MKIZA@  ZEHNL  DIDI  EL  LXEBD  DNY  EL  @VI-XY@ 

EA̧šµU ƒµš́� �¶(‹·œ¾‰̧P̧�¹�¸� �́šŸ„̧A —¶š´‚́†-œ¶‚ �¶U̧�µ‰µ’̧œ¹†¸‡ …’ 

�¶‚ Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ Š‹¹”¸�µU Šµ”¸�µ�¸‡ Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚ 
:E�́‰¶’̧œ¹U �¶(‹·œ¾ƒ¼‚ œŸHµ�¸� †¶‹̧†¹‹ Ÿ� �́šŸBµ† †́Ĺ� Ÿ� ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ 

54. w’hith’nachal’tem ‘eth-ha’arets b’goral l’mish’p’chotheykem larab tar’bu ‘eth-nachalatho 
w’lam’`at tam’`it ‘eth-nachalatho ‘el ‘asher-yetse’ lo shamah hagoral lo yih’yeh l’matoth 
‘abotheykem tith’nechalu. 
 

Num33:54 You shall inherit the land by lot according to your families; to the many you shall increase  

their inheritance, and to the few you diminish their inheritance.  Wherever the lot falls to anyone,  

that shall be his.  You shall inherit according to the tribes of your fathers. 
 

‹54› καὶ κατακληρονοµήσετε τὴν γῆν αὐτῶν ἐν κλήρῳ κατὰ φυλὰς ὑµῶν·  τοῖς πλείοσιν 
πληθυνεῖτε τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσετε τὴν κατάσχεσιν αὐτῶν·   
εἰς ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ, αὐτοῦ ἔσται·  κατὰ φυλὰς πατριῶν ὑµῶν κληρονοµήσετε.   
54 kai katakl�ronom�sete t�n g�n aut�n en kl�rŸ kata phylas hym�n;   

tois pleiosin pl�thyneite t�n kataschesin aut�n kai tois elattosin elatt�sete t�n kataschesin aut�n;   

eis ho ean exelthÿ to onoma autou ekei, autou estai;  kata phylas patri�n hym�n kl�ronom�sete.  
        his name  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIPTN  UX@D  IAYI-Z@  EYIXEZ  @L-M@E 55 

  MKICVA  MPIPVLE  MKIPIRA  MIKYL  MDN  EXIZEZ  XY@  DIDE 
:DA  MIAYI  MZ@  XY@  UX@D-LR  MKZ@  EXXVE 

�¶(‹·’̧P¹� —¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹-œ¶‚ E�‹¹šŸœ ‚¾�-�¹‚̧‡ †’ 

�¶(‹·C¹˜̧A �¹’‹¹’̧ ¹̃�¸‡ �¶(‹·’‹·”¸A �‹¹J¹"̧� �¶†·� Eš‹¹œŸU š¶�¼‚ †´‹́†¸‡ 
:D́A �‹¹ƒ¸�¾‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�µ” �¶(̧œ¶‚ Eš¼š´˜̧‡ 

55. w’im-lo’ thorishu ‘eth-yosh’bey ha’arets mip’neykem w’hayah ‘asher tothiru mehem l’sikim 
b’`eyneykem w’lits’ninim b’tsideykem w’tsararu ‘eth’kem `al-ha’arets ‘asher ‘atem yosh’bim bah. 
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Num33:55 But if you do not drive out the inhabitants of the land from before you,  

then it shall come about that those whom you let remain of them shall become as pricks in your eyes  

and as thorns in your sides, and they shall trouble you in the land in which you live. 
 

‹55› ἐὰν δὲ µὴ ἀπολέσητε τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν,  
καὶ ἔσται οὓς ἐὰν καταλίπητε ἐξ αὐτῶν, σκόλοπες ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς ὑµῶν  
καὶ βολίδες ἐν ταῖς πλευραῖς ὑµῶν καὶ ἐχθρεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐφ’ ἣν ὑµεῖς κατοικήσετε, 
55 ean de m� apoles�te tous katoikountas epi t�s g�s apo pros�pou hym�n,  

kai estai hous ean katalip�te ex aut�n, skolopes en tois ophthalmois hym�n  

kai bolides en tais pleurais hym�n kai echthreusousin epi t�s g�s, ephí h�n hymeis katoik�sete, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  DYR@  MDL  ZEYRL  IZINC  XY@K  DIDE 56 

– :�¶(́� †¶"½”¶‚ �¶†´� œŸ"¼”µ� ‹¹œ‹¹L¹C š¶�¼‚µJ †́‹´†¸‡ ‡’ 

56. w’hayah ka’asher dimithi la`asoth lahem ‘e`eseh lakem. 
 

Num33:56 And it shall come to pass, as I plan to do to them, so I shall do to you.  
 

‹56› καὶ ἔσται καθότι διεγνώκειν ποιῆσαι αὐτούς, ποιήσω ὑµῖν.    
56 kai estai kathoti diegn�kein poi�sai autous, poi�s� hymin.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 34 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num34:1 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num34:1 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹34:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-L@  MI@A  MZ@-IK  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-Z@  EV 2 

:DIZLABL  ORPK  UX@  DLGPA  MKL  LTZ  XY@  UX@D  Z@F  ORPK   

—¶š´‚́†-�¶‚ �‹¹‚́A �¶Uµ‚-‹¹J �¶†·�¼‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‡µ˜ ƒ 

:́†‹¶œ¾�ºƒ¸„¹� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚ †´�¼‰µ’̧A �¶(́� �¾P¹U š¶�¼‚ —¶š´‚́† œ‚¾ˆ ‘µ”´’̧J  
2. tsaw ‘eth-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ki-‘atem ba’im ‘el-ha’arets K’na`an  
zo’th ha’arets ‘asher tipol lakem b’nachalah ‘erets K’na`an lig’bulotheyah. 
 

Num34:2 Command the sons of Yisrael and say to them, When you come to the land of Canaan,  

this is the land that shall fall to you as an inheritance, even the land of Canaan according to its borders. 
 

‹2› Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε εἰς τὴν γῆν Χανααν·  
αὕτη ἔσται ὑµῖν εἰς κληρονοµίαν, γῆ Χανααν σὺν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς.   
2 Enteilai tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Hymeis eisporeuesthe eis t�n g�n Chanaan;   

haut� estai hymin eis kl�ronomian, g� Chanaan syn tois horiois aut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDE  MEC@  ICI-LR  OV-XACNN  ABP-Z@T  MKL  DIDE 3 

:DNCW  GLND-MI  DVWN  ABP  LEAB  MKL 
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 †́‹´†¸‡ �Ÿ…½‚ ‹·…̧‹-�µ” ‘¹˜-šµA̧…¹L¹� ƒ¶„¶’-œµ‚̧P �¶(́� †́‹´†̧‡ „ 

:†́�¸…·™ ‰µ�¶Lµ†-�́‹ †·˜̧™¹� ƒ¶„¶’ �Eƒ¸B �¶(́� 
3. w’hayah lakem p’ath-negeb mimid’bar-Tsin `al-y’dey ‘Edom  
w’hayah lakem g’bul negeb miq’tseh yam-hamelach qed’mah. 
 

Num34:3 Thus shall be unto you the southern side from the wilderness of Zin along the side of Edom,  

And it shall be to you the southern border from the end of the Salt Sea eastward. 
 

‹3› καὶ ἔσται ὑµῖν τὸ κλίτος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ ἐρήµου Σιν ἕως ἐχόµενον Εδωµ,  
καὶ ἔσται ὑµῖν τὰ ὅρια πρὸς λίβα ἀπὸ µέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς ἀπὸ ἀνατολῶν·   
3 kai estai hymin to klitos to pros liba apo er�mou Sin he�s echomenon Ed�m,  

kai estai hymin ta horia pros liba apo merous t�s thalass�s t�s halyk�s apo anatol�n;   
        towards    from the part of    from 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPV  XARE  MIAXWR  DLRNL  ABPN  LEABD  MKL  AQPE 4 

:DPNVR  XARE  XC@-XVG  @VIE  RPXA  YCWL  ABPN  EIZ@VEZ  DIDE 

†́‹´†̧‡ †´’¹˜ šµƒ́”¸‡ �‹¹Aµş̌™µ” †·�¼”µ�̧� ƒ¶„¶M¹� �Eƒ̧Bµ† �¶(́� ƒµ“́’̧‡ … 

:†́’¾�¸ µ̃” šµƒ́”¸‡ š´Cµ‚-šµ ¼̃‰ ‚́˜́‹¸‡ µ”·’̧šµA �·…́™̧� ƒ¶„¶M¹� ‡‹́œ¾‚̧˜ŸU  
4. w’nasab lakem hag’bul minegeb l’ma`aleh `Aq’rabbim w’`abar Tsinah  
w’hayah tots’othayu minegeb l’Qadesh bar’ne`a w’yatsa’ Chatsar-‘adar w’`abar `Ats’monah. 
 

Num34:4 Then the border shall turn around to you from the south to the ascent of Akrabbim  

and continue to Zin, and its end shall be to the south of Kadesh-barnea;  

and it shall reach Hazaraddar and continue to Azmon. 
 

‹4› καὶ κυκλώσει ὑµᾶς τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς πρὸς ἀνάβασιν Ακραβιν καὶ παρελεύσεται Σεννα, καὶ 
ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ πρὸς λίβα Καδης τοῦ Βαρνη, καὶ ἐξελεύσεται εἰς ἔπαυλιν Αραδ καὶ 
παρελεύσεται Ασεµωνα·   
4 kai kykl�sei hymas ta horia apo libos pros anabasin Akrabin kai pareleusetai Senna, kai estai  

h� diexodos autou pros liba Kad�s tou Barn�, kai exeleusetai eis epaulin Arad kai pareleusetai Asem�na;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNID  EIZ@VEZ  EIDE  MIXVN  DLGP  OENVRN  LEABD  AQPE 5 

:†́L´Iµ† ‡‹́œ¾‚̧˜Ÿœ E‹́†¸‡ �¹‹́š¸ ¹̃� †́�̧‰µ’ ‘Ÿ�¸ µ̃”·� �Eƒ̧Bµ† ƒµ“´’̧‡ † 

5. w’nasab hag’bul me`Ats’mon nach’lah Mits’rayim w’hayu thots’othayu hayamah. 
 

Num34:5 And the border shall turn around from Azmon to the brook of Egypt,  

and its end shall be at the sea. 
 

‹5› καὶ κυκλώσει τὰ ὅρια ἀπὸ Ασεµωνα χειµάρρουν Αἰγύπτου, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος ἡ θάλασσα.   
5 kai kykl�sei ta horia apo Asem�na cheimarroun Aigyptou, kai estai h� diexodos h� thalassa.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LECBD  MID  MKL  DIDE  MI  LEABE 6 

:MI  LEAB  MKL  DIDI-DF  LEABE 

�Ÿ…́Bµ† �́Iµ† �¶(́� †́‹´†¸‡ �́‹ �Eƒ̧„E ‡ 
:�́‹ �Eƒ̧B �¶(́� †¶‹¸†¹‹-†¶ˆ �Eƒ̧„E 

6. ug’bul yam w’hayah lakem hayam hagadol ug’bul zeh-yih’yeh lakem g’bul yam. 
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Num34:6 As for the western border, you shall have the Great Sea for a border;  

this shall be your west border. 
 

‹6› καὶ τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης ἔσται ὑµῖν·  ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη ὁριεῖ,  
τοῦτο ἔσται ὑµῖν τὰ ὅρια τῆς θαλάσσης.   
6 kai ta horia t�s thalass�s estai hymin;  h� thalassa h� megal� horiei,  

touto estai hymin ta horia t�s thalass�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDD  XD  MKL  E@ZZ  LCBD  MID-ON  OETV  LEAB  MKL  DIDI-DFE 7 

:š´†́† š¾† �¶(́� E‚́œ̧U �¾…́Bµ† �́Iµ†-‘¹� ‘Ÿ–́˜ �Eƒ̧B �¶(́� †¶‹¸†¹‹-†¶ˆ̧‡ ˆ 
7. w’zeh-yih’yeh lakem g’bul tsaphon min-hayam hagadol t’tha’u lakem  hor hahar. 
 

Num34:7 And this shall be your north border:  

you shall mark out for yourselves from the Great Sea to Mount Hor. 
 

‹7› καὶ τοῦτο ἔσται τὰ ὅρια ὑµῖν πρὸς βορρᾶν·   
ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης καταµετρήσετε ὑµῖν αὐτοῖς παρὰ τὸ ὄρος τὸ ὄρος·   
7 kai touto estai ta horia hymin pros borran;   

apo t�s thalass�s t�s megal�s katametr�sete hymin autois para to oros to oros;   
      you shall measure them to yourselves by  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCCV  LABD  Z@VEZ  EIDE  ZNG  @AL  E@ZZ  XDD  XDN 8 

:†́…́…̧˜ �ºƒ̧Bµ† œ¾‚̧˜ŸU E‹́†̧‡ œ́�¼‰ ‚¾ƒ¸� E‚́œ̧U š´†́† š¾†·� ‰ 

8. mehor hahar t’tha’u L’bo’ chamath w’hayu tots’oth hag’bul Ts’dadah. 
 

Num34:8 You shall mark out a line from Mount Hor to the Lebo-hamath,  

and the end of the border shall be at Zedad; 
 

‹8› καὶ ἀπὸ τοῦ ὄρους τὸ ὄρος καταµετρήσετε αὐτοῖς εἰσπορευοµένων εἰς Εµαθ,  
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ τὰ ὅρια Σαραδα·   
8 kai apo tou orous to oros katametr�sete autois eisporeuomen�n eis Emath,  

          you shall measure for yourselves entering into Hamath 

kai estai h� diexodos autou ta horia Sarada; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPIR  XVG  EIZ@VEZ  EIDE  DPXTF  LABD  @VIE 9 

:OETV  LEAB  MKL  DIDI-DF 

‘´’‹·” šµ ¼̃‰ ‡‹́œ¾‚̧˜Ÿœ E‹́†̧‡ †́’¾š¸–¹ˆ �ºƒ¸Bµ† ‚́˜́‹¸‡ Š 

:‘Ÿ–́˜ �Eƒ̧B �¶(́� †¶‹¸†¹‹-†¶ˆ 
9. w’yatsa’ hag’bul Ziph’ronah w’hayu thots’othayu Chatsar `eynan  
zeh-yih’yeh lakem g’bul tsaphon. 
 

Num34:9 and the border shall proceed to Ziphron, and its end shall be at Hazar-enan.  

This shall be your north border. 
 

‹9› καὶ ἐξελεύσεται τὰ ὅρια ∆εφρωνα, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ Ασερναιν·   
τοῦτο ἔσται ὑµῖν ὅρια ἀπὸ βορρᾶ.   
9 kai exeleusetai ta horia Dephr�na, kai estai h� diexodos autou Asernain;   

touto estai hymin horia apo borra.   
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       from 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNTY  OPIR  XVGN  DNCW  LEABL  MKL  MZIE@ZDE 10 

:†́�´–̧� ‘´’‹·” šµ ¼̃‰·� †́�¸…·™ �Eƒ̧„¹� �¶(́� �¶œ‹¹Eµ‚̧œ¹†̧‡ ‹ 

10. w’hith’auithem lakem lig’bul qed’mah meChatsar `eynan Sh’phamah. 
 

Num34:10 For your eastern border you shall mark a line for you from Hazar-enan to Shepham, 
 

‹10› καὶ καταµετρήσετε ὑµῖν αὐτοῖς τὰ ὅρια ἀνατολῶν ἀπὸ Ασερναιν Σεπφαµα·   
10 kai katametr�sete hymin autois ta horia anatol�n apo Asernain Sepphama;   
        yourself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIRL  MCWN  DLAXD  MTYN  LABD  CXIE 11 

:DNCW  ZXPK-MI  SZK-LR  DGNE  LABD  CXIE 

‘¹‹´”́� �¶…¶R¹� †́�̧ƒ¹š́† �́–̧V¹� �ºƒ¸Bµ† …µš´‹¸‡ ‚‹ 

:†́�¸…·™ œ¶š¶M¹J-�́‹ •¶œ¶J-�µ” †́‰́�E �Eƒ̧Bµ† …µš´‹̧‡ 
11. w’yarad hag’bul miSh’pham haRib’lah miqedem la`Ayin  
w’yarad hag’bul umachah `al-ketheph yam-Kinnereth qed’mah. 
 

Num34:11 and the border shall go down from Shepham to Riblah from the east side of Ain;  

and the border shall go down and reach to the slope on the east side of the sea of Chinnereth. 
 

‹11› καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἀπὸ Σεπφαµ Αρβηλα ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ πηγάς,  
καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Βηλα ἐπὶ νώτου θαλάσσης Χεναρα ἀπὸ ἀνατολῶν·   
11 kai katab�setai ta horia apo Seppham Arb�la apo anatol�n epi p�gas,  
              the springs 

kai katab�setai ta horia B�la epi n�tou thalass�s Chenara apo anatol�n;   
                                       from Beel by the back                    by 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLND  MI  EIZ@VEZ  EIDE  DPCXID  LEABD  CXIE 12 

:AIAQ  DIZLABL  UX@D  MKL  DIDZ  Z@F 

‰µ�¶Lµ† �́‹ ‡‹́œ¾‚̧˜Ÿœ E‹́†̧‡ †´’·ÇšµIµ† �Eƒ̧Bµ† …µš´‹̧‡ ƒ‹ 

:ƒ‹¹ƒ´“ ́†‹¶œ¾�ºƒ̧„¹� —¶š´‚́† �¶(́� †¶‹¸†¹U œ‚¾ˆ  
12. w’yarad hag’bul haYar’denah w’hayu thots’othayu yam hamelach  
zo’th tih’yeh lakem ha’arets lig’bulotheyah sabib. 
 

Num34:12 And the border shall go down to the Jordan and its end shall be at the Salt Sea.  

This shall be your land according to its borders all around. 
 

‹12› καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος θάλασσα ἡ ἁλυκή.   
αὕτη ἔσται ὑµῖν ἡ γῆ καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ.   
12 kai katab�setai ta horia epi ton Iordan�n, kai estai h� diexodos thalassa h� halyk�.   

haut� estai hymin h� g� kai ta horia aut�s kyklŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELGPZZ  XY@  UX@D  Z@F  XN@L  L@XYI  IPA-Z@  DYN  EVIE 13 

:DHND  IVGE  ZEHND  ZRYZL  ZZL  DEDI  DEV  XY@  LXEBA  DZ@   

E�¼‰µ’̧œ¹U š¶�¼‚ —¶š´‚́† œ‚¾ˆ š¾�‚·� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †¶�¾� ‡µ˜̧‹µ‡ „‹ 



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1497

:†¶HµLµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ œŸHµLµ† œµ”¸�¹œ̧� œ·œ́� †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ �´šŸ„̧A D́œ¾‚  
13. way’tsaw Mosheh ‘eth-b’ney Yis’ra’El le’mor zo’th ha’arets ‘asher tith’nachalu ‘othah b’goral 
‘asher tsiuah Yahúwah latheth l’thish’`ath hamatoth wachatsi hamateh. 
 

Num34:13 So Moshe commanded the sons of Yisrael, saying,  

This is the land which you shall inherit it by lot,  

which DEDIDEDIDEDIDEDI has commanded to give unto the nine tribes, and the half tribe. 
 

‹13› καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων Αὕτη ἡ γῆ, ἣν κατακληρονοµήσετε αὐτὴν 
µετὰ κλήρου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ δοῦναι αὐτὴν ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ 
ἡµίσει φυλῆς Μανασση·   
13 kai eneteilato M�us�s tois huiois Isra�l leg�n Haut� h� g�, h�n katakl�ronom�sete aut�n meta kl�rou, 

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ dounai aut�n tais ennea phylais kai tŸ h�misei phyl�s Manass�;   
 in which manner 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZA@  ZIAL  IPAE@XD  IPA  DHN  EGWL  IK 14 

:MZLGP  EGWL  DYPN  DHN  IVGE  MZA@  ZIAL  ICBD-IPA  DHNE 

�́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� ‹¹’·ƒE‚š´† ‹·’̧ƒ †·Hµ� E‰̧™´� ‹¹J …‹ 

:�́œ́�¼‰µ’ E‰̧™´� †¶Vµ’̧� †·Hµ� ‹¹ ¼̃‰µ‡ �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� ‹¹…́Bµ†-‹·’̧ƒ †·Hµ�E 
14. ki laq’chu mateh b’ney haR’ubeni l’beyth ‘abotham umateh b’ney-haGadi l’beyth ‘abotham 
wachatsi mateh M’nasheh laq’chu nachalatham. 
 

Num34:14 For they have received the tribe of the sons of Reuben according to their fathers’ households,  

and the tribe of the sons of Gad according to their fathers’ households,  

and the half-tribe of Manasseh have received their possession. 
 

‹14› ὅτι ἔλαβεν φυλὴ υἱῶν Ρουβην καὶ φυλὴ υἱῶν Γαδ κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν,  
καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση ἀπέλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν, 
14 hoti elaben phyl� hui�n Roub�n kai phyl� hui�n Gad katí oikous patri�n aut�n,  

kai to h�misy phyl�s Manass� apelabon tous kl�rous aut�n, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EGXI  OCXIL  XARN  MZLGP  EGWL  DHND  IVGE  ZEHND  IPY 15 

:DGXFN  DNCW   

Ÿ‰·š¸‹ ‘·Çšµ‹¸� š¶ƒ·”·� �́œ́�¼‰µ’ E‰¸™́� †¶HµLµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ œŸHµLµ† ‹·’̧� ‡Š 

– :†́‰´š¸ ¹̂� †́�¸…·™  
15. sh’ney hamatoth wachatsi hamateh laq’chu nachalatham me`eber l’Yar’den Y’recho  
qed’mah miz’rachah. 
 

Num34:15 The two tribes and the half-tribe have received their possession  

across the Jordan at Jericho, eastward toward the sunrising. 
 

‹15› δύο φυλαὶ καὶ ἥµισυ φυλῆς ἔλαβον τοὺς κλήρους αὐτῶν πέραν τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω  
ἀπὸ νότου κατ’ ἀνατολάς.   
15 duo phylai kai h�misy phyl�s elabon tous kl�rous aut�n peran tou Iordanou kata Ierich�  

apo notou katí anatolas.   
  from the south towards the east 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 16 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ˆŠ 

16. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num34:16 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹16› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

16 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@  MKL  ELGPI-XY@  MIYP@D  ZENY  DL@ 17 

:OEP-OA  RYEDIE  ODKD  XFRL@ 

 —¶š´‚́†-œ¶‚ �¶(́� E�¼‰¸’¹‹-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† œŸ�̧� †¶K·‚ ˆ‹ 

:‘E’-‘¹A µ”º�E†́‹¹‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚ 
17. ‘eleh sh’moth ha’anashim ‘asher-yin’chalu lakem ‘eth-ha’arets  
‘El’`azar hakohen wiYahushuà bin-Nun. 
 

Num34:17 These are the names of the men who shall take possession of the land to you:  

Eleazar the priest and Yahushua the son of Nun. 
 

‹17› Ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν, οἳ κληρονοµήσουσιν ὑµῖν τὴν γῆν·   
Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη.   
17 Tauta ta onomata t�n andr�n, hoi kl�ronom�sousin hymin t�n g�n;   

   shall allot for you 

Eleazar ho hiereus kai I�sous ho tou Nau�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-Z@  LGPL  EGWZ  DHNN  CG@  @IYP  CG@  @IYPE 18 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ �¾‰̧’¹� E‰̧™¹U †¶HµL¹� …́‰¶‚ ‚‹¹"́’ …́‰¶‚ ‚‹¹"́’̧‡ ‰‹ 

18. w’nasi’ ‘echad nasi’ ‘echad mimateh tiq’chu lin’chol ‘eth-ha’arets. 
 

Num34:18 You shall take one leader of every tribe to take possession of the land. 
 

‹18› καὶ ἄρχοντα ἕνα ἐκ φυλῆς λήµψεσθε κατακληρονοµῆσαι ὑµῖν τὴν γῆν.   
18 kai archonta hena ek phyl�s l�mpsesthe katakl�ronom�sai hymin t�n g�n.   
       to allot for you 

 

:DPTI-OA  ALK  DCEDI  DHNL  MIYP@D  ZENY  DL@E 19 

:†¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�́J †́…E†́‹ †·Hµ�¸� �‹¹�́’¼‚́† œŸ�̧� †¶K·‚̧‡ Š‹ 

19. w’eleh sh’moth ha’anashim l’mateh Yahudah Kaleb ben-Y’phuneh. 
 

Num34:19 These are the names of the men: of the tribe of Yahudah, Caleb the son of Jephunneh. 
 

‹19› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν·  τῆς φυλῆς Ιουδα Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη·   
19 kai tauta ta onomata t�n andr�n;  t�s phyl�s Iouda Chaleb huios Iephonn�;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEDINR-OA  L@ENY  OERNY  IPA  DHNLE 20 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A �·‚E�̧� ‘Ÿ”¸�¹� ‹·’̧A †·Hµ�̧�E ( 
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20. ul’mateh b’ney Shim’`on Sh’mu’El ben-`Amihud. 
 

Num34:20 Of the tribe of the sons of Simeon, Samuel the son of Ammihud. 
 

‹20› τῆς φυλῆς Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Εµιουδ·   
20 t�s phyl�s Syme�n Salami�l huios Emioud;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OELQK-OA  CCIL@  ONIPA  DHNL 21 

:‘Ÿ�̧“¹J-‘¶A …́…‹¹�½‚ ‘¹�´‹¸’¹ƒ †·Hµ�̧� ‚( 

21. l’mateh Bin’yamin ‘Elidad ben-Kis’lon. 
 

Num34:21 Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of Chislon. 
 

‹21› τῆς φυλῆς Βενιαµιν Ελδαδ υἱὸς Χασλων·   
21 t�s phyl�s Beniamin Eldad huios Chasl�n;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILBI-OA  IWA  @IYP  OC-IPA  DHNLE 22 

:‹¹�̧„´‹-‘¶A ‹¹RºA ‚‹¹"́’ ‘´…-‹·’̧ƒ †·Hµ�¸�E ƒ( 

22. ul’mateh b’ney-Dan nasi’ Buqqi ben-Yag’li. 
 

Num34:22 Of the tribe of the sons of Dan a leader, Bukki the son of Jogli. 
 

‹22› τῆς φυλῆς ∆αν ἄρχων Βακχιρ υἱὸς Εγλι·   
22 t�s phyl�s Dan arch�n Bakchir huios Egli;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CT@-OA  L@IPG  @IYP  DYPN-IPA  DHNL  SQEI  IPAL 23 

:…¾–·‚-‘¶A �·‚‹¹Mµ‰ ‚‹¹"́’ †¶Vµ’̧�-‹·’̧ƒ †·Hµ�̧� •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒ¹� „( 

23. lib’ney Yoseph l’mateh b’ney-M’nasheh nasi’ Chani’El ben-‘Ephod. 
 

Num34:23 Of the sons of Joseph: of the tribe of the sons of Manasseh a leader, Hanniel the son of Ephod. 
 

‹23› τῶν υἱῶν Ιωσηφ φυλῆς υἱῶν Μανασση ἄρχων Ανιηλ υἱὸς Ουφι, 
23 t�n hui�n I�s�ph phyl�s hui�n Manass� arch�n Ani�l huios Ouphi, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OHTY-OA  L@ENW  @IYP  MIXT@-IPA  DHNLE 24 

:‘´Ş̌–¹�-‘¶A �·‚E�̧™ ‚‹¹"́’ �¹‹µš¸–¶‚-‹·’̧ƒ †·Hµ�̧�E …( 

24. ul’mateh b’ney-’Eph’rayim nasi’ Q’mu’El ben-Shiph’tan. 
 

Num34:24 Of the tribe of the sons of Ephraim a leader, Kemuel the son of Shiphtan. 
 

‹24› τῆς φυλῆς υἱῶν Εφραιµ ἄρχων Καµουηλ υἱὸς Σαβαθα·   
24 t�s phyl�s hui�n Ephraim arch�n Kamou�l huios Sabatha;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPXT-OA  OTVIL@  @IYP  OLEAF-IPA  DHNLE 25 

:¢´’̧šµP-‘¶A ‘´–́˜‹¹�½‚ ‚‹¹"́’ ‘º�Eƒ¸ˆ-‹·’̧ƒ †·Hµ�̧�E †( 

25. ul’mateh b’ney-Z’bulun nasi’ ‘Elitsaphan ben-Par’nak. 
 

Num34:25 Of the tribe of the sons of Zebulun a leader, Elizaphan the son of Parnach. 
 

‹25› τῆς φυλῆς Ζαβουλων ἄρχων Ελισαφαν υἱὸς Φαρναχ·   
25 t�s phyl�s Zaboul�n arch�n Elisaphan huios Pharnach;   



                          HaMiqraot/The Scriptures Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              1500

____________________________________________________________________________________________________________ 

:OFR-OA  L@IHLT  @IYP  XKYYI-IPA  DHNLE 26 

:‘´Fµ”-‘¶A �·‚‹¹Š¸�µP ‚‹¹"́’ š´(›́"¹‹-‹·’̧ƒ †·Hµ�¸�E ‡( 

26. ul’mateh b’ney-Yisashkar nasi’ Pal’ti’El ben-`Azzan. 
 

Num34:26 Of the tribe of the sons of Issachar a leader, Paltiel the son of Azzan. 
 

‹26› τῆς φυλῆς υἱῶν Ισσαχαρ ἄρχων Φαλτιηλ υἱὸς Οζα·   
26 t�s phyl�s hui�n Issachar arch�n Phalti�l huios Oza;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INLY-OA  CEDIG@  @IYP  XY@-IPA  DHNLE 27 

:‹¹�¾�̧�-‘¶A …E†‹¹‰¼‚ ‚‹¹"́’ š·�́‚-‹·’̧ƒ †·Hµ�̧�E ˆ( 

27. ul’mateh b’ney-‘Asher nasi’ ‘Achihud ben-Sh’lomi. 
 

Num34:27 Of the tribe of the sons of Asher a leader, Ahihud the son of Shelomi. 
 

‹27› τῆς φυλῆς υἱῶν Ασηρ ἄρχων Αχιωρ υἱὸς Σελεµι·   
27 t�s phyl�s hui�n As�r arch�n Achi�r huios Selemi;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEDINR-OA  L@DCT  @IYP  ILZTP-IPA  DHNLE 28 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A �·‚̧†µ…̧P ‚‹¹"́’ ‹¹�´U̧–µ’-‹·’̧ƒ †·Hµ�¸�E ‰( 

28. ul’mateh b’ney-Naph’tali nasi’ P’dah’El ben-`Ammihud. 
 

Num34:28 Of the tribe of the sons of Naphtali a leader, Pedahel the son of Ammihud. 
 

‹28› τῆς φυλῆς Νεφθαλι ἄρχων Φαδαηλ υἱὸς Βεναµιουδ.   
28 t�s phyl�s Nephthali arch�n Phada�l huios Benamioud.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ORPK  UX@A  L@XYI-IPA-Z@  LGPL  DEDI  DEV  XY@  DL@ 29 

– :‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ �·‰µ’̧� †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ †¶K·‚ Š( 

29. ‘eleh ‘asher tsiuah Yahúwah l’nachel ‘eth-b’ney-Yis’ra’El b’erets K’na`an. 
 

Num34:29 These are those whom DEDIDEDIDEDIDEDI commanded to divide the inheritance to the sons of Yisrael  

in the land of Canaan.  
 

‹29› οὗτοι οἷς ἐνετείλατο κύριος καταµερίσαι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν γῇ Χανααν.   
29 houtoi hois eneteilato kyrios katamerisai tois huiois Isra�l en gÿ Chanaan.    

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 35 
 

:XN@L  EGXI  OCXI-LR  A@EN  ZAXRA  DYN-L@  DEDI  XACIE Num35:1 

:š¾�‚·� Ÿ‰·š¸‹ ‘·Çšµ‹-�µ” ƒ´‚Ÿ� œ¾ƒ¸šµ”¸A †¶�¾�-�¶‚ †́E†´‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’`ar’both Mo’ab `al-Yar’den Y’recho le’mor. 
 

Num35:1 Now DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying, 
 

‹35:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐπὶ δυσµῶν Μωαβ παρὰ τὸν Ιορδάνην  
κατὰ Ιεριχω λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n epi dysm�n M�ab para ton Iordan�n kata Ierich� leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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ZAYL  MIXR  MZFG@  ZLGPN  MIELL  EPZPE  L@XYI  IPA-Z@  EV 2 

:MIELL  EPZZ  MDIZAIAQ  MIXRL  YXBNE   

œ¶ƒ́�́� �‹¹š´” �́œ́Fº‰¼‚ œµ�¼‰µM¹� �¹I¹‡¸�µ� E’̧œ́’̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‡µ˜ ƒ 

:�¹I¹‡¸�µ� E’̧U¹U �¶†‹·œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �‹¹š´”¶� �́š¸„¹�E  
2. tsaw ‘eth-b’ney Yis’ra’El w’nath’nu laL’wiim minachalath ‘achuzatham `arim lashabeth  
umig’rash le`arim s’bibotheyhem tit’nu laL’wiim. 
 

Num35:2 Command the sons of Yisrael that they give to the Levites cities to live in  

from the inheritance of their possession; and you shall give to the Levites pasture lands around the cities. 
 

‹2› Σύνταξον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ δώσουσιν τοῖς Λευίταις ἀπὸ τῶν κλήρων κατασχέσεως  
αὐτῶν πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ προάστεια τῶν πόλεων κύκλῳ αὐτῶν δώσουσιν τοῖς Λευίταις, 
2 Syntaxon tois huiois Isra�l kai d�sousin tois Leuitais apo t�n kl�r�n kataschese�s aut�n poleis katoikein 

kai ta proasteia t�n pole�n kyklŸ aut�n d�sousin tois Leuitais, 
      the outskirts of              round about them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZNDAL  EIDI  MDIYXBNE  ZAYL  MDL  MIXRD  EIDE 3 

:MZIG  LKLE  MYKXLE 

 �́U̧�¶†̧ƒ¹� E‹̧†¹‹ �¶†‹·�̧š¸„¹�E œ¶ƒ́�́� �¶†́� �‹¹š´”¶† E‹´†̧‡ „ 

:�́œ́Iµ‰ �¾(̧�E �́�º(̧š¹�̧‡ 
3. w’hayu he`arim lahem lashabeth umig’r’sheyhem yih’yu lib’hem’tam  
w’lir’kusham ul’kol chayatham. 
 

Num35:3 The cities shall be theirs to live in; and their pasture lands shall be for their cattle  

and for their herds and for all their beasts. 
 

‹3› καὶ ἔσονται αὐτοῖς αἱ πόλεις κατοικεῖν, καὶ τὰ ἀφορίσµατα αὐτῶν ἔσται τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν 
καὶ πᾶσι τοῖς τετράποσιν αὐτῶν.   
3 kai esontai autois hai poleis katoikein, kai ta aphorismata aut�n estai tois kt�nesin aut�n  

kai pasi tois tetraposin aut�n.   
      all their four-footed animals 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  XIWN  MIELL  EPZZ  XY@  MIXRD  IYXBNE 4 

:AIAQ  DN@  SL@  DVEGE 

š‹¹”´† š‹¹R¹� �¹I¹‡¸�µ� E’̧U¹U š¶�¼‚ �‹¹š́”¶† ‹·�̧š¸„¹�E … 

:ƒ‹¹ƒ´“ †́Lµ‚ •¶�¶‚ †´˜E‰́‡ 
4. umig’r’shey he`arim ‘asher tit’nu laL’wiim miqir ha`ir wachutsah ‘eleph ‘amah sabib. 
 

Num35:4 The pasture lands of the cities which you shall give to the Levites shall be  

from the wall of the city outward a thousand cubits around. 
 

‹4› καὶ τὰ συγκυροῦντα τῶν πόλεων, ἃς δώσετε τοῖς Λευίταις, ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως  
καὶ ἔξω δισχιλίους πήχεις κύκλῳ·   
4 kai ta sygkyrounta t�n pole�n, has d�sete tois Leuitais, apo teichous t�s pole�s  

kai ex� dischilious p�cheis kyklŸ;   
  two 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DN@A  MITL@  DNCW-Z@T-Z@  XIRL  UEGN  MZCNE 5 

  DN@A  MITL@  MI-Z@T-Z@E  DN@A  MITL@  ABP-Z@T-Z@E 
  DN@A  MITL@  OETV  Z@T  Z@E 

:MIXRD  IYXBN  MDL  DIDI  DF  JEZA  XIRDE 

 †́Lµ‚́A �¹‹µP̧�µ‚ †́�¸…·™-œµ‚̧P-œ¶‚ š‹¹”́� —E‰¹� �¶œ¾Cµ�E † 

 †́Lµ‚́A �¹‹µP̧�µ‚ �́‹-œµ‚̧P-œ¶‚̧‡ †´Lµ‚́A �¹‹µP̧�µ‚ ƒ¶„¶’-œµ‚̧P-œ¶‚̧‡ 
†́Lµ‚́A �¹‹µP̧�µ‚ ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧P œ·‚̧‡ 

:�‹¹š´”¶† ‹·�̧ş̌„¹� �¶†´� †¶‹¸†¹‹ †¶ˆ ¢¶‡´UµA š‹¹”´†̧‡ 
5. umadothem michuts la`ir ‘eth-p’ath-qed’mah ‘al’payim ba’amah  
w’eth-p’ath-negeb ‘al’payim ba’amah w’eth-p’ath-yam ‘al’payim ba’amah  
w’eth p’ath tsaphon ‘al’payim ba’amah w’ha`ir batawek zeh yih’yeh lahem mig’r’shey he`arim. 
 

Num35:5 You shall measure outside the city on the east side two thousand cubits, and on the south side 

two thousand cubits, and on the west side two thousand cubits, and on the north side two thousand 

cubits, with the city in the center.  This shall become theirs as pasture lands for the cities. 
 

‹5› καὶ µετρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ κλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς δισχιλίους πήχεις καὶ τὸ κλίτος τὸ 
πρὸς λίβα δισχιλίους πήχεις καὶ τὸ κλίτος τὸ πρὸς θάλασσαν δισχιλίους πήχεις καὶ τὸ κλίτος τὸ 
πρὸς βορρᾶν δισχιλίους πήχεις, καὶ ἡ πόλις µέσον τούτου ἔσται ὑµῖν καὶ τὰ ὅµορα τῶν πόλεων.   
5 kai metr�seis ex� t�s pole�s to klitos to pros anatolas dischilious p�cheis kai to klitos to pros liba 

dischilious p�cheis kai to klitos to pros thalassan dischilious p�cheis kai to klitos to pros borran 

dischilious p�cheis, kai h� polis meson toutou estai hymin kai ta homora t�n pole�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HLWND  IXR-YY  Z@  MIELL  EPZZ  XY@  MIXRD  Z@E 6 

:XIR  MIZYE  MIRAX@  EPZZ  MDILRE  GVXD  DNY  QPL  EPZZ  XY@ 

Š´�̧™¹Lµ† ‹·š´”-�·� œ·‚ �¹I¹‡¸�µ� E’̧U¹U š¶�¼‚ �‹¹š´”¶† œ·‚̧‡ ‡ 
:š‹¹” �¹‹µU̧�E �‹¹”´A¸šµ‚ E’̧U¹U �¶†‹·�¼”µ‡ µ‰·˜¾š´† †́Ĺ� “º’́� E’̧U¹U š¶�¼‚ 

6. w’eth he`arim ‘asher tit’nu laL’wiim ‘eth shesh-`arey hamiq’lat  
‘asher tit’nu lanus shamah harotseach wa`aleyhem tit’nu ‘ar’ba`im ush’tayim `ir. 
 

Num35:6 The cities which you shall give to the Levites shall be the six cities of refuge,  

which you shall give for the manslayer to flee there and besides them you shall give forty-two cities. 
 

‹6› καὶ τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευίταις, τὰς ἓξ πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων,  
ἃς δώσετε φεύγειν ἐκεῖ τῷ φονεύσαντι, καὶ πρὸς ταύταις τεσσαράκοντα καὶ δύο πόλεις·   
6 kai tas poleis d�sete tois Leuitais, tas hex poleis t�n phygadeut�ri�n,  

has d�sete pheugein ekei tŸ phoneusanti, kai pros tautais tessarakonta kai duo poleis;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODZ@  XIR  DPNYE  MIRAX@  MIELL  EPZZ  XY@  MIXRD-LK 7 

:ODIYXBN-Z@E   

‘¶†̧œ¶‚ š‹¹” †¶’¾�¸�E �‹¹”́A¸šµ‚ �¹I¹‡¸�µ� E’̧U¹U š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†-�́J ˆ 
:‘¶†‹·�̧š¸„¹�-œ¶‚̧‡  

7. kal-he`arim ‘asher tit’nu laL’wiim ‘ar’ba`im ush’moneh `ir ‘eth’hen w’eth-mig’r’sheyhen. 
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Num35:7 All the cities which you shall give to the Levites shall be forty-eight cities, them,  

and their pasture lands. 
 

‹7› πάσας τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευίταις, τεσσαράκοντα καὶ ὀκτὼ πόλεις, ταύτας  
καὶ τὰ προάστεια αὐτῶν.   
7 pasas tas poleis d�sete tois Leuitais, tessarakonta kai okt� poleis, tautas kai ta proasteia aut�n.   
              these 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAXZ  AXD  Z@N  L@XYI-IPA  ZFG@N  EPZZ  XY@  MIXRDE 8 

  EZLGP  ITK  YI@  EHIRNZ  HRND  Z@NE 
:MIELL  EIXRN  OZI  ELGPI  XY@ 

EA̧šµU ƒµš́† œ·‚·� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧A œµFº‰¼‚·� E’̧U¹U š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†¸‡ ‰ 

Ÿœ́�¼‰µ’ ‹¹–̧J �‹¹‚ EŠ‹¹”¸�µU Šµ”¸�µ† œ·‚·�E 
– :�¹I¹‡¸�µ� ‡‹́š´”·� ‘·U¹‹ E�́‰̧’¹‹ š¶�¼‚ 

8. w’he`arim ‘asher tit’nu me’achuzath b’ney-Yis’ra’El me’eth harab tar’bu  
ume’eth ham’`at tam’`itu ‘ish k’phi nachalatho ‘asher yin’chalu yiten me`arayu laL’wiim. 
 

Num35:8 As for the cities which you shall give from the possession of the sons of Yisrael,  

you shall increase from the many and you shall decrease from the few;  

each shall give some of his cities to the Levites according to his inheritance which he inherits. 
 

‹8› καὶ τὰς πόλεις, ἃς δώσετε ἀπὸ τῆς κατασχέσεως υἱῶν Ισραηλ, ἀπὸ τῶν τὰ πολλὰ πολλὰ  
καὶ ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἐλάττω·  ἕκαστος κατὰ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ,  
ἣν κληρονοµήσουσιν, δώσουσιν ἀπὸ τῶν πόλεων τοῖς Λευίταις.   
8 kai tas poleis, has d�sete apo t�s kataschese�s hui�n Isra�l, apo t�n ta polla polla  

kai apo t�n elatton�n elatt�;  hekastos kata t�n kl�ronomian autou,  

h�n kl�ronom�sousin, d�sousin apo t�n pole�n tois Leuitais.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 9 

:š¾�‚·K †¶�¾�-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ Š 

9. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num35:9 Then DEDIDEDIDEDIDEDI spoke to Moshe, saying, 
 

‹9› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

9 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPA-L@  XAC 10 

:ORPK  DVX@  OCXID-Z@  MIXAR  MZ@  IK 

�¶†·�¼‚ ́U̧šµ�́‚̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ‹ 

:‘µ”´’̧J †́˜̧šµ‚ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ ‹¹J 
10. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem ki ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den ‘ar’tsah K’na`an. 
 

Num35:10 Speak to the sons of Yisrael and say to them,  

When you cross the Jordan into the land of Canaan, 
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‹10› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην εἰς γῆν 
Χανααν 

10 Lal�son tois huiois Isra�l kai ereis pros autous Hymeis diabainete ton Iordan�n eis g�n Chanaan 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DPIIDZ  HLWN  IXR  MIXR  MKL  MZIXWDE 11 

:DBBYA  YTP-DKN  GVX  DNY  QPE 

�¶(́� †́’‹¶‹¸†¹U Š´�̧™¹� ‹·š´” �‹¹š́” �¶(́� �¶œ‹¹ş̌™¹†̧‡ ‚‹ 

:†́„´„¸�¹A �¶–¶’-†·Jµ� µ‰·˜¾š †́L´� “́’̧‡ 
11. w’hiq’rithem lakem `arim `arey miq’lat tih’yeynah lakem  
w’nas shamah rotseach makeh-nephesh bish’gagah. 
 

Num35:11 then you shall select for yourselves cities to be your cities of refuge,  

that the manslayer who has killed a soul through error may flee there. 
 

‹11› καὶ διαστελεῖτε ὑµῖν αὐτοῖς πόλεις·  φυγαδευτήρια ἔσται ὑµῖν φυγεῖν ἐκεῖ τὸν φονευτήν, 
πᾶς ὁ πατάξας ψυχὴν ἀκουσίως.   
11 kai diasteleite hymin autois poleis;  phygadeut�ria estai hymin phygein ekei ton phoneut�n,  

pas ho pataxas psych�n akousi�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@BN  HLWNL  MIXRD  MKL  EIDE 12 

:HTYNL  DCRD  IPTL  ECNR-CR  GVXD  ZENI  @LE 

�·‚¾B¹� Š́�¸™¹�¸� �‹¹š́”¶† �¶(́� E‹́†̧‡ ƒ‹ 

:Š´P̧�¹Lµ� †́…·”´† ‹·’̧–¹� Ÿ…̧�́”-…µ” µ‰·˜¾š´† œE�́‹ ‚¾�̧‡ 
12. w’hayu lakem he`arim l’miq’lat migo’el  
w’lo’ yamuth harotseach `ad-`am’do liph’ney ha`edah lamish’pat. 
 

Num35:12 The cities shall be to you as a refuge from the avenger,  

so that the manslayer shall not die until he stands before the congregation for trial. 
 

‹12› καὶ ἔσονται αἱ πόλεις ὑµῖν φυγαδευτήρια ἀπὸ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα,  
καὶ οὐ µὴ ἀποθάνῃ ὁ φονεύων, ἕως ἂν στῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν.   
12 kai esontai hai poleis hymin phygadeut�ria apo agchisteuontos to haima,  

kai ou m� apothanÿ ho phoneu�n, he�s an stÿ enanti t�s synag�g�s eis krisin.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  DPIIDZ  HLWN  IXR-YY  EPZZ  XY@  MIXRDE 13 

:�¶(́� †́’‹¶‹¸†¹U Š´�̧™¹� ‹·š´”-�·� E’·U¹U š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†¸‡ „‹ 

13. w’he`arim ‘asher titenu shesh-`arey miq’lat tih’yeynah lakem. 
 

Num35:13 The cities which you shall give shall be your six cities of refuge. 
 

‹13› καὶ αἱ πόλεις, ἃς δώσετε, τὰς ἓξ πόλεις, φυγαδευτήρια ἔσονται ὑµῖν·   
13 kai hai poleis, has d�sete, tas hex poleis, phygadeut�ria esontai hymin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCXIL  XARN  EPZZ  MIXRD  YLY  Z@ 14 

:DPIIDZ  HLWN  IXR  ORPK  UX@A  EPZZ  MIXRD  YLY  Z@E 

‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·� E’̧U¹U �‹¹š́”¶† �¾�̧� œ·‚ …‹ 
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:†́’‹¶‹¸†¹U Š´�̧™¹� ‹·š´” ‘µ”́’̧J —¶š¶‚̧A E’̧U¹U �‹¹š́”¶† �¾�̧� œ·‚̧‡ 
14. ‘eth sh’losh he`arim tit’nu me`eber laYar’den  
w’eth sh’losh he`arim tit’nu b’erets K’na`an `arey miq’lat tih’yeynah. 
 

Num35:14 You shall give three cities beyond the Jordan  

and you shall give three cities in the land of Canaan; they shall be cities of refuge. 
 

‹14› τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου  
καὶ τὰς τρεῖς πόλεις δώσετε ἐν γῇ Χανααν·   
14 tas treis poleis d�sete en tŸ peran tou Iordanou kai tas treis poleis d�sete en gÿ Chanaan;   
         on the other side 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXRD-YY  DPIIDZ  MKEZA  AYEZLE  XBLE  L@XYI  IPAL 15 

:DBBYA  YTP-DKN-LK  DNY  QEPL  HLWNL  DL@D 

 �‹¹š´”¶†-�·� †´’‹¶‹¸†¹U �́(Ÿœ̧A ƒ́�ŸUµ�̧‡ š·Bµ�¸‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‡Š 

:†́„´„¸�¹A �¶–¶’-†·Jµ�-�́J †́L´� “E’́� Š́�̧™¹�¸� †¶K·‚́† 
15. lib’ney Yis’ra’El w’lager w’latoshab b’thokam tih’yeynah shesh-he`arim ha’eleh  
l’miq’lat lanus shamah kal-makeh-nephesh bish’gagah. 
 

Num35:15 These six cities shall be for refuge for the sons of Yisrael, and for the alien  

and for the sojourner among them; that anyone who kills a soul through error may flee there. 
 

‹15› φυγάδιον ἔσται τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ τῷ προσηλύτῳ καὶ τῷ παροίκῳ τῷ ἐν ὑµῖν ἔσονται  
αἱ πόλεις αὗται εἰς φυγαδευτήριον φυγεῖν ἐκεῖ παντὶ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως.  -- 
15 phygadion estai tois huiois Isra�l, kai tŸ pros�lytŸ kai tŸ paroikŸ tŸ en hymin esontai  

hai poleis hautai eis phygadeut�rion phygein ekei panti pataxanti psych�n akousi�s.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GVXD  ZNEI  ZEN  @ED  GVX  ZNIE  EDKD  LFXA  ILKA-M@E 16 

:µ‰·˜¾š´† œµ�E‹ œŸ� ‚E† µ‰·˜¾š œ¾�́Iµ‡ E†́J¹† �¶ˆ̧šµƒ ‹¹�̧(¹A-�¹‚̧‡ ˆŠ 

16. w’im-bik’li bar’zel hikahu wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 
 

Num35:16 But if he struck him down with an instruction of iron, so that he died, he is a murderer;  

the murderer shall surely be put to death. 
 

‹16› ἐὰν δὲ ἐν σκεύει σιδήρου πατάξῃ αὐτόν, καὶ τελευτήσῃ, φονευτής ἐστιν·   
θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής.   
16 ean de en skeuei sid�rou pataxÿ auton, kai teleut�sÿ, phoneut�s estin;   

thanatŸ thanatousth� ho phoneut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDKD  DA  ZENI-XY@  CI  OA@A  M@E 17 

:GVXD  ZNEI  ZEN  @ED  GVX  ZNIE 

E†́J¹† D́A œE�́‹-š¶�¼‚ …́‹ ‘¶ƒ¶‚̧A �¹‚̧‡ ˆ‹ 

:µ‰·˜¾š´† œµ�E‹ œŸ� ‚E† µ‰·˜¾š œ¾�́Iµ‡ 
17. w’im b’eben yad ‘asher-yamuth bah hikahu wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 
 

Num35:17 If he struck him down with a stone in the hand, by which he shall die,  

and he dies, he is a murderer; the murderer shall surely be put to death. 
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‹17› ἐὰν δὲ ἐν λίθῳ ἐκ χειρός, ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ, πατάξῃ αὐτόν,  
καὶ ἀποθάνῃ, φονευτής ἐστιν·  θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής.   
17 ean de en lithŸ ek cheiros, en hŸ apothaneitai en autŸ, pataxÿ auton,  
                by it 

kai apothanÿ, phoneut�s estin;  thanatŸ thanatousth� ho phoneut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDKD  EA  ZENI-XY@  CI-UR  ILKA  E@ 18 

:GVXD  ZNEI  ZEN  @ED  GVX  ZNIE 

E†́J¹† ŸA œE�́‹-š¶�¼‚ …́‹-—·” ‹¹�̧(¹A Ÿ‚ ‰‹ 

:µ‰·˜¾š´† œµ�E‹ œŸ� ‚E† µ‰·˜¾š œ¾�́Iµ‡ 
18. ‘o bik’li `ets-yad ‘asher-yamuth bo hikahu wayamoth rotseach hu’ moth yumath harotseach. 
 

Num35:18 Or if he struck him with a instrument of wood in the hand, by which he might die,  

and he dies he is a murderer; the murderer shall surely be put to death. 
 

‹18› ἐὰν δὲ ἐν σκεύει ξυλίνῳ ἐκ χειρός, ἐξ οὗ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ, πατάξῃ αὐτόν,  
καὶ ἀποθάνῃ, φονευτής ἐστιν·  θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονευτής.   
18 ean de en skeuei xylinŸ ek cheiros, ex hou apothaneitai en autŸ, pataxÿ auton,  

kai apothanÿ, phoneut�s estin;  thanatŸ thanatousth� ho phoneut�s.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPZNI  @ED  EA-ERBTA  GVXD-Z@  ZINI  @ED  MCD  L@B 19 

:EM¶œ‹¹�¸‹ ‚E† Ÿƒ-Ÿ”̧„¹–̧A µ‰·˜¾š´†-œ¶‚ œ‹¹�́‹ ‚E† �́Cµ† �·‚¾B Š‹ 

19. go’el hadam hu’ yamith ‘eth-harotseach b’phig’`o-bo hu’ y’mithenu. 
 

Num35:19 The blood avenger himself shall put the murderer to death;  

he shall put him to death when he meets him. 
 

‹19› ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα, οὗτος ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα·   
ὅταν συναντήσῃ αὐτῷ, οὗτος ἀποκτενεῖ αὐτόν.   
19 ho agchisteu�n to haima, houtos apoktenei ton phoneusanta;   

hotan synant�sÿ autŸ, houtos apoktenei auton.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNIE  DICVA  EILR  JILYD-E@  EPTCDI  D@PYA-M@E 20 

:œ¾�́Iµ‡ †́I¹…̧ ¹̃A ‡‹́�́” ¢‹¹�̧�¹†-Ÿ‚ EM¶–́Ç†¶‹ †́‚̧’¹"̧A-�¹‚̧‡ ( 

20. w’im-b’sin’ah yeh’daphenu ‘o-hish’lik `alayu bits’diah wayamoth. 
 

Num35:20 If he pushed him of hatred, or threw at him by lying in wait and he dies, 
 

‹20› ἐὰν δὲ δι’ ἔχθραν ὤσῃ αὐτὸν καὶ ἐπιρρίψῃ ἐπ’ αὐτὸν πᾶν σκεῦος ἐξ ἐνέδρου, καὶ ἀποθάνῃ, 
20 ean de dií echthran �sÿ auton kai epirripsÿ epí auton pan skeuos ex enedrou, kai apothanÿ, 
                  any item by ambush 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@B  @ED  GVX  DKND  ZNEI-ZEN  ZNIE  ECIA  EDKD  DAI@A  E@ 21 

:EA-ERBTA  GVXD-Z@  ZINI  MCD   

�·‚¾B ‚E† µ‰·˜¾š †¶JµLµ† œµ�E‹-œŸ� œ¾�́Iµ‡ Ÿ…́‹̧ƒ E†́J¹† †́ƒ‹·‚̧ƒ Ÿ‚ ‚( 

:Ÿƒ-Ÿ”̧„¹–̧A µ‰·˜¾š́†-œ¶‚ œ‹¹�´‹ �́Cµ†  
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21. ‘o b’eybah hikahu b’yado wayamoth moth-yumath hamakeh rotseach hu’ go’el  
hadam yamith ‘eth-harotseach b’phig’`o-bo. 
 

Num35:21 or if he struck him down with his hand in enmity,  

and he dies, the one who struck him shall surely be put to death, he is a murderer;  

the blood avenger shall put the murderer to death when he meets him. 
 

‹21› ἢ διὰ µῆνιν ἐπάταξεν αὐτὸν τῇ χειρί,  
καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω ὁ πατάξας, φονευτής ἐστιν·  θανάτῳ θανατούσθω ὁ φονεύων·   
ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα ἀποκτενεῖ τὸν φονεύσαντα ἐν τῷ συναντῆσαι αὐτῷ.  -- 
21 � dia m�nin epataxen auton tÿ cheiri,  

kai apothanÿ, thanatŸ thanatousth� ho pataxas, phoneut�s estin;  thanatŸ thanatousth� ho phoneu�n;   

ho agchisteu�n to haima apoktenei ton phoneusanta en tŸ synant�sai autŸ.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ETCD  DAI@-@LA  RZTA-M@E 22 

:DICV  @LA  ILK-LK  EILR  JILYD-E@ 

Ÿ–́…¼† †́ƒ‹·‚-‚¾�̧A ”µœ¶–̧A-�¹‚̧‡ ƒ( 

:†́I¹…̧˜ ‚¾�¸A ‹¹�¸J-�́J ‡‹́�́” ¢‹¹�¸�¹†-Ÿ‚ 
22. w’im-b’phetha` b’lo’-‘eybah hadapho ‘o-hish’lik `alayu kal-k’li b’lo’ ts’diah. 
 

Num35:22 But if he pushed him suddenly without enmity,  

or threw any instrument at him without lying in wait, 
 

‹22› ἐὰν δὲ ἐξάπινα οὐ δι’ ἔχθραν ὤσῃ αὐτὸν ἢ ἐπιρρίψῃ ἐπ’ αὐτὸν πᾶν σκεῦος οὐκ ἐξ ἐνέδρου 

22 ean de exapina ou dií echthran �sÿ auton � epirripsÿ epí auton pan skeuos ouk ex enedrou 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  LTIE  ZE@X  @LA  DA  ZENI-XY@  OA@-LKA  E@ 23 

:EZRX  YWAN  @LE  EL  AIE@-@L  @EDE  ZNIE 

‡‹́�´” �·PµIµ‡ œŸ‚̧š ‚¾�¸A D́A œE�́‹-š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚-�́(̧ƒ Ÿ‚ „( 

:Ÿœ́”́š �·Rµƒ¸� ‚¾�̧‡ Ÿ� ƒ·‹Ÿ‚-‚¾� ‚E†̧‡ œ¾�́Iµ‡ 
23. ‘o b’kal-‘eben ‘asher-yamuth bah b’lo’ r’oth wayapel `alayu  
wayamoth w’hu’ lo’-‘oyeb lo w’lo’ m’baqesh ra`atho. 
 

Num35:23 or with any stone by which he dies, without seeing, and has caused it to fall upon him,  

and he dies, and he is not his enemy, or seeking his injury, 
 

‹23› ἢ παντὶ λίθῳ, ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἐν αὐτῷ, οὐκ εἰδώς, καὶ ἐπιπέσῃ ἐπ’ αὐτόν,  
καὶ ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἦν οὐδὲ ζητῶν κακοποιῆσαι αὐτόν, 
23 � panti lithŸ, en hŸ apothaneitai en autŸ, ouk eid�s, kai epipesÿ epí auton,  

kai apothanÿ, autos de ouk echthros autou �n oude z�t�n kakopoi�sai auton, 
                 to do evil against him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@D  MIHTYND  LR  MCD  L@B  OIAE  DKND  OIA  DCRD  EHTYE 24 

:†¶K·‚́† �‹¹Š́P̧�¹Lµ† �µ” �́Cµ† �·‚¾B ‘‹·ƒE †¶JµLµ† ‘‹·A †́…·”´† EŞ̌–́�̧‡ …( 

24. w’shaph’tu ha`edah beyn hamakeh ubeyn go’el hadam `al hamish’patim ha’eleh. 
 

Num35:24 then the congregation shall judge between the slayer and the blood avenger  

according to these ordinances. 
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‹24› καὶ κρινεῖ ἡ συναγωγὴ ἀνὰ µέσον τοῦ πατάξαντος καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα 
κατὰ τὰ κρίµατα ταῦτα, 
24 kai krinei h� synag�g� ana meson tou pataxantos kai ana meson tou agchisteuontos to haima  

kata ta krimata tauta, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCD  L@B  CIN  GVXD-Z@  DCRD  ELIVDE 25 

  DNY  QP-XY@  EHLWN  XIR-L@  DCRD  EZ@  EAIYDE 
:YCWD  ONYA  EZ@  GYN-XY@  LCBD  ODKD  ZEN-CR  DA  AYIE 

�́Cµ† �·‚¾B …µI¹� µ‰·˜¾š´†-œ¶‚ †́…·”´† E�‹¹Q¹†¸‡ †( 

†́L´� “´’-š¶�¼‚ ŸŠ´�̧™¹� š‹¹”-�¶‚ †́…·”´† Ÿœ¾‚ Eƒ‹¹�·†¸‡ 
:�¶…¾Rµ† ‘¶�¶�̧A Ÿœ¾‚ ‰µ�́�-š¶�¼‚ �¾…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œŸ�-…µ” D́A ƒµ�́‹̧‡ 

25. w’hitsilu ha`edah ‘eth-harotseach miyad go’el hadam  
w’heshibu ‘otho ha`edah ‘el-`ir miq’lato ‘asher-nas shamah  
w’yashab bah `ad-moth hakohen hagadol ‘asher-mashach ‘otho b’shemen haqodesh. 
 

Num35:25 The congregation shall deliver the manslayer from the hand of the blood avenger,  

and the congregation shall restore him to his city of refuge to which he fled there;  

and he shall live in it until the death of the high priest, he who was anointed with the holy oil. 
 

‹25› καὶ ἐξελεῖται ἡ συναγωγὴ τὸν φονεύσαντα ἀπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα,  
καὶ ἀποκαταστήσουσιν αὐτὸν ἡ συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου αὐτοῦ, οὗ κατέφυγεν, 
καὶ κατοικήσει ἐκεῖ, ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας, ὃν ἔχρισαν αὐτὸν τῷ ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ.   
25 kai exeleitai h� synag�g� ton phoneusanta apo tou agchisteuontos to haima,  

kai apokatast�sousin auton h� synag�g� eis t�n polin tou phygadeut�riou autou, hou katephygen,  

kai katoik�sei ekei, he�s an apothanÿ ho hiereus ho megas, hon echrisan auton tŸ elaiŸ tŸ hagiŸ.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNY  QEPI  XY@  EHLWN  XIR  LEAB-Z@  GVXD  @VI  @VI-M@E 26 

:†́L´� “E’́‹ š¶�¼‚ ŸŠ́�¸™¹� š‹¹” �Eƒ¸B-œ¶‚ µ‰·˜¾š´† ‚· ·̃‹ ‚¾˜́‹-�¹‚̧‡ ‡( 

26. w’im-yatso’ yetse’ harotseach ‘eth-g’bul `ir miq’lato ‘asher yanus shamah. 
 

Num35:26 But if the manslayer at any time goes from the border of his city of refuge  

to which he may flee there, 
 

‹26› ἐὰν δὲ ἐξόδῳ ἐξέλθῃ ὁ φονεύσας τὰ ὅρια τῆς πόλεως, εἰς ἣν κατέφυγεν ἐκεῖ, 
26 ean de exodŸ exelthÿ ho phoneusas ta horia t�s pole�s, eis h�n katephygen ekei, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EHLWN  XIR  LEABL  UEGN  MCD  L@B  EZ@  @VNE 27 

:MC  EL  OI@  GVXD-Z@  MCD  L@B  GVXE 

ŸŠ́�¸™¹� š‹¹” �Eƒ̧„¹� —E‰¹� �́Cµ† �·‚¾B Ÿœ¾‚ ‚́˜́�E ˆ( 

:�́C Ÿ� ‘‹·‚ µ‰·˜¾š´†-œ¶‚ �́Cµ† �·‚¾B ‰µ˜́š¸‡ 
27. umatsa’ ‘otho go’el hadam michuts lig’bul `ir miq’lato  
w’ratsach go’el hadam ‘eth-harotseach ‘eyn lo dam. 
 

Num35:27 and the blood avenger finds him outside the border of the city of his refuge,  

and the blood avenger kills the manslayer, there shall be no blood gulitness for him; 
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‹27› καὶ εὕρῃ αὐτὸν ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα ἔξω τῶν ὁρίων τῆς πόλεως καταφυγῆς αὐτοῦ  
καὶ φονεύσῃ ὁ ἀγχιστεύων τὸ αἷµα τὸν φονεύσαντα, οὐκ ἔνοχός ἐστιν·   
27 kai heurÿ auton ho agchisteu�n to haima ex� t�n hori�n t�s pole�s kataphyg�s autou  

kai phoneusÿ ho agchisteu�n to haima ton phoneusanta, ouk enochos estin;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LCBD  ODKD  ZEN-CR  AYI  EHLWN  XIRA  IK 28 

:EZFG@  UX@-L@  GVXD  AEYI  LCBD  ODKD  ZEN  IXG@E 

�¾…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œŸ�-…µ” ƒ·�·‹ ŸŠ́�̧™¹� š‹¹”¸ƒ ‹¹J ‰( 

:Ÿœ́Fº‰¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ µ‰·˜¾š́† ƒE�́‹ �¾…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œŸ� ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
28. ki b’`ir miq’lato yesheb `ad-moth hakohen hagadol  
w’acharey moth hakohen hagadol yashub harotseach ‘el-‘erets ‘achuzatho. 
 

Num35:28 because he should have remained in his city of refuge until the death of the high priest.  

But after the death of the high priest the manslayer shall return to the land of his possession. 
 

‹28› ἐν γὰρ τῇ πόλει τῆς καταφυγῆς κατοικείτω, ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας,  
καὶ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν ἐπαναστραφήσεται ὁ φονεύσας  
εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ.   
28 en gar tÿ polei t�s kataphyg�s katoikeit�, he�s an apothanÿ ho hiereus ho megas, kai meta  

to apothanein ton hierea ton megan epanastraph�setai ho phoneusas eis t�n g�n t�s kataschese�s autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIZAYEN  LKA  MKIZXCL  HTYN  ZWGL  MKL  DL@  EIDE 29 

:�¶(‹·œ¾ƒ¸�Ÿ� �¾(̧A �¶(‹·œ¾š¾…̧� Š́P̧�¹� œµRº‰¸� �¶(´� †¶K·‚ E‹´†̧‡ Š( 

29. w’hayu ‘eleh lakem l’chuqath mish’pat l’dorotheykem b’kol mosh’botheykem. 
 

Num35:29 These things shall be for a statute of judgment to you  

throughout your generations in all your dwellings. 
 

‹29› καὶ ἔσται ταῦτα ὑµῖν εἰς δικαίωµα κρίµατος  
εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν ἐν πάσαις ταῖς κατοικίαις ὑµῶν.  -- 
29 kai estai tauta hymin eis dikai�ma krimatos eis tas geneas hym�n en pasais tais katoikiais hym�n.  -- 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GVXD-Z@  GVXI  MICR  ITL  YTP-DKN-LK 30 

:ZENL  YTPA  DPRI-@L  CG@  CRE 

µ‰·˜¾š´†-œ¶‚ ‰µ˜̧š¹‹ �‹¹…·” ‹¹–̧� �¶–¶’-†·Jµ�-�́J � 

:œE�́� �¶–¶’̧ƒ †¶’¼”µ‹-‚¾� …́‰¶‚ …·”¸‡ 
30. kal-makeh-nephesh l’phi `edim yir’tsach ‘eth-harotseach  
w’`ed ‘echad lo’-ya`aneh b’nephesh lamuth. 
 

Num35:30 If anyone kills a soul, the murderer shall be put to death at the mouth of witnesses,  

but one witness shall not testify against a soul, to die. 
 

‹30› πᾶς πατάξας ψυχήν, διὰ µαρτύρων φονεύσεις τὸν φονεύσαντα,  
καὶ µάρτυς εἷς οὐ µαρτυρήσει ἐπὶ ψυχὴν ἀποθανεῖν.   
30 pas pataxas psych�n, dia martyr�n phoneuseis ton phoneusanta,  

kai martys heis ou martyr�sei epi psych�n apothanein.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN-IK  ZENL  RYX  @ED-XY@  GVX  YTPL  XTK  EGWZ-@LE 31 

 œE�́� ”́�́š ‚E†-š¶�¼‚ µ‰·˜¾š �¶–¶’̧� š¶–¾( E‰̧™¹œ-‚¾�̧‡ ‚� 

:œ́�E‹ œŸ�-‹¹J 
31. w’lo’-thiq’chu kopher l’nephesh rotseach ‘asher-hu’ rasha` lamuth ki-moth yumath. 
 

Num35:31 And you shall not take ransom for the soul of a murderer who is condemned to die,  

but he shall surely be put to death. 
 

‹31› καὶ οὐ λήµψεσθε λύτρα περὶ ψυχῆς παρὰ τοῦ φονεύσαντος τοῦ ἐνόχου ὄντος ἀναιρεθῆναι·  
θανάτῳ γὰρ θανατωθήσεται.   
31 kai ou l�mpsesthe lytra peri psych�s para tou phoneusantos tou enochou ontos anaireth�nai;   

thanatŸ gar thanat�th�setai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAYL  AEYL  EHLWN  XIR-L@  QEPL  XTK  EGWZ-@LE 32 

:ODKD  ZEN-CR  UX@A 

œ¶ƒ¶�́� ƒE�́� ŸŠ́�̧™¹� š‹¹”-�¶‚ “E’́� š¶–¾( E‰̧™¹œ-‚¾�¸‡ ƒ� 

:‘·†¾Jµ† œŸ�-…µ” —¶š´‚́A 
32. w’lo’-thiq’chu kopher lanus ‘el-`ir miq’lato lashub lashebeth ba’arets `ad-moth hakohen. 
 

Num35:32 You shall not take ransom for him to flee to the city of his refuge,  

that he may return to live in the land before the death of the priest. 
 

‹32› οὐ λήµψεσθε λύτρα τοῦ φυγεῖν εἰς πόλιν τῶν φυγαδευτηρίων τοῦ πάλιν κατοικεῖν ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἕως ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας.   
32 ou l�mpsesthe lytra tou phygein eis polin t�n phygadeut�ri�n tou palin katoikein epi t�s g�s,  

he�s an apothanÿ ho hiereus ho megas.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA  MZ@  XY@  UX@D-Z@  ETIPGZ-@LE 33 

  MCL  XTKI-@L  UX@LE  UX@D-Z@  SIPGI  @ED  MCD  IK 
:EKTY  MCA  M@-IK  DA-JTY  XY@ 

D́A �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ E–‹¹’¼‰µœ-‚¾�̧‡ „� 

�́Cµ� šµPº(¸‹-‚¾� —¶š´‚́�̧‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ •‹¹’¼‰µ‹ ‚E† �́Cµ† ‹¹J 
:Ÿ(̧–¾� �µ…̧A �¹‚-‹¹J D́A-¢µPº� š¶�¼‚ 

33. w’lo’-thachaniphu ‘eth-ha’arets ‘asher ‘atem bah ki hadam hu’ yachaniph ‘eth-ha’arets 
w’la’arets lo’-y’kupar ladam ‘asher shupak-bah ki-‘im b’dam shoph’ko. 
 

Num35:33 So you shall not pollute the land in which you are in;  

for blood pollutes the land and no ransom can be taken for the land for the blood that is shed on it,  

except by the blood of him who shed it. 
 

‹33› καὶ οὐ µὴ φονοκτονήσητε τὴν γῆν, εἰς ἣν ὑµεῖς κατοικεῖτε·   
τὸ γὰρ αἷµα τοῦτο φονοκτονεῖ τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐξιλασθήσεται ἡ γῆ  
ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐκχυθέντος ἐπ’ αὐτῆς, ἀλλ’ ἐπὶ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐκχέοντος.   
33 kai ou m� phonokton�s�te t�n g�n, eis h�n hymeis katoikeite;   
                       dwell 
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to gar haima touto phonoktonei t�n g�n, kai ouk exilasth�setai h� g�  

apo tou haimatos tou ekchythentos epí aut�s, allí epi tou haimatos tou ekcheontos.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@  XY@  DA  MIAYI  MZ@  XY@  UX@D-Z@  @NHZ  @LE 34 

:L@XYI  IPA  JEZA  OKY  DEDI  IP@  IK  DKEZA  OKY 

‹¹’¼‚ š¶�¼‚ D´A �‹¹ƒ¸�¾‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌œ ‚¾�¸‡ …� 

– :�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‘·(¾� †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J D́(Ÿœ̧A ‘·(¾� 
34. w’lo’ th’tame’ ‘eth-ha’arets ‘asher ‘atem yosh’bim bah ‘asher ‘ani shoken b’thokah  
ki ‘ani Yahúwah shoken b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Num35:34 You shall not defile the land in which you live, in the midst of which I dwell;  

for I DEDIDEDIDEDIDEDI am dwelling in the midst of the sons of Yisrael. 
 

‹34› καὶ οὐ µιανεῖτε τὴν γῆν, ἐφ’ ἧς κατοικεῖτε ἐπ’ αὐτῆς, ἐφ’ ἧς ἐγὼ κατασκηνώσω ἐν ὑµῖν·  
ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος κατασκηνῶν ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
34 kai ou mianeite t�n g�n, ephí h�s katoikeite epí aut�s, ephí h�s eg� katask�n�s� en hymin;   
                           among you 

eg� gar eimi kyrios katask�n�n en mesŸ t�n hui�n Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 36 
 

CRLB-IPA  ZGTYNL  ZEA@D  IY@X  EAXWIE Num36:1 

DYN  IPTL  EXACIE  SQEI  IPA  ZGTYNN  DYPN-OA  XIKN-OA 
:L@XYI  IPAL  ZEA@  IY@X  MI@YPD  IPTLE   

…́”¸�¹„-‹·’̧A œµ‰µP̧�¹�¸� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ ‚ 

†¶�¾� ‹·’̧–¹� Eş̌Aµ…̧‹µ‡ •·“Ÿ‹ ‹·’̧A œ¾‰̧P̧�¹L¹� †¶Vµ’̧�-‘¶A š‹¹(́�-‘¶A 
:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸƒ´‚ ‹·�‚́š �‹¹‚¹"̧Mµ† ‹·’̧–¹�¸‡  

1. wayiq’r’bu ra’shey ha’aboth l’mish’pachath b’ney-Gil’`ad  
ben-Makir ben-M’nasheh mimish’p’choth b’ney Yoseph way’dab’ru liph’ney Mosheh  
w’liph’ney han’si’im ra’shey ‘aboth lib’ney Yis’ra’El. 
 

Num36:1 And the heads of the fathers’ households of the family of the sons of Gilead, the son of Machir, 

the son of Manasseh, of the families of the sons of Joseph, came near and spoke before Moshe  

and before the leaders, the heads of the fathers’ households of the sons of Yisrael, 
 

‹36:1› Καὶ προσῆλθον οἱ ἄρχοντες φυλῆς υἱῶν Γαλααδ υἱοῦ Μαχιρ υἱοῦ Μανασση  
ἐκ τῆς φυλῆς υἱῶν Ιωσηφ καὶ ἐλάλησαν ἔναντι Μωυσῆ  
καὶ ἔναντι Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἔναντι τῶν ἀρχόντων οἴκων πατριῶν υἱῶν Ισραηλ 

1 Kai pros�lthon hoi archontes phyl�s hui�n Galaad huiou Machir huiou Manass�  

ek t�s phyl�s hui�n I�s�ph kai elal�san enanti M�us�  

kai enanti Eleazar tou hiere�s kai enanti t�n archont�n oik�n patri�n hui�n Isra�l 
      before              the priest 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLGPA  UX@D-Z@  ZZL  DEDI  DEV  IPC@-Z@  EXN@IE 2 

  ZLGP-Z@  ZZL  DEDIA  DEV  IPC@E  L@XYI  IPAL  LXEBA 
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:EIZPAL  EPIG@  CGTLV 

 †́�¼‰µ’̧A —¶š´‚́†-œ¶‚ œ·œ́� †́E†́‹ †́E¹˜ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ Eš¸�‚¾Iµ‡ ƒ 

 œµ�¼‰µ’-œ¶‚ œ·œ́� †́‡†‹µƒ †́Eº˜ ‹¹’¾…‚µ‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� �́šŸ„¸A 
:‡‹́œ¾’̧ƒ¹� E’‹¹‰´‚ …́‰̧–́�¸˜ 

2. wayo’m’ru ‘eth-‘adonai tsiuah Yahúwah latheth ‘eth-ha’arets b’nachalah b’goral lib’ney Yis’ra’El 
w’adoni tsuuah baYahúwah latheth ‘eth-nachalath Ts’laph’chad ‘achinu lib’nothayu. 
 

Num36:2 and they said, DEDIDEDIDEDIDEDI commanded my master to give the land by lot to the sons of Yisrael  

as an inheritance, and my master was commanded by DEDIDEDIDEDIDEDI to give the inheritance of Zelophehad  

our brother to his daughters. 
 

‹2› καὶ εἶπαν Τῷ κυρίῳ ἡµῶν ἐνετείλατο κύριος ἀποδοῦναι τὴν γῆν τῆς κληρονοµίας  
ἐν κλήρῳ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, καὶ τῷ κυρίῳ συνέταξεν κύριος δοῦναι τὴν κληρονοµίαν  
Σαλπααδ τοῦ ἀδελφοῦ ἡµῶν ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ.   
2 kai eipan TŸ kyriŸ h�m�n eneteilato kyrios apodounai t�n g�n t�s kl�ronomias  

en kl�rŸ tois huiois Isra�l, kai tŸ kyriŸ synetaxen kyrios dounai t�n kl�ronomian  

Salpaad tou adelphou h�m�n tais thygatrasin autou.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYPL  L@XYI-IPA  IHAY  IPAN  CG@L  EIDE 3 

  DHND  ZLGP  LR  SQEPE  EPIZA@  ZLGPN  OZLGP  DRXBPE 
:RXBI  EPZLGP  LXBNE  MDL  DPIIDZ  XY@ 

�‹¹�́’̧� �·‚́š¸"¹‹-‹·’̧ƒ ‹·Ş̌ƒ¹� ‹·’̧A¹� …́‰¶‚̧� E‹́†¸‡ „ 

†¶HµLµ† œµ�¼‰µ’ �µ” •µ“Ÿ’̧‡ E’‹·œ¾ƒ¼‚ œµ�¼‰µM¹� ‘́œ́�¼‰µ’ †´”¸š¸„¹’̧‡ 
:µ”·š´B¹‹ E’·œ́�¼‰µ’ �µš¾B¹�E �¶†́� †́’‹¶‹¸†¹U š¶�¼‚ 

3. w’hayu l’echad mib’ney shib’tey b’ney-Yis’ra’El l’nashim  
w’nig’r’`ah nachalathan minachalath ‘abotheynu w’nosaph `al nachalath hamateh  
‘asher tih’yeynah lahem umigoral nachalathenu yigare`a. 
 

Num36:3 And if they shall be to one of the sons of the tribes of the sons of Yisrael for wives,  

their inheritance shall be withdrawn from the inheritance of our fathers  

and shall be added to the inheritance of the tribe to which they shall belong;  

thus it shall be withdrawn from the lot of our inheritance. 
 

‹3› καὶ ἔσονται ἑνὶ τῶν φυλῶν υἱῶν Ισραηλ γυναῖκες, καὶ ἀφαιρεθήσεται ὁ κλῆρος αὐτῶν  
ἐκ τῆς κατασχέσεως τῶν πατέρων ἡµῶν καὶ προστεθήσεται εἰς κληρονοµίαν τῆς φυλῆς,  
οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες, καὶ ἐκ τοῦ κλήρου τῆς κληρονοµίας ἡµῶν ἀφαιρεθήσεται.   
3 kai esontai heni t�n phyl�n hui�n Isra�l gynaikes, kai aphaireth�setai ho kl�ros aut�n  

ek t�s kataschese�s t�n pater�n h�m�n kai prosteth�setai eis kl�ronomian t�s phyl�s,  
    the possession 

hois an gen�ntai gynaikes, kai ek tou kl�rou t�s kl�ronomias h�m�n aphaireth�setai.   
in which ever       for wives 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DHND  ZLGP  LR  OZLGP  DTQEPE  L@XYI  IPAL  LAID  DIDI-M@E 4 

:OZLGP  RXBI  EPIZA@  DHN  ZLGPNE  MDL  DPIIDZ  XY@   
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†¶HµLµ† œµ�¼‰µ’ �µ” ‘´œ́�¼‰µ’ †́–̧“Ÿ’̧‡ �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� �·ƒ¾Iµ† †¶‹̧†¹‹-�¹‚̧‡ … 

:‘´œ́�¼‰µ’ ”µš́B¹‹ E’‹·œ¾ƒ¼‚ †·Hµ� œµ�¼‰µM¹�E �¶†´� †́’‹¶‹̧†¹U š¶�¼‚  
4. w’im-yih’yeh hayobel lib’ney Yis’ra’El w’nos’phah nachalathan `al nachalath hamateh  
‘asher tih’yeynah lahem uminachalath mateh ‘abotheynu yigara` nachalathan. 
 

Num36:4 If there shall be the jubilee of the sons of Yisrael,  

then their inheritance shall be added to the inheritance of the tribe to which they shall belong;  

so their inheritance shall be withdrawn from the inheritance of the tribe of our fathers. 
 

‹4› ἐὰν δὲ γένηται ἡ ἄφεσις τῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ προστεθήσεται ἡ κληρονοµία αὐτῶν  
ἐπὶ τὴν κληρονοµίαν τῆς φυλῆς, οἷς ἂν γένωνται γυναῖκες,  
καὶ ἀπὸ τῆς κληρονοµίας φυλῆς πατριᾶς ἡµῶν ἀφαιρεθήσεται ἡ κληρονοµία αὐτῶν.   
4 ean de gen�tai h� aphesis t�n hui�n Isra�l,  

kai prosteth�setai h� kl�ronomia aut�n epi t�n kl�ronomian t�s phyl�s, hois an gen�ntai gynaikes,  
             in which ever 

kai apo t�s kl�ronomias phyl�s patrias h�m�n aphaireth�setai h� kl�ronomia aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DEDI  IT-LR  L@XYI  IPA-Z@  DYN  EVIE 5 

:MIXAC  SQEI-IPA  DHN  OK 

š¾�‚·� †́E†́‹ ‹¹P-�µ” �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †¶�¾� ‡µ˜̧‹µ‡ † 

:�‹¹š¸ƒ¾C •·“Ÿ‹-‹·’̧ƒ †·Hµ� ‘·J 
5. way’tsaw Mosheh ‘eth-b’ney Yis’ra’El `al-pi Yahúwah le’mor ken mateh b’ney-Yoseph dob’rim. 
 

Num36:5 Then Moshe commanded the sons of Yisrael according to the word of DEDEDEDEDIDIDIDI, saying,  

The tribe of the sons of Joseph speak right. 
 

‹5› καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ διὰ προστάγµατος κυρίου λέγων  
Οὕτως φυλὴ υἱῶν Ιωσηφ λέγουσιν.   
5 kai eneteilato M�us�s tois huiois Isra�l dia prostagmatos kyriou leg�n  

Hout�s phyl� hui�n I�s�ph legousin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIPIRA  AEHL  XN@L  CGTLV  ZEPAL  DEDI  DEV-XY@  XACD  DF 6 

:MIYPL  DPIIDZ  MDIA@  DHN  ZGTYNL  J@  MIYPL  DPIIDZ   

�¶†‹·’‹·”¸A ƒŸHµ� š¾�‚·� …́‰̧–́�¸˜ œŸ’̧ƒ¹� †́E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ ‡ 
:�‹¹�́’̧� †́’‹¶‹¸†¹U �¶†‹¹ƒ¼‚ †·Hµ� œµ‰µP̧�¹�̧� ¢µ‚ �‹¹�́’̧� †́’‹¶‹¸†¹U  

6. zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahúwah lib’noth Ts’laph’chad le’mor  
latob b’`eyneyhem tih’yeynah l’nashim ‘ak l’mish’pachath mateh ‘abihem tih’yeynah l’nashim. 
 

Num36:6 This is the word which DEDIDEDIDEDIDEDI has commanded concerning the daughters of Zelophehad,  

saying, Let them be for wives to those good in their eyes,  

only let them be for wives to the family of the tribe of their father. 
 

‹6› τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ συνέταξεν κύριος ταῖς θαγατράσιν Σαλπααδ λέγων Οὗ ἀρέσκει ἐναντίον 
αὐτῶν, ἔστωσαν γυναῖκες, πλὴν ἐκ τοῦ δήµου τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἔστωσαν γυναῖκες, 
6 touto to hr�ma, ho synetaxen kyrios tais thagatrasin Salpaad leg�n  

Hou areskei enantion aut�n, est�san gynaikes, pl�n ek tou d�mou tou patros aut�n est�san gynaikes, 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHN-L@  DHNN  L@XYI  IPAL  DLGP  AQZ-@LE 7 

:L@XYI  IPA  EWACI  EIZA@  DHN  ZLGPA  YI@  IK 

†¶Hµ�-�¶‚ †¶HµL¹� �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †́�¼‰µ’ ƒ¾N¹œ-‚¾�̧‡ ˆ 
:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A E™̧A¸…¹‹ ‡‹́œ¾ƒ¼‚ †·Hµ� œµ�¼‰µ’̧A �‹¹‚ ‹¹J 

7. w’lo’-thisob nachalah lib’ney Yis’ra’El mimateh ‘el-mateh  
ki ‘ish b’nachalath mateh ‘abothayu yid’b’qu b’ney Yis’ra’El. 
 

Num36:7 So no inheritance of the sons of Yisrael shall be transferred from tribe to tribe,  

for the sons of Yisrael shall each hold to the inheritance of the tribe of his fathers. 
 

‹7› καὶ οὐχὶ περιστραφήσεται κληρονοµία τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἀπὸ φυλῆς ἐπὶ φυλήν,  
ὅτι ἕκαστος ἐν τῇ κληρονοµίᾳ τῆς φυλῆς τῆς πατριᾶς αὐτοῦ προσκολληθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
7 kai ouchi peristraph�setai kl�ronomia tois huiois Isra�l apo phyl�s epi phyl�n,  

hoti hekastos en tÿ kl�ronomia� t�s phyl�s t�s patrias autou proskoll�th�sontai hoi huioi Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@L  L@XYI  IPA  ZEHNN  DLGP  ZYXI  ZA-LKE 8 

  IPA  EYXII  ORNL  DY@L  DIDZ  DIA@  DHN  ZGTYNN 
:EIZA@  ZLGP  YI@  L@XYI 

 …́‰¶‚̧� �·‚́ş̌"¹‹ ‹·’̧A œŸHµL¹� †́�¼‰µ’ œ¶�¶š¾‹ œµA-�́(̧‡ ‰ 

 ‹·’̧A E�̧š‹¹‹ ‘µ”µ�̧� †́V¹‚̧� †¶‹¸†¹U ́†‹¹ƒ´‚ †·Hµ� œµ‰µP̧�¹L¹� 
:‡‹́œ¾ƒ¼‚ œµ�¼‰µ’ �‹¹‚ �·‚́š¸"¹‹ 

8. w’kal-bath yoresheth nachalah mimatoth b’ney Yis’ra’El l’echad mimish’pachath mateh ‘abiyah 
tih’yeh l’ishah l’ma`an yir’shu b’ney Yis’ra’El ‘ish nachalath ‘abothayu. 
 

Num36:8 Every daughter that possesses an inheritance of any tribe of the sons of Yisrael  

shall be a wife to one of the family of the tribe of her father,  

so that the sons of Yisrael each may possess the inheritance of his fathers. 
 

‹8› καὶ πᾶσα θυγάτηρ ἀγχιστεύουσα κληρονοµίαν ἐκ τῶν φυλῶν υἱῶν Ισραηλ ἑνὶ τῶν ἐκ τοῦ δήµου 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἔσονται γυναῖκες, ἵνα ἀγχιστεύσωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἕκαστος τὴν κληρονοµίαν 
τὴν πατρικὴν αὐτοῦ·   
8 kai pasa thygat�r agchisteuousa kl�ronomian ek t�n phyl�n hui�n Isra�l  

heni t�n ek tou d�mou tou patros aut�s esontai gynaikes,  

hina agchisteus�sin hoi huioi Isra�l hekastos t�n kl�ronomian t�n patrik�n autou;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XG@  DHNL  DHNN  DLGP  AQZ-@LE 9 

:L@XYI  IPA  ZEHN  EWACI  EZLGPA  YI@-IK 

š·‰µ‚ †¶Hµ�¸� †¶HµL¹� †́�¼‰µ’ ƒ¾N¹œ-‚¾�̧‡ Š 

:�·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A œŸHµ� E™̧A¸…¹‹ Ÿœ́�¼‰µ’̧A �‹¹‚-‹¹J 
9. w’lo’-thisob nachalah mimateh l’mateh ‘acher  
ki-‘ish b’nachalatho yid’b’qu matoth b’ney Yis’ra’El. 
 

Num36:9 And no inheritance shall be transferred from one tribe to another tribe,  

for the tribes of the sons of Yisrael shall each hold to his own inheritance. 
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‹9› καὶ οὐ περιστραφήσεται κλῆρος ἐκ φυλῆς ἐπὶ φυλὴν ἑτέραν,  
ἀλλὰ ἕκαστος ἐν τῇ κληρονοµίᾳ αὐτοῦ προσκολληθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
9 kai ou peristraph�setai kl�ros ek phyl�s epi phyl�n heteran,  

alla hekastos en tÿ kl�ronomia� autou proskoll�th�sontai hoi huioi Isra�l.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CGTLV  ZEPA  EYR  OK  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 10 

:…́‰̧–́�¸˜ œŸ’̧A E"́” ‘·J †¶�¾�-œ¶‚ †́E†´‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‹ 

10. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu b’noth Ts’laph’chad. 
 

Num36:10 Just as DEDIDEDIDEDIDEDI had commanded Moshe, so the daughters of Zelophehad did: 
 

‹10› ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν θυγατέρες Σαλπααδ, 
10 hon tropon synetaxen kyrios M�usÿ, hout�s epoi�san thygateres Salpaad, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRPE  DKLNE  DLBGE  DVXZ  DLGN  DPIIDZE 11 

:MIYPL  ODICC  IPAL  CGTLV  ZEPA 

†́”¾’̧‡ †´J̧�¹�E †́�̧„´‰̧‡ †́˜̧š¹œ †́�¸‰µ� †́’‹¶‹¸†¹Uµ‡ ‚‹ 

:�‹¹�́’̧� ‘¶†‹·…¾… ‹·’̧ƒ¹� …́‰¸–́�̧˜ œŸ’̧A 
11. watih’yeynah Mach’lah Thir’tsah w’Chag’lah uMil’kah w’No`ah  
b’noth Ts’laph’chad lib’ney dodeyhen l’nashim. 
 

Num36:11 Mahlah, Tirzah, Hoglah, Milcah and Noah,  

the daughters of Zelophehad were to the sons of their father’s brothers as wives. 
 

‹11› καὶ ἐγένοντο Θερσα καὶ Εγλα καὶ Μελχα  
καὶ Νουα καὶ Μααλα θυγατέρες Σαλπααδ τοῖς ἀνεψιοῖς αὐτῶν·   
11 kai egenonto Thersa kai Egla kai Melcha kai Noua kai Maala thygateres Salpaad tois anepsiois aut�n;   
            to their cousins 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYPL  EID  SQEI-OA  DYPN-IPA  ZGTYNN 12 

:ODIA@  ZGTYN  DHN-LR  OZLGP  IDZE 

�‹¹�́’̧� E‹́† •·“Ÿ‹-‘¶ƒ †¶Vµ’̧�-‹·’̧A œ¾‰̧P̧�¹L¹� ƒ‹ 
:‘¶†‹¹ƒ¼‚ œµ‰µP̧�¹� †·Hµ�-�µ” ‘´œ́�¼‰µ’ ‹¹†̧Uµ‡ 

12. mimish’p’choth b’ney-M’nasheh ben-Yoseph hayu l’nashim  
wat’hi nachalathan `al-mateh mish’pachath ‘abihen. 
 

Num36:12 They shall be for wives from the families of the sons of Manasseh the son of Joseph,  

and their inheritance remained with the tribe of the family of their father. 
 

‹12› ἐκ τοῦ δήµου τοῦ Μανασση υἱῶν Ιωσηφ ἐγενήθησαν γυναῖκες,  
καὶ ἐγένετο ἡ κληρονοµία αὐτῶν ἐπὶ τὴν φυλὴν δήµου τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
12 ek tou d�mou tou Manass� hui�n I�s�ph egen�th�san gynaikes,  

kai egeneto h� kl�ronomia aut�n epi t�n phyl�n d�mou tou patros aut�n.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-CIA  DEDI  DEV  XY@  MIHTYNDE  ZEVND  DL@ 13 

:EGXI  OCXI  LR  A@EN  ZAXRA  L@XYI  IPA-L@ 
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 †¶�¾�-…µ‹¸A †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹Š´P̧�¹Lµ†̧‡ œ¾‡̧ ¹̃Lµ† †¶K·‚ „‹ 

:Ÿ‰·š¸‹ ‘·Çšµ‹ �µ” ƒ´‚Ÿ� œ¾ƒ̧šµ”¸A �·‚́š¸"¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ 
13. ‘eleh hamits’woth w’hamish’patim ‘asher tsiuah Yahúwah b’yad-Mosheh  
‘el-b’ney Yis’ra’El b’`ar’both Mo’ab `al Yar’den Y’recho. 
 

Num36:13 These are the commandments and the ordinances which DEDIDEDIDEDIDEDI commanded  

to the sons of Yisrael by hand of Moshe in the plains of Moab by the Jordan near Jericho. 
 

‹13› Αὗται αἱ ἐντολαὶ καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα,  
ἃ ἐνετείλατο κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ ἐπὶ δυσµῶν Μωαβ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω. 
13 Hautai hai entolai kai ta dikai�mata kai ta krimata,  

ha eneteilato kyrios en cheiri M�us� epi dysm�n M�ab epi tou Iordanou kata Ierich�.   
 


